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	Hlavní postavou a vypravěčem trilogie o slavných egyptských faraónech 18. dynastie je A je, poslední panovník dynastie.

	V době, kdy stařičký faraon Aje navštíví svou budoucí hrobku v Údolí králů, je už velmi starý a téměř slepý. Nedůvěřuje svým dvořanům, a proto se při cestě k místu svého posledního spočinutí nechává doprovázet neznámým chlapcem z nedaleké dělnické osady. Udivenému mladíkovi vypráví o svém podivuhodném a dobrodružném životě, v němž přežil tři faraony a jenž nakonec i jeho samotného dovedl na egyptský trůn.

	Jako malý chlapec se i se svou sestrou Teje účastnil výuky faraonových potomků. Záhy si ho oblíbil princ a následník trůnu Amenofis, jenž se později zamiloval do Teje a učinil ji svou jedinou Velkou královskou manželkou. Amenofis se po otcově smrti stává faraonem a Aje, který získal titul Jediný přítel Jeho Veličenstva a zastává vysoké funkce ve správě Egypta, je vyslán s důvěrným poselstvím do Babylonu. Odtud si přiveze krásnou Perisade-Merit, která mu porodí dceru Nefertiti. Celá léta setrvá Aje věrně po faraonově boku, provází ho na válečném tažení do Núbie, pomáhá mu s návrhy velkolepých staveb chrámů a paláců, při stěhování z Mennoferu do Vasetu, který se za vlády Amenofise stává hlavním městem Horního i Dolního Egypta. Faraon má s milovanou Teje dva syny: Thutmose a Amenofise. Amenofise a Nefertiti spojuje od útlého dětství něžné přátelství, a právě když tento vztah začíná přerůstat v lásku, postihne faraonovu rodinu a celý Egypt velké neštěstí – syn a následník Thutmose náhle umírá…
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	Jižní vítr je dech života. 

	Poskytl mi velký dar: 

	jeho zásluhou žiji dál

	 

	Už dvě hodiny se nosítka monotónně kolébala v pravidelném poklusu dvanácti núbijských nosičů. Starý muž, který v nich seděl, se rukama opíral o jejich bočnice. Kolébavý pohyb byl ale tak vyvážený, že nemusel vynakládat mnoho sil, aby se udržel. To mu umožňovalo, aniž přitom na cokoli myslel, nehty obou ukazováků škrábat po zlatém obložení. Starcovo tělo se nejspíš stále vyrovnávalo s pohyby nosítek – asi jako to dělá jezdec na hřbetě koně, kterého nechá jít volným krokem.

	Bylo ticho, protože se nikdo neodvažoval promluvit – ani velitel osobní gardy, která jela v čele průvodu, ani čtyřiadvacet vojáků doprovázejících starého muže, natož pak nosiči vějířů po obou stranách nosítek, kteří se snažili držet vějíře ze pštrosích per tak, aby si starcův obličej mohl stále užívat příjemného stínu. A tak bylo slyšet jen neměnné skřípění písku pod nohama nosičů a vojáků a tu a tam ojedinělé výkřiky dvou mladých sokolů kroužících vysoko nad nosítky.

	Mužovy oči už zeslábly, rozpoznával jenom dva núbijské nosiče před sebou. Sluch ho však ještě nenechal na holičkách. I ve dvaasedmdesáti letech slyšel jakýkoli tichý zvuk; v mládí byl obdařen schopností sledovat rozhovor dvou lidí i ve shonu a hluku tržiště, ačkoli ho od rozmlouvajících dělilo osm loktů. Na mnohé události ze svého dlouhého života si vzpomínal už jenom mlhavě. Některé bezvýznamné záležitosti však měl před očima tak jasně, jako by je prožil teprve včera. Leccos z paměti zcela vytlačil. Často se teď sám sebe ptával, jestli to je kletba stáří nebo požehnání, že se v průběhu pozdějších let už nemusí zaobírat, nebo dokonce trápit věcmi, které sám zřejmě již dávno označil jako zcela nicotné.

	Ale měly tyto úvahy vůbec nějaký význam pro něj, Ajeho, který už tři roky panoval Hornímu a Dolnímu Egyptu, syna boha Re, jenž byl nazýván Dobrotivým bohem?

	Trýznila ho osamělost na trůnu Obou zemí. Neexistoval nikdo, komu by chtěl propůjčit titul Jediný přítel Jeho Veličenstva. Jeho životní souputníci dávno spočívali v příbytcích věčnosti na opačné straně hory, která se teď vypínala před nosítky.

	Kde byli jeho přátelé? Kde zůstali průvodci na jeho dlouhé a namáhavé životní cestě? On, Nimuria, zářící majestát, panovník nejmocnější země na světě, a jeho Velká královská manželka Teje? Kde zůstal Achnaton a Ajeho dcera Nefertiti, děti pravého světla? A kdepak pobýval jeho předchůdce, milovaný Tutanchamon, kterého všichni označovali za obnovenou naději Egypta?

	No jistě, a kde byli hrdinové, kteří ho provázeli při nekonečném boji za světlo pravdy?

	Zůstal už jenom on sám. Zcela osamocen.

	Jen jeden tu ještě byl. Generál Haremheb, jeho nejzatvrzelejší protivník. Aje zabránil tomu, aby se místo něho stal faraonem. Haremheb nenáviděl Ajeho, protože jakmile Aje dosedl na trůn, zabránilo to generálovi v pomstě. Chtěl se pomstít Achnatonovi, jehož nazýval kacířem, a Tutanchamonovi.

	Před vstupem do Údolí nosítka zastavila. Strážci Údolí mrtvých beze slova vystřídali vojáky osobní gardy a průvod znovu vykročil. Ačkoli faraon už toho moc neviděl, cestu ke své hrobce znal přesně.

	Uplynulo asi půl hodiny, když uslyšel zvuk, který určitě nepocházel od nosičů nebo strážných, protože zazněl trochu opodál. Téměř neznatelně zvedl pravou ruku a zeptal se: „Kdo je tam?“

	„Jeden chlapec z dělnické kolonie, Veličenstvo,“ odpověděl velitel strážní jednotky tak spěšně a horlivě, že se jeho úmysl – za každou cenu faraona uklidnit – opravdu nedal přehlédnout.

	„Ať přijde ke mně!“ poručil starý muž tichým hlasem a na zdůraznění rozkazu pokynul chlapci, jemuž bylo kolem šestnácti let, ukazovákem pravé ruky. Chlapec se několika krátkými skoky přiblížil k nosítkám, vrhl se k zemi a vtiskl čelo do prachu.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se faraón a naklonil se trochu doprava, aby si mohl chlapce prohlédnout.

	„Ano, Veličenstvo. Vy jste Dobrotivý bůh, Aje Chepercheprure. Žijete, jste zdravý a daří se vám,“ odpověděl chlapec tak rychle, že se u faraonova trůnního jména div nezakoktal.

	„Takže ty ses na mě díval,“ podotkl faraon.

	„Ne, Výsosti, to je přece bez vašeho výslovného povolení zakázáno.“

	Starý muž se neznatelně pousmál a zeptal se: „Jak tedy víš, kdo jsem?“

	Chlapec dostal strach a nevěděl, co má odpovědět, aby si nenadrobil ještě více. Proto raději mlčel.

	„Vstaň!“ přikázal Aje a vyklonil se ještě více přes okraj nosítek.

	„Podívej se na mě!“

	Chlapec jen váhavě zvedl hlavu. Aje si všiml, jak se mu chvěje chřípí a jak strachy sevřel rty. Přesto se mu chlapec za chvilku podíval zpříma do zakalených očí.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Nacht-Min, Výsosti,“ odpověděl chlapec. Teď už mluvil klidně, protože vycítil, že se faraon na něho nehněvá.

	„Pracoval jsi v hrobce?“

	„Ne, Veličenstvo. Právě jsem přinesl otci barvy, které zapomněl v osadě.“

	„Tak mě doprovodíš,“ řekl úsečně Aje. Stačil jediný pokyn jeho ruky a průvod znovu vykročil. Zastavil se před příkrou skalní stěnou, na jejímž úpatí se nacházel nenápadný vchod podobný otvoru do jeskyně.

	„Podej mi ruku,“ nařídil faraon, ale jeho laskavý hlas změnil příkaz ve zdvořilou prosbu. Nacht-Min zvedl pravou paži a ucítil starcovu kostnatou ruku, která i přes vedro panující od časného rána byla studená.

	„Ať všichni opustí hrobku,“ pronesl faraon překvapivě jasným a rozhodným hlasem a jeho rozkaz byl okamžitě předáván do nitra hory. Trvalo jen chvilku a na denním světle se objevilo dvanáct dělníků.

	„Vezmi si pochodeň a zaveď mě dovnitř, Nacht-Mine. Všichni ostatní počkají tady!“

	Strážní se na sebe udiveně podívali a nechápavě pokrčili rameny. Nikdo se však neodvážil faraonovi odporovat.

	Po několika krocích obě postavy pohltila temnota hory.

	„Teď bude šest schodů, Veličenstvo,“ prohlásil vzrušeně chlapec, jehož se zmocnil velký strach, že by se Dobrotivému bohu mohlo něco stát.

	„Dobře vím, že jich je šest. Vždyť jsem stavební plány této hrobky vypracoval vlastnoručně. Upozorni mě jen, až se dostaneme k dalšímu schodišti!“

	Za chvilku se Aje znovu ozval: „Co vidíš na stěnách, Nacht-Mine?“

	„Jen bílou barvu, Veličenstvo. Stěny této chodby jsou nepomalované.“

	Faraon souhlasně přikývl. Došli ke druhému schodišti a druhé chodbě.

	„A tady?“ zeptal se Aje úsečně.

	„Jen bílé stěny, Veličenstvo.“

	Aje opět přikývl.

	„Před sebou teď máme dvě dřevěné fošny, které vedou přes šachtu, Veličenstvo.“

	Faraon opatrně položil pravé chodidlo na pravou fošnu a přisunul pak druhou nohu.

	„Šachta,“ opakoval Aje a jízlivý podtón jeho poznámky se nedal přeslechnout. „Jako bych nevěděl, že to, čemu říkáš šachta, není hluboké ani jeden loket. Ale máš pravdu, chlapče. Měla by to být šachta.“

	Aje se drobnými krůčky šoural vpřed, jako by skutečně překonával šachtu hlubokou nejméně deset loktů. Posunoval se přes fošnu dokonce bojácně; zřejmě chtěl alespoň nějak ospravedlnit pomoc chlapce, jehož paži stále pevně svíral.

	Tak se oba dostali do pohřební komory.

	„Paviány,“ pronesl nečekaně Aje a opakoval: „Nejdřív paviány!“

	Nacht-Minovi stačil krátký pohled k tomu, aby na přední stěně komory rozpoznal vyobrazení dvanácti sedících paviánů.

	„Tady, Veličenstvo,“ odpověděl chlapec a po několika krocích stanuli u stěny. Aje přistoupil ještě blíže k malbám a zašeptal: „Pochodeň, Nacht-Mine! Pochodeň!“

	Nacht-Min přidržel pochodeň tak blízko od jednoho z paviánů a vedle faraonova obličeje, jak to jenom bylo možné.

	Teprve nyní, když se faraon soustředil na to, aby rozpoznal alespoň něco z nádhery své budoucí hrobky, si mohl chlapec poprvé nepozorovaně prohlédnout tvář Dobrotivého boha. Faraon měl tenký vrásčitý krk. Ale nebyl zkřivený, stejně jako Aje celkově nebyl shrbený nebo ohnutý. Obličej byl, podobně jako celá lebka, vyzáblý, ba vychrtlý. Aje měl úzké a bezbarvé rty, a když se smál, nabízely pohled na podivuhodně mnoho obstojně zdravých zubů. Z obličeje vyčníval silný masitý nos, který dříve, když byl faraon zřejmě přece jen tělnatější, asi nebyl tolik nápadný. Oči byly malé a téměř se ztrácely v černozeleném pásu líčidla, který je obklopoval a dosahoval až na spánky. Nad tmavým, pečlivě přistřiženým obočím se klenulo čelo zbrázděné nesčetnými vráskami, které bylo z větší části zakryto zlatou čelenkou přidržující faraonův šátek na hlavě. Na předním okraji tohoto diadému se vypínali dva faraonovi ochránci z ryzího zlata, Ureus a Nechbet, kobra a sup.

	Pomalu jako želva otáčel Aje hlavu k Nacht-Minovi. Chtěl se chlapce zeptat, jestli jsou paviáni vystiženi věrně a podle přírody. Ale teď, když se jejich pohledy ve svitu pochodní střetly a Aje vytušil, že si ho chlapec důkladně prohlédl, prohlásil: „Viděl jsi, jak jsem starý. Jistě tedy budeš mít pochopení, když se trochu porozhlédnu ve vlastní hrobce.“

	Nacht-Min rozpačitě sklopil oči.

	Beze spěchu a s důkladností, která v chlapci probudila značnou netrpělivost – strážci přece netušili, co se v hrobce děje –, si faraon nechával popsat jednu malbu pohřební komory za druhou. Chlapec musel předčítat dlouhý citát z Knihy mrtvých, který zdobil jižní stěnu.

	„Pochodeň už asi brzy dohoří, že?“ zeptal se Aje chlapce potichu.

	„Ano, Veličenstvo. Brzy.“

	„Tak raději půjdeme.“

	Než oba návštěvníci došli k poslednímu schodišti před východem, Nacht-Min sebral veškerou odvahu, aby faraonovi položil otázku, která ho během celé doby strávené v panovnické hrobce trápila. „Mohu se vás na něco zeptat, Veličenstvo?“

	„Ano,“ zabručel si starý muž spíše pro sebe, protože se obával, že ho chlapec, stejně jako všichni poddaní v jeho zemi, poprosí o nějaký osobní prospěch.

	„Proč jste přikázal zrovna mně, abych vás zavedl do hrobky, a ne předákovi dělníků, který je se vším mnohem lépe obeznámen?“

	„Mohl by mi namlouvat všechno možné, Nacht-Mine. A já bych mu prostě musel věřit. Zná moje plány a pokyny, takže by přesně věděl, co chci slyšet. Ty jsi hrobku neznal, a proto jsi mi mohl popsat jen to, co jsi opravdu viděl. A protože to souhlasilo s tím, co jsem nařídil, jsem spokojen.“

	Když se vrátili na denní světlo, rozhostila se mezi strážci velká úleva, protože ve skutečnosti se už radili, jestli se jeden z nich nemá vydat do hrobky a porozhlédnout se po panovníkovi.

	„Chci se tě také na něco zeptat,“ obrátil se Aje k chlapci, když usedl do nosítek a rukama opět spočinul na okraji bočnic. Chtěl jemu a jeho rodině opravdu prokázat nějakou přízeň.

	„Jak se jmenují tvoji rodiče?“

	„Otec je Meriamun a matka Inena, Veličenstvo.“

	„lnena,“ opakoval Aje potichu, zavřel oči a zamyšleně sklonil hlavu. Dlouho mlčel a v mysli mu vyvstávalo mnoho dávno zapomenutých obrazů z mládí. Jistě, mnohé z nich byly velmi nepřesné a sotva se daly znovu rozpoznat nebo zařadit.

	Aje teď učinil něco, čemu nikdo z přítomných nerozuměl. S veselým a rozzářeným výrazem ve tváři přikázal chlapci, aby ho na několik dní doprovodil do paláce. Vyslal jednoho důstojníka do dělnické osady, aby tam vyrozuměl Nacht-Minovy rodiče, a vydal rozkaz k odchodu.

	Chlapec byl rozrušený, zmatený, šťastný a zoufalý zároveň. Neměl přece sebemenší představu o tom, co od něho faraon očekává.

	Aje si ale jenom přál, aby mu naslouchal pozorný a nezaujatý člověk.

	Nic víc.

	Ano, skutečně nesměl být předpojatý, jinak by nemělo smysl, aby mu tenhle stařec vyprávěl vše, co si ještě pamatoval ze svého života.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Jedna

	 

	Bůh stvořil lidi ze svých slz.

	 

	Můj otec Juja byl statné a vysoké postavy. Měl široká ramena a velké silné ruce. Na jeho obličeji se vypínal nápadný dlouhý nos, zakřivený jako orlí zobák. Lícní kosti mu výrazně vyvstávaly, ústa s masitými rty byla široká a neustále na nich pohrával laskavý úsměv. Husté pevné vlasy splývaly na ramena ve světlehnědých kudrnách, takže paruku nosil jen při oficiálních nebo slavnostních příležitostech.

	Byl vždy oblečen nesmírně pečlivě a vybraně, i když to býval prostý a nenápadný oděv. Na první pohled byste ho pokládali spíš za rolníka než egyptského velmože. Otec byl sice ztělesněním upřímnosti, ale jen zřídkakdy se sám přihlásil o slovo, pokud nebyl přímo tázán. Většinou si ponechával své myšlenky pro sebe.

	Myslím, že takové počínání se označuje jako moudré.

	Moje matka Tuja byla jiná.

	V mládí byla nesmírně krásná žena. Měla souměrnou štíhlou postavu, skoro černé oči, vždy byla působivě nalíčená a oblékala si nejdražší šaty a nejnovější paruky. I ona byla velmi rozvážná žena. Na rozdíl od mého otce však dbala na to, aby naše rodina zaujímala vždy místo, které jí náleží.

	Píle, korektnost a čestnost mého otce a matčina příjemná povaha a ctižádost se nakonec staly nejpádnějším důvodem, že otec zaujímal stále důležitější úřady a přibližoval se ke královskému trůnu. Z matčina pohledu to nebylo nijak obtížné, protože její sestra Mutemvia byla manželkou prince Thutmose. Tak se moji rodiče odstěhovali do

	její vlasti; Mennoferu, z Achmimu, kde otec vykonával funkci Minova velekněze a zároveň působil jako starosta.

	Stalo se to ve dvacátém čtvrtém roce panování Dobrotivého boha Amenofise Aacheprure, v roce, kdy se narodila moje sestra Teje. Ve stejném roce porodila i Mutemvia, sestra mé matky; svého prvního syna, jenž se jmenoval jako jeho královský dědeček Amenofis.

	Rodiče už tehdy obývali v Mennoferu palác, protože otec byl správce stájí Jeho Veličenstva. Zanedlouho byl jmenován domácím učitelem prince Amenofise.

	Každodenní cesta do Velkého domu neboli královského paláce mu netrvala dlouho. Když otec převzal tento úřad, byly mi tři roky. Velmi jsem ho obdivoval a žasl jsem, když se ráno objevil, skromně posnídal, oblékl si všechny insignie, které mu přináležely, nasedl do nosítek a nechal se odnést do paláce Dobrotivého boha. Přirozeně jsem se otce co nejpodrobněji vyptával na vše, co prožil a viděl ve Velkém domě. Nedostal jsem sice odpověď na všechny otázky, ale zásluhou skvěle vyvinutého sluchu jsem leccos odposlouchal z rodičovských rozhovorů, takže jsem získal obdivuhodné vědomosti. Od otce jsem věděl, že Dobrotivý bůh používá kvůli pokročilému věku k chůzi hůl, že nosič sandálů po pravici krále byl vysoký téměř čtyři lokty a že oblíbeným zvířetem prince Amenofise byla černá kočka z Bubastidy. Skvělému sluchu jsem kromě toho vděčil za poznatek, že Dobrotivý bůh mezitím závažně onemocněl, zanedlouho zemře a stane se Osiridem. V údolí západně od Vasetu, tam, kde vládci naší země nacházeli místo posledního odpočinku, už vrcholily poslední přípravy a opatření k pohřbu.

	 

	Všichni jsme věděli o faraonově blížícím se konci, ale když mocný vojevůdce a válečník Amenofis Aacheprure zemřel, rozlehl se celou zemí strašlivý nářek. Ženy zanotovaly smuteční žalozpěvy, muži se přestali holit a všude panovalo vzrušení. To vše se změnilo až po pohřbu Dobrotivého boha, jenž se nyní vtělil v Osirida, a poté, co na trůn dosedl nový Horus, princ Thutmose přijal královské jméno Mencheprure.

	Za několik týdnů faraon Thutmose otci povolil, že může přivést s sebou do paláce mou sestru Teje a vyučovat ji tam společně s princem Amenofisem a ostatními dětmi z vysoce postavených rodin. Nebyla to samozřejmě náhoda. Hlavním důvodem byla skutečnost, že moje rodina se teď nacházela velice blízko královskému trůnu. Ačkoli s tím původně téměř nikdo nepočítal, Thutmose se jako třetí syn zesnulého faraona stal vládcem naší země – a sestra mé matky, Mutemvia, byla, jak známo, jednou z jeho manželek.

	S Teje nebylo od této chvíle k vydržení. Jako by sama byla princezna, usedala každé ráno společně s otcem do nosítek a nechala se odnést na vyučování. Zatímco otec se vždy ještě jednou ohlédl a usmál se na mě, hrdost mé sestře takové citové pohnutí zakazovala. Myslím, že právě tehdy si osvojila přísný, vážný pohled, který jí vydržel po celý život. Stále větší důraz kladla také na to, aby byla s tímto výrazem zobrazována. Nazývala ho „vznešený“.

	Sestra brala vyučování v paláci velmi vážně, ale nikdy jsem se toho od ní moc nedověděl. Jako malému chlapci mi bylo dovoleno pobývat v ženských komnatách, což byla jediná možnost, jak jsem mohl sestru tajně poslouchat. Matce a naší chůvě se svěřovala téměř se vším: jak je k ní princ Amenofis laskavý, jak je silný a že umí psát nejrychleji a nejkrásněji ze všech. Teje se matky přirozeně také hodně vyptávala, protože leccos, co viděla v paláci, si nedokázala správně vyložit. Jejím největším problémem byl oděv královských manželek, princezen a ostatních dvorních dam: Proč nosila teta Mutemvia jen diadém se dvěma gazelími hlavami, ale královna Iaret vysokou dvojitou korunu s péry a posvátným hadem ureem? Která dvorní dáma směla v určité chvíli jít napravo nebo nalevo od královny či za ní – a proč? A která princezna té či oné vedlejší ženy Velkého boha byla nejvýznamnější?

	Ačkoli to nebyly většinou otázky, které by zajímaly chlapce mého věku, nezbývalo mi nic jiného než si všechno vyslechnout. Dovídal jsem se přitom věci, které mi připadaly naprosto samozřejmé. Kupříkladu jsem se dověděl, že princ Amenofis, jemuž teď bylo dvanáct let, pokládal za svůj majetek nejméně šest vraníků a šest běloušů, že se mohl pochlubit vlastním válečným vozem, který zatím používal k lovu – v poušti už na něm skolil tři pštrosy! Moje lovecké zážitky se prozatím omezovaly na to, že jsem v naší zahradě chytil několik mloků.

	Byl jsem si jistý, že mezi deltou a druhým kataraktem nežije žádný Egypťan, který by byl o královské rodině informován lépe než já.

	Bohužel jsem prožíval i měsíce, kdy se nedělo vůbec nic. Otec a sestry zůstávali doma, protože dvůr se všemi princi a princeznami pobýval v Merveru, na okraji Fajjúmské oázy. Tam, na severu města, stál palác se sloupovými síněmi, zásobovacími sklady a nádhernými zahradami.

	Děti Dobrotivého boha tu vzdělával Sobekhotep, který pocházel z oázy a zastával funkci správce jižního a Sobekova jezera. V době nepřítomnosti Dobrotivého boha Sobekhotep spravoval královské venkovské sídlo.

	 

	Když jsem dovršil dvanáctý rok věku a Teje bylo už třináct, dočkal jsem se konečně zprávy, na kterou jsem tak dlouho čekal. Právě jsem si hrál na zahradě, když mě chůva zavolala do domu. Bez podrobnějšího vysvětlení mi ostříhala vlasy a postranní kadeře mi nesmírně pečlivě zapletla a naolejovala. Potom jsem musel podstoupit velmi dlouhou koupel a byly mi zkráceny nehty na rukou a nohou. Nakonec jsem byl oblečen do nové zástěry. Zanedlouho jsem stanul před otcem. Seděl ve své pracovně a diktoval písaři věci, jimž jsem vůbec nerozuměl. Zatímco jsem ještě nehybně stál ve dveřích a voněl svěžím masážním olejem, otec vstal a začal přecházet po místnosti sem a tam, přičemž neustále pomalu mluvil. Vždy ve stejné chvíli, kdy se otec otočil, ponořil písař pisátko do barvy, aby mohl začít psát na nový řádek, když otec rozvinul novou myšlenku. Připadalo mi to nevýslovně veselé a potají jsem se tomu chichotal. Nikdy bych neuvěřil, že si otec toho mohl všimnout, ale najednou se v půli cesty přede mnou zastavil, otočil se ke mně a prohlásil: „Tak s tímhle je od zítřka konec, synu!“ Potom dokončil půlobrat a pokračoval v diktování za chůze. Trvalo to ještě notnou chvíli, než písaře s dalšími úsečnými pokyny propustil.

	Pak se konečně obrátil ke mně.

	„Dobrá,“ zamumlal si pro sebe, zatímco si mě prohlížel od hlavy až k patě jako rekruta.

	„Takhle vypadá egyptský chlapec, který se mnou smí od zítřka chodit na výuku do Velkého domu! Tak se mi líbíš!“

	Jen co otec vyslovil tuto větu, ucítil jsem, jak mi po tvářích stékají slzy radosti. Už jsem se nedokázal udržet. Přiběhl jsem k němu a skočil mu do náruče. Objal mě tak pevně jako nikdy předtím.

	Konečně v paláci! Konečně nebudu odkázán na skrovné informace od Teje a na tajné naslouchání!

	Otec mě dost dlouho zevrubně nabádal a poučoval, jak se mám chovat. Jestliže potkám prince Amenofise, musím se hluboce uklonit a v této pozici setrvat tak dlouho, dokud mi nedovolí, abych se opět narovnal. I ostatním princům jsem se musel hluboce poklonit, ale po přiměřené době jsem se mohl sám napřímit. Ostatní spolužáky stejného společenského postavení musím přátelsky zdravit. Kdyby se ovšem – můj otec to však vzápětí sám zase vyloučil – objevil sám Dobrotivý bůh, musím se ihned vrhnout na podlahu a nesmím se opovážit pohlédnout mu do tváře. Což by se pochopitelně ani beztak nikdy nestalo.

	Té noci jsem spal jen velmi málo. Následujícího rána jsem byl první, kdo stál v předsíni našeho domu oblečený a připravený k odchodu.

	Sestra Teje přirozeně neprojevila sebemenší pochopení pro mé vzrušení a chovala se tak netečně a pohrdavě, že to vypadalo, jako by chtěla v nosítkách každou chvíli usnout.

	Čím více jsme se blížili k Velkému domu, tím bylo na ulicích rušněji. Viděl jsem vysoké egyptské úředníky, hodnostáře a exoticky vypadající cizince s černými vousy sahajícími až na hruď, hustými rozcuchanými vlasy a v dlouhých tmavých hábitech. K paláci se sjížděly velké káry s obilím, melouny, zeleninou a amforami s vínem. Nosítka s částečně spuštěnými závěsy byla odnášena všemi směry.

	Palác obklopovala asi dvacet loktů vysoká bílá zeď bez jakéhokoli otvoru. U mohutné brány, která sloužila jako vjezd do paláce, stála osobní stráž Dobrotivého boha a vyptávala se všech, které neznala od pohledu.

	Otec byl poctěn vojenským pozdravem – vojáci ho zdravili oštěpem přitaženým k tělu. Prošli jsme bránou, aniž bychom byli kontrolováni.

	Před námi se rozkládalo dlážděné nádvoří, na kterém pokračoval čilý ruch. Skupinky vojáků po šesti až osmi mužích pochodovaly různými směry, káry se rozjížděly sem a tam, dokud nezmizely v některé budově. Naše cesta vedla vpravo nádherným portikem, který po sto loktech ústil do uzavřené zahrady.

	Tady bylo najednou mnohem klidněji. Viděl jsem rybníky poseté krásnými lotosovými květy, velké záhony, které přímo přetékaly květinami a ozdobnými keři, sykomory vysoké jako palácové stěny a palmy, které je dokonce ještě převyšovaly.

	Na nesmírně pečlivě udržovaných štěrkových cestičkách se hrdě procházeli plameňáci a jeřábi, tu a tam pomaličku lezla želva. Budovy kolem této zahrady měly jen malá okna. Z některých bylo slyšet tichou rytmickou hru na harfu, z jiných zazníval hlas pěvkyně nebo hubování rozzlobené dvorní dámy.

	Konečně jsme se dostali k východu ze zahrady. Když jsme vystoupili z nosítek, slyšel jsem změť dětských hlasů. Byli jsme nepochybně u cíle. Vyučovací místnost byla příjemně rozlehlá, dobrých čtyřicet loktů dlouhá a dvacet loktů široká. Na mramorové podlaze byly rovnoměrně rozloženy sedací polštáře, před nimi stály nízké dřevěné stolky s psacím náčiním: Miska se dvěma malými prohlubněmi, určenými pro černou a červenou barvu, a podlouhlým zářezem pro pisátko; vedle těchto psacích potřeb ležely dva nepopsané listy papyru.

	Když otec, jehož provázela Teje a já, vstoupil do místnosti, rozhostilo se ticho. Dvanáct přítomných dětí a Teje se posadily, přičemž čtyři polštáře úplně vpředu a jeden zcela vzadu zůstaly volné. Otec několika slovy všem sdělil, že se jmenuji Aje a ode dneška se budu rovněž účastnit výuky. Vzápětí mi přikázal, abych se posadil na polštář v poslední řadě.

	Znenadání jsem zaznamenal hrobové ticho – a zároveň slyšel tiché kroky, které se stále přibližovaly. Nejprve vstoupil do místnosti asi třináctiletý chlapec, s vlasy upravenými tak, jak to bylo příznačné pro prince, se zlatým límcem, sandály a zlatou šerpou nad zástěrou. Když vešel, otec a všechny děti se uklonili, dokud je sebevědomý chlapecký hlas nevyzval, aby se zase zvedli. Ani v nejmenším jsem nepochyboval o tom, že je to princ Amenofis. Následovali ho princovi bratranci, princové Amenemhet a Saatum, a nakonec princezna Amenipet.

	Všichni přítomní – kromě prince Amenofise – se znovu uklonili, ale za chvíli se sami opět narovnali.

	První den vyučování proběhl v podstatě bez mé duchovní účasti, protože jsem se výhradně zaobíral tím, že jsem si důkladně prohlížel prostředí, v němž jsem se ocitl, což tento den znamenalo, že jsem nespustil oči z prince Amenofise. Byl jen o trochu větší než já, ale hned bylo vidět, že je mnohem silnější. Černé vlasy měl krátce zastřižené a vedle spíše nenápadného nosu mě zaujaly tmavě hnědé mandlové oči. Nikdy se nepohyboval trhaně, vždy spíše pomalu a uměřeně, což jeho chování propůjčovalo dojem přirozené důstojnosti.

	 

	Během prvních týdnů jsem se naučil základní pojmy z počtů, první jednoduchá písmena našeho písma a trochu jsem se seznámil se správou egyptské země. Otec musel zvládnout velmi obtížný úkol, protože jsem byl jediný začátečník a ostatní žáci chodili na vyučování už několik let. Ale nějak si vždycky našel čas na to, aby se mohl věnovat jenom mně. Kromě toho jsem měl přece dost příležitostí, abych se s naším učitelem radil i mimo vyučování, což bývala většinou dvousečná výhoda, protože otec se ze všech sil snažil, abych ostatní co nejdříve dohnal. A tak jsem měl stále méně a méně volného času.

	Zdálo se, že princezna a princové si při vyučování ostatních dětí vůbec nevšímají. Bylo samozřejmé, že se otec nejvíce staral právě o ně. Vždyť se nemohlo a nesmělo stát, aby alespoň princ Amenofis nebyl nejlepším žákem. Jinak to ovšem vypadalo o přestávkách. Zatímco všichni větší hoši se vyřádili na dvoře před vyučovací místností při míčových hrách a hře na schovávanou, dívky se většinou uchýlily do stínu sykomor a odpočívaly po svém způsobu – šuškaly si a chichotaly se chlapcům.

	Jen se mnou nechtěl mít nikdo doopravdy nic do činění. Pro některé jsem byl ještě příliš čerstvým nováčkem, a především jsem všem připadal moc malý. S dívkami jsem nechtěl trávit svůj volný čas. A tak jsem sedával na břehu některého rybníčku, máchal jsem si chodidla ve vodě, prozpěvoval si nějakou dětskou píseň nebo jsem se pokoušel spřátelit s tím či oním plameňákem. Velmi dobře jsem si uvědomoval, že to otec sleduje se značně smíšenými pocity, ale stejně jako on jsem ani já na sobě nedával nic znát.

	Po nějaké době ke mně jeden pták – poznal jsem ho podle zranění na chodidle – získal dostatečnou důvěru, což v podstatě vyplývalo z toho, že jsem ho pilně a horlivě zásoboval chlebem. Chlapci se zase honili na dvoře za míčem, zatímco já jsem krmil svého opeřeného přítele s nohama klátícíma se ve vodě a poprvé se mi podařilo pohladit ho po hlavě a dlouhém krku. Vzápětí jsem ucítil tupý úder v zátylku, přepadl jsem dopředu a skončil v rybníku. Ztratil jsem vědomí a probral se až poté, co mě otec položil na louku vedle rybníka. Příčina mé nehody se rychle vysvětlila: Zasáhl mě prudce vystřelený míč. Na tom by nebylo nic tak zlého, kdyby se nepodřekl syn vrchního stájníka Acha. „Hned jsem ti říkal, abys toho mrňouse nechal na pokoji,“ zaprskal bez respektu na prince Amenemheta. „Ale tys to prostě musel udělat!“

	„Buď zticha,“ ozval se vzdorovitě vyzrazený pachatel, „proč se do toho vůbec pleteš? Ať si radši dává větší pozor, kam si sedá!“

	Nyní se přihlásil o slovo princ Amenofis. „Měl by ses mu alespoň omluvit, Amenemhete. Moc hrdinské to zrovna nebylo! Ostatně Aje ti nic neudělal.“

	Krátký spor jsem prozatím moc nevnímal, protože jsem se více soustředil na rozbolavělou hlavu, ale teď jsem nedokázal skrývat nevýslovný údiv: Princ Amenofis mě nazval jménem!

	Prince Amenemheta nic podobného ani nenapadlo. Vzdorovitě zkřížil paže na hrudi a rozzlobeně se kousl do rtů. Jeho starší bratr ke mně přistoupil, uchopil mě oběma rukama v podpaží a zvedl na nohy. „Chtěl bych se ti za svého bratra omluvit.“ Podal mi ruku a pokračoval: „Pojď se mnou, Aje! Potřebuješ suchou zástěru.“

	Netušil jsem, čím jsem si vlastně zasloužil tuto nevídanou pozornost.

	Vycítil jsem, jak někteří spolužáci strnuli jako opaření. Civěli tak nechápavě, že na okamžik zcela zapomněli na svůj nepřekonatelný odpor vůči mně. Když se mnou princ Amenofis odcházel, někteří další pobledli závistí. Dokonce i otec se na chvíli přestal orientovat. Pak chtěl přece jen něco říci, ale nakonec jenom mlčky zavrtěl hlavou.

	Oba jsme vstoupili do paláce. Nechali jsme vchod do vyučovací místnosti napravo a vešli jsme do dvorany, kterou ze všech stran obklopovaly sloupy. Uprostřed byla vodní nádrž, nad níž byla dvorana nezastřešená. Sloupy končily věrně napodobenými papyrovými květy. Byly natřené temně rudou barvou a nahoře, pod střechou, sytou zelení. Základním barevným odstínem stěn, které byly za sloupy rozděleny na jednotlivá pole, byl sytý okr. Jednotlivé obrazy znázorňovaly faraona při lovu: Tu stál na bojovém voze, v levici pevně třímal uzdu, zatímco pravou paží se mocně rozmáchl, aby zasáhl oštěpem lva, který ležel před vozem na zádech a oháněl se mohutnými tlapami. Král měl na sobě modrou válečnickou korunu chepreš, zlatý límec a drahocennou bílou zástěru s mnoha záhyby. V chůzi jsem rozpoznal na jiné malbě Dobrotivého boha a několik jeho bojovníků, jak stojí na člunech s dlouhými harpunami. Kolem člunu bylo mnoho nilských hrochů, které faraon lovil.

	Směrem k vnitřní dvoraně mezi sloupy visely bílé, téměř průhledné závěsy. Jejich slabý stín propůjčoval malbám díky mírnému vánku podivuhodný magický pohyb. Ani jsem si všeho nestačil pořádně všimnout a už jsme opustili i tento sál. Dostali jsme se na chodbu, dlouhou dobrých třicet loktů. I tato chodba byla nezastřešená. Byla tak široká, že uprostřed ní zbývalo ještě dost místa na stejně dlouhý, čtyři lokty široký bazén. Po obou stranách chodby vedly umělecky vyřezávané dveře z cedrového dřeva do přiléhajících místností. Jedněmi z těchto dveří jsme vstoupili do nepříliš velké místnosti. U bílých nezdobených stěn stálo několik otevřených skříní, u nichž pracovaly núbijské služebnice. Z pletených košů vybíraly jednotlivé kusy prádla a pečlivě je skládaly do polic. Jakmile se objevil princ Amenofis, služebnice se vrhly na podlahu a dotýkaly se jí čelem tak dlouho, dokud jim princ slovy „Zvedněte se!“ nedovolil, aby se zase napřímily. Byla to jeho první slova od chvíle, co jsme opustili školní dvůr.

	„Mému příteli Ajemu se stala nehoda. Potřebuje suchou zástěru!“ přikázal úsečnými slovy.

	Vzápětí jedna Núbijka spěšně sáhla do skříně, vyndala zástěru a na pokyn princovy ruky mi ji podala. Bez jakékoli další výzvy se služebnice naráz otočily, abych se mohl nerušeně převléknout.

	Princ Amenofis se ke mně obrátil. „Dej jí svůj mokrý oděv. Vrátí ti ho vyčištěný.“

	Tohle všechno mi už bylo spíše nepříjemné, ale neodvážil jsem se nic namítat, protože faraonův syn mi už vzal z ruky mokrou zástěru a hodil ji jedné Núbijce. Pak mi jenom úsečně přikázal: „Pojď!“ a otočil se.

	Na jazyku mě pálilo tisíc otázek. Musely služebnice opravdu splnit každý rozkaz, který jim vydal, a byly tu pro něho dnem i nocí? Mohl si objednat jakýkoli pokrm, na který právě dostal chuť? Neměl jsem tušení, na co bych se měl zeptat nejdříve, ale nakonec mě on sám zbavil nesnesitelné zvědavosti: „Ano, všechny jsou to moje služebné. Mají na starosti mou hygienu, pořádek v mých komnatách, a jak vidíš, i mé oblečení. Ale viděl jsi jich jen několik. Otec mi poskytl celkem šest služebníků a deset služebnic.“

	Mezitím jsme se znovu vrátili do sálu s loveckými scénami. Na opačné straně jsem teď rozeznal umělecký výjev lovu na ptáky. Faraon, opět s modrou korunou chepreš, stál se svým doprovodem v papyrové houštině a vystřeloval šíp na právě vzlétající divokou husu. Ostatní lovci vrhali na kachny další šípy.

	Princ Amenofis si povšiml, že i přes rychlou chůzi jsem se pokoušel prohlédnout si co nejpozorněji jednotlivé malby, a tak na chvilku zastavil. „Na těchto malbách je zachycen Dobrotivý bůh při lovu v oáze Fajjúm. Určitě víš, že každý rok trávíme několik týdnů v Merveru. Jen tam má otec dost času na to, aby si dopřál lov v hustém rákosí. Tady, uprostřed pouště, nemůže svou vášeň uspokojit, a proto sem nechal umístit tyto lovecké scény. Líbí se ti?“ zajímal se.

	„Ach ano, princi, jsou překrásné! Jsou nádherně barevné a přitom neuvěřitelně přirozené. A Dobrotivý bůh! Jak je velkolepý a mocný!“

	Zatímco jsem ještě obdivoval tento obraz, princ už vykročil a já si musel pospíšit, aby se mi neztratil.

	„Musíme se zase vrátit na výuku!“ vysvětlil mi svůj spěch. Když už jsme se ocitli téměř před vyučovací místností, pronesl jsem zadýchaně v rychlé chůzi: „Princi Amenofisi!“ Faraonův syn se zastavil a otočil se ke mně. „Princi Amenofisi, chtěl bych vám mnohokrát poděkovat!“ Přitom jsem zkřížil paže na prsou a hluboce se uklonil.

	„To je v pořádku,“ odpověděl a vešel do vyučovací místnosti, kde se mu všichni přítomní rovněž hluboce uklonili.

	„Zvedněte se!“ přikázal princ. Než výuka znovu pokračovala, všiml jsem si otcova nanejvýš spokojeného výrazu.

	 

	V následujících dnech už přirozeně k takhle osobnímu kontaktu nedošlo, ale vycítil jsem, že princ Amenofis mi věnuje mnohem více pozornosti než před oním pro mě tak pamětihodným dnem.

	Nenápadně mě zařazoval v přestávkách mezi výukou při míčových hrách do svého mužstva nebo mi přihrával míč i tehdy, pokud jiný spoluhráč čekal ve výhodnější pozici. Také se mě vyptával na můj domov, což předtím nikdy nedělal.

	 

	V rodičovském domě jsem to teď byl já, kdo musel odpovídat na otázky ohledně prince a faraonova paláce. Všichni mi projevovali větší respekt a brali mě mnohem vážněji.

	Oproti tomu Teje s obdivuhodnou vytrvalostí mlčela a nejevila velkou zvědavost. Počínala si tak, jako by i beze mě už všechno znala, a z jejího pohledu to také bylo vidět. Vždyť i v minulosti se chovala tak, jako by byla ve faraonově paláci každodenním hostem.

	Za několik měsíců jsem patřil ke kroužku žáků, kteří pravidelně obklopovali prince Amenofise a jeho sourozence. Mezitím si ke mně našel cestu i princ Amenemhet. Jednoho dne, když jsme seděli ve stínu sykomory na školním dvoře a odpočívali po míčové hře, mě oslovil: „Ještě se na mě zlobíš?“ a přitom ledabyle hodil kamínek po plameňákovi.

	„Ne, princi Amenemhete, vůbec ne,“ odpověděl jsem zcela upřímně. Koneckonců právě jemu a jeho povýšenosti jsem vděčil za svou nynější situaci.

	„Je mi líto, jak jsem se choval – a hlavně že jsem se ti tak dlouho neomluvil!“

	„Já jsem na to už dávno zapomněl,“ uklidnil jsem ho.

	Vstal, uchopil mě za pravou ruku a pomohl mi na nohy, abychom mohli dále hrát. Teď už jsem byl naprosto spokojený.

	Zanedlouho skončil můj první školní rok. Během doby úmorného vedra, kdy z Velké řeky zůstal jenom potůček, byla škola na čtyři týdny zavřena.

	To je doba, kdy to v Mennoferu vypadá jako po vymření. Celý dvůr a všichni hodnostáři a mocnáři země se vracejí do svých paláců a venkovských sídel ve Fajjúmu, velké západní oáze.

	Prostí obyvatelé, rolníci a chudáci si musí během období veder hodně vytrpět, protože když předchozí úroda nedopadla dobře, zásoby se v této době obvykle rychle tenčí. Pokud se navíc ještě tu a tam špatně rozdělovaly, může občas dojít dokonce i k nepokojům.

	Vezír jako zástupce Dobrotivého boha a úředníci, kteří tu zůstali kvůli zachování správy a pořádku, mají právě nyní plné ruce práce, aby lidi i dobytek zásobili dostatečným množstvím obilí, zeleniny a vody.

	V tomto roce se ale nikdo nemusel ničeho obávat. Přesto jsme nebyli moc Šťastní z toho, že to tentokrát potkalo nás a museli jsme zůstat doma. Jako vrchní stájník Jeho Veličenstva byl otec odpovědný za péči o více než dva tisíce palácových koní, za údržbu koňských postrojů, vozů, nosítek a příslušných služebníků a otroků.

	Zpočátku jsem si volného času užíval opravdu s chutí. Vydováděl jsem se v naší zahradě a pořád jsem si hrál s kamarády ze sousedství. Občas jsem směl otce doprovázet do stájí, kde jsem se podrobně a důkladně informoval u služebníků o všem, co mi připadalo jako užitečná znalost. Brzy jsem věděl, kteří koně patřili přímo Dobrotivému bohu a jak se všichni jmenovali, jaké koňské postroje se po-, užívaly při té či oné příležitosti a kde byli ustájeni koně princů a jejich vozy. Nevynechal jsem žádnou příležitost, abych koním prince Amenofise přinesl chléb nebo kousek zeleniny.

	Záhy mi však začali chybět přátelé z paláce. Začal jsem z celého srdce toužit po nastávajících záplavách, protože s nimi se vrátí do celé země život. Záplavy se nám včas ohlašovaly lidmi, kteří se postupně vraceli z Fajjúmu. Nejprve přicházeli méně významné rodiny a potom, v krátkých intervalech, hodnostáři, až bylo nakonec uspořádáno slavnostní uvítání pro Dobrotivého boha a jeho rodinu. Tisíce lidí lemovaly ulice od předměstí až k Velkému domu a s jásotem vítaly svého panovníka, protože věděly, že s jeho návratem definitivně skončila těžká doba úmorného horka a sucha.

	I já jsem se tehdy nacházel v davu zvědavců, ale neviděl jsem Dobrotivého boha, protože mi dospělí zcela zakryli výhled a mně se nepodařilo proniknout do první řady.

	Čím více se blížily záplavy, tím byli všichni vzrušenější. Naposledy byly důkladně zkontrolovány hráze a valy, aby bezpečně odolaly případně velmi silné povodni, rolníci si chystali osivo, rybáři opravovali sítě, protože záplavy s sebou zároveň přinášely velikou hojnost ryb.

	Daňoví úředníci Dobrotivého boha připravovali měřicí pásma a knihy na vyměřování osevních ploch, protože než začala setba, musela být přesně určena a zapsána osevní plocha každé rodiny, aby se později dala stanovit výše daňových odvodů.

	Berní úředníci přirozeně nebyli příliš oblíbeni a leckterý rolník se svým způsobem pokoušel získat pro sebe co největší výhodu. Jedni tvrdili, že jejich půda není tak kvalitní jako u ostatních sousedů, takže by mělo být použito jiné oceňovací měřítko, další uváděl, že jeho orná půda se nachází v oblasti, kde žije obzvlášť mnoho krokodýlů, takže musel vynaložit náklady na dodatečná ochranná opatření. Někteří rolníci nechodili dlouho kolem horké kaše a pokoušeli se výběrčí podplatit – což se jim prý občas dařilo. Jakmile byl ovšem úředník usvědčen z tohoto hanebného počínání, znamenalo to jistou ztrátu přinejmenším jednoho ucha a mnoho let tvrdé práce v kamenolomu.

	Konečně jsme se zase všichni setkali v paláci. Připadalo nám, jako bychom se neviděli celou věčnost. Během první přestávky ve vyučování jsme si vyměňovali prázdninové zážitky, přičemž princ Amenofis měl samozřejmě přednost. S nadšením vyprávěl o svých loveckých dobrodružstvích ve Fajjúmu. Jeho příběhy nás od první chvíle uchvacovaly.

	Začal vyprávění tím, jak vyrazili na lov za svítání. Dobrotivý bůh jel s ním a ostatním doprovodem až na vybrané místo v močálovité oblasti, kde už byly připraveny lovecké čluny.

	„Už zdálky jsme slyšeli funění a blažené bručivé zvuky hrochů, kteří se před východem slunce zase vraceli do vody, v níž se cítili nejbezpečněji. Rozmístili jsme se na člunech v hustém rákosí a číhali jsme s napřaženými harpunami. Otec mi dovolil, abych mu stál po boku v jeho člunu, na kterém se kromě nás nacházeli ještě tři faraonovi nejstatečnější bojovníci. Otec vlastnoručně skolil toho rána čtyři hrochy,“ popisoval i teď s neskrývaným vzrušením princ.

	„Já sám jsem po nich směl dvakrát hodit harpunu. Jednu z těch oblud jsem zasáhl přímo do tlamy. S pěti dalšími harpunami v těle vypustila s ohlušujícím řevem duši.“

	My ostatní jsme se hlubokou úctou nezmohli na slovo.

	„Další člun byl napaden třemi zvířaty, protože samce jsme zasáhli špatně a samice zoufale bránila mládě. Samec se ponořil pod člun a s ohlušujícím řevem se prudce vynořil nad hladinu, takže člun byl vymrštěn mnoho loktů do výšky a všech šest lovců se zřítilo do vody. Než jim někdo stačil pomoci, hroši na tři z nich zaútočili, sevřeli je svými smrtícími čelistmi a stáhli do hlubiny. Už jim nebylo pomoci! Zbývající tři lovci měli štěstí: Dobrotivý bůh vrazil rozzuřenému samci vší silou harpunu do boku tak prudce, že hroch ještě jednou doširoka rozevřel tlamu, ztěžka zasupěl a pošel. Tři šťastlivci byli vytaženi z vody zrudlé krví do jiných člunů a zachráněni.“

	Všichni jenom nevěřícně zavrtěli hlavou. Vyschlými ústy jsem zašeptal: „A pak?“

	„Toho rána jsme zabili čtyři hrochy. Pomocníci lovců je dlouhými lany vytáhli na břeh a tam je vyvrhli a zpracovali. Hroší zuby obdrželi lovci, kteří tato nebezpečná zvířata skolili. Otec mi daroval čtyři Špičáky samců,“ ukončil princ pyšně své vyprávění.

	My ostatní – a hlavně já sám – jsme neprožili nic, co by se s takovým dobrodružstvím dalo srovnávat, takže jsem se ani nepokoušel vyprávět přátelům nějakou historku.

	Za pár dní se princ Amenofis obrátil po vyučování bez předběžného upozornění na mého otce a požádal ho o svolení, aby mě mohl vzít s sebou do paláce.

	„Nemusíte mít žádné starosti, Jujo. Aje bude před západem slunce dopraven domů.“

	Ačkoli se princova otázka podobala spíše rozkazu než žádosti, otec mi laskavým tónem udělil souhlas. Do konce vyučování jsem se už nedokázal moc soustředit a stále jsem přemýšlel, co mě čeká. Uvažoval jsem o tom, že bych se mohl setkat s vezírem nebo některou z královských manželek a že by mě někdo z nich mohl oslovit. Co by se ale se mnou stalo, kdyby sám Dobrotivý bůh – ne, na to jsem se neodvažoval ani pomyslet. Nakonec se mi rozčilením udělalo nevolno a srdce mi bušilo tak prudce, že jsem téměř přeslechl princovu výzvu, abych s ním už šel.

	Princezna a ostatní princové běželi napřed. Princ mě zadržel a beze slova se na mě podíval.

	„Kam jdeme?“ zeptal jsem se uctivě tichým hlasem a s vytaženým obočím.

	„Ještě nevím. Buď ti ukážu své komnaty nebo se předtím podíváme na koně – jak chceš!“

	„Ve stájích jsem během prázdnin několikrát pobýval,“ namítl jsem.

	„O tom jsem se už dověděl. Mimochodem, moc ti děkuji, že jsi myslel na moje koně!“

	Princ se přitom rozzářil jako sluníčko a dal mi tak jasně na srozuměnou, že je se vším skvěle obeznámen.

	„Tak dobře, nejprve palác!“ rozhodl.

	Mezitím jsme se opět dostali do chodby s loveckými malbami. Scény mi opět připomněly princův příběh o hroších. Tentokrát jsme ale neodbočili doprava, ale šli jsme doleva do dlouhé chodby, která byla po obou stranách lemována celkem čtrnácti sochami Dobrotivého boha, po sedmi na každé straně. Všechny byly z jakéhosi načervenalého kamene, byly stejně velké a téměř ničím se neodlišovaly. Na obdélníkovém podstavci zobrazovaly Dobrotivého boha v rozkvětu jeho mládí. Měl na hlavě koruny Obou zemí s ureem, posvátný vous, bohatě zdobenou zástěru a sandály. Koruna, velký šperk na hrudi a náramky na pažích byly pozlacené, postavy na sobě měly tmavorudé zástěry a byly zobrazeny s mírně předkročenou levou nohou. Skutečně – jedna postava vypadala jako druhá!

	Nakonec jsme vstoupili do sálu, na jehož čtyřech stranách se vždy uprostřed nacházely mohutné dveře. Stěny sálu byly až ke stropu obestavěny dřevěnými regály. Téměř celá knihovna byla zaplněna papyrovými svitky nebo popsanými hliněnými tabulkami. Na různých místech sálu stálo šest nebo osm stolů. U čtyř z nich seděli písaři a pilně pracovali. Než stačili vyskočit, princ zvolal: „Zůstaňte sedět! Nenechte se rušit!“

	Oslovení písaři několikrát s přátelským úsměvem přikývli a pokračovali v práci.

	„To je státní archiv,“ zašeptal mi princ Amenofis. „Tady jsou uloženy všechny příkazy a zákony Dobrotivého boha a korespondence s jinými zeměmi. Měli bychom ale odsud zase rychle odejít, protože nás tu nevidí zrovna rádi. Rozumíš?“ Souhlasně jsem kývl hlavou a vzápětí jsme jedněmi z mohutných dveří vyšli ze sálu a za chvíli stanuli v dalším. Tenhle však byl vybaven úplně jinak. Celý prostor tu rovnoměrně rozdělovalo šestnáct sloupů, které ve výši asi patnácti loktů podpíraly strop s těžkými dřevěnými břevny. Bílé sloupy byly jako obvykle posety nesčetnými posvátnými znaky a končily pod stropem jako otevřené tmavě zelené lotosové květy. Uprostřed stropu sem čtvercový otvor přiváděl světlo, které dopadalo na stůl stojící přímo pod ním. V rozích sálu stály na trojnožkách obětní misky se žhnoucími uhlíky a šířily kolem sebe posvátnou a omamnou vůni kadidla. Přímo na stole se nacházel model poměrně nehostinné krajiny v její přirozené podobě. Viděl jsem horský masiv, jehož nejvyšší vrchol se tvarem podobal pyramidě. Na jeho úpatí se rozkládalo údolí, které se na konci úzce sbíhalo a vytvářelo tak přirozený vstup připomínající bránu. Stranou údolí bylo postaveno malé sídliště, mnoho nepatrných bílých dělnických domů, které k sobě těsně přiléhaly stěnami, jak to vídáme na všech předměstích naší země.

	Vedle této modelové krajiny ležel rozevřený papyrový svitek. Na obou koncích byl zatížen posvátným broukem ze slonoviny o velikosti pěsti, aby se sám od sebe nesvinul. Byl na něm nakreslen nějaký plán, kterému jsem nerozuměl – chodby, zčásti rovné, jiné zase lomené a čtvercové a obdélníkové místnosti, z nichž jedna byla osazena dvěma, ale kupříkladu předposlední už šesti sloupy.

	Princ Amenofis stál chvíli mlčky vedle mě. „Tamhleten vrchol se nazývá, Ta, jež miluje mlčení‘,“ zašeptal úmyslně pomalu a důstojně a namířil pravý ukazovák doprostřed stolu. Nerozuměl jsem mu ani slovo.

	„To je nejvyšší hora na západním obzoru, u královského pohřebiště, tedy u Vasetu, hlavního města Jihu,“ šeptal dále.

	„Ale proč je to tady takhle napodobeno?“ zajímal jsem se.

	„Otec si už několik let připravuje hrobku. Tak si odedávna počíná každý král. Kdyby nebylo všechno přesně naplánováno a provedeno podle předpisů, nemohl by se Dobrotivý bůh stát Osiridem a pokračovat v životě na věčnosti!“

	Ukázal na návrh a pokračoval: „Každá místnost, každý sloup, každá malba, ba dokonce jednotlivé písemné znaky mají svůj zvláštní význam a nesmějí chybět nebo být napsány nesprávně. O tom se ale ještě mnohé dovíme při vyučování.“

	„Proč je to důležité i pro mě, když já přece nejsem princ?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Protože by asi nebylo možné, aby to byli jenom princové, kdo staví hrobky svým otcům a vykonává dozor nad dělníky. Na to potřebujeme ještě pár dalších otevřených hlav. Projektování hrobky je však záležitostí Dobrotivého boha.“

	Rychle jsem se podíval na malou krajinu, ale hned jsem si všiml, že princ už odešel.

	Věděl jsem od otce, že se zesnulými se ukládají do hrobky nejrozmanitější věci, od potravin přes nábytek, zbraně a vonné oleje až po 365 malých sošek dělníků – pro každý den v roce jedna.

	„Copak Dobrotivý bůh už ví, co si má vzít s sebou na pouť za obzor?“

	„Ano,“ potvrdil princ Amenofis po krátkém přemýšlení, „většina předmětů je závazně stanovena. Mnohé se nacházejí v tajných místnostech, které jsou velmi přísně střeženy. Leckteré z nich ale využije i následník trůnu nebo Velká královská manželka, vezír a nejbližší královi přátelé.“

	Když jsme znovu prošli téměř nekonečně dlouhou otevřenou chodbou, dostali jsme se do nádherné zahrady. Sykomory, olivovníky, akácie, granátová jablka a palmy se tu střídaly s vodními nádržemi a záhony, osázenými překrásnými květinami. Husté, více než pět loktů vysoké živé ploty z ibišků rozdělovaly prostor na různé části, které se odlišovaly barvou. V jedné převažovaly žluté květiny a keře, v další bílé a jiná byla zase pronikavě červená – jako květy samotného ibišku. Vedle nich se klikatily štěrkové cestičky kolem stromů, rybníků, zahradních altánků, kterým se říkalo domy stínu, a malých kapliček.

	Na hladině rybníků plavaly různé druhy divokých kachen s pestrobarevným třpytivým peřím, které jsem ještě nikdy neviděl. Na travnatých plochách si elegantně vykračovali jeřábi, pštrosi a plameňáci. Želvy se těžkopádně sunuly sem a tam a hledaly kousek stínu. Na některých stromech si hověli paviáni, jimž bránil v útěku dlouhý kožený řemen, a obřadně si vychutnávali jednu datli za druhou. Z několika domů stínu bylo slyšet velmi jemné tóny harfy a fléten. Na chvíli jsem se nemohl zbavit dojmu, že tohle všechno snad pochází z jiného světa.

	Jistě, i naše zahrada byla velká, hojně osázená květinami a pečlivě udržovaná, ale zahrady Dobrotivého boha překonávaly všechno, co jsem zatím viděl. Každou chvíli jsem se zastavil a zahleděl se do vodní nádrže, hledal v korunách stromů funící opice nebo obdivoval nádheru tisíců květů. Nakonec jsem prostě a jednoduše na chvilku zavřel oči, abych ještě více vnímal vůni, která mě zaplavila, a dýchal jsem z plných plic.

	 

	Když jsem zase vzhlédl, natolik jsem se polekal při pohledu, který se mi nabízel, že bych ze všeho nejradši přímo na místě zemřel. Přede mnou stál On, jehož nazývali Dobrotivým bohem, faraon Thutmose Mencheprure, panovník Horního a Dolního Egypta.

	Doprovázeli ho čtyři hodnostáři. Než jsem však stačil pochopit, kdo to byl, udělal jsem jedinou správnou věc. Vrhl jsem se obličejem k zemi, natáhl před sebe ruce a zůstal naprosto nehybně ležet. Před věčným zatracením mě teď mohl zachránit jen princ Amenofis. Vždyť jsem se opovážil vstoupit do zakázaných zahrad Dobrotivého boha! Já, dvanáctiletý kluk!

	„Copak teď nemáš výuku, Amenofisi?“ zeptal se hlas, který zněl jasně, klidně a uvážlivě.

	„Juja už vyučování pro dnešek ukončil, otče, a s přítelem jsme právě šli do stájí. Chtěli jsme se podívat na moje koně.“

	„A jak se jmenuje tvůj průvodce?“ zajímal se Dobrotivý bůh a mně bylo jasné, že se od této chvíle nesmím dopustit ani sebemenší chybičky, pokud chci zůstat princovým přítelem delší dobu.

	„Otče, to je Aje, Jujův a Tujin syn.“

	„Povstaň, Aje!“ přikázal faraon.

	Pomocí rukou jsem narovnal pouze horní část těla a pomalu jsem poklekl. Přitom jsem měl stále na paměti, že nesmím zvednout hlavu. Nakonec jsem se sklopenou hlavou stanul před Dobrotivým bohem.

	„Smíš na mě pohlédnout, Aje!“

	Pozvolna jsem zvedl hlavu. Přemýšlel jsem, jestli se mu opravdu mohu podívat do očí nebo jestli se mám přímého pohledu spíše vyvarovat. Rozhodl jsem se pro druhou variantu a upřeně zíral svému protějšku na zlatý límec.

	„Chci ti vidět do očí, Aje, pohlédni na mě!“ přikázal faraon.

	Poprvé v životě jsem hleděl do očí vládce naší země, Dobrotivého boha. Měl unavené oči s tmavozelenými panenkami, vroubené zelenočernou linkou, která byla ostře zašpičatěna i vedle očí. Úzký obličej byl vrásčitý. Král měl pod zlatou čelenkou se skvostným ureem pokrývku hlavy nemes. Vypadalo to, že ho zlatý límec tlačí. V zářivě bílé nabírané zástěře, kterou si oblékl bez honosného pásu, měl zastrčenou ozdobnou dýku. Jeho dohola vyholené a velice štíhlé tělo připomínalo jediný sval. Bylo to tělo velkého válečníka.

	„Víš, Aje, vždycky chci vidět do očí lidem, se kterými mám co činit – jsou to oči mých přátel i nepřátel.“

	Rozčilením jsem nebyl schopen pronést ani slovo. Kromě toho jsem věděl, že na krále se smí promluvit jen tehdy, pokud je třeba zodpovědět jeho otázku.

	Když si mě Dobrotivý bůh prohlížel, poznamenal ke svým průvodcům: „Ten chlapec opravdu nezapře svého otce.“ Potom ke mně o krok přistoupil, zlehka mě plácl do zátylku a vyzval mě i Amenofise: „Dobrá, takže ke koním! A ať mi moc nerozčílíte stájníka!“

	Princ Amenofis proběhl kolem faraonova doprovodu, ale já jsem se znovu hluboce uklonil Dobrotivému bohu a teprve pak jsem se rozběhl za následníkem trůnu, co mi nohy stačily. Až ve stáji jsem znovu nabral dech.

	Moc rád bych se zeptal prince Amenofise, jestli jsem udělal všechno správně. Jakýsi vnitřní hlas mi však napovídal, že bude lépe, když na sobě nedám vůbec nic znát. A tak jsem se rozhodl, že se na to později zeptám otce, až mu budu vyprávět o tomto setkání.

	Ve stáji panoval čilý ruch, protože nyní, na sklonku odpoledne, kdy už pominulo největší denní vedro, se všechno připravovalo na druhou vyjížďku. Polovina koní se popásala na pastvině, zatímco druhá polovina prodělávala jezdecký výcvik; večer docházelo k výměně. Někteří koně byli osedláni a zvykali si na sedlo a otěže, jiní byli zapřažení do bojových vozů. Za stájemi se rozkládala cvičiště. Ve stínu palem a sykomor se tam vinuly cesty pro válečné dvoukolky. Vedle oddělených pastvin pro hřebce, klisny a hříbata bylo vidět rozlehlou plochu s takovými překážkami jako nízké stěny, hranice dřeva, převrácené bojové vozy a malé vodní nádrže. Kromě toho tu byly rozestavěny lýkové terče a asi čtyři lokty vysoké kmeny stromů byly zapuštěny do země. Deset nebo dvanáct jezdců projíždělo na koních celé cvičiště křížem krážem. V rychlém cvalu stříleli šípy na terče a válečnými sekerami se snažili zasáhnout kmeny. Nad cvičištěm se vznášel pokřik bojovníků, doprovázený chraptivě vykřikovanými rozkazy velitelů.

	„Tady se cvičí bojovníci a koně, aby se dokázali vyrovnat s potížemi, se kterými se v té či oné podobě setkají v bitvě,“ vysvětlil mi následník trůnu.

	„Jsou to vojáci osobní gardy mého otce, nejlepší bojovníci naší země!“ pokračoval princ s takovou hrdostí, jako by patřili jemu.

	„Už jste se někdy účastnil výcviku?“ zajímal jsem se.

	„Jistě, několikrát! Ale byl jsem na cvičišti sám a velitel gardy se věnoval jenom mně. Jinak tam nesměl být nikdo a přihlížet.“

	„Proč jste byl sám?“ S povytaženým obočím jsem se podíval na prince a nebyl jsem s to pochopit tohle bezpečnostní opatření.

	„Mohlo by se přece stát, že udělám chybu, nebo dokonce spadnu z koně. Není dobré, když vojáci vidí, že princ jako jejich budoucí vrchní velitel a panovník odhalí nějakou svou slabinu.“

	„Ani já bych to nesměl vidět?“

	„Teď ne. Určitě se spolu zúčastníme mnoha vojenských cvičení. Pak budu mít dostatek znalostí a žádný účastník se mi nebude moci vysmívat kvůli začátečnickým chybám.“

	 

	Z těchto princových poznámek jsem pochopil, že kromě naší společné výchovy se mu dostává ještě další, hlubší výuky, čímž měl volného času určitě ještě méně než já. O to více jsem si uvědomoval, jaká je to pro mě čest, že ho tráví se mnou.

	Mezitím už první bojové vozy rychle projely stromovou alejí. Každý vůz byl obsazen dvěma vojáky – vozatajem, který také držel štít, a střelcem. Oba na sobě měli koženou helmu a jen paže byly koženými bandážemi důkladně chráněny před poraněním. Bojovník svíral válečný luk. Ve dvou toulcích připevněných na bočnicích vozu byly uloženy šípy, samostatný držák obsahoval další tři oštěpy. Za několika sykomorami se schovali vojáci, kteří, jakmile dvoukolka kolem nich projížděla, vyskočili a pokoušeli se bojovníka srazit na zem. Vozataj musel v plné jízdě pohotově reagovat, chránit střelce štítem a odrážet údery.

	V různých vzdálenostech od závodní dráhy stály terče. Na terče přímo u cesty se házely oštěpy, na jiné lukostřelci stříleli šípy.

	„Osobní garda se podobně jako armáda skládá ze tří jednotek pojmenovaných po Amonovi, Reovi a Ptahovi. Poznáš je podle barvy helmic a vozů: Amon má modrou, Re žlutou a Ptah červenou barvu,“ vysvětlil mi princ Amenofis.

	„Musí to tak být, aby se povzbudila ctižádost. Vojáci vedou přesné seznamy zásahů a sražených bojovníků.“

	„Tvoje oblíbená barva je modrá, že?“

	„Přesně tak, Aje! Pojď, podíváme se na moje koně.“

	Jakmile jsme s princem vstoupili do stáje, kterou jsem už dobře znal, pět mladých stájníkových pomocníků se přestalo bavit, jako když utne, a hluboce se uklonilo – každý tam, kde právě stál.

	Amenofisovi nestáli ani za pohled. Úsečným pohybem pravé ruky jim dal na srozuměnou, aby odešli. Vytratili se ze stáje neslyšně jako duchové.

	Princ přistoupil k vraníkovi. Byl to nádherný, divoký hřebec, který ani chvilku klidně nepostál. Jeden ze stájníkových pomocníků se mi už při první návštěvě svěřil, že je to princův oblíbený kůň a dar od faraona Thutmose Mencheprurea.

	„Kdo z vás dnes zajížděl hřebce Chons je velký!“ zavolal princ Amenofis na pomocníky.

	„Ještě nikdo, princi,“ zněla odpověď.

	„Jsou ještě potíže s pravým bokem?“ Princ se obrátil ke mně, nečekal na odpověď a pokračoval: „Minulý týden spadl do jámy a narazil si ho.“

	„Měl by ještě dva nebo tři dny zůstat v klidu, princi. Ale o moc déle ho ve stáji neudržíme. První vyjížďka nebude jednoduchá. Možná by bylo lepší nechat ho dva dny samotného na pastvině, jestli mi rozumíte.“

	Stájníkův pomocník se rozpačitě usmál, protože věděl, že tato rada je trochu ošemetná. Princi tím totiž přičítal, že by si s vraníkem Chons je velký nemusel věděl rady.

	Princ Amenofis kývl na souhlas, a když jsme vycházeli ze stájí, pošeptal mi: „Má pravdu. Byla by to sebevražda, kdybych si zítra nechal hřebce osedlat. Temperament toho koně se nedá zvládnout! Pojď, Aje, půjdeme se najíst, mám hlad jako vlk,“ oslovil mě zase hlasitě a rozběhl se.

	 

	Proběhli jsme opět dvoranami, chodbami a zahradami. Všechno se kolem nás míhalo jako ve snu. Nakonec jsme se zastavili před princovými komnatami.

	Vstoupili jsme do předsíně, u jejíhož vchodu stáli na stráži dva vojáci z osobní gardy. Uvítali nás vojenským pozdravem – předpažili pravou ruku, ve které drželi oštěp, a vzápětí ji vrátili do původní polohy. V této komnatě stála napravo od vchodu ve výklenku kamenná socha Dobrotivého boha a Velké královské manželky. Socha faraona byla vysoká asi dva lokty a znázorňovala ho se šátkem nemes, s ceremoniálním vousem a nakročením, které bylo pro tyto sochy příznačné. Velká královská manželka byla jen zpola tak vysoká a stála po pravici panovníka. Jinak bylo v komnatě jen několik dřevěných truhlic. Stěny byly odzdola až ke stropu pokryty malbami rákosí, ve kterém se schovával bezpočet divokých hus a kachen – některé nehybně seděly v hnízdech na zemi, jiné právě vylétávaly z bezpečné houštiny, protože je vyplašili lovci. Malířům zřejmě nechyběl smysl pro humor, neboť tu a tam se v rákosí a křoví skrývaly i myšky a žabky.

	„Tohle mi pokaždé připomene naše pobyty ve Fajjúmu,“ poznamenal princ, uchopil mě za levou paži a jemně provedl doširoka otevřenými křídlovými dveřmi do další komnaty. Byla to zvláštní směsice obývacího pokoje a jídelny rozdělená čtyřmi sloupy. Uprostřed stropu zel otvor o velikosti čtyřikrát čtyři lokty. Přesně pod ním se rozkládala vodní nádrž, v níž se mezi rákosím a balvany prohánělo pár zlatých rybek. Na vyvýšené obrubě bazénu ležely drahocenné vyšívané polštáře. Posadili jsme se.

	Vzápětí se bez vyzvání objevily čtyři mladé Núbijky se dvěma miskami vody a šátky. Dvě z nich se hluboce uklonily princi Amenofisovi, umyly mu ruce a nohy a namasírovaly ho vonným olejem. Služebnice, které se zastavily přede mnou, mě také umyly, ale oleje jsem se nedočkal. Princ Amenofis si zřejmě všiml, jak zaraženě jsem vzhlédl, a s rozzářeným obličejem přikázal: „Výjimečně ho dnes také namasírujte olejem, ať si jednou připadá jako princ!“

	To jsem si nechal líbit. Jen chvilku jsem myslel na to, co asi doma řeknou na tuto neobvyklou vůni.

	Pár kroků od vodní nádrže stály tři stoly z drahocenného dřeva a u každého jedna židle. Nohy stolů i židlí zpodobňovaly lví tlapy. Sedadla a opěradla židlí byla vytvořena z rudé kůže. Pouze jedna židle u prostředního stolu byla celá ze dřeva, ozdobená uměleckými řezbami a zčásti pozlacená. Patřila princi Amenofisovi.

	Na stolech stály podnosy a misky s nejrozmanitějšími pokrmy. Mohl jsem si vybrat cibule naložené v oleji, česnek a olivy, k tomu chlebové placky s různými omáčkami, sušené a ostře kořeněné ryby a misky s čerstvými vinnými hrozny, fíky a datlemi. Nakonec každému z nás přinesli právě upečené kuře vonící tymiánem.

	Dva núbijští sluhové nám odsunuli židle, abychom se pohodlně posadili, a zůstali stát vedle nás. „Posluž si!“ vybídl mě princ a ukázal levou rukou na stoly, jako bych měl všechno sníst sám.

	Nejprve jsem ochutnal všechny omáčky. První byla smetanová a obohacená mnoha bylinkami. Měla výraznou česnekovou chuť a byla velmi ostrá. Další vznikla z vymačkaných rajčat, do kterých se vmíchal olivový olej a nastrouhané kousky sušené ryby. Skvěle chutnala k pečenému kuřeti.

	Princ Amenofis byl jedlík k pohledání. Já jsem měl na talíři ještě půl porce, ale on už měl kuře v sobě. Namáčel do omáček jednu chlebovou placku za druhou a požitek z jídla si viditelně vychutnával. Pili jsme vodu s citronovou šťávou a skořicí, jak se sluší na chlapce v našem věku. Nakonec jsme si ještě dopřáli fíky a víno. Cítil jsem, že už do sebe nedostanu ani sousto. Princ Amenofis sáhl po obzvlášť velkém hroznu, vstal a ukázal mi své zbývající komnaty, které obýval.

	Nejprve jsme vešli do jeho pracovny. Naproti dveřím se oknem, jež bylo rozčleněno malými sloupy a zaujímalo celou stranu komnaty na šířku, nabízel výhled do krásné zahrady s nesčetnými palmami a sykomorami skýtajícími této místnosti blahodárný stín. U okna stál velký psací stůl se stejně nádhernou židlí jako v jídelně. Na stole ležely papyrové svitky, vedle nich stál zlatý pohár s několika pisátky a vyřezávaná slonovinová paleta na barvy. U levé stěny se majestátně tyčila velice vysoká a otevřená police, která byla k prasknutí naplněna svinutými papyry. Na dalším, menším stole jsem viděl kovové předměty, jež jsem neznal. Několik dřevěných sošek zachycovalo vojáky s různými zbraněmi. Vedle sošek se tyčil hliněný model chrámového komplexu.

	„Za těmito dveřmi,“ princ ukázal na další dvojité křídlové dveře, „je moje ložnice, šatna a koupelna. Ale to by tě moc nezajímalo,“ prohlásil rozhodně a otočil se k menšímu stolu.

	„Víš, co to je?“ zeptal se mě a ukázal na model. Zavrtěl jsem hlavou.

	„To je chrám, který jednou postavím k poctě boha Amona ve Vasetu,“ odpověděl bez váhání.

	„Zhotovil jste tento model sám?“

	„Ne, ode mě pocházejí nákresy a projekty. Model podle nich vytvořil jeden z otcových stavitelů.“

	Udivila mě přesnost modelu. Vstupní brány s majestátními pylony byly vypracovány stejně důkladně a přesně jako obětní oltáře a falešné dveře v zadní části chrámu. Byly tu dokonce rozestavěny malé sošky kněží a obětních zvířat, aby si pozorovatel mohl realisticky představit velikost budoucího chrámového komplexu.

	„Proč máte tak velký zájem o chrám ve Vasetu, když tady, v Mennoferu, žijeme od něho tak daleko?“ zeptal jsem se prince.

	„Otec už začal s pracemi na chrámu pro Amon-Rea. Zdobená dvorana je hotová a kameníci teď pracují na alabastrové schráně v podobě bárky. Brzy bude také vztyčen obelisk, který v době mého dědečka, faraona Amenofise, ležel pětatřicet let nedotčený. Při takové úctě vůči našemu nejvyššímu bohovi nechci zůstat nečinný. Musím být připraven, až jednou na mě přejde tento nelehký úřad.“

	Princ Amenofis mi vysvětlil všechny části chrámu. Dokonce mi velmi přesně popsal i vnitřní vybavení jako podlahové krytiny a nástěnné a stropní malby.

	„Kde berete tolik času, princi Amenofisi?“ zajímal jsem se.

	„Skoro každý večer před spaním jsem ještě hodinu seděl za pracovním stolem, dokud nebyl model hotový. Ale teď z jiného soudku, Aje. Víš, jak mi říká moje rodina. Chtěl bych, abys mě oslovoval mým zkráceným jménem Ameni. Mezi dobrými přáteli by to tak mělo být, ne?“

	„Ano, rád, to je samozřejmě pro mě velká čest, ale…“

	„Jaké ale? Neber si to tak. Dobře vím, co dělám,“ opáčil s úsměvem a poklepal mi na rameno. Do princovy pracovny vstoupil dohola oholený tělnatý kněz a uklonil se.

	Slovy „Princi Amenofisi, chtěl bych vám připomenout, že dnes ještě musíte splnit několik povinností,“ nám dal jednoznačně na srozuměnou, abych se vypravil domů.

	„Ano, Aje. Nebnefer má pravdu, musíme se bohužel pro dnešek rozloučit. Ale zítra se zase uvidíme.“

	Princ mě doprovodil do předsíně svých obytných komnat. Tam na mě čekal velitel gardy, aby mě doprovodil domů.

	 

	Doma na mě pochopitelně všichni čekali s neskrývanou zvědavostí. Musel jsem jim podrobně vyprávět o všem, co jsem zažil. Otec mě uklidnil, když mi potvrdil, že jsem se při setkání s Dobrotivým bohem choval bezchybně. Bylo na něm vidět, že je na mě pyšný. Sestra Teje chtěla vědět každou, i sebemenší maličkost. Cítil jsem velkou radost a zadostiučinění, když jsem viděl, jak mi visí na rtech jako malé dítě. Nejvíc jsem si ovšem vychutnával, že nyní smím následníka trůnu oslovovat Ameni, což sestru div nepřipravilo o rozum.

	Vše, co jsem toho dne prožil, nesmírně zapůsobilo i na mě. Padl jsem do postele a vzápětí usnul jako zabitý.

	Následující dny a týdny proběhly velmi radostně. Nemohli jsme samozřejmě každý den trávit volný čas spolu, protože princ Amenofis i já jsme měli také povinnosti. Jak to ale jen trochu šlo, hned jsme byli spolu. Naše výsledky ve škole tím nijak netrpěly, protože jsme se spíše vzájemně povzbuzovali, než abychom zanedbávali výuku. Oba jsme věděli, že by naše setkávání a hry vzaly v opačném případě rychlý konec.

	 

	Časem jsme si v okolí paláce všimli jakéhosi těžko vysvětlitelného neklidu. I otec se občas vracel domů velice pozdě a vypadal ustaraně. Nakonec jsme se i my děti dověděly, že na jihu, v Núbii, došlo k nepokojům a Dobrotivý bůh tam plánuje válečné tažení. Za pár dní už to bylo jisté: faraon potáhne na jih do Vasetu a odtud se poplaví po Velké řece do Edfu. Pak zamíří pouští Wadi Mia k pohoří na jejím okraji, aby zastavil a potrestal Núbijce, kteří mařili přepravu našeho zlata.

	Zatímco jsem v naší zahradě přemýšlel o těchto novinkách – právě panovalo největší polední vedro zaslechl jsem přibližující se hlasitý dupot koňských kopyt. Před domem zastavil pozlacený bojový vůz, ze kterého vystoupil velitel osobní stráže a za ním princ Amenofis. Měl velmi vážný a důstojný pohled, který se u patnáctiletého mladíka vidí jen zřídkakdy.

	„Chci se s tebou rozloučit, Aje. Dobrotivý bůh rozhodl, že mě a bratra Amenemheta vezme s sebou. Asi to bude trvat dost dlouho, než se zase uvidíme.“

	Přitom sáhl za opasek, vytáhl malou nádhernou dýku a podal mi ji.

	„To abys dával sám na sebe pozor, až tady nebudu,“ usmál se na mě.

	Než jsem stačil odpovědět, sevřel mi oběma rukama paži, pak silný stisk zase povolil, otočil se a odešel. Když vycházel ze zahrady, na chvilku se otočil a zavolal: „O Chons je velký se teď nemusíš starat, tentokrát bude mým průvodcem.“ Vzápětí se bojový vůz ztratil v prachu. Zamával jsem princi Amenofisovi a chtěl ho vyzvat, aby byl statečný, ale nedostal jsem z hrdla ani hlásku.

	Zpočátku jsem netušil, mám-li být na přítele nevýslovně hrdý nebo spíše zarmoucený. Posadil jsem se pod svůj oblíbený strom – byla to sykomora – v zadní části zahrady a usedavě jsem se rozplakal. Už nevím, jestli to bylo ze strachu, že ztratím přítele, kterého zabijí divoši, sežere krokodýl či zemře ve strašných horečkách, nebo prostě ze zklamání, že týdny a měsíce si budu muset vystačit bez něho. Potom se smutek změnil v bezmocný vztek. Ale to se také neslušelo, vždyť rozkaz vydal sám Dobrotivý bůh. Cítit vůči faraonovi vztek bylo nemyslitelné.

	Za chvíli jsem se vrátil do domu, o všem pověděl otci a ukázal mu dýku. Neudělalo to na něho velký dojem. Pokusil se mi vysvětlit, že pro patnáctiletého následníka trůnu je běžné účastnit se takového polního tažení. Princovým úkolem přece není přímo bojovat, ale spíše z bezpečné vzdálenosti pozorovat válečnou vřavu. Upozornil mě, aby mě ani nenapadlo brát dýku do výuky, abych se tam s ní chlubil nebo tropil nějakou jinou neplechu.

	Na sestru Teje tohle všechno zřejmě zapůsobilo mnohem více. Její nekonečný vzlykot ve mně probudil podezření, že je možná do prince zamilovaná nebo něco takového. Teď jsem si také vzpomněl na to, že pohledem neustále prince sledovala, a jak se začervenala, když ji oslovil.

	Byl jsem teď ve škole nejlepší ze všech žáků, protože bylo nesporné, že jsem měl k princi Amenofisovi nejblíž. Převzal jsem však odpovědnost i za nové spolužáky a vůbec jsem si počínal horlivě. Životní zkušenost, kterou Ameni získal přede mnou náskok díky „svému“ válečnému tažení, jsem mohl dohnat jen hlubokými vědomostmi a znalostmi, které si kromě mne neosvojil nikdo jiný. V duchu jsem tomu říkal utajené poznání.

	Všichni moji přátelé vedli v těchto válečných dnech chytré řeči o armádě, její výzbroji, koních a bojových vozech. Ale válka brzy pomine a potom už nikoho nebude zajímat. Pak bude žádaný odborník na správu, topografii a stavitelství.

	Po každé úspěšné válce bylo mnoho zlata, za které se budovaly chrámy k poctě bohů, množství otroků, jež bylo třeba prodat, a spousta vojáků, kteří se vrátili domů a jimž byla přidělována za zásluhy půda. To se nedalo provést bez podrobných znalostí – a těmi se mohli pochlubit jen nemnozí.

	Proto jsem pokládal za nezbytné, abych uměl spočítat přesnou plochu, kterou bude mít zemědělství po každoročních záplavách k dispozici. Pravidelná hlášení z vojenského tábora sloužila k zevrubnému poznání, kolik jsme měli ve vlastních řadách mrtvých nebo mrzáků, takže následně byly rodinám jako pracovní náhrada přidělováni otroci. Bylo nutné nejen doplňovat seznamy zásob stavebního materiálu na projekty, které už měli panovníci vypracovány ale i organizovat dopravu z kamenolomů a stavbu dělnických osad a jejich zásobování. Ten, kdo dokázal tohle všechno připravit do nejmenších podrobností tak, že stačilo hotové plány a projekty jenom položit na stůl, byl nepostradatelný – a oplýval tím, co jsem označil jako utajené vědomosti.

	Ani na chvíli jsem nezaváhal a ihned jsem začal uskutečňovat svůj cíl osvojovat si tyto poznatky.

	Nenápadně jsem se vyptával úředníků u dvora, samozřejmě ne nejvyšších představených, protože to bych na sebe nejspíš upozornil nebo by mě nikdo nebral vážně. Ne, začal jsem dole, u úředníků, kteří museli řešit problémy přímo na místě. Byl to prostý výběrčí daní, jenž mě rychle zasvětil do kliček a triků daňových plátců i svých nadřízených. Přitom často netušil, že tím odhaluje i vlastní podvody.

	Poznal jsem vyměřovače půdy. S tyčemi a provázky se brouzdal ještě zatopenými poli, přiděloval rolníkům novou půdu a neustále poslouchal, že právě stojí na nejhorším kousku dolnoegyptské země. Mluvil jsem se skladníkem, který nevěděl, má-li na skladě tisíc loktů látky a tisíc měřic obilí, ale tvrdil, že o všem vede přesné a důkladné záznamy. Zanedlouho jsem si všiml, že všichni mi jako nenápadnému chlapci poskytovali ochotně, ba až lehkomyslně důvěrné informace, protože nikdo ve mně neviděl žádné nebezpečí. Občas mě to rozzlobilo. Za chvíli jsem se s tím vždycky smířil a o to bezostyšněji jsem tuto příznivou okolnost využíval.

	Otec si sice všiml mé obecné píle a z ní vyplývajících pokroků v psaní, matematice a učení o bozích naší země, ale o mých mimořádných studiích neměl dlouho ani tušení. Každý večer jsem sedával často až do pozdních nočních hodin a zapisoval si, co jsem prožil, viděl a tajně poznal. Nejdůležitější poznatky mi byly svěřovány vždy pod pečetí mlčenlivosti.

	Vypracoval jsem seznamy, do nichž jsem zapisoval všechny hodnoty, a tak jsem byl zanedlouho schopen poskytovat informace o tom, kolik obilí je potřeba v dobách nouze pro vesnici s pěti sty, osmi sty nebo tisíci obyvateli, kolik obnáší přirozený úbytek a odkdy se dá vyloučit, že k tomuto úbytku dochází z přirozené příčiny. Věděl jsem, kolik půdy bylo nutné přidělit osmičlenné rodině, aby se od ní mohlo po úrodě vybrat na daních sto měřic obilí.

	Velmi významné bylo především to, co jsem zjistil o stavech vody podél Velké řeky.

	Každý rok se po velkých záplavách znovu vyměřovaly orné plochy, protože stav vody v řece byl vždy velmi rozdílný. V některých letech byla záplavová vlna tak vysoká, že voda zaplavila dvojnásobnou plochu než v předchozím roce – nebo to dopadlo naopak. Staří vyměřovači půdy s dlouholetou zkušeností uměli na základě daného stavu vody poměrně přesně určit, jak rozsáhlá plocha byla zaplavena, aniž ji přeměřovali. Dále jsem se dověděl, že lidé z měst a vesnic na březích Velké řeky na faraonův rozkaz odedávna měřili a označovali výšku hladiny. Byl jsem si jistý, že mezi jednotlivými místy lze odvodit opakující se pravidelnost. Pokud kupříkladu vodní hladina v době nejvyšších záplav ve Vasetu dosahovala šestnácti loktů, o několik týdnů později bylo v Mennoferu naměřeno vždy třináct loktů.

	Jestliže dále jízdní poslové umožňovali hlásit výšku říční hladiny od jihu k severu s náskokem čtyř až pěti týdnů, bylo možné poměrně přesně odhadnout plochu území, které se zanedlouho ocitne pod vodou.

	Tato zjištění měla rozhodující význam pro další kroky naší státní správy. Když bylo třeba počítat s velice rozsáhlou zaplavenou plochou, muselo se samozřejmě vydat ze skladů více osiva pro rolníky. Pokud se kvůli malým záplavám očekávala menší osevní plocha, a proto nejspíš i hladomor, nesmělo se zpočátku vydávat příliš mnoho obilí, protože k osevu ho nebylo zapotřebí a zároveň bylo nutné zabránit nezákonným obchodům.

	Přiznávám, že mi vydatně pomohl otec, když jsem ho zasvětil do svých výzkumů. Ihned pochopil, jaký význam mají moje úvahy pro naši zemi, a proto mě ze všech sil podporoval. Jeho postavení u dvora mu umožňovalo vyptat se všech měst a vesnic podél řeky jak na výšku vodní hladiny, tak i na plochy zaplavené půdy v posledních letech. Trvalo mnoho týdnů, než jsme dostali číselné údaje v dostatečném rozsahu. Můj úkol pak spočíval v tom, že jsem je zapisoval do dlouhých seznamů. Výsledek byl obdivuhodný. Ukázalo se, že naše úvahy jsou správné. Plocha zaplavených území se dala odvodit od právě zjištěné výšky vodní hladiny, a to několik týdnů předem. Nejvýznamnější byla přitom okolnost, jak rychle se podařilo na sever předat první spolehlivě změřenou výšku vodní hladiny z jihu.

	Nakonec jsem si osvojil tak hluboké poznatky, že se mnou nestačil držet krok ani skvěle vyškolený vyměřovač půdy.

	 

	Uplynulo už více než deset měsíců od doby, co se Ameni vypravil na jih. Začala se množit znamení, že se Dobrotivý bůh a jeho vojsko brzy vrátí. V paláci zavládlo nevýslovné vzrušení. Všechno se čistilo a natíralo, zahrady se upravovaly tak důkladně, že nebyly téměř k poznání, přístavní mola se opravila a vyzdobila. Na faraonových venkovských usedlostech a na chrámových pastvinách byly vyhledány nejkrásnější kusy dobytka, pouštní zvířata, ovce a drůbež a převezeny do paláce na porážku. Sklepník usilovně hledal nejušlechtilejší druhy vína.

	I u nás doma bylo cítit stále narůstající napětí. Otec ráno vycházel z domu dříve než obvykle a večer se většinou vracel velmi pozdě. I příběhy o vítězstvích, zajatcích a obrovské kořisti byly o to barvitější, oč blíže byl návrat našeho krále.

	Konečně nastal den příjezdu. U říčního přístavu se shromáždily tisíce lidí. Nesčetné zástupy lemovaly slavnostně vyzdobenou ulici, které vedla z přístavu Mennoferem přímo k paláci. Nejvyšší hodnostáři říše, k nimž patřil i otec, očekávali pod vezírovým vedením Dobrotivého boha ve velké palácové dvořané.

	Čekal jsem u přístavu. Vyhledal jsem poblíž přístavního mola sklad drahocenného dřeva, jehož správci Chaemhetovi jsem v posledních měsících vděčil za mnoho užitečných informací. Chaemhetovi všichni jeho známí přezdívali Mahu. Na ploché střeše skladištní budovy stál velký baldachýn, pod jehož ochranou Mahu vyřizoval písařské práce a přitom měl výhled téměř na celý přístav. Bylo to ideální místo. Časně ráno vpluly do přístavu první lodě, zakotvily a začalo vyloďování. Z první lodě bylo vyneseno několik zraněných vojáků, kteří byli okamžitě odneseni. Z dalších pěti či šesti lodí vystoupili vojáci královské osobní gardy, kteří ihned zaplnili celé přístavní molo a zaujali vojenské postavení v semknutých šicích. Z lodí dále vystoupili na pevninu zajatí Núbijci, dívky, ženy, mladí muži a jejich velitelé.

	Následovala kořist. Živá zvířata jako antilopy, opice, dokonce i leopardi zavření v klecích, kteří zuřivě prskali za mřížemi; potom sloní kly, květiny, keře a malé stromky zasázené v koších. Nakonec se objevily dřevěné truhly, jejichž obsah se dal jenom vytušit: stříbro, zlato neboli maso bohů a drahokamy.

	Jakmile bylo všechno vyloženo a dočasně uskladněno na zajištěném místě, do přístavu vplulo pět královských lodí a zakotvilo. Za hlasitého jásotu davů vystoupili na pevninu nejdříve vysocí úředníci, pak velitelé vojska a osobní gardy, následovaní nejbližšími faraonovými důvěrníky: nosiči vějířů po pravici a levici krále, nosičem sandálů a královským písařem. Rázem se rozhostilo hluboké ticho. Když se ukázali princové Amenofis a Amenemhet, rozlehl se přístavem nepředstavitelný řev. Jásavé výkřiky nebraly konce. Zdánlivě s ledovým klidem nastoupil Ameni, podobně jako před ním jeho bratr a velitelé vojska a osobní gardy, do jednoho z připravených bojových vozů. Potom nesčíslný dav opět ztichl, takže bylo dokonce slyšet skřípání prken, když byla z lodi vynášena pozlacená uzavřená nosítka Dobrotivého boha. Dav nejprve oněměl, pak se ozval stále hlasitější šepot a šuškání a nakonec znovu vypukl hlasitý jásot, když faraonův doprovod vykročil a zamířil k paláci.

	Podíval jsem se na Mahua a podle jeho ustaraného výrazu jsem poznal, že se právě stalo něco neobvyklého.

	„Mahu, něco není v pořádku?“ zajímal jsem se a dloubl ho přitom loktem do pravé paže, abych ho na sebe upozornil, protože stále ustaraně hleděl na faraonovu loď.

	„Tak co se děje, Mahu? Řekni mi to konečně!“ zvolal jsem netrpělivě.

	„Ještě nikdy nenesli Dobrotivého boha městem v uzavřených nosítkách a už vůbec ne po válečném tažení. To nevěstí nic dobrého, Aje! To nevěstí nic dobrého!“ opakoval, upravil si paruku a sestoupil po schodech do skladu.

	Zůstal jsem ještě notnou chvíli na střeše a sledoval, jak se přístav pozvolna vyprazdňoval. Přitom mi nešla z hlavy Mahuova slova. Po cestě domů jsem přemýšlel, jestli Ameni nepotřebuje mou pomoc nebo alespoň nějaké znamení, že na něho myslím.

	V naší zahradě jsem potkal matku a sestru Teje. Otec se zdržel v paláci. Matka seděla ve stínu velkého bílého slunečníku a opravovala prastarý tkalcovský stav.

	Občas zanadávala sobě nebo stařičkému stroji, protože jí bylo líto jeho stále zřetelnější zchátralosti. Pořád přerušovala tkaní, i když její ctižádostí bylo prostřít pro celou domácnost na novém jemném ubrusu. Otec jí sice často sliboval nový tkalcovský stav, ale nemohl jsem se ubránit dojmu, že s potěšením sleduje, jak matka zoufale bojuje se zcela opotřebeným strojem.

	Teje seděla duchem nepřítomna vedle ní a škubala za svou honosnou paruku, v jejíchž pramenech byly vetkány tenké zlaté nitě. Jen těžko by se hledal někdo ješitnější než ona.

	Hned po příchodu jsem začal popisovat, co se dělo v přístavu. Vylíčil jsem ženám každou maličkost, kterou jsem viděl. Samozřejmě jsem kladl největší důraz na to, abych obzvlášť podrobně vyprávěl o všem, co mělo něco společného s Amenim – na jedné straně proto, že jsem chtěl zdůraznit význam mého vztahu k Amenimu, na druhé jsem si přál podnítit Tejinu zvědavost a učinit se tak nepostradatelným.

	To se mi skvěle podařilo. Sestru stálo nesmírné úsilí, aby na sobě nedala znát vnitřní napětí a vzrušení. Pořád vzhlížela od paruky, jestli se z výrazu mého obličeje nedoví snad ještě více. Jakmile jsem se na ni podíval, sklonila ihned hlavu a cupovala dál.

	Když jsem prohlásil, že Dobrotivý bůh byl vynesen z lodi a odnesen do paláce v uzavřených nosítkách, matce div práce nevypadla z rukou. Podívala se na mě; všiml jsem si, že je mrtvolně bledá.

	„Co to říkáš?“ přeptala se nevěřícně. Musel jsem jí znovu a do nejmenších podrobností opakovat tuto část své zprávy. Matka chvíli hleděla mlčky a strnule na podlahu, potom nechala všechno ležet, vstala a spěšně se vrátila do domu.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Dva

	 

	Je šťastný, kdo zná tajemství Osirida,

	jenž je skryt v temnotách,

	jediný žijící mezi živými.

	 

	Otec se toho dne vrátil domů velmi pozdě. Už dlouho byla tma, když potvrdil naše obavy. Dobrotivý bůh trpí už dva týdny vysokou horečkou, nepřijímá potravu, a proto stále slábne. Královští osobní lékaři prohlásili, že je to nevyléčitelná nemoc. Od minulé noci se faraon neprobral k vědomí.

	Zatímco rodiče rozmlouvali v domě, Teje a já jsme ještě seděli na zahradě. Ačkoli si teď pro sebe pobroukávala nějakou písničku, mohl jsem díky svému vynikajícímu sluchu vyslechnout celý rozhovor mezi otcem a matkou.

	„Velká královská manželka Iaret působí velmi nejistě. Myslím, že tato obtížná situace je nad její síly,“ pronesl suše otec. „Je mi jí moc líto.“

	„A jak se chová moje sestra Mutemvia?“ zajímala se matka.

	„Ještě si jako matka budoucího panovníka neuvědomuje svou úlohu.“

	„Nemělo by jí to trvat moc dlouho. Nebylo by dobré, kdyby jiným u dvora poskytla možnost, aby ničivě zasáhli,“ usoudila matka a rozhodně pokračovala: „Nic si nenamlouvejme, Jujo. Jestli se nestane něco nepředvídatelného, stane se princ Amenofis brzy dalším faraonem. Jeho matka bez cizí pomoci vladařským povinnostem nedorostla. Nutně potřebuje lidi, kteří jí budou stát po boku, aniž by je ostatní podezírali ze sobeckosti. Vezír právě z posledně uvedeného důvodu nepřichází v úvahu a ostatní hodnostáři nejsou jednotní. Měli bychom zasáhnout, než se dají dohromady. Oba zítra vyhledáme Mutemviu a nabídneme ji při osobním rozhovoru naši pomoc.“

	Matka cítila, že teď musí následovat rozhodující kroky a nesmí si s otcem dovolit žádnou chybu. Na rozdíl od otce o tom mluvila otevřeně a neskrývala své přání, že by jednoho dne chtěla stanout v bezprostřední blízkosti trůnu.

	„Ano, ale to je přece samozřejmost,“ opáčil trochu bezradně otec.

	„Nejspíš máš pravdu, ale to ještě není všechno! Amenofis se ožení s Teje!“

	Matka konečně vyslovila to, oč jí ve skutečnosti šlo.

	„Tujo! Teď už to trochu přeháníš!“ rozčílil se otec. Polekala ho matčina touha po moci a viděl jsem na něm, že přemýšlí o prostředcích, jimiž by ženě zabránil v jejím příliš rázném počínání. „Čím výše člověk vystoupí, tím hlouběji spadne!“

	„Ne, Jujo, já to znám jinak. Je lépe se pokusit a litovat, že jsme se pokusili, než litovat, že jsme se nepokusili! Je to příležitost pro naši rodinu a já nedovolím, aby byla promarněna. I když je Mutemvia jenom moje nevlastní sestra, dluží to naší rodině. Amenofis jako faraón bude mít přece moc, aby ji dodatečně povýšil na Velkou královskou manželkou jejího zesnulého manžela.“

	Matka stanovila cíl a nyní bylo věcí otce, aby obratně a na základě své zkušenosti ze života u faraonova dvora k němu svou rodinu bezpečně dovedl.

	 

	Následující ráno se rodiče vypravili velmi časně do paláce. Matka se tam zdržela celý den, ale otec se v poledne vrátil domů. Setkal jsem se s ním ve své pracovně, kde jsem právě doplňoval seznamy zaplavených ploch. Vypadal velmi ustaraně a nešťastně.

	„Na tebe teď také čeká několik namáhavých dnů, synu,“ začal rozhovor.

	„Proč na mě?“

	„Princ Amenofis mě požádal, abys za ním přišel a i příští dny strávil v paláci, než – než všechno pomine,“ zněla odpověď. „Prohlásil, že jsi s okamžitou platností nositelem titulu Jediný princův přítel, což znamená tvé oficiální přijetí ke dvoru. Vyzval mě, abych tě hned přivedl k němu do paláce.“

	Nechal jsem všechno ležet, vstal jsem a odešel s otcem z domu. Osm nosičů z královské gardy nás odneslo ve dvojitých nosítkách do paláce. Naše cesta vedla velkou vstupní bránou na jihu přes tři nádvoří na čtvrté, které sloužilo pro, slavnostní uvítání zahraničních vyslanců. Na toto nádvoří bezprostředně navazoval trůnní sál. Nosítka zastavila pod širokým kamenným schodištěm. Vystoupili jsme po dvanácti schodech a těžkými pozlacenými dveřmi jsme se dostali do trůnního sálu. Čekalo tam mnoho vysoce postavených úředníků. Někteří si šuškali, jiní mlčeli a byli ponořeni do svých myšlenek. Všichni vypadali dojatě, mnozí usilovně zadržovali pláč, ale někteří bez rozpaků plakali.

	Téměř nepozorovaně jsme prošli sálem k protilehlým dveřím. Při chůzi jsem zaslechl pár poznámek, které otci zřejmě unikly – a bylo to tak lepší. Jeden úředník ho označil za zbohatlíka, další za naparovače a jakýsi kněz dokonce za obtížného cizince, jímž tedy opravdu nebyl. Velmi rychle jsem se pokusil poznat, od koho tyto výroky pocházejí, a dobře jsem si zapamatoval obličeje pomlouvačů. Prošli jsme několikerými dveřmi a stanuli jsme v palácovém poradním sále. Stál tam nízký trůn a před ním dlouhý stůl s nesčíslnými písemnostmi. Kolem stolu bylo rozestaveno asi dvacet židlí; na některých seděli písaři.

	Vezír Ptahmose a tři nejvyšší kněží diktovali dopisy nebo předávali písemné pokyny. Zaslechl jsem některé útržky slov, v nichž šlo kromě jiného o budoucí výbavu hrobky Dobrotivého boha. Věděl jsem už od Ameniho, že většina věcí do faraonova hrobu byla na místě. Tady se zapisovalo, které předměty faraonovy každodenní potřeby je třeba připravit pro jeho poslední cestu. Ptahmose a kněží jen krátce vzhlédli, ale nevěnovali nám pozornost.

	Vstoupili jsme do další místnosti. Byla to vstupní hala k osobním komnatám Dobrotivého boha. Postávalo tu mnoho kněžích, všichni s vyholenými lebkami, jak odpovídalo zvykům. Byly zahaleni do sněhobílých hábitů sahajících skoro až na zem. Po celém těle byli vyholeni a někdo mi prozradil, že se koupají několikrát denně, dokonce i v noci.

	U všech stěn asi dvanáct loktů vysoké haly se tyčily sochy nejrozmanitějších bohů. Byly vytesány z odlišných hornin, a proto byly různobarevné. Mezi sochami stály na třech vysokých zkřížených nohách kadidelnice, ze kterých neustále stoupal dým zahalující celou místnost do tajuplné mlhy. Zaslechl jsem v různých tóninách tiché kovové drnčení několika sister a jemný zvuk harfy. Do toho téměř všichni kněží mumlali modlitby a nepřetržitě se rytmicky ukláněli trupem. Nad všemi těmito zvuky se vznášel ženský hlas v podivuhodném, rovnoměrně melodickém a zdánlivě nekonečném nápěvu.

	Všechno, co jsem vnímal, ve mně vyvolávalo dojem, že se už nenacházím v pozemském světě, ale v Osiridově blažené západní říši. Do vedlejší místnosti jsme vstoupili otvorem zakrytým bílým, skoro průhledným závěsem.

	Div se mi leknutím nezastavilo srdce. Stál tam sám Vládce západní země, Velký mumifikátor, černý bůh Anubis se šakalí hlavou!

	Kněz s maskou Anubise držel v rukou kadidelnici a obcházel postel, na níž spočívalo mrtvé tělo Dobrotivého boha. Nebyl jen vyzáblý jako za života, ne, nemoc, která ho vyrvala životu, ho umořila k nepoznání. Řídké černé vlasy měl sčesané na stranu a paže zkřížené na hrudi. V rukou držel berlu a důtky. Oči měl zavřené jako ve spánku.

	Anubisův kněz stále obcházel kolem faraona. Míjel přitom Velkou královskou manželku Iaret, Mutemviu a mou matku. Princ Amenofis stál jako následník svého otce sám před úmrtním ložem, nehybně zíral na mrtvého panovníka a nikoho si nevšímal.

	Otec mi nenápadně zašeptal, abych teď dělal přesně to, co on. Klidným krokem nejprve přistoupil k Amenimu, zastavil se asi šest loktů před ním, poklekl, pak se dokonce natáhl na podlahu, roztáhl ruce a zůstal tak ležet. Učinil jsem totéž. Trvalo notnou chvíli, než nás Ameni klidným hlasem vyzval: „Zvedni se, Jujo! Zvedni se, Aje! To je dobře, že jsi přišel, Aje. Děkuji ti.“

	„Dobrotivý bože a Pane obou zemí, nemáte zač děkovat. Je na nás, abychom vám projevili vděčnost za milost, kterou prokazujete mně a mému synovi,“ ozval se otec, což mě uklidnilo, protože mě v té chvíli nenapadla správná slova.

	Ameni se na mě podíval smutnýma uslzenýma očima. Musel jsem prostě něco říct. Zatímco zvenčí do ložnice mrtvého faraona pořád ještě pronikalo drnkání sister, uklidňující zvuk harfy, monotónní nápěv kněží a nádherný ženský hlas a kněz předčitatel v černé masce Anubise stále pronášel zádušní modlitby a mezi všemi zarmoucenými lidmi a sochami bohů se téměř nehybně vznášela těžká oblaka kořeněného dýmu kadidla, dal jsem Amenimu, mému příteli a budoucímu faraonovi, slib, jehož jsem během svého dlouhého života nelitoval ani jednou: „Výsosti, chci dát celý svůj život do vašich služeb. Budu tu vždy jenom pro vás, kdykoli si to budete přát. Chci co nejlépe vykonat každý rozkaz, který od vás dostanu. Budiž mi svědkem váš otec, Osiris Thutmose!“

	Pocítil jsem nesmírnou hrdost, že jsem takto směl oslovit budoucího vládce celého Velkého Egypta. Zároveň jsem si ale uvědomoval, že jsem vyslovil něco, podle čeho mě Amenofis a všichni, kteří to slyšeli, budou po celý život posuzovat.

	Princův obličej se na okamžik projasnil. Uchopil mě rukama za ramena a nakrátko mě sevřel pevně jako bratra. Potom s vážným, ba důstojným pohledem prohlásil: „Vím, Aje, že se tak zachováš, a můžeš si být vždy jistý mým přátelstvím.“

	 

	V téže chvíli vstoupilo do místnosti šest kněží. Nesli zlatá pohřební nosítka, která postavili vedle lůžka zesnulého faraona. Položili na ně mrtvé tělo a vynesli ho – tři kněží zleva, tři zprava – z komnaty.

	V čele smutečního průvodu kráčel kněz s maskou Anubise. Jako první následoval nosítka Ameni. Krátce se otočil a vyzval mě: „Ty zůstaneš odteďka po mém boku, ať se děje cokoli. Nikdo ti nesmí rozkázat nic jiného.“

	Prohlásil to hlasitě a zřetelně a někteří z kolemstojících se viditelně polekali. Beze slova jsem přikývl a vyšel jsem po levém boku Ameniho z místnosti, následován Velkou královskou manželkou Iaret, Mutemviou a mými rodiči Jujou a Tujou.

	Zatímco se v poradním sále připojil ke smutečnímu průvodu vezír Ptahmose a ostatní nejvyšší hodnostáři země, rozlehl se celým palácem pronikavý nářek plaček. Jako smyslů zbavené pohazovaly hlavami, rvaly si vlasy a rozdíraly si nehty kůži na hrudi tak, až jim tekla krev. Prošli jsme trůnním sálem. I zde pokračoval srdcervoucí nářek. Jen pomalu jsme se blížili k velkým zlatým dveřím, jejichž obě křídla byla dokořán. Na nádvoří před trůnním sálem čekalo několik tisíc vojáků osobní gardy. Jednotlivé oddíly se přesně odlišovaly různými barvami. V první řadě stáli vždy velitelé vedle svých koní. Uprostřed nádvoří drželi dva mladí důstojníci oblíbené koně mrtvého faraona, kteří byli zapřaženi do jeho zlatého slavnostního vozu. Smuteční nosítka byla postavena na schodišti a obklopili je nejvyšší hodnostáři země. Vojáci začali tlouct meči o štíty, všichni současně, nejprve pomalu, potom stále rychleji a hlasitěji, až nakonec všem zaléhalo v uších ohlušujícím hlukem. Pak zvedl Anubisův kněz pravou ruku a vzápětí se rozhostilo hrobové ticho. Hlasitě zvolal: „Takto k vám promlouvá Thutmose Mencheprure, jenž se nyní vtělil v Osirida:

	 

	Moje údy jsou bohové, 

	celý jsem bůh,

	žádný můj úd není bez boha, 

	vstupuji jako bůh 

	a vycházím ven jako bůh, 

	bohové se promění v mé tělo.“

	 

	Anubisův kněz znovu zvedl ruku a vojáci opět začali pomalu a rytmicky tlouct do štítů. Tentokrát však nezrychlovali, ale zachovávali rovnoměrný rytmus. Smuteční průvod zvedl faraonova nosítka a v rytmu úderů vykročil dolů doprostřed nádvoří, kam už dříve předjelo slavnostní spřežení Dobrotivého boha. Nosítka nyní byla přenášena zprava i zleva čtyřmi řadami po deseti vojácích.

	Na následujících třech nádvořích rovněž čekalo mnoho vojáků a palácových zaměstnanců. Všichni naříkali, křičeli nebo tloukli meči o štíty. Průvod konečně došel k velké věži, jejíž brány byly za zvuku stovek fanfár pomalu otevřeny. Před palácem se tísnili nesčetní lidé a panovalo tu takové ticho, že bylo slyšet skřípání písku pod každým krokem průvodu. Znenadání i tady zazněl jekot a nářek přihlížejících. Průvod se mezitím blížil nádhernou alejí k řece. Tam byla nosítka zanesena na bárku a za ohlušujícího křiku shromážděných lidí loď zvolna přeplula řeku a dopravila mrtvého faraona, jehož teď doprovázel Anubisův kněz a šest nosičů, na druhý břeh, kde stál Dům očisty. Na velkou dálku se jen těžko dalo rozpoznat, jak muži vynášejí nosítka z lodě.

	Po chvíli tíživého mlčení se náš průvod obrátil a zčásti ztichlým a zčásti stále ještě křičícím a plačícím zástupem lidí se vracel k paláci. Během celé cesty jsme nepromluvili s Amenim ani slovo. Přemýšlel jsem, co teď bude dál, ale nedokázal jsem si představit, co mě čeká. Musel jsem prostě počkat na to, co si pro mě osud uchystal.

	Hned další den měl nový panovník usednout na trůn. V paláci jsme se Ameni, jeho matka Mutemvia, moji rodiče a já sešli v poradním sále Dobrotivého boha, abychom projednali další kroky.

	S Mutemviou byly dohodnuty další vladařské záležitosti, protože Ameni jako patnáctiletý ještě nebyl dospělý. Aby se zabránilo pochybnostem o oprávněnosti Mutemviina vladařského nároku, musela být dodatečně povýšena na Velkou královskou manželku, což zároveň potvrdilo i nárok budoucího vladaře na trůn. Potom se všichni poradili s vezírem Ptahmosem, královnou Iaret a dvěma nejvyššími knězi boha Ptaha o trůnních jménech, která Ameni přijme. Amenofis Merchepeš od této chvíle znamenalo: „Nebmaatre, Silný býk, jenž se zjevil v pravdě, propůjčuje trvalost zákonům a zjednává mír mezi Oběma zeměmi, velký silou a porážející Asijce.“

	Nakonec byl s budoucím panovníkem projednán ceremoniál nejbližších dnů a co se v této souvislosti očekává od nejvyšších hodnostářů země. Ameni vše vyslechl mlčky, ale pozorně. Pak se přihlásil o slovo.

	„Jujo, když jsem vás dnes ráno požádal, abyste ke mně přivedl svého syna, prohlásil jsem, že mu propůjčím titul Jediný princův přítel. To ještě byl můj otec Thutmose naživu. Zítra už sice nebudu princ, ale váš syn stále zůstává mým jediným přítelem. Přeji si, aby na to zítra všichni brali ohled.“

	Otec se na znamení souhlasu uklonil.

	„A ještě něco. Dovolil jsem Ajemu, aby mě oslovoval jménem Ameni. Zachovejte klid a rozvahu, jestliže se na tom alespoň v nejužším kruhu nic nezmění.“

	„Ale princi, Výsosti, Dobrotivý bože,“ zakoktal jsem, „to přece nemůžete! Chci tím říci, že přece nemohu jen tak…“

	„To je v pořádku, Aje. Neslíbil jsi před necelými pěti hodinami u nosítek Osirise Thutmose, že vykonáš všechny moje rozkazy?“

	„Ale jistě…“

	Příkře mě přerušil: „Ale jistě, Ameni!“

	„Jistě, Ameni,“ opakoval jsem dojatý a zároveň nevýslovně šťastný.

	Odešel jsem s Amenim do princových komnat. Museli jsme vyřešit ještě hodně věcí. Nejdřív první lazebník Dobrotivého boha, tělnatý Núbijec jménem Maja, ustřihl princi kadeř vlasů a pečlivě ji uložil do schránky z drahocenných druhů dřeva, která byla za tímto účelem zhotovena. Potom byl Ameni na celém těle, od hlavy až k nohám, zbaven veškerého ochlupení. Na jistých místech to pro něho bylo viditelně nepříjemné, protože se tomuto rituálnímu úkonu musel podrobit poprvé. Připadal jsem si tu nadbytečný a díval jsem se mezitím z okna na pomalu zapadající slunce. Oholené chlupy byly rovněž nesmírně pečlivě uloženy, aby nikdo nemohl ani s nejmenším částečkou těla Dobrotivého boha provádět neplechy. Společně jsme si potom dopřáli vydatnou koupel. Pět služebnic nás namydlilo, umylo a – neustále za Majova bdělého dohledu – osušilo bílými lněnými ručníky. Nakonec jsme si oba dopřáli více než půlhodinovou masáž a ženy nám vetřely do kůže vonné oleje. Když bylo po všem, nedokázal jsem se únavou udržet na nohou.

	Nemohlo být však ani řeči o tom, že bychom teď byli zbaveni svých povinností. Vstoupili dva sluhové a nesli přes ruku různé části oděvu. Za nimi viditelně nervózně přicupital další služebník s malou dřevěnou krabičkou. Byl to královský krejčí Sennefer.

	Ameni si nejdřív vyzkoušel tři zástěry, které Sennefer přinesl. Jen druhá si tvarem a mírami získala všeobecné uznání a byla odložena stranou. S tenkým svrchním rouchem to už bylo trochu obtížnější, protože Sennefer si zřejmě zapamatoval dřívější princovu velikost kolem ramen a hrudníku, a tak se u této části oděvu opravdu nedala přehlédnout menší velikost. Královský krejčí velmi zneklidněl, neboť si byl svým uměním naprosto jistý, takže svrchní část Ameniho oděvu připravil v jediné velikosti. Přislíbil, že ještě tentýž večer, za necelé dvě hodiny, přinese dobře padnoucí roucho, nejméně osmkrát se stejným počtem úklon se omluvil a zmizel i se svými pomocníky.

	Jen co tito tři muži odešli, objevil se správce královského pokladu Merire v doprovodu šesti vojáků faraonovy osobní gardy. Dva z nich nesli na krátkých tyčích drahocennou slonovinovou schránu. Merire, obtloustlý padesátiletý muž s vyholenou lebkou a krátkou černou bradkou, patřil podle otcova vyprávění k nejveselejším hodnostářům na celém dvoře, ale zároveň to byl nejsvědomitější správce, jakého jsme si uměli představit. Zastával také úřad dohlížitele nad chůvami. Posměváčci si z něho utahovali, že by na dvoře ohnul hřbet i kvůli ovesnému zrnu, který vypadlo koni při krmení z tlamy – tak byl svědomitý, ba přímo lakotný. Pokládal jsem to za docela přijatelnou vlastnost, vždyť Merire spravoval poklad Dobrotivého boha, nikoli svůj vlastní.

	Nejvyšší strážce pokladu nosičům přikázal, aby postavili truhlici na podlahu. Poklekl před ní a otevřel víko. Přitom pokradmu přes pravé rameno pohlédl dozadu naším směrem, jako by chtěl zabránit, aby se nikdo neopovážil pohlédnout dovnitř.

	„Ach, copak to tu máme hezkého,“ zabručel si Merire pod vousy, bleskurychle se otočil a držel v rukou nejkrásnější slavnostní límec, jaký jsem kdy viděl. Tanečním krokem přistoupil k Amenofisovi, krátce se uklonil a položil mu tuto drahocennost kolem krku. Jen co to udělal, znovu klečel u truhlice a v následujícím okamžiku už držel v rukou dva zlaté náramky, které měl budoucí panovník nosit na paži. „Ach Výsosti, jestli si budete přát ještě něco, přijdu o svůj úřad – nebudu mít totiž brzy co spravovat!“

	„To snad ne, Merire! Opravdu nejsme ještě na dně?“ zeptal se Ameni s širokým úsměvem. Dobře věděl, že Merire je správce největšího pokladu, jaký kdy vlastnil kterýkoli pozemský král.

	„Měl bych ještě jeden malý kousek, Výsosti.“

	Otevřel pravou ruku a objevil se skvostný pečetní prsten z elektronu.

	„Merire, jsi nevýslovně štědrý. Zanedlouho se vydáme na velkou výpravu, abychom zase doplnili tvoje vypleněné pokladnice,“ utěšoval ho Ameni a navlékl si prsten. Polichocený a viditelně šťastný Merire vzápětí se svým doprovodem odešel.

	„Víš co, Aje? Mám hrozný hlad. Musíme teď něco sníst, a to velmi rychle.“

	„A co nejvíce…,“ dodal jsem s úsměvem.

	V jídelně už bylo všechno připraveno. Pustili jsme se s chutí do jídla. Chvíli trvalo, než jsem si uvědomil, co je dnes jiné než při mé první návštěvě. Nalévali nám červené víno a staralo se o nás mnohem více služebnictva. Ještě nikdy v životě jsem nepil víno, a tak bylo asi dobře, že k nám přistoupila Mutemvia a moje matka.

	„Neměli byste dnes vypít více než dva poháry,“ nabádala nás královna.

	„Červené víno má také sloužit jen tomu, abyste dnes v noci dobře spali a rozčilením zbytečně dlouho nebděli,“ dodala matka.

	„Škoda,“ poznamenal Ameni, „na to bych si docela dobře zvykl. Víno je mnohem chutnější než ovocné šťávy, které jsme dosud dostávali k pití.“

	Neuměl jsem si tehdy představit, že můj přítel bude od tohoto dne pít víno stále častěji a občas i přesmíru. Ale kdo by to mohl faraonovi zakázat? Kdo by mu směl vůbec něco zakazovat? Poprvé jsem se zamyslel, kam až budu moci jednoho dne zajít při výtkách Amenofisovi. Budu mu smět někdy něco vytýkat? Nebo mě udělal svým přítelem proto, aby měl někoho, kdo se odváží ho napomenout, opravit nebo mu něco vytknout? Uvědomil jsem si, že jednoho dne k tomu budu muset najít odvahu.

	 

	Zatímco jsme jedli, sluhové přinesli do Ameniho ložnice druhou postel. Když jsme konečně zůstali o samotě, posadili jsme se na jedno z velkých oken a chvíli si mlčky prohlíželi palácové zahrady a noční oblohu.

	„Můžu se tě na něco zeptat, Ameni?“ narušil jsem ticho.

	„Ano, jistě!“

	„Ale bude to něco velmi osobního,“ upozornil jsem ho.

	„Dobře, jen spusť, my dva bychom před sebou neměli mít žádná tajemství!“ Ameni myslel tuto výzvu velmi vážně a s neskrývaným očekáváním na mě pohlédl.

	„Jaký jsi měl vztah ke svému otci? Nechápej mě prosím špatně, ale nejspíš bych několik dní probrečel, kdyby mi otec…“

	„Vím, na co narážíš, Aje. Myslím, že to se nedá srovnávat. Ty máš doma otce, s nímž můžeš mluvit, téměř dennodenně ho vídáš a on si na tebe – podle svých možností – udělá čas. K tomu, abych popsal vztah ke svému otci, není asi na místě slovo otec. Panovník, faraon, bůh, který mě počal, to vše mnohem více odpovídá skutečnosti. Faraon spatřuje ve svém potomkovi především následníka trůnu, a ne syna jako v normální rodině. Ale to mu nikdo nemůže vyčítat.“

	„Kde ses to dověděl, Ameni? To přece není tvůj vlastní názor…,“ opáčil jsem.

	„Zčásti mi to vysvětlila matka, zčásti jsem to vycítil sám. Myslím, že na tom nikdo nikdy nic nezmění. Králové prostě nemají děti, ale jen následníky trůnu. Ostatně matka, a tudíž ani já jsme neměli k faraonovi tak blízko jako Iaret. Proto byla ostatně Velkou královskou manželkou jen ona, nikoli moje matka. Ale byla faraonova nevlastní sestra a už jen proto měla přednost. Jedno však vím určitě: se svou sestrou Amenipet se neožením a nepovýším ji na Velkou královskou manželku.“

	Amenofis již v této době uměl velmi dobře rozlišit, co patřilo k jeho postavení panovníka, kdy vystupoval jako syn nebo bratr a kde si mohl dovolit projevit se jako přítel. Byl si ovšem jistý, že následník trůnu nikdy nemohl být takovým synem, jakým jsem byl já svému otci.

	Bylo už velmi pozdě, a proto jsme na tomto místě ukončili rožhovor a šli spát. Ještě jsem se na chvilku zaposlouchal do zurčení vody v kašně, vrzání cvrčka a nepříjemného psího štěkotu a potom jsem upadl do hlubokého spánku.

	Byla to moje první noc v královském paláci.

	Nesní snad každý obyčejný člověk o tom, že se jednou vyspí v paláci? Obklopen věcmi, které nikdy předtím neviděl, a nesčetnými služebnicemi? Copak jsem já sám o tom dlouho nesnil? No jistě! Doslova jsem toužil dostat se do blízkosti prince, budoucího panovníka Horního a Dolního Egypta. Bylo mi teď úplně jedno, jestli to byla zásluha moje nebo rodičů.

	Když jsem se následující ráno probudil, čekaly v princově ložnici jen tři mladé Núbijky. Ameni však v komnatě nebyl.

	„Kde je princ Amenofis?“ zeptal jsem trochu ustrašeně služebnic.

	„Jeho Výsost se probudila už před dvěma hodinami, aby se v chrámu pomodlila a obětovala,“ vysvětlila mi první.

	„Vy si s tím ale nemusíte lámat hlavu,“ doplnila druhá.

	„Princ Amenofis vám vzkazuje, že se máte v klidu umýt a obléct, než se vrátí. Pak oba společně něco pojíte.“

	Neměl jsem z toho dobrý pocit. Vyčítal jsem si, že jsem nevstal včas. Ale zřejmě to byly obřady, s nimiž jsem beztak neměl nic společného. Jinak by mě Ameni určitě vzbudil a vzal s sebou. Podrobil jsem se tedy laskavé a důkladné očistě, jíž se tři služebnice horlivě věnovaly, a byl jsem oblečen do šatů, které pro mě někdo připravil. Právě jsem skončil, když se vrátil Ameni. Provázela ho jeho matka a moji rodiče. Všichni vypadali nádherně a vznešeně. Ameni měl na sobě drahocenný oděv, šperk, který dostal předchozí večer a pruhovaný šátek nemes s ureem a supem na čele. Trvalo notnou chvíli, než jsem si všiml, že měl víčka nalíčena černou barvou; černá linka mu sahala až k uším. Rodiče a Mutemvia byli také slavnostně oblečeni; ženy na sobě měly hodně šperků.

	Otec mi stručně sdělil, že si v chrámu boha Ptaha vyprosili požehnání boha města a všech ostatních bohů pro nastávající uvedení budoucího faraona na trůn a že se konala poslední porada s nejvyššími hodnostáři.

	Mezitím jsme všichni společně pojedli. Byla to však skromná snídaně: čerstvý chléb, ovoce, med a mléko.

	Když jsme dojedli, otec pokynul správci. Poté se otevřely dveře. Ve vstupní hale jsem uviděl Velkou královskou manželku Iaret, vezíra Ptahmose, nejvyšší představitele země a nejvýznamnější kněze Mennoferu. Všichni se hluboce uklonili – s výjimkou královny Iaret, která byla vzhledem ke svému královskému postavení této povinnosti zproštěna.

	Slovo si vzal Ptahmose: „Výsosti, váš lid očekává nového Hora!“ Znovu se uctivě uklonil.

	Průvod, který po jeho slovech vykročil, vedl první velekněz chrámu boha Ptaha. Následovali ho velitelé tří armádních divizí a osobní gardy. Na nosítkách, která neslo dvanáct Núbijců, seděl princ Amenofis. Velká královská manželka s princem Amenemhetem, princezna Amenipet a Mutemvia si také hověli v nosítkách. Za nimi kráčeli moji rodiče a mezi nimi já. Konec slavnostního průvodu tvořili ostatní hodnostáři. Celou cestu, od princových komnat až k trůnnímu sálu, lemovali napravo a nalevo vojáci osobní gardy stojící v pozoru.

	Mlčky jsme vstoupili do sálu, na jehož konci, mezi mohutnými kamennými sochami Amona a Hathor, stál majestátní trůn. Z osmi kovových misek stoupala hustá oblaka kadidlového dýmu. V zadní části rozlehlé haly čekalo asi třicet kněžích, kteří se od našeho vstupu monotónně modlili. Trůnní sál byl téměř plný egyptských hodnostářů a zástupců cizích králů a knížat. Amenofis vystoupil z nosítek a usedl na trůn. Vedle něho stály královny Iaret a Mutemvia. My ostatní jsme stanuli před trůnem. Potom k trůnu přistoupil první velekněz chrámu boha Ptaha a hlasitě zvolal: „Takto vyhlašuji já, Amenofis, Horus, jenž vám přišel vládnout, Dobrotivý bůh, Jeho Výsost král Horního a Dolního Egypta.

	Já, Amenofis Merchepeš, se budu po korunovaci ve Vasetu jmenovat Nebmaatre,

	Silný býk, jenž se zjevil v pravdě, 

	propůjčuje trvalost zákonům a zjednává mír mezi Oběma zeměmi,

	velký silou a porážející Asijce.“

	 

	Po vyhlášení slavnostních titulů padli všichni přítomní – opět s výjimkou Iaret a Mutemvii – na podlahu a leželi s doširoka roztaženými pažemi, než ohlušující zvuk nejméně padesáti fanfár naznačil, že můžeme vstát. Na znamení vladařské moci faraon obdržel berlu a důtky. Zbývající odznaky královské důstojnosti obdrží Nebmaatre až při korunovaci ve Vasetu po pohřbu svého otce. Slova se znovu ujal první velekněz boha Ptaha: „Jeho Výsost, ať žije a je zdráva, rozkázala, že matka Jeho Výsosti Mutemvia se stane Velkou královskou manželkou. Přikázala, že Ptahmose bude vezír Jeho Výsosti. Dále rozkázala, že Aje, syn Jujův, obdrží titul Jediný přítel faraona. O všech ostatních úřadech a funkcích rozhodne Jeho Výsost ve vhodnou dobu.“

	Potom přistoupil k trůnu vezír, poklekl a uklonil se.

	„Vstaň, Ptahmose, vezíre severu a jihu, a přistup blíže!“ vyzval ho Amenofis. Pak pokračoval: „Přijmi nyní z rukou Mé Výsosti úřední pečeť. Uchovávej ji a používej jen po právu. Vyhlaste všemu lidu faraonovo poselství!“

	Ptahmose znovu poklekl a převzal od Amenofise státní pečeť a královský výnos. Obojí bylo připraveno na stole vedle trůnu. Za chvíli vstal, rozevřel svitek a začal hlasitě předčítat:

	„Jeho Výsost Amenofis, ať žije a je zdráv, panovník Horního a Dolního Egypta, vám přikazuje slavit dny smutku po úmrtí Osirise Thutmose. Nechť každý dodržuje zákony a rituály, aby nebyl narušen božský řád maat a zároveň byl potlačen chaos isfet. Jeho Výsost osobně prověří, že její milovaný otec Osiris Thutmose Mencheprure byl pohřben se všemi poctami a výbavou, jež je nezbytná pro posmrtný život Jakmile to Jeho Výsost vykoná, odebere se do Vasetu, aby se tam pod ochranou svého velikého a dobrotivého otce Amona nechal korunovat vaším králem. Tak promluvil Amenofis Merchepeš, panovník Horního a Dolního Egypta. Tak se stane a bude zapsáno!“

	Když Ptahmose domluvil, všichni přítomní znovu padli na podlahu a zůstali ležet, zatímco Amenofis s žezlem a důtkami v doprovodu Iaret a Mutemvii pomalu odcházel mezi nimi. Na konci sálu byly otevřeny velké dveře a faraon se ukázal vojákům a dvořanům, kteří čekali před sálem. Na znamení hluboké úcty a poslušnosti všichni ulehli na zem a setrvali v této pozici tak dlouho, dokud se Amenofis neotočil a nevrátil do paláce. Pronikavé fanfáry pozounů všem oznámily, že zase mohou vstát a že ceremoniál skončil.

	 

	Nyní oficiálně začal sedmdesátidenní smutek. Ženy chodily prostovlasé a muži se přestali holit. Nekonaly se žádné slavnosti a všude byl mezi lidmi cítit strach, že by se mohl zhroutit náš božský řád maat a na jeho místo nastoupit obávaný chaos isfet. Až po korunovaci nového panovníka vystřídá tento strach jistota, že naše země má opět jistou a bezpečnou vládu.

	Na Ameniho výslovné přání jsem strávil následující dny a noci v paláci. Pak jsem zase nocoval v našem domě.

	V paláci panoval během těchto dnů podivuhodný shon. Každý den se můj otec, vezír Ptahmose a královna scházeli k několikahodinovým poradám, jichž se občas účastnil i Ameni. Řešil se hlavně průběh nastávajícího pohřbu Osirise Thutmose Mencheprurea, následné korunovační slavnosti ve Vasetu a nezbytné pozvánky pro hosty.

	Zároveň z komnat zesnulého faraona zmizel veškerý nábytek, šatstvo a šperky. Část byla vybrána a připravena pro pohřeb, zbytek byl zabalen a uskladněn, dokud nebude rozhodnuto, jak se má s tímto majetkem naložit.

	Amenofis vyjádřil přání, aby byl v jeho budoucích komnatách prozatím použit jeho veškerý dosavadní nábytek.

	Pod přísným dohledem královské vdovy Iaret, strážce pokladu Merireho a písaře Jeho Výsosti Hebiho – to byl jeden ze synů vezíra Ptahmoseho – proběhla důkladná obhlídka každé místnosti. Cílem bylo zaznamenat, co všechno bude určeno pro pohřeb. Hebi vyhotovil přesný seznam pohřební výbavy. Palácoví služebníci odnesli vybrané předměty pod dohledem důstojníků osobní gardy do klenotnice Jeho Výsosti. Jakmile se podařilo shromáždit vše, co bylo zapsáno v podrobném soupisu, Merire, Ptahmose a můj otec Ameniho a mě zavedli dovnitř. Amenofis jako budoucí panovník musel s konečnou platností schválit seznam pohřební výbavy a potvrdit zápis o kontrole. Jinak by Merire – ve vlastním zájmu – ani pod hrozbou smrti neměl nic vydat. Pokud by se jednoho dne zjistilo, že chybí jediný kousek, a strážce pokladu by to neuměl vysvětlit, znamenalo by to pro něho strašlivou smrt naražením na kůl. Toho si musel být vědom každý, kdo se chtěl stát strážcem pokladu Jeho Výsosti.

	 

	Rozmanitost pohřební výbavy byla ohromující. Mnoho předmětů každodenní potřeby pro posmrtný život Osirise Thutmose Mencheprurea bylo uloženo přímo v sále klenotnice. Vešel se tam bojový vůz, který zesnulý faraon používal při válečných taženích, i jeho slavnostní protějšek; koňské postroje, výzbroj s nesčetnými zbraněmi, lovecké potřeby, trůn Jeho Výsosti, zlaté vějíře s pavími péry, postel z ložnice a dvě skládací lůžka, která si král brával na cesty nebo polní tažení. Byl tu uložen jeho pracovní stůl s psacím náčiním i mnoho židlí a truhlic.

	Kromě toho tu byly nahromaděny nesčetné svícny, drahocenné misky z alabastru, zlata a elektronu, slonovinové schrány s panovníkovými prsteny a náramky a konečně dvanáct truhel z ušlechtilého dřeva s nejdrahocennějším a nejoblíbenějším šatstvem zesnulého. Ještě nikdy v životě jsem neviděl takový poklad.

	V další místnosti byly uloženy potraviny, které faraon potřeboval na svou dalekou pouť: čtyřicet zapečetěných hliněných džbánů s nejlepším egyptským vínem. Na každém džbánu bylo napsáno, z jakého roku vlády Jeho Výsosti víno pochází. Stovky bochníků chleba, ovoce, zelenina, mouka, sušené maso a drahocenné koření – to vše bylo připraveno pro život v podsvětní říši.

	V třetí místnosti byly pro hrob zesnulého panovníka roztříděny četné kultovní předměty. Nacházely se mezi nimi sochy bohů v nadživotní velikosti, například Anubise se šakalí hlavou, Sobka v krokodýlí podobě, Thovta jako paviána, sochy Jeho Výsosti s válečnou korunou chepreš, na papyrovém člunu nebo sochy faraona s dvojitou korunou, důtkami a berlou. V dosud otevřených truhlách spočívaly v nejrůznějších velikostech stovky sošek dělníků, vešebty, které budou Jeho Výsosti pomáhat v záhrobním světě. O stěnu byly opřeny mnoha ochrannými bůžky. zdobené bočnice zlatých schrán a kanopy – džbány, v nichž byly schraňovány vnitřnosti nebožtíka.

	Procházeli jsme jednou místností po druhé. Kus za kusem byl zapsán a konečný seznam schválil sám Amenofis svou pečetí.

	Zbývající čas jsme tehdy trávili tím, že jsme dohlíželi na Ameniho stěhování z princových komnat do faraonova palácového křídla.

	Pod osobním dohledem budoucího panovníka byla vyklizena jeho dosavadní pracovna – písemné svitky, model chrámového komplexu, který vlastnoručně navrhoval, písemné náčiní, lovecké zbraně a nakonec nábytek.

	Sám Ameni mi přidělil tři komnaty: rozlehlou pracovnu hned vedle jeho, obývací místnost a malou ložnici s vlastní koupelnou. Všechny pokoje ležely za sebou, byly spojeny dveřmi a honosily se velkými okny vedoucími na zahradu, takže působily velmi vzdušným dojmem.

	„Neobávej se, že zbytek svých dnů budeš muset trávit se mnou,“ uklidnil mě Ameni, když mi ukazoval můj budoucí příbytek.

	„Jediný přítel faraona musí mít přirozeně kdykoli možnost tady bydlet a nocovat, je-li to nutné,“ pokračoval s rozzářeným výrazem, položil mi paži na rameno a silně mě k sobě přivinul.

	Když jsme stáli v mé nové ložnici, Ameni dvakrát zatleskal a služebníci začali přinášet jeden kus nábytku za druhým. Nejprve pozlacenou postel, jejíž nohy byly jako obvykle zakončeny lvími tlapami, a potom drahocenné dřevěné vyřezávané truhly, menší truhlice s parukami a šperky, tři svícny po osmi olejových lampičkách a tři různě velké stoly.

	„Kam chceš postavit postel, Aje?“

	Pomalu jsem se dvakrát na místě otočil a ukázal na stěnu vedle oken, která vedla na zahradu.

	„Postavte ji támhle,“ přikázal Ameni. „A potom nad postel připevněte síť proti komárům.“

	Služebníci rozmístili další předměty v místnosti podle mých pokynů. Úzkým průchodem jsme se dostali do budoucího obývacího pokoje. Byl dlouhý nejméně dvacet loktů a téměř stejně široký; nahoře byl otevřený. Na ochranu před poledním žárem byla pod otvorem natažena žlutá sluneční plachta. Pod ní se rozkládala obdélníková vodní nádrž, na jejíž hladině plavaly svěží okvětní lístky. Stěny místnosti byly natřeny jasnou červenou barvou, čtyři sloupy, které se tyčily v rozích nádrže a podpíraly střešní otvor, zářily žlutě až okrově.

	„Uvidíme, jaké to tady bude!“ Amenofis pružně přeskočil vodní nádrž. Jakmile zatleskal, začal se v místnosti střídat jeden služebník za druhým. Všichni roznášeli na různá místa polštáře a rozestavovali židle, stoly, vázy a svícny. Než jsme se pořádně rozhlédli, měl jsem zařízený obývací pokoj.

	Najednou zazněl zvuk flétny, za chvíli se nenápadně přidala další a příjemnou melodii nakonec podbarvily dvě harfy. Hudba se blížila, ale nejprve vešli dovnitř čtyři černí sluhové, kteří na zlatých nosítkách nesli sochu. V nadživotní velikosti znázorňovala faraona se šátkem nemes. Tělo dřevěné sochy bylo natřeno načerno, jen šátek, přezka opasku, náramky a sandály byly ze zlata.

	„Kam chceš postavit tuhle sochu? Patří jen tobě,“ ujistil mě Amenofis. Do místnosti vstoupilo osm hudebníků a usadilo se vedle dveří.

	„Tady,“ odpověděl jsem a ukázal mezi dva sloupy přesně naproti vchodu.

	„Dejte ji sem, a to tváří k ložnici,“ rozhodl jsem. Čtyři sluhové velice opatrně sundali sochu z nosítek a podle příkazu ji umístili mezi sloupy. Socha byla nepochybně nejnápadnějším předmětem v celé komnatě a propůjčovala jí nesporný panovnický lesk. Zatímco někteří sluhové ještě rozmisťovali v místnosti hliněné květináče s palmami a oleandry, Ameni a já jsme stáli v hlubokém dojetí před černým faraonem a poslouchali hudbu.

	„Kdo je to?“ zeptal jsem se za chvíli potichu.

	„Do včerejšího dne to byl můj otec Thutmose Mencheprure. Teď najdeš na přezce opasku moje královské jméno Nebmaatre. Jsem to tedy já.“

	Asi jsem se podíval na přítele zcela nechápavě, protože hned pokračoval: „Aje, to není nic zvláštního. Věř mi, tvůj otec ti to potvrdí. Panovníci naší země odedávna přebírají podobizny svých předchůdců a jejich jména na chrámech, palácích a obeliscích nahrazují vlastními.“

	„Tím to není,“ zalhal jsem, protože ve skutečnosti jsem se domníval, že záměna jmen vládců je zneuctění. „Jenom mě tak dojala krása této sochy. Děkuji ti, Ameni!“

	Sluhové mezitím odešli, jen hudebníci hráli dál. Prošli jsme velkými dveřmi do pracovny. Zdaleka nebyla tak rozlehlá jako obývací pokoj a neměla otevřený strop. Stěny byly nabílené, takže místnost působila velmi střízlivým dojmem. Amenofis znovu zatleskal a jeho sluhové opět začali přinášet kusy nábytku.

	Dostal jsem mimořádně dlouhý psací stůl, k němu šest židlí, tři police na spisy a dvě uzamykatelné truhly na osobní věci a důležité dokumenty.

	Ameni tleskl. Do pracovny vběhla mladá Núbijka, se skloněnou hlavou poklekla před panovníkem a podala mu asi loket dlouhého krokodýla vyřezávaného ze slonoviny. Ameni ho přijal, otočil se ke mně a předal mi ho. „Víš, co to je?“ zeptal se a spokojeně se usmíval.

	„Krokodýl ze slonoviny,“ odpověděl jsem a udiveně se na něho podíval.

	„To mi zatím stačí.“

	Ameni sáhl pravou rukou na záda zvířete a opatrně je nadzvedl jako víko od krabičky. Uvnitř byla uložena pisátka a viděl jsem tam i prohlubeniny na barvy. „Tvoje nové psací náčiní! Nechal jsem ho zhotovit jen pro tebe,“ prohlásil Ameni s viditelnou radostí. Nebyl jsem schopen ze sebe vypravit ani slovo. Krokodýl byl po nádherné dýce a soše třetí drahocenný dar od mého přítele.

	„Zahanbuješ mě svou velkorysostí, Ameni. Nevím, jak ti za to mám poděkovat!“

	„Nepochybuji o tom, že k vděčnosti budeš mít ještě dost příležitostí. Ale nechme toho, musím ti teď představit několik osob.“

	Ameni mi vzal krokodýla z ruky a postavil ho na psací stůl. Znovu zatleskal. Tentokrát se v místnosti objevili dva sluhové a dvě služebnice. Všichni se přede mnou postavili do řady.

	„To je Cheruef,“ začal Ameni s prvním, asi dvacetiletým Egypťanem.

	„Cheruef je vynikající písař, dokonale se vyzná v paláci a od této chvíle je tvým osobním písařem.“

	Cheruef se uklonil a zdvořile se usmál. Další, koho mi Amenofis představil, byl můj budoucí osobní strážce Senu, mimořádně mohutný a svalnatý Núbijec, který kolem sebe šířil strach a hrůzu. Za ním následovala Nefta, třicetiletá Egypťanka s velkýma černýma očima, krásnými rovnoměrnými zuby a dlouhýma šlachovitýma nohama.

	„Má na starosti tvé šatstvo a tělesné blaho, tedy koupele, masáže, jídlo, pití a tak dále. Stejný úkol má i Rena. Obě se budou střídat, takže jednu z nich budeš mít vždy po ruce.“

	Rena, malá křehká Núbijka, byla výrazně mladší než Nefta – bylo jí kolem šestnácti. Jen co jsme skončili s představováním mého služebnictva, stanul ve dveřích panovníkovy pracovny, která sousedila s mou, vezír Ptahmose a požádal ho o rozhovor.

	„Se vším se tu seznam, Aje. Hned se vrátím,“ ujistil mě Ameni. Uklonili jsme se a faraon vyšel z mé pracovny.

	 

	A tak jsem já, čtrnáctiletý mladík, stál v paláci nejmocnějšího vládce na světě, jenž byl o pouhý rok starší než já, obklopen nejkrásnějším a nejdrahocennějším nábytkem, jaký jsem si uměl představit, s vlastním písařem, osobním strážcem a dvěma služebnicemi.

	Posadil jsem se v pracovně na okenní výklenek, jako vždy jsem si přitáhl nohy k bradě, objal sepnutýma rukama kolena, položil si na ně hlavu a zadíval se do zahrady.

	Všechno bylo dokonalé: uspořádání stromů a keřů, mezi nimi mnoho vodních nádrží a kašen, dovedně a s citem vytvořené cestičky, které se vinuly téměř neznatelně – a spousta zvířat! Plameňáci, jeřábi, na stromech kočkodani a tisíce ptáků. A navíc želvy a rozmanité druhy divokých antilop. Nedaleko byl stavěn malý chrám k poctě boha Amona. Jeho zdi se tyčily do výšky asi patnácti loktů a byly zakryty lešením. Dělníci se právě chystali vytáhnout nahoru střešní trámy. Stavitel chrámu Meri a Ameniho sourozenci, princezna Amenipet a princ Amenemhet, stáli vedle sebe a přihlíželi. Meri přiložil levou ruku k čelu, aby si chránil oči před sluncem, a pravicí ukazoval nahoru, nejspíš aby něco vznešeným dětem vysvětlil. Neměl jsem dobrý pocit z toho, že s nimi stál přímo pod lešením. Ještě mi blesklo hlavou, jestli bych na ně neměl zavolat, aby ustoupili. Slyšel jsem, jak si několik dělníků začalo nadávat. Pak zazněl strašlivý výkřik zoufalství a krátký dunivý rachot. Dělníkům se vysmekl jeden trám a s ohlušujícím zaduněním dopadl na lešení, které se uvolnilo a se šesti dělníky se za děsivého praskotu zřítilo a pohřbilo pod sebou královy sourozence i Meriho.

	Pokusil jsem se zakřičet, abych trojici varoval, ale všechno se zběhlo příliš rychle a nevypravil jsem ze sebe ani hlásku. Nechápavě jsem zíral na místo nehody; bylo zahalené oblakem prachu, který pozvolna usedal. Někteří dělníci vyvázli bez sebemenšího zranění nebo byli zraněni jen lehce. Teď se vrhli na rozházené trámy a prkna zborceného lešení a vytahovali, odnášeli nebo odhazovali jeden kus za druhým. Snažili se co nejrychleji vyprostit zavalené nešťastníky. Mezitím jsem slyšel křik a sténání zraněných. Přímo pod mým oknem vyběhli z paláce k místu nehody Amenofis, Ptahmose a můj otec v doprovodu několika vojáků.

	Ameni v záchvatu neovladatelného vzteku prudce odstrčil dělníka, který mu zřejmě připadal moc váhavý, a na další dva zařval, aby se chopili díla. Společně s nimi za chvíli přenesl hromadu trosek. Celý zašpiněný, s rozedranýma nohama a krvácejícíma rukama poklekl k nehybným tělům dvou sourozenců a stavitele Meriho.

	Mezitím jsem dorazil na místo tragédie i já. Viděl jsem Ameniho, jak klečí mezi Amenemhetem a Amenipet, drží si obličej v rukou a pláče. Nikdo se neodvážil ani hlesnout, protože všichni vycítili, že tváří v tvář této strašlivé situaci nejsou slova nic platná.

	Otec, jehož si nikdo nevšímal, se postaral o to, aby vojáci odnesli všechny zraněné do paláce. Mezitím přišla na místo neštěstí královna Mutemvia v doprovodu tří dvorních dam. Když spatřila, co se stalo, klekla si vedle Amenofise, oběma rukama ho objala a plakala s ním. Oba přitom nespouštěli oči z nehybných těl.

	Za několik minut ho tiše vyzvala: „Pojď, Amenofisi, tady už nejsi nic platný. Sám potřebuješ lékaře, jsi zraněný!“

	„Ne! Nech mě!“ Ameni reagoval prchlivě. Vstal, strnule se zadíval na přítomné a zeptal se: „Pro jakého boha měl být tento chrám postaven?“

	Nikdo se mu neodvážil odpovědět.

	„Tak řekne mi to už konečně někdo?“ Amenofis neskrýval velkou zlost.

	„Měl být zasvěcen Amonovi, můj vládce,“ odpověděl se skloněnou hlavou Ptahmose.

	„Amonovi…,“ opakoval Amenofis jako hypnotizovaný. „Amon! Zbořte ten chrám, strhněte ho do posledního kamene, teď, začněte hned!“ zakřičel na všechny přítomné.

	„Odneste je do paláce!“ přikázal vojákům a sluhům, kteří mezitím přispěchali, a ukázal na mrtvé.

	„Jestli tady zítra ráno najdu jediný kámen z tohoto chrámu, nedožije se nikdo z vás večera, jako že jsem Amenofis Merchepeš! Takže tady nepostávejte a dejte se do práce!“

	Dělníci na sebe upřeně civěli a nevěděli, jak se mají zachovat.

	„Začněte! Hned teď!“ Ameni zakřičel tak zoufale, že mu přeskočil hlas. Kdyby měl v ruce meč, myslím, že by nejbližšímu dělníkovi bez váhání usekl hlavu. Ani otec se neodvážil odporovat zběsilému panovníkovi, a tak vydal první pokyny, co je třeba udělat.

	S Amenofisem jsem doprovodil Amenemheta, Amenipet, Meriho a mrtvé dělníky, které vojáci odnesli na nosítkách do paláce. Služebníci uložili královy sourozence do jejich komnat, kde byli nejprve důkladně očištěni a potom položeni na své postele.

	Ostatní nebožtíky vojáci předali jejich rodinám. Netrvalo dlouho a nad těly Amenemheta a Amenipet proběhly stejné obřady jako před několika dny nad mrtvým faraonem Thutmosem. Protože se však smrákalo, nebyli převezeni přes řeku do Domu očisty, ale vyčkalo se s tím do následujícího rána.

	Když kněz boha Anubise ukončil rituál, Ameni se na mě poprvé od strašlivé události podíval. Byl to však pohled jiného faraona Amenofise. Tázavě povytažené obočí, vyhaslé smutné oči zahleděné kamsi do dálky a pevně sevřené rty, prozrazující zoufalý boj se slzami, byly důkazem, že Ameni byl u konce se silami. Na obličeji měl rozmazanou vrstvu slz, prachu a černého líčidla, paže a nohy poseté odřeninami.

	„Byli to moji jediní opravdoví sourozenci,“ začal váhavě smutným hlasem.

	„Ty ostatní, myslím děti kdovíjakých vedlejších žen mého otce, skoro nebo vůbec neznám. Ani nevím, kolik jich je.“

	Ameni mě uchopil za ruku a podíval se na mě. Všiml jsem si, jak se mu třesou rty.

	„Zůstaneš mi aspoň ty?“ Usedavě se rozplakal. Objal jsem ho a pevně jsem přitiskl svou hlavu k jeho.

	„Jistě, Ameni, proč bych tě opouštěl? Víš, co jsem ti slíbil. A na tom se nic nezmění.“

	Chvíli jsme takhle postáli, než se uklidnil. Hřbetem ruky si otřel slzy z obličeje a přitom si ještě více rozmazal zbytek černé linky kolem očí.

	„Půjdeme, Ameni. Vypadáš hrozně, musíš se nechat umýt. Takhle by nikdo nevěřil, že jsi faraon!“ pokoušel jsem se ho přivést na jiné myšlenky.

	Všude v paláci panovala stísněná nálada. Všichni úředníci a sluhové se mlčky a s vážným strnulým výrazem ukláněli. Pravděpodobně se rozkřikla zpráva o tom, jak mladý panovník vybuchl vzteky, protože všichni se pohybovali dvakrát rychleji než obvykle a počínali si nápadně, ba až přehnaně vstřícně.

	Zatímco se Ameni koupal, vrchní lazebník ho nesmírně pečlivě omýval, ale vypadalo to, že se pokaždé obává o svůj život, když se houbou přiblížil ke zranění. Já jsem zatím vyprávěl příběhy z dětství, třeba jak jsem jako osmiletý chlapec choval myši, abych jejich potomstvem krmil ochočeného sokola. Ameni poslouchal velmi pozorně. Myslím, že aspoň na chvíli zapomněl na svůj nekonečný smutek.

	 

	Po koupeli se mu věnovala statná Núbijka. Za zvuků harfy nejprve ošetřila škrábance a drobná zranění, potom mu natřela celé tělo vonným olejem a nakonec Amenofise masírovala, nejprve trochu silněji, jak jsem poznal podle přítelova občasného syčivého nadechnutí, ale pak jemněji a pomaleji, takže Ameni pod jejíma zkušenýma rukama usnul. S náznakem vítězného úsměvu opatrně přikryla tělo spícího faraona osuškou, uklonila se a neslyšně odešla.

	Harfa hrála dál. Potichu jsem vstal a po špičkách se odebral do své pracovny, kde k mému neskrývanému překvapení čekal otec. Seděl se zkříženýma nohama na okně, přesně jak jsem to s oblibou dělával i já, a vyhlížel do temné noci.

	„Čekáš tady už dlouho?“ zajímal jsem se.

	„Nemusíš si to vyčítat. Přišel jsem neohlášen, byl jsi u Amenofise. To má přirozeně přednost,“ uklidnil mě.

	„Prosím tě, co se tu ještě všechno stane? Není to strašné?“

	„Synu, každý den a každou hodinu se někde odehrávají hrozné věci. My lidé můžeme ovlivnit jen nepatrně nebo vůbec, kde a kdy k nim dojde. To vědí pouze bohově. Mnozí lidé jich zůstávají po celý život ušetřeni. Mají prostě štěstí. Osud některé zasáhne dříve, jiné později – nebo je postihuje každou chvíli. Amenofise během krátké doby zasáhly dvě osudové rány, s nimiž se teprve musí vyrovnat. Na to bude potřebovat hodně sil a dobrého přítele.“

	„Nezlob se, ale to mi nemusíš připomínat! Vím, co jsem mu slíbil. Nebo je někdo se mnou nespokojený?“

	„Ne, ne. Vůbec ne, právě naopak. S matkou potěšeně sledujeme, jak dobře si rozumíš s Jeho Výsostí. Tyto komnaty a jejich výbava výmluvně dokazují, nakolik si tě váží. Ne, chtěl bych ti říct něco jiného. Nyní, když zemřeli královi sourozenci, jsi jediný vrstevník, jehož u sebe má a slepě mu důvěřuje. Už dříve jsi sice zaujal místo bratra, ale teď tě bude potřebovat ještě více. Proto tě prosím, abys prozatím bydlel tady, v Amenofisově paláci. Matka a já jsme tady stejně každý den, takže ti to nepřijde zatěžko.“

	Takové přání jsem otci samozřejmě nemohl odmítnout. Ostatně můj dosavadní život v paláci byl tak vzrušující, že jsem se nenechal dlouho prosit, abych tady zůstal. Souhlasil jsem tudíž poslušně i nadšeně. Věděl jsem, že mě rodiče chtějí co nejvíce připoutat k Amenofisovi nejen ze starosti o mladého panovníka, ale i kvůli mé budoucnosti.

	Otec mě srdečně objal a nechal o samotě. Strniště jeho smutečního vousu strašlivě škrábalo.

	Události toho dne mě natolik rozrušily, že jsem nemohl usnout. Znenadání se mi vybavila princova slova, že vždy budu mít po ruce jednu ze dvou služebnic. Nejprve jsem cítil rozpaky, ale po krátkém váhání jsem dvakrát zatleskal. Za chvilku se v místnosti objevila Nefta, starší z obou žen.

	Uklonila se a s úsměvem prohlásila: „Volal jste mě, pane.“

	„Ano, Nefto, mám velkou žízeň. Přines mi prosím džbán vody a pohár vína! A pár oliv a trochu chleba,“ zavolal jsem za ní, když už byla na odchodu.

	Byla velmi světlá noc, protože měsíc zářil v úplňku. Zlatožlutý kotouč byl nadosah nad vrcholky palem. Zřetelně jsem rozpoznal netopýry v jejich neklidně třepotavém letu.

	Nad zahradou stále ještě dusivě spočíval denní žár. Měl jsem pocit, jako by vymačkal ze sykomor, palem a mnoha keřů rozmanité vůně, aby nás všechny, kteří jsme tu prodlévali, omámil. Nedaleko jsem zaslechl hlasy dělníků, kteří co možná nejtišeji strhávali a odváželi zbytky neblahého chrámu, jak jim přikázal Amenofis.

	Víno od Nefty mělo lahodnou chuť, ale nejprve jsem si dopřál vydatný doušek vody a pojedl několik oliv, aby mi víno nestouplo příliš rychle do hlavy.

	Netrvalo dlouho a dělníci ukončili odklízeči práce. Nad zahradou se nejprve rozhostil hrobový klid, než o sobě zase jako první dali vědět cvrčkové se svým nekonečně monotónním vrzáním. O něco později jsem zaslechl tiché a pomalé skřípání v písku. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že ten zvuk pochází od želvy, jež se sunula docela blízko. Mezi sykomorami a palmami zahájily tisíce světlušek neklidný veselý taneční rej, pak jsem uslyšel stále hlasitější slavičí zpěv, tak dokonalý a čistý, že jsem si přál, abych právě tady, kde se mi překrásně rozechvívaly všechny smysly, setrval navždy.

	„Je to okouzlující zážitek, viď?“

	Byl to Ameni. Nepozorovaně vstoupil do místnosti a postavil se vedle mě.

	„Ano. Máš pravdu, Ameni. Ale myslím, že si jen málokdy dopřejeme čas, abychom si tuto nádheru doopravdy vychutnali. Každý den bychom jí mohli zažít spoustu, kdybychom chtěli.“

	„Zažijeme ji, Aje, uvidíš!“

	Ameni se zasnil a začal horovat o budoucnosti.

	„Jen počkej, až budu korunován a doopravdy se stanu faraonem! Můj děd a otec vytvořili tak velkou a mocnou říši, že podobnou nenajdeš na celém světě. To, co jsi viděl před několika dny, je jen zanedbatelný zlomek bohatství, které mi bude patřit. Myslíš si snad, že nepřemýšlím o tom, co bude dál?“

	Zatímco Ameni stále vyprávěl o svých plánech a chrámech a palácích, jež hodlal postavit, vylekaně jsem se zaobíral tím, jak hluboce mi neporozuměl. Nádherou jsem nemyslel skvostné stavby a velkolepé hostiny, měl jsem na mysli to, co jsem zažil před chvílí, když jsem stál sám u okna.

	„Posloucháš mě vůbec, Aje?“

	„Ano, jistě, postavíš Chrám milionů let – jak bude dlouhý?“

	„Určitě několik set loktů, aby působil majestátním dojmem. Uvidíš, Aje, bude to nádherná doba, kterou spolu strávíme. Ale nejprve se musíme ještě moc učit a ty budeš moje ucho. Budeš mi podávat zprávy o všem, ale opravdu o všem, co kdekoli zažiješ a co budeš pokládat za důležité. Protože už teď je mi jasné, že to nejdůležitější, co tato říše potřebuje, je bezchybná a neúplatná správa. S tvou pomocí dokážu, že ani obilné zrno nepřijde nazmar, ani kousek orné půdy nezůstane bez užitku a ani kapka vína nebude rozlita. Pošli dnes nějakého mladíka do Babylonu a ať se vrátí za deset let. Věř mi, nebude vědět, kde se ocitl – Mennofer, Vaset ani Egypt už nepozná!“

	Často jsem vzpomínal na tento večer. Dnes vím, jak vážně to Ameni tehdy myslel. A měl pravdu. Nic nezůstalo takové jako kdysi, ale byla to dlouhá cesta.

	 

	Následující den jsme všichni splnili smutnou povinnost a dopravili i Ameniho sourozence přes řeku do Domu očisty. Ulice a náměstí znovu zaplnili lidé, kteří plakali, křičeli, rvali si vlasy nebo si na znamení smutku sypali na hlavu popel. Ameni opět musel pro Amenemheta a Amenipet vybrat pohřební výbavu.

	Plynuly týdny a blížil se den, kdy se zesnulí vydají na svou poslední pozemskou cestu. Jejich těla byla v Ameniho přítomnosti pečlivě připravena. Namazána mastmi, ozdobena amulety a šperky a zabalena do pruhů nejjemnějšího plátna byla nakonec vystavena v trůnním sále.

	Královna Iaret položila Osirisovi Thutmoseovi a Ameni svým sourozencům na hlavu květinové věnce a kněží naposledy potřeli těla zesnulých drahocennými oleji, než jejich pečlivě zahalené obličeje navždy zmizely pod zlatými pohřebními maskami. Po dlouhých modlitbách kněží vynesli rakve a alabastrové džbány s vnitřnostmi mrtvých na nádvoří a postavili je tam do pozlacených schrán opatřených na dolní straně sanicemi. Královští řemeslníci tyto kanopy uzavřeli a nakonec je Amenofis zajistil pečetí faraona Thutmose.

	Na nádvoří stálo dvacet saní s. uzavřenými schránami a truhlicemi s rozmanitou pohřební výbavou. Do každých saní byli zapřáhnuti dva mohutní býci. Uzavřené nádoby a schránky na nosítkách obsahovaly zbývající předměty pro záhrobní život zesnulých.

	Na druhém nádvoří čekalo více než tisíc vojáků osobní gardy, kteří měli smuteční průvod doprovodit do přístavu. Jakmile bylo všechno připraveno k odchodu, Amenofis usedl do královských nosítek, která neslo dvanáct statných Núbijců. Měl na hlavě modrou helmu chepreš a v rukou držel berlu a důtky. Na Ptahmoseovo znamení zazněly z palácových hradeb fanfáry, brány paláce se otevřely a průvod, zleva i zprava provázený vojáky v sevřených čtyřstupech, se pomalu vydal na cestu městem k přístavu.

	Před sáněmi běželi otroci s hadicemi na vodu a kropili písek, aby po něm saně snáze klouzaly.

	Vypadalo to, že na ulicích se tísnili snad všichni obyvatelé Mennoferu. Ještě nikdy v životě jsem neviděl tak početné davy. Nesčetní vousatí muži, ženy a děti – všichni křičeli a ječeli, jako by to byl jejich vlastní konec, tloukli se pěstmi do hlavy nebo si nehty do krve drásali obličej či hruď. Průvod se zdlouhavě vlekl a trvalo přes dvě hodiny, než jsme dorazili do přístavu. Kotvilo tam dvanáct lodí, připravených k převozu zesnulých, jejich pokladů, královské rodiny a nejvyšších hodnostářů země do Vasetu.

	Poprvé jsem vstoupil na královskou bárku. Byla dlouhá přesně šedesát stop a trup měla po celé délce natřený tmavě zelenou barvou. Přední kýl byl zakončen nádhernou lví hlavou vyřezanou ze dřeva, zadní byl vznosně vyvýšený a znázorňoval lotosový květ. Na přídi i zádi zdobila trup vyobrazení boha války Moncua, stylizované květy lotosu a velké dokonalé Horovo oko. Uprostřed paluby se nacházel dvoupatrový přístřešek. Měl dvoje dveře vedoucí ke dvěma kajutám, jedné velké s okny a druhé velmi malé a bez oken. Do druhého patra se dalo vyjít jen po úzkých vnějších schůdcích. Byl tam uskladněn lodní nábytek a truhlice s prádlem. Příď i záď byly vybaveny dvěma dřevěnými vyřezávanými lavicemi, nad nimiž byly na ochranu proti slunci nataženy baldachýny. Bočnice přední lavice byly zdobeny dřevěným reliéfem býka, na zadních se skvěla sfinga.

	Palubní přístřešek byl pestrobarevně pomalovaný bílými, červenými a modrými čtverci. Střed bílých čtverců označovaly modré body.

	V prostorné místnosti přístřešku stálo jen pár kusů nábytku. Dvě umělecky vyřezávané židle, mezi nimi skládací stolek, komoda na královské insignie a šperky Jeho Výsosti a asi dva lokty vysoká pozlacená dřevěná socha boha Amon-Rea. Víc nic.

	Na stěně visely Ameniho lovecké luky a toulec se šípy. V rohu bylo opřeno několik oštěpů, vedle nich stála jeho hra senet.

	„Na lodi musí i faraon vystačit jen s nejnutnějším prostorem,“ zabručel Amenofis. Vycítil jsem, že se mu stísněná místnost moc nezamlouvá.

	„A kde budeš spát?“ zajímal jsem se.

	„Jsou tady postele, ale kvůli nedostatku místa jsou složené – jako u vojska. Najdeš je nad námi ve skladišti. Rozkládají se jen v případě potřeby,“ vysvětlil mi Ameni.

	„V takovém vedru máme spát tady, v téhle zatuchlé díře?“ Teď jsem už ani já neskrýval rozmrzelost.

	„Jednak tam nahoře v noci poletují tisíce komárů, kteří čekají jen na to, aby vás mohli vysát,“ ozval se můj otec, jenž nepozorovaně vstoupil do místnosti. „A za druhé je tady v noci chladněji, než si myslíte. Uvidíte, že plavba do Vasetu vás potěší. Spatříte nádherné věci.“

	Zatímco jsme si prohlíželi loď a seznamovali se s ní, byly naloženy nákladní čluny. Zbytek dvora se také nalodil. Velká královská manželka Mutemvia, moje matka a Teje pluly na vlastní lodi se žlutým trupem a světle červenými plachtami; svou loď měla i královna Iaret. Otec doprovázel Ameniho a mě. I Ptahmose a Merire měli samostatné plavidlo. Na královskou loď se nalodilo i pět služebníků a pět služebnic, několik hudebníků, dvanáct vojáků osobní gardy a deset členů posádky. Rakve s mrtvými těly a džbány s vnitřnostmi byly odneseny na druhou královskou bárku a postaveny pod baldachýn. Zakrývaly je bílé závěsy, takže je nikdo nepovolaný nemohl vidět. Před baldachýnem stála na troj nožce pánev s uhlím, ze které během celé plavby neustále stoupal kouř z kadidla. Na tuto bárku se nalodila jenom posádka a vojáci osobní gardy.

	K večeru byly všechny lodě naloženy a připraveny vyplout. Pluli jsme proti proudu, ale vítr nebyl dost silný, aby mohl plavidla pohánět, a tak je museli táhnout na břehu otroci a býci, protože, jak se to občas stávalo u nákladních lodí, nestačila ani síla veslařů.

	Byl to nádherný pohled: pestrobarevný lodní trup a nad ním překrásně zbarvené plachty.

	Plachty na naší lodi bylo to jediné, co bylo vzorované. Střídaly se na nich červené a bílé čtverce a v červených byly namalované žluté kruhy.

	Když jsme odrazili od břehu, Ameni, jenž měl nyní na hlavě šátek nemes, usedl na své místo na předním sedadle pod baldachýnem a ze břehu znovu zazněl pronikavý nářek davu.

	Egypt se nejen zde, ale všude během naší plavby loučil se zesnulým faraonem pláčem a bědováním.

	 

	Trvalo přes hodinu, než jsme za sebou nechali poslední domy Mennoferu a nálada na lodích se trochu uvolnila. Otec a já jsme nyní směli zajít za Amenofisem pod baldachýn. Posadili jsme se vedle něho na lavici. Služebníci před námi rozložili skládací stoly a přinesli sušené maso a hodně zeleniny, ovoce, vody a vína. Za tichých tónu harfy a flétny je pojedli ve třech. Otec vyprávěl o plavbě do Vasetu, kterou zažil před osmi roky s faraonem Thutmosem. Nakonec rozložil mapu a přesně nám na ní ukázal jednotlivé zastávky naší cesty.

	Oba jsme však byli velmi nepozorní, protože jsme s mnohem větším zájmem sledovali, co se děje na lodi i souši. Otec proto velmi rychle ukončil vyučovací hodinu a nebránil naší zvědavosti.

	Vpředu pluly dvě nákladní lodě, obsazené jenom vojáky a zásobami. Za nimi následovala loď s rakvemi Osirise Thutmose a Ameniho sourozenců. Další byla naše loď, za ní Mutemviina bárka, pak se plavili Iaret, Ptahmose a Merire a vzadu plula zbývající nákladní plavidla.

	Naše lavice byla trochu vyvýšená, a proto Amenimu stačilo, aby se jen trochu pootočil, a viděl, co se děje s Teje. Myslel jsem, že moje ubohá sestra se snad ukouše nudou. Mutemvia neustále mluvila s matkou a Teje způsobně seděla vedle nich a nepřetržitě vyšívala nebo tkala. Přirozeně mi neuniklo, že Ameni na ni tu a tam mrkl. Teje pokaždé zrudla jako rozkrojený meloun.

	„To ji jenom škádlíš, nebo se ti líbí?“ dal jsem volný průchod zvědavosti. Teď se začervenal Ameni, sáhl po sušeném fíku a se strojeným smíchem mě zasáhl do čela.

	„Dívky! Já a dívky! Zítra ti ukážu, jak se harpunou loví hroch a jak umím lukem a šípem zasáhnout kachnu za letu. Ale ne, teď vážně,“ dychtivě se natáhl po sklence vína a dopřál si pořádný doušek, „ona je něčím zajímavá. Chová se sice uzavřeně a tajnůstkářsky, ale je velmi krásná. Ano, to opravdu je. A má upřímnou tvář.“

	„Cože má?“ zeptal jsem se s neskrývaným náznakem zoufalství. „Upřímnou tvář? Upřímnost! To určitě! Je namyšlená! Nafoukaná, ješitná – stačí ti to?“

	„Tak se už uklidni! Nevím, proč se tak rozčiluješ. Řekl jsem přece jen to, že dobře vypadá a má upřímnou tvář. To, že jako bratr máš jiný názor, je docela dobře možné.“

	Měl samozřejmě pravdu. Uchopil jsem proto sklenku s vínem, zdvihl ji a s trochu hraným úsměvem ho vyzval: „Tak se s ní ožeň!“

	Sáhl po fíku a přesným hodem mě zasáhl do čela. Otcovo nápadně hlasité odkašlání nám naznačilo, že se máme chovat zdrženlivěji.

	 

	Připozdilo se, ale na spánek jsme neměli ani pomyšlení. Z břehů k nám doléhaly hlasy lidí a zvířat, která byla zapřažená do lodí, a povely dozorců. Na lodích také panoval trvalý neklid – mezi rozkazy se ozývalo volání posádek z jedné lodě na druhou, skřípání lodních prken a šplouchání vody.

	Teprve když už se nám oči klížily únavou, odebrali jsme se do palubního příbytku a na rozložených postelích ihned usnuli.

	Následující ráno jsme zaspali. Lodní posádky dávno odešli na pevninu, aby se tam nasnídaly. Ranní zastávka na naší dlouhé plavbě byla jediná příležitost, jak si posádky jednotlivých lodí mohly sdělit novinky, když se jim nechtělo vyřvávat každé slovo z lodě na loď. Jen ve výjimečných případech bylo povoleno poslat k jiné lodi malý člun, aby předal zprávy. Jednak to bylo velmi nebezpečné kvůli spoustě hrochů a krokodýlů, jednak to citelně zdržovalo už beztak pomalou plavbu.

	Na břehu už stály první stany pro panovníka, ženy a ostatní dvořany, když zakotvily poslední lodě, mezi nimi i naše.

	Bárky s nebožtíky a pohřební výbavou nebyly uvázány přímo u břehu, nýbrž v druhé a třetí řadě za loděmi obsazenými vojáky.

	Zatímco vypasený Núbijec Maja zbavoval Ameniho tělesného ochlupení – vousu, pokud se o něm při jeho mladickém ochmýření dalo mluvit, se kvůli zármutku ani nedotkl – a já jsem se právě oblékal, vešel do místnosti otec.

	„Promiňte, Výsosti, jestli přicházím nevhod,“ omluvil se a Ameni, který si ho teprve teď všiml, se tak polekal, že Maja břitvou div nezpůsobil na královském podbřišku nenapravitelnou škodu. Otec a já jsme leknutím přestali dýchat a Maja usoudil, že odlehčí tuto situaci žertem. „O obřízce Jeho Výsosti se ale dnes nemluvilo,“ zapištěl a vzápětí zrudl, protože pochopil, že jeho poznámka byla nepřiměřená, ba troufalá. Otec se na mě podíval s neskrývaným zoufalstvím. Ameni to přešel bez povšimnutí, uvázal si bederní roušku, úsečným gestem vykázal Maju z místnosti a obrátil se k nám.

	„Kdyby to řekl mému otci, už by si na něm pochutnávali krokodýli. Tohle si už nesmí nikdy dovolit. Ve Vasetu si přeji mít nového lazebníka. Do té doby se mě nikdo nedotkne. Jeho pošlete do matčina harému, ať se tam věnuje česání paruk!“

	„Jak si přejete, Výsosti, stane se, jak jste rozkázal.“ Otec se uklonil a chystal se odejít, ale Ameni ho znovu oslovil.

	„Myslím, že jste nepřišel jen proto, abyste mi sdělil, že váš příchod je nevhodný, což se ostatně potvrdilo. Co jste ode mě chtěl?“ zeptal se s nečekaně laskavým výrazem. Otci se po této změně panovníkovy nálady viditelně ulevilo.

	„Na břehu stojí královský stan, snídaně je připravena a dvořané se shromáždili, aby uvítali Vaši Výsost. Je zvykem, že před Jeho Výsost smí předstoupit místní správce. Bylo by to jistě velkorysé gesto, kdybyste mu dovolil poprosit o přízeň Jeho Výsosti.“

	„Rozumím, Jujo. A jakou přízeň mu mám prokázat?“

	„Myslím, že dvacet debenů zlata by bylo velmi šlechetné.“

	„Připravte deset debenů. Poplujeme ještě dlouho a nerad bych ve Vasetu zakotvil jako chudý muž.“

	Ameni pokládal tento rozhovor za ukončený, a tak se otočil, aby mu služebná, která trpělivě čekala, nasadila na hlavu šátek nemes.

	„Ještě něco, Výsosti. Nebuďte prosím zklamaný, když lidé tam venku nepropuknou v jásot, až vás uvidí. Je doba smutku a velké oslavy zažijeme až při vašem návratu z Vasetu.“

	„V pořádku. Chápu, Jujo, a děkuji vám.“

	Otec se hluboce uklonil a vyšel z místnosti. Ameni se posadil na židli a služebná panovníkovi nakreslila kolem očí černou linku, obula zlaté sandály a položila zlatý límec kolem krku. Když vstal, podala mu těžký zdobený opasek, na jehož zadní straně byl připevněn býčí ocas, symbol královy síly. Ameni se opásal, na patřičné místo zasunul dýku a zabručel: „Dnes to radši udělám sám. Kdoví, co všechno se ještě stane.“

	Nasadil si na zápěstí dva náramky, na každou ruku navlékl prsten a s povytaženým obočím se na sebe podíval.

	„Jsem připraven,“ prohlásil tak hlasitě, že to bylo zřetelně slyšet i za dveřmi. Voják osobní gardy zvenčí otevřel. Když faraon vyšel ven, zazněly nesčetné fanfáry a bubny.

	Ameni se na chvilku zastavil, aby se zorientoval, protože jeho oči si musely zvyknout na oslnivý sluneční svit.

	Napravo i nalevo stáli dvořané s vějíři ze pštrosích per připevněných na dlouhých dřevěných tyčích. Pomalými pohyby ovívali krále a poskytovali mu trochu chladného vzduchu. Nedaleko palubního přístěnku stál Ptahmose a můj otec. Zbývající dvořané očekávali panovníka na břehu. Z královské lodě vedl asi tři lokty široký můstek k přístavnímu molu. Vojáci osobní gardy odtud vytvořili špalír až k velkému královskému stanu.

	Stan byl dlouhý i široký dvacet loktů. Ze čtyř pískovcových kvádrů, které byly rychle zakopány do země, se vypínaly stanové tyče z cedrového dřeva, zakončené vyřezávanými papyrovými květy. Mezi tyčemi visely bílé, zlatými vlákny protkané plachty. Látka, jež sloužila na ochranu proti palčivému slunci, byla z pevnějšího materiálu, který dokonale odrážel sluneční paprsky. Vedle faraonova stanu stály další dva, jeden pro panovníkovy manželky a princezny, druhý pro nejvyšší hodnostáře země.

	Když Amenofis přecházel po palubním můstku, služebníci zvedli přední a obě postranní stanové plachty, aby byl vidět trůn v zadní části stanu. Ptahmose, můj otec a já jsme krále následovali v uctivé vzdálenosti. Teprve když Amenofis usedl na trůn a pokynul rukou, utichlo dunění bubnů i pronikavé fanfáry a služebnice začaly roznášet ranní občerstvení. Ptahmose, otec a já jsme se posadili na rozkládací židle vedle Amenofise, abychom s ním pojedli.

	„Nebudeme zbytečně ztrácet čas, a proto navrhuji Vaší Výsosti, že současně vyřídíme oficiální záležitosti,“ pravil otec. Ameni přikývl a otec dal královskému písaři na srozuměnou, že může začít malá audience.

	Jako první se před Amenofisem vrhl na zem Hebi, který už nebyl písařem Jeho Výsosti, nýbrž velitelem osobní gardy. Vojensky úsečnými slovy ohlásil, že plavba dosud probíhá bez nepříjemných událostí. Potom přišel Ramose, místní nejvyšší kněz Ptahova chrámu, aby vzdal úctu králi a zároveň mu připomněl, že má být po celý život příznivě nakloněn ochrannému božstvu Mennoferu a jeho vesnice. Poznamenal, že vesnice je chudá, což bohužel pociťuje i chrám.

	Šeptem jsem se Ameniho zeptal, jestli se mohu kněze na něco zeptat.

	„Teď vám položí několik otázek Jediný faraonův přítel. Zodpovězte je tak, jako bych se ptal já!“ Kněz se bojácně uklonil.

	„Ramose, copak nebývá každoročně po záplavách přidělen vašemu chrámu dostatečný kus půdy?“ zajímal jsem se.

	„Vznešený pane, každý rok k nám přichází vyměřovač a poskytuje nám pozemky,“ odpověděl vyhýbavě Ramose. Vzápětí na něm bylo vidět, že své poznámky lituje.

	„To, že dostáváte půdu, je snad samozřejmé. Ale já jsem se ptal, je-li dostatečná k tomu, abyste přinášeli oběti a uživili služebnictvo a otroky,“ opakoval jsem úmyslně trpělivě.

	„Na to se nedá jednoduše odpovědět, pane, protože plochy orné půdy se vyměřují rok co rok, a proto nevíme, kolik sklidíme,“ odpověděl nám plačtivým hlasem.

	„Ramose!“ zareagoval jsem prudce. „Dolní Egypt je nesmírně úrodná země. Řeka každý rok zaplavuje rozsáhlé plochy. Nikdo nemusí trpět hladem. Jeho Výsost, ať žije a je zdráva, velkoryse rozmnožuje chrámové statky – a vy nám chcete namluvit, že stojíte v čele chudého chrámu. Znovu se vás ptám: dostáváte dost půdy, ano nebo ne?“

	„Určitě je jí dost, vznešený pane, určitě je jí dost,“ koktal kněz, jenž nyní působil žalostným dojmem.

	„Takže je to v pořádku!“ přerušil nás Amenofis a naznačil knězi jednoznačným gestem, aby se vzdálil. Než jsme se naděli, muž zmizel v zástupu přihlížejících zvědavců.

	„Nezlob se na mě, ale to je chyba, že jsi ho nechal jít,“ pošeptal jsem Amenimu. „Ještě dvě otázky a jsem si jistý, že bychom slyšeli moc zajímavé věci.“

	„Tenhle ufňukaný kněz chtěl přece jenom vyžebrat kus zlata, Aje. Myslíš, že mu na to skočím?“

	Mezitím před faraonem poklekl správce vesnice a ze všech sil ho velebil. Sypal ze sebe obvyklé věty o synovi Amona, silném Horovi, Dobrotivém bohovi a všem, co mu při přehnaně poníženém uvítání panovníka přinesla slina na jazyk. Líčil, jak dobře a úspěšně vede vesnici a jak se lidem šťastně žije pod jeho starostlivou i přísnou péčí. Nakonec poděkoval za přehojnou milost Jeho Výsosti, jíž popřál další miliony let života.

	Čím silnější jsem měl pocit, že Amenofis nachází ve správcově strojené litanii zalíbení, tím větší vztek mnou lomcoval. Tenhle odporný slizký had ale nebyl k zastavení. Když komedie skončila a toho patolízala už opravdu nic nenapadlo, takže bez dechu ležel před faraonem v prachu, Amenofis luskl prsty, převzal od mého otce kožený váček a viditelně šťastný prohlásil: „Povstaňte! Moje Výsost je potěšena vašimi slovy i tím, že vidí spokojené lidi. Své uznání vám nedám najevo pouze slovy. Vezměte si to!“ Vlastnoručně podal správci kožený váček plný zlata.

	Obdarovaný muž se neodvážil pohlédnout faraonovi do očí. Uchopil masitými prsty váček, pozpátku se vyplazil z panovníkova stanu a v neustálém předklonu se ztratil ve vesnici. S otcem jsme se na sebe mlčky podívali a oba téměř neznatelně zavrtěli hlavou. Rozuměli jsme si. Amenofis ani nikdo jiný si toho nevšiml. Král se obrátil k našim matkám a své i mé sestře, aby se s nimi pobavil o prvním úseku cesty.

	To otci a mně umožnilo nepozorovaně se o pár kroků vzdálit. Dokonce to vypadalo, že ohleduplně nechceme poslouchat rodinný rozhovor.

	Než otec stačil promluvit, vyjádřil jsem své domněnky. „Buď ten kněz všechny podvádí a nechává je pracovat na rozmnožování vlastního majetku, nebo on a jeho chrámové statky jsou obětí podvodníků…“

	„Nebo,“ přerušil mě otec, „sledují se starostou společnou věc.“

	„To nevím, otče. Jenom bych rád věděl, proč starosta tak nekonečně dlouho žvanil.“

	Otec mlčel a pohroužen do vlastních myšlenek si stále tahal za levý ušní lalůček.

	„Na co myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Jestli tu někoho nenecháme, aby se na celou záležitost podíval a znovu si promluvil s Ramosem. Máš pravdu, stačilo ještě pár otázek a nestačili bychom se divit.“

	„Udělej to, otče!“ podpořil jsem ho.

	„Nemohu nic podniknout, pokud se o tom předem neporadím s Amenofisem! Rozhodně ne, pokud sedí pár kroků ode mě.“

	„Tak si s ním promluvím já, a to hned,“ opáčil jsem horlivě.

	„Ne, Aje, nedělej to! Sám jsi viděl, jak na něho zapůsobily správcovy lichotky. Teď bys sklidil jen nevrlost. Je-li naše domněnka správná, nenarazili jsme tady na výjimku. Vzpomeň si, co jsi studoval, když byl Amenofis s otcem v Núbii. Kolik odchylek, ba podvodů jsi tehdy objevil!“

	Musel jsem mu dát za pravdu. Nemělo smysl, abychom teď něco překotně vyšetřovali jenom proto, že kněz viditelně znervózněl a správce nepřetržitě blábolil páté přes deváté. Takových lidí se nejspíš najde víc než dost.

	Rozhodli jsme se tedy, že během další plavby budeme velmi pozorní a každou nápadnou odchylku si zaznamenáme. Až se vrátíme do Mennoferu, přesvědčíme faraona o tom, že Obě země je nutné přísně prověřit. S tímto předsevzetím jsme se vrátili do panovníkova stanu.

	Kromě matky si nikdo naší dočasné nepřítomnosti nevšiml – a ta se nás na nic neptala. Amenofis byl ve skvělé náladě. Moc nechybělo a vyprávěl by ženám trapný zážitek s tělnatým Núbijcem Majou. Na poslední chvíli ho od toho odradil otcův nesouhlasný pohled, a tak se omezil jen na to, že mé sestře popsal veškeré vybavení naší lodě. Neustálým pokyvováním hlavou jsem potvrzoval líčení svého přítele. Dělal jsem to jenom proto, abych ještě vystupňoval sestřinu zvědavost a ukázal jí, kdo stojí panovníkovi nejblíže.

	Na Ptahmosův podnět se nenápadně začalo s nakládáním prvních lodí, a když se našla vhodná příležitost k přestávce v rozhovoru, otec zdvořile připomněl Amenimu a ostatním dvořanům, že je třeba pokračovat v cestě.

	Ameni vstal. Znovu zazněly bubny a fanfáry. Než jsme se dostali na palubu, byly stany složeny a všichni zvolna nastupovali na lodě. Námořníci nakonec spustili plachty, otroci se na břehu chopili plachet, nad tažnými zvířaty zapráskaly biče a plavba pokračovala.

	Ameni a já jsme věnovali dopoledne jenom tomu, že jsme co nejdůkladněji prozkoumali celou loď. Nazývala se Cha-em-Maat, „Ta, jež se zjevila v pravdě“.

	Velitel naší lodě a zároveň celé flotily byl třicetiletý Egypťan ze Sedmentu. Jmenoval se Nebenkement, ale všichni mu přezdívali Meru. I jeho otec byl kdysi kapitán královské lodě.

	Ameni se více zajímal o vybavení, konstrukci a zpracování lodě, zatímco mou zvědavost přitahovaly přesné údaje o rozměrech, rychlosti a nosnosti. Dověděl jsem se, že lodě delší než šedesát loktů postrádají praktický smysl. Jsou příliš těžké, než aby se mohly pohybovat jenom s plachtami nebo silou veslařů. Meru doufal, že co nejdříve začne vát vítr a lodě už nebude muset nikdo táhnout. Na našem plavidle bylo místo pro čtyřiadvacet veslařů, po dvanácti na každé straně.

	„Proč nikdo nesedí u vesel?“ zajímal jsem se. „Připluli bychom přece do Vasetu mnohem dříve!“

	„Tak to jenom vypadá na první pohled,“ poučil mě Meru.

	„Nemůžeme chtít, aby na lodi celý den veslovali titíž muži. Potřebovali bychom tedy dvě nebo tři plné posádky. Tím by ale loď výrazně ztěžkla. Snad by to ještě šlo, kdyby za sebou pluly dvě až tři lodě. Naši flotilu tvoří lodě s odlišnou konstrukcí a na některých se ani nedá veslovat. Držíme se tedy všichni pohromadě a spoléháme na vítr a plachty nebo se necháváme táhnout.“

	Za chvíli Meruovi zazářily oči a dodal: „Zanedlouho uvidíte i práci veslařů. Až se přiblížíme k přístavům velkých měst jako Achmim nebo Vaset, budeme chtít tamním lidem samozřejmě předvést, co umíme! Všichni zasednou k veslům a vplujeme do přístavu s plnými plachtami!“

	„Jak je tahle loď stará, Meru?“ zeptal se Amenofis a svraštil čelo, jako by pochyboval o použitelnosti tohoto plavidla.

	„Necelých pět let, Výsosti. Nechal ji postavit váš otec Osiris Thutmose. Proč vás to zajímá?“

	Meru viditelně znejistěl. „Loď před několika dny znovu natřeli a dostala nová lana a plachty!“

	„Meru, nepochybuji o tom, že loď je schopná provozu, ale leccos by se dalo zlepšit. Při vhodné příležitosti ti to vysvětlím. Až se vrátíme do Mennoferu, ohlaš se u mě a hned s sebou vezmi vrchního stavitele lodí!“

	Meru vytřeštil oči, protože věděl, co tato poznámka znamená – novou loď!

	Meru přirozeně nemusel čekat, až doplujeme do Mennoferu. Vrchní stavitel lodí Chati se plavil na jiné lodi a zanedlouho proseděl s Amenofisem a kapitánem Meruem dlouhé hodiny ve stínu baldachýnu. Společně navrhli novou královskou loď. Ve srovnání s ní bylo plavidlo, na jehož palubě jsme teď přebývali, nicotnou kocábkou!

	 

	Tohle všechno mě nijak zvlášť nezajímalo, a proto jsem trávil volný čas na zádi pod baldachýnem a většinou společně s otcem jsem pozoroval krajinu a lidi. Byla doba sklizně a všude na polích pracovali rolníci, kteří kosili klasy, sbírali je, nakládali na volské povozy a odváželi do svých vesnic nebo jednotlivých usedlostí.

	Na okraji vesnic se činily ženy na zahradách. Při zahradnických pracích se nejčastěji kypřila půda, i tady se sklízelo, čistily se zavodňovací systémy nebo se opravovala naběrací kola. Tu a tam na břehu řeky hnali pastevci stáda ovcí nebo koz. Občas nás míjela menší plavidla rybářů, obchodníků nebo poutníků. Jakmile si jejich posádky všimly královské flotily, mávaly a volaly na nás, a když proplouvaly kolem naší lodě, všichni poklekli, aby prokázali úctu a čest mrtvému i budoucímu panovníkovi.

	Potom jsme se znovu dostali do téměř neobydlených oblastí, jejichž břehy lemovaly husté pásy rákosí. Plavali v nich nesčetní hroši a krokodýli. Když si vodní ptáci všimli lodí, vzlétali v početných hejnech. Těmito úseky nebylo možné lodě táhnout. To, co nedokázal vítr a plachty, museli nahradit veslaři.

	Po souši cválali jako předzvěst královského průvodu poslové Jeho Výsosti, aby při nejbližší příležitosti sehnali dostatek rolníků, otroků a tažných zvířat. Majitele pozemků, chrámové správce a rolníky tato nucená práce samozřejmě zlobila, protože byla doba žní a všichni byli nepostradatelní. Panovníkovým příkazům se však nikdo neodvážil odporovat, i když pracovní nasazení bylo dobrovolné.

	Večery jsme trávili nejrůznějšími činnostmi. Když se setmělo a pominul nej horší denní žár, dopřáli jsme si chutné jídlo ze zeleniny, sušeného masa a ovoce. Většinou jsme pili šťávu z hroznů nebo granátových jablek, někdy také víno nebo pivo. Trochu to záviselo na otcově náladě i na tom, co jsme ještě chtěli po večeři dělat. Občas jsme jen nečinně seděli, poslouchali harfeníky, dívali se na noční oblohu a každý byl pohroužený do vlastních myšlenek.

	Tu a tam jsme hráli senet. Amenofis pokaždé neskrýval obrovskou radost, když rozmisťoval své kameny obratněji a porážel mého otce či mě. Jenom s kapitánem Meruem mu štěstí nepřálo. Podle jeho opakovaných tvrzení byl nejlepší hráč senetu v celém Dolním Egyptě. Meru si ovšem záhy uvědomil, že není vhodné – byť jenom v senetu – porážet faraona. Zároveň se mu však nechtělo úmyslně prohrávat, a tak se stále častěji uchyloval k výmluvám, aby nemusel s Amenim hrát. Jednou to bylo stádo hrochů, které se nebezpečně přiblížilo k naší flotile, jindy říční mělčiny, o nichž kromě něho nikdo nevěděl, a pak se zase nějak podivně zapletlo lanoví v plachtách. Nešlo jen o to, že faraon nesměl projevit jakoukoli slabost, protože byl panovník. Amenofis neuměl prohrávat. Věděl jsem to déle než Meru.

	Některé večery jsme celé hodiny proseděli pod baldachýnem a poslouchali mého otce. Dovedl vyprávět o všech dvaceti okresech a jejich městech a božstvech tak, že nás ani na chvilku nenudil. Stávalo se, že nás učil a připravoval Amenofise na budoucí vládařské povinnosti, aniž by dával najevo, že on je učitel a Amenofis není panovník, nýbrž pouze jeho žák.

	Otec se někdy postaral o to, že po ranní zastávce na břehu přišel na naši loď místní velekněz a jakoby náhodou nám podrobně popsal bohy Obou zemí a povinnosti faraona jako nejvyššího kněze.

	Ať stanul před Amenofisem kdokoli, ujišťoval ho, že panovníkovo nejposvátnější přání je zvětšit chrámy boha, jehož byl žadatel veleknězem, ještě skvostněji je vybavit a rozšířit chrámový okrsek o další pozemky. V Amenofisovi všichni našli nejpozornějšího posluchače, jakého si jenom mohli přát. Už dříve se zajímal o budování chrámů, ale na této plavbě byl položen základní kámen pro jeho sklon vytvářet co nej okázalejší stavby.

	Amenofis se vyznačoval podivuhodným nadáním zapamatovat si do nejmenších podrobností popisy chrámů včetně použitého stavebního materiálu, jejich přesných rozměrů a polohy. To mu ještě během rozhovoru s knězem umožňovalo vytvořit výchozí projekt stavby nebo stavební úpravy a navrhnout nejvhodnější materiál, přičemž neopomněl uvést nejen druh, ale i barvu horniny. Někdy ho představivost opanovala natolik, že společně s kněžími vyhledal sochy bohů a stanovil dokonce i jejich budoucí umístění v chrámu.

	Těchto rozhovorů jsem se účastnil jen zřídkakdy. Neuměl jsem si totiž představit, kde Amenofis vezme tolik zlata na uskutečnění svých plánů. Proto jsem mnohé z toho prostě pokládal za neproveditelné. Budoucnost ukázala, jak moc jsem se mýlil.

	 

	Zpočátku jsem sledoval krajinu, kterou jsme proplouvali, a její lidi bezmyšlenkovitě. Za nějakou dobu mi to ale připadalo nudné, a tak jsem hledal rozdíly ve způsobu obdělávání polí, jejich osazování a zavodňování.

	V Egyptě zásadně rozlišujeme tři druhy polí. Především to byla orná půda dostatečně zavodňovaná ročními záplavami a pak zemědělské oblasti vyžadující umělé zavodňování, protože se rozkládaly ve vyšších polohách. Pole, jimž skýtal dostatek vláhy Nil, se nazývala panenská, když byla poprvé obhospodařována. Odměňovala se nejbohatšími výnosy, a proto podléhala největšímu zdanění. Pokud se už dříve obdělávala, říkalo se jim opotřebovaná pole a patřila do druhé daňové třídy. Půda na náhorních plošinách, kterou bylo nutné uměle zavodňovat, byla zdrojem nejnižších výnosů, takže byla zařazena do třetí daňové třídy.

	Čím blíže k vesnici, tím byla osevní plocha hodnotnější. Zeleninová pole s pórem, cibulemi a okurkami chtěl mít každý přirozeně co nejblíže, protože vyžadovala stálou péči a snáze se dal zpozorovat a zahnat zloděj – ať už člověk nebo zvíře. Kromě toho zeleninu určenou ke každodenní spotřebě nebylo zapotřebí převážet na velké vzdálenosti.

	Ovocné sady s granátovými jablky, datlemi, fíky a vinnou révou se rovněž rozkládaly na dohled od vesnice. Na sever od ní se u řeky krčily rybářské chatrče. Tím bylo zajištěno, že odpad a zápach vznikající při kuchání a sušení ryb, nebude trápit obyvatele, ale že si ho odnese Nil daleko na sever. Totéž samozřejmě platilo i o jatkách. Stále jsme proplouvali kolem očistných domů balzamovačů. Už zdálky se daly poznat podle vysokých hromad uskladněné soli, která se používá na vysušení mrtvých těl. Když se balzamovači chopili svého díla, odrazil se tento truchlivý pohled na náladě lodních posádek a trvalo notnou chvíli, než se nám podařilo navázat rozhovor.

	 

	Tak plynul den za dnem naší dlouhé plavby. Pak jsme najednou vycítili u mého otce zřetelnou nervozitu. Pořád vysedával na lodní přídi a strnule zíral k jihu nebo si něco šuškal s Meruem.

	U večeře se k Amenofisovi i mně choval s přehnanou zdvořilostí, dovolil nám pít víno a často nám podával mísy s ovocem nebo pistáciovými jádry.

	„Co se s tebou dnes děje, otče?“ nevydržel jsem nakonec, protože jsem chtěl přijít tomu tajemství na kloub. „Jsi k nám až nezvykle laskavý.“

	Otec zářil spokojeností.

	„Ano, Aje má pravdu. Čím to je, Jujo?“ naléhal i Ameni.

	„Zítra časně ráno doplujeme do Achmimu, mého rodného města. Naposledy jsem tam byl před šestnácti lety, to ještě nebyl Aje na světě. Byl bych nesmírně šťastný, kdybyste mi, Výsosti, prokázal čest a projel se s Ajem a se mnou městem na otevřeném voze.“

	„A co je na tom tak obtížného, Jujo?“ zeptal se Ameni.

	„Podle protokolu se Vaše Výsost nemá zdržovat v městech a vesnicích podél řeky déle, než je nezbytně nutné.“

	„Kdo žije v domě, který jste dříve obývali?“ zajímal se Amenofis.

	„Baki, bratr mé ženy, se svou rodinou. Jako Minův kněz se stal se mým nástupcem. Usedlost nepatřila původně mé, ale Tujině rodině.“

	„Chtěl bych poznat vašeho švagra a vidět ten dům, Jujo, a to hned zítra brzy ráno. Moje matka, Tuja a Teje nás v nosítkách doprovodí.“

	Zatímco Amenofis mluvil, otcovy stařecké oči se rozjasňovaly a jeho beztak široká ústa se roztáhla ve šťastném úsměvu, jaký jsem u něho vídal jen málokdy. Poklekl, jemně uchopil panovníkovu pravou ruku a políbil ji.

	„Všechno připravím, Amenofisi! Postarám se, abychom ztratili co nejméně času! To vám slibuji!“ vyhrkl nadšený otec. Ani si přitom nevšiml, že svého panovníka oslovil na veřejnosti důvěrně.

	Zbytek večera proběhl v radostné a uvolněné náladě. Myslím, že otec v jeho průběhu vypil více vína než obvykle. Sypal ze sebe jednu historku ze svého mládí za druhou. Byl jsem si jistý, že matka by s některými určitě nesouhlasila.

	Následující ráno si Ameni jako obvykle nasadil slavnostní límec, opasek, šátek nemes a náramky, obul si zlaté sandály a služebnice mu černými linkami nalíčila oči. Doba smutku už trvala padesát dní, a tak Ameniho trochu hyzdilo nevzhledné jinošské chmýří. Dospělým mužům aspoň rostou pořádné vousy!

	Jakmile Ameni ohlásil: „Jsem připraven!“, otevřely se dveře palubního přístěnku a vykročili jsme ven. Vjezd do přístavu nebyl větší než jinde, ale správce a strýc Baki se nestačili divit, když viděli moje rodiče v bezprostřední blízkosti faraona. Neztráceli jsme čas, nastoupili na připravené válečné vozy a vyjeli rychlostí chůze, následováni nosítky se ženami, za udivených pohledů přihlížejících zvědavců k domu Bakiho a jeho rodiny.

	Tam nebyl na panovníkův příchod nikdo připraven, takže jsme vpadli přímo do každodenního rodinného života. Při pohledu na vojáky osobní stráže, kteří nás doprovázeli, a jednoznačné Amenofisovy odznaky hodnosti bylo rodině mého strýce okamžitě jasné, s kým má tu čest. Všichni se vrhli před panovníkem na zem. Tady v Achmimu to přirozeně nevypadalo tak dokonale jako v Mennoferu, ale o to zřetelněji jsem cítil, že jejich úcta je upřímná.

	Když všichni vstali, otec představil faraonovi rodinu mé matky. Konečně se ozval i dobře naladěný Amenofis: „A teď, Baki, vám představuji vašeho synovce Ajeho, jenž je nositelem titulu Jediný přítel Jeho Veličenstva a jeho sestru Teje, které tímto propůjčuji titul Sestra Jediného přítele Jeho Veličenstva.“

	Všichni se žertu svého vládce srdečné zasmáli a ubohá Teje se začervenala.

	„Ukažte nám svůj dům a zahradu,“ požádal Amenofis domácího pána a vzápětí se obrátil na Bakiho ženu: „A jestli nám mezitím uchystáte malé občerstvení, vysloužíte si mou nepomíjející vděčnost. Měli byste totiž vědět, že vašeho faraona trápí strašný hlad!“

	Potom jakoby náhodou položil na chvilku pravou ruku Teje na rameno a vyzval ji: „Pojď se mnou! Ty ten dům přece také ještě neznáš!“

	Takhle zřetelně Amenofis svou náklonnost k Teje dosud nedal najevo. Neuniklo mi, jaký rozruch to vzbudilo mezi ostatními ženami.

	Prošli jsme nejprve pomalu rozsáhlou a pečlivě udržovanou zahradou k malé kapli zasvěcené Minovi. U sochy tohoto boha s nápadně velkým ztopořeným údem Amenofis položil lotosový květ.

	„Hlavně aby to přineslo štěstí!“ poznamenal k Teje, která zase zrudla. Jsem si jistý, že jsem je viděl, jak se krátce vzali za ruce.

	Když jsme si krátce prohlédli dům a společně s rodinou mé matky si dopřáli skromné pohoštění, vyzval nás otec k odchodu. Amenofis neměl takové naléhání rád, protože si viditelně užíval společnosti prostých a laskavých lidí, bez dvorské upjatosti a předpisů protokolu. Mezi lidmi se mezitím rozkřiklo, že faraon navštívil Bakiho dům, protože při návratu do přístavu lemovaly naši cestu tisíce lidí. Ameni s rozzářeným výrazem zdravil svůj lid; dobře věděl, jak to mého otce a strýce hřeje u srdce.

	Než jsme vstoupili na palubu, Amenofis předal správci a Bakimu jako knězi boha Mina váček naplněný zlatem tak, že praskal ve švech. Tak si zajistil budoucí přízeň svých poddaných v Achmimu.

	Slunce stálo vysoko na obloze, když lodě odrazily od břehu, ale místní obyvatelé ještě dlouho stáli v přístavu a mávali nám.

	 

	Ameni a já jsme právě rozestavili figurky senetu, ale od hry nás chvilku zdržel otec.

	„Chtěl bych vám poděkovat, Výsosti. Udělal jste pro mě a mou rodinu více, než jsem si dovolil očekávat. Nikdy vám to nezapomenu!“

	„To nestojí za řeč, Jujo. Vykonal jsem to rád. Návštěva vaší rodiny se mi líbila a mám z ní radost. Bylo také načase, abych vám prokázal svou přízeň. Je to tak dobře!“

	 

	Dny, které zbývaly do našeho příjezdu do Vasetu, byly zřejmě velmi namáhavé. Kněží každý den několik hodin zasvěcovali Amenofise do pohřebního i korunovačního rituálu. Pečlivě se nacvičovala každá modlitba, každičký krok i pohyb ruky. Mnohé kultovní úkony byly tajné, a proto jsem se nemohl jejich nácviku účastnit. Zřetelně jsem cítil, jak přísně velekněží dbali o to, aby mě udrželi v dostatečné vzdálenosti, než začali předávat svou moudrost faraonovi. Nemohli samozřejmě tušit, že jsem rozuměl každému jejich slovu i na délku celé lodě, pokud se mi zachtělo. Ameni to věděl, a proto večer, když jsme v naší kajutě osaměli, se mnou mluvil o nastávajících slavnostech zcela otevřeně.

	Tři

	 

	Následuj své srdce, dokud prodléváš na zemi, 

	a oslav každý šťastný den.

	 

	Čím více jsme se blížili k cíli naší cesty, tím hustěji byla země osídlena. Břeh lemovaly nádherné venkovské domy a rozsáhlé sady a vinice. Nakonec jsme se dočkali – Meru jako velitel celé flotily vydal rozkaz vytáhnout tažná lana na lodě a propustil rolníky s jejich otroky a tažnými zvířaty.

	Důstojníci na lodích prověřili všechny plachty a lana. Posádky a vojáci si oblékli slavnostní šaty a uniformy a veslaři usedli na svá místa.

	Časně ráno, dvě hodiny po východu slunce, jsem na východním břehu řeky spatřil rozlehlý chrám ve Vasetu. Za palmovými háji jsem rozpoznal oslnivě bílé zdi, za nimiž se vypínaly chrámy, věže, obelisky a stožáry na prapory. Potom jsme vpluli do kanálu, který vedl k chrámu boha Amona.

	Zpočátku ho zprava i zleva lemovaly tři řady palem, mezi nimiž stály různě velké kamenné sochy dřívějších faraonů. Pak se otevřel pohled na mohutnou obdélníkovou pánev, která sloužila Vasetu jako přístav. Dnes už nevím, co na mě tehdy udělalo větší dojem – nepředstavitelně majestátní chrám nebo množství čekajících lidí.

	Město se dovědělo o našem příchodu od poslů vyslaných napřed, a tak byl snad celý Vaset na nohou, když se flotila s napnutými plachtami a pravidelnými záběry vesel blížila k městu.

	Teprve těsně před přístavem lodě prudce zpomalily a jedna za druhou – byl to stokrát nacvičený manévr – přistála u mola. Nejprve zakotvily dvě lodě s osobní gardou, jejíž vojáci vyskákali na břeh v plné zbroji a vytvořili neproniknutelný špalír. Následovali je dvořané, Velké královské manželky a moje matka, potom vojáci s rakvemi mrtvých, kněží, vezír Ptahmose a nakonec Amenofis provázený nosiči vějířů, otcem a mnou.

	Jakmile se rakve ocitly na břehu, znovu zazněl žalostný nářek všech lidí, kteří si rvali vlasy a na znamení zoufalství se tloukli do hrudi.

	Smuteční průvod vedl přímo do velkého Amonova chrámu. Kráčel po šedesát stop široké silnici dlážděné pískovcovými deskami a zprava i zleva lemované sykomorami a kadidlovníky. Na konci této cesty jsme spatřili věž s bránou a neuvěřitelně velkými barevnými malbami zesnulých panovníků. Stavbu po obou stranách lemovaly tři stožáry, jež ji převyšovaly. Na jejich vrcholcích vlály žluté, červené a modré prapory. Za první věží se rozkládalo první nádvoří, na které navazovala vstupní dvorana Amonova chrámu. Prostý lid už do této chrámové oblasti nesměl vkročit. Jen kněží, vysocí úředníci, příslušníci královského rodu a samozřejmě faraon jako nejvyšší ze všech kněží a Amonův syn měli povolen přístup do vnitřních chrámových okrsků. Doširoka otevřené velké brány byly pozlacené a na vnější i vnitřní straně poseté zobrazeními boha Amona v jeho nejrůznějších podobách. Plocha každé brány byla rozdělena na čtyři části oddělené obrazci vykládanými azurově modrým lazuritem, karneolem a červeným roztaveným sklem. V první hale, do níž průzory v bráně proudilo pronikavé světlo, zahalovala hustá oblaka kadidla podél stěn rozestavěné nadživotně velké sochy všech faraonů, kteří se zasloužili o Amonův chrám. I v této vstupní dvoraně museli zůstat někteří členové našeho průvodu – prostí kněží, téměř všichni úředníci a ženské příslušnice královského rodu včetně Velké královské manželky.

	Vojáci přenesli rakve do další místnosti, Velké Amonovy haly. Následoval je vezír, pět vysokých kněží, nejvyšší kněz boha Amona Ramose, Amenofis a nakonec otec a já. Těžká křídla bran se za námi naprosto nehlučně zavřela a potřeboval jsem notnou chvíli, než si moje oči zvykly na zdejší příšeří. Jediné světlo sem pronikalo shora výstupkem ve stěně pod střechou tvořenou mnoha černými břevny. Byl to prostor bez oken. U stěn napravo a nalevo od vchodu jsem rozpoznal jen čtyři sochy Amona; všechny byly vysoké nejméně šestnáct loktů a vytvořené z nejušlechtilejší růžové žuly. Před každou sochou stály dvě pánve, z nichž stoupal dým kadidla.

	Naproti vchodu bylo vidět troje další, tentokrát menší dveře. Prostřední vypadaly jako falešné. Na černém podstavci před nimi stála asi tři lokty vysoká socha boha Amona z ryzího zlata. Dvoje další, elektronem posázené dveře, byly zavřené a vedly do chrámové svatyně, kam směl vstoupit pouze faraon nebo v jeho přítomnosti nejvyšší Amonův kněz. Uměl jsem si představit jediný případ, kdy mohli dva lidé současně vkročit do této místnosti – když nejvyšší kněz boha Amona zasvěcoval panovníka před korunovačním obřadem do posvátných rituálů.

	Tak daleko jsme ale ještě nebyli.

	Vojáci postavili tři rakve doprostřed haly a postavili se vedle nich jako čestná stráž zesnulých. Světelnými otvory ve stropě zazněl z vedlejší místnosti zpěv Amonových kněžek a kněží doprovázený harfami, flétnami a jasnými tóny sister. Byly to pohřební nápěvy, jež odpradávna provázejí naše rodinné příslušníky na jejich pouti k Osirisovi. Pět kněží, Ptahmose, otec a já jsme si před rakvemi lehli na břicho a hlavu opřeli o paže zkřížené na podlaze. Mezitím Amenofis procházel s nejvyšším Amonovým knězem od jedné pánve ke druhé a zlatou naběračkou sypal kadidlo na rozžhavené uhlí, takže celý prostor se zanedlouho zamlžil vonným dýmem. Oproti pokynům kněží jsem neměl oči úplně zavřené a trochu jsem pootočil hlavu. Tak jsem mohl nenápadně sledovat, co se přede mnou děje. Jsem si jistý, že i otec a Ptahmose chtěli vědět, co se tu odehrává, protože ani oni nezabořili hlavy mezi zkřížené paže. Nakonec Ameni a Ramose zastavili před zlatou sochou Amona a nejvyšší kněz hlasitě pronesl do stále znějících nápěvů několik modliteb.

	Asi za hodinu jsme zase vstali. Vojáci zaujali postavení kolem rakví a my ostatní jsme opět otevřenými dveřmi vyšli z haly. Nenápadným bočním vchodem jsme opustili vnitřní chrámový okrsek.

	Kněží nás zavedli několikrát lomeným sloupořadím k paláci spíše skromných rozměrů na východ od Amonovy svatyně. Otec se tam zřejmě vyznal, protože u vchodu do paláce se Ramose a pět dalších kněží s Amenofisem rozloučili a vrátili se do chrámu. Otec a správce paláce nás zavedli do komnat.

	„Představoval jsem si Vaset krásnější, Jujo!“ začal Ameni rozhovor. „To jediné, co je tady asi opravdu majestátní, je Amonův chrám,“ pokračoval trochu rozmrzele.

	„Proti tomu nic nenamítám, Výsosti. I příbytky kněží vypadají navenek spíš skromně, ale říká se, že na celém světě nenajdete tolik zlata jako v Amonově chrámovém okrsku.

	Ovšem vysoce postavení úředníci – především správce – obývají paláce, které jim můžete jenom závidět,“ připomněl otec s neskrývaně provokujícím úsměvem. Byl si patrně jistý, že Amenofis se s tímto stavem nadlouho nesmíří. Příliš často viděl při naší plavbě do Vasetu nevysvětlitelné bohatství.

	Vystoupali jsme na nejvyšší střešní terasu paláce. Správce paláce prozřetelně zařídil, že tam už stál velký baldachýn a pod ním několik stolů a vyřezávaných rozkládacích židlí. Než jsme se posadili, Ameni přistoupil k zábradlí terasy a podíval se dolů. Kochal se nejkrásnějším výhledem na město se všemi chrámy, paláci, zahradami a náměstími, na řeku a pole lemující její břehy a na druhé straně řeky na zádušní chrámy svých předků a za nimi na pohoří, v jehož rozlehlém tajném údolí se skrývaly hroby faraonů.

	Amenofis ztratil řeč. Pohled mu stále klouzal od severu přes řeku k západu a odtud zase k jihu. Nakonec zavrtěl hlavou, otočil se k nám a prohlásil: „Jujo, Aje! Něco takového jsem nikdy neviděl. Ta majestátnost a velikost je strhující.“

	Pak se znovu otočil a rozhlížel se všemi směry.

	Služebníci přinesli studené předkrmy a chlazené pivo.

	
Jakmile se Ameni posadil, sedli jsme si i my a pustili se do jídla. Žár poledního slunce byl téměř nesnesitelný, trochu ho mírnilo ovívání vějíři z pštrosích per.

	„Kde je matka a Tuja? A Teje?“ zajímal se Ameni a otec úlekem div nespolkl pecku olivy.

	„Předpokládám, že ve svých komnatách, Výsosti. Tohle vedro ženám nedělá dobře,“ pokusil se mu vysvětlit. Amenofis pokynul služebníkovi a poručil mu, aby ženy ihned pozval na terasu.

	„Takový výhled nemůžete ženám odepřít, Jujo. Jen ať vidí, jak je Vaset krásný. Kdo je vlastně stavitelem Amonova chrámu?“ pídil se Ameni.

	„Má čest nosit jméno Vaší Výsosti a je synem Hapua z Athribidy,“ vysypal otec z rukávu.

	„Jujo, po pohřebním rituálu a po mé korunovaci přivedete stavitele Amenofise, syna Hapuova, ke mně, nezapomeňte!“

	Otec hlubokou úklonou potvrdil panovníkův jednoznačný příkaz.

	Notnou chvíli jsme jedli a pili, když se na střešní terase objevila královna Mutemvia a moje matka a Teje v doprovodu dvorních dam. Všechny ženy byly velmi vzrušené.

	„Co se děje, že jsi nás nechal tak neodkladně zavolat?“ zeptala se Mutemvia s neskrývaně ustaraným výrazem.

	„Vy jste úplně zadýchané,“ upozornil Ameni s povytaženým obočím. „Nechtěl jsem vás polekat. Ale pojďte se mnou!“

	Vstal, ohleduplně položil pravou ruku Teje na rameno a přistoupil s ní k zábradlí. Zatímco moji rodiče a Mutemvia na sebe beze slova udiveně pohlédli, shlíželi Ameni a Teje s rozzářenými obličeji na město a jeho rozsáhlé okolí. Levou rukou ukázal na východ a zvolal: „To je určitě zádušní chrám vládkyně Hatšepsut Maatkare. A nalevo od něj?“

	„To je Chrám milionů let pro Osirise Thutmose,“ vysvětlil otec. Tato připomínka mému příteli trochu zkalila náladu, ale po chvíli mlčení se zeptal Teje: „Nadchl tě tento pohled jako mě?“

	„Ó ano,“ zašeptala. „Ale jsem si jistá, že vy uděláte z Vasetu město, které ještě nikdo neviděl.“

	„Jak to víš, Teje?“

	Ameni se ani nepokoušel skrýt údiv.

	„Vidím vám na očích, Výsosti, že jste toto město pevně uzamkl ve svém srdci. Nedokáže skrýt, jak nevýslovně jste nadšený!“

	Čekal jsem, že Tejina poznámka uvede Amenofise do rozpaků, ale zmýlil jsem se; přímo se jí kochal a dodávala mu sil. Pravou rukou ji stále držel za rameno a na potvrzení Tejiných slov ji k sobě pevněji přitiskl.

	Strávili jsme na terase ještě dvě hodiny a moji rodiče nám museli vše vysvětlit – každý chrám a dům města, které nám leželo u nohou. Do svých komnat jsme se vrátili až pozdě večer.

	Podobně jako palác, ani jeho vnitřní prostory a vybavení nebyly tak velké a nádherné jako v královském paláci v Mennoferu. Zato skýtaly víc pohodlí; měl jsem pocit, že naše pokoje byly zařízené s opravdovou láskou. Otec nejprve doprovodil Amenofise do jeho komnat a potom jsme spolu odešli do dvou místností, které byly určené pro mě. Překvapilo mě, že v dokonale vybavených komnatách čekala i Nefta, moje starší služebnice z Mennoferu, Senu, můj núbijský osobní strážce, a písař Cheruef.

	„Jak jste se sem dostali?“ zajímal jsem se. „Vždyť jsem vás během dlouhé plavby ani jednou neviděl!“

	„Několik lodí s úředníky a služebnictvem vyplulo z Mennoferu krátce před námi a po cestě se nikde nezdržovalo. Proto jsou všichni tady už delší dobu a postarali se o přípravu vašeho příjezdu,“ vysvětlil mi otec.

	„Opravdu jste si myslel, že vystačíte s několika kousky šatstva, které jste si vzal na loď?“

	A opravdu, truhly a skříně v mých pokojích byly přeplněné šaty, sandály, parukami a vším, co je zapotřebí při nejrůznějších příležitostech.

	Následující ráno jsem beznadějně zaspal. Probudil mě osobně Ameni. Byl už oblečený a nalíčený, když v doprovodu nejméně šesti služebných vstoupil ke mně do ložnice. Téměř neoděné dívky při tanci zanotovaly hlasitou píseň, malými kovovými zvonečky dělaly strašlivý rámus a Ameni tleskal rukama do taktu. Některé tanečnice předváděly zvláštní pohyby, jež jsem si tehdy ještě neuměl vysvětlit, ale bylo mi jasné, že tyto dívky rozhodně nejsou kněžky. Zpočátku jsem na ně hleděl trochu zasmušile, ale když se můj výraz rozjasnil a sám od sebe jsem se zasmál, Amenofis poslal tanečnice pohybem ruky pryč.

	„Obával jsem se, že zaspíš celý den,“ ozval se Ameni s hlasitým smíchem a pokračoval: „Narazil jsem na ně v paláci. Právě asi nacvičovaly na slavnosti po korunovaci. Napadlo mě, že by ti neuškodil malý předkrm. Tak už konečně vstávej! Máme spoustu práce!“

	Poslechl jsem svého panovníka a ze všech sil pospíchal. Rychle jsem si omyl obličej, vypláchl ústa jedlou sodou a uvázal zástěru. Když jsem si chtěl nasadit paruku, uslyšel jsem netrpělivě čekajícího Ameniho: „Nech paruku parukou! Dnes nevystrčíme nos z paláce.“ Hodil mi granátové jablko a vyšel z místnosti. Jen zřídkakdy jsem začínal den bez důkladné osobní očisty. Teprve v poledne jsem našel příležitost ke koupeli.

	 

	Celý den byl poznamenaný vysvětlováním mnoha organizačních věcí, protože na následující den byl připraven pohřební rituál. Kromě toho proběhla celá řada významnějších i méně významných audiencí, protože každý, kdo ve Vasetu něco znamenal, chtěl být představen panovníkovi. Velká královská manželka Mutemvia a otec nenechávali Amenofise ani na chvilku o samotě, aby se nedopustil sebemenší chybičky. Na otcovo doporučení jsem se měl zpočátku audiencí stranit, abych na sebe zbytečně neupoutával pozornost závistivců. K mému překvapení a neskrývané radosti s tím Ameni rozhodně nesouhlasil. Domníval se, že nikomu není nic po tom, komu jako vládce propůjčil titul Jediný přítel Jeho Veličenstva a kde tento člověk pobývá. Mezi Amenofisem a otcem došlo kvůli tomu skoro k otevřené rozmíšce. Nakonec se mě Amenofis zeptal podrážděným tónem: „Co si o tom myslíš ty, Aje?“

	Pocítil jsem skutečné zoufalství, protože jsem nevěděl, jak se přidat na stranu jednoho z nich a neurazit přitom druhého.

	„Výsosti, v těchto záležitostech mi nepřísluší mít vlastní názor. Ve svém postavení přijímám jen rozkazy,“ zašeptal jsem se skloněnou hlavou a zahanbujícím vědomím, že jsem touto odpovědí nikomu neposloužil.

	„Jestli si správně vzpomínám, kdysi, ještě před počátkem naší cesty, jsem ti v Mennoferu přikázal, abys mi stál pořád po boku, bez ohledu na to, kdo ti co přikáže. Tento rozkaz je stále platný!“ Amenofis mluvil velmi rozhodným hlasem.

	Otec nyní udělal patrně jedinou správnou věc, když upozornil: „O tomto rozkazu jsem nevěděl, Výsosti. Každé další slovo k vašemu přání je proto zbytečné!“ Uklonil se a ukončil celou nepříjemnou záležitost malou osobní porážkou.

	A tak jsem i tento den strávil po panovníkově boku. Při audiencích jsem nemusel nic říkat, a tak jsem měl dostatek příležitosti k tomu, aby se důkladně soustředil na každého člověka, který předstoupil před našeho panovníka. Všímal jsem si, jak byl oblečen, jak se choval a několikrát jsem docela dobře slyšel, co si šeptali přihlížející lidé. Když jsem to pokládal za nutné, sdělil jsem svůj postřeh nenápadně Amenimu. Zaslechl jsem například, jak správce Amonových obilných sýpek prohodil, že je pro něho téměř ponižující, když musí ležet v prachu před chlapcem.

	„Co shledáváte na mém mládí tak odpuzujícího?“ zeptal se proto Ameni, když muž zase vstal. Zaskočený správce ze sebe nevypravil ani slovo a neuměl si otázku svého panovníka vysvětlit, takže Amenofis pokračoval: „Měl byste být spíš šťastný, že můžete svému faraonovi sloužit tak dlouho,“ a dal mu pokynem ruky na srozuměnou, že může odejít. Můj neobyčejně ostrý sluch zůstal tajemstvím mezi Amenim a mnou. Ani otec, jenž celou příhodu pozorně sledoval, netušil, co se právě děje.

	Za mnoho let, během nichž jsem sloužil Amenofisovi, prokázaly mé uši zemi i jejímu panovníkovi několikrát užitečnou službu. Někteří hodnostáři se divili, proč jsme se s Amenim usmívali, když mě oslovoval titulem Ucho Jeho Veličenstva, který vystihoval něco zcela jiného.

	Když jsme pozdě odpoledne ukončili audience, trval Amenofis na tom, že znovu osobně prověří veškerá opatření přijatá pro příští den. Část pohřební výbavy, především zlaté poklady a posvátné předměty, byla uskladněna a důkladně střežena na druhém nádvoří Amonova chrámu. Zbývající výbava – nábytek, předměty každodenní potřeby a pokrmy – zůstala na lodích.

	Amenofis se ujistil u odpovědného přístavního důstojníka, že i na protějším břehu je všechno připravené: tažná zvířata se sanicemi, dostatek lan a tekutiny na vytvoření kluzné plochy. Ptahmose Amenofisovi potvrdil, že dělníci ze zádušního města sami dokončili hrobku. Teprve když se Ameni přesvědčil, že vše, co mělo být vykonáno, je opravdu hotové, vyjádřil spokojenost a vyzval otce a mě, abychom ho doprovodili k večeři. Nikomu z nás nebylo zrovna moc do řeči, protože jsme věděli, že následující den bude ve všech ohledech velice vyčerpávající. Proto jsme včas ulehli. Přes veškeré vzrušení jsem ihned usnul.

	 

	Byli jsme probuzeni dlouho před svítáním. Služebnice se při oblékání panovníka snažily ještě více než obvykle a také péče o vlasy a líčení si vyžádaly delší dobu. Každý snídal sám, a tak jsem musel chvíli počkat, než byl Amenofis hotový. V palácovém přijímacím sále jsme se setkali se svými rodinami a nejvyššími hodnostáři Obou zemí. Jako obvykle se všichni kromě Mutemvii a Iaret vrhli na podlahu, když vstoupil Amenofis, aby jen nakrátko usedl na trůn. Dvanáct vojáků přineslo bočním vchodem do sálu královská nosítka. Amenofis do nich nastoupil a průvod v čele s nejvyšším Amonovým knězem se pomalu vydal k chrámu. Podobně jako v den našeho příjezdu museli mnozí přítomní zůstat ve vstupní dvoraně a další v první chrámové hale. Kněžky a kněží znovu začali zpívat, oblaka kadidlového dýmu stoupala ke stropu a Ramose se modlil k Amonovi. Nakonec vojáci osobní gardy zvedli tři rakve, vynesli je na chrámovou dvoranu a odtud pokračovali s naším doprovodem do přístavu k lodím.

	Z davu lidí naposledy zazněl ohlušující nářek. Trval tak dlouho, než všechny lodě dopluly na západní břeh řeky. Na odvrácené straně přístavního mola se rozkládala velká plocha vydlážděná pískovcovými deskami. Na zemi tam leželo asi pět set mužů s pažemi zkříženými pod obličeji. Byli to dělníci města mrtvých, kteří se dlouhé roky dřeli jen kvůli tomuto dni. Jejich dokonale uzavřená osada ležela daleko od Údolí mrtvých, bez čerstvé vody a vlastních polí. Jídlo a pití se jim a jejich rodinám pravidelně přiváželo z Vasetu. Jedinou odměnou pro ně byla pocta budovat hrobky faraonů a přednostní právo postavit si vlastní hrob. Takto velkorysou výsadu jiní lidé neměli.

	Amenofis trpělivě a nehybně čekal na nosítkách, zatímco dělníci a vojáci naložili nejprve rakve a potom těžkou pohřební výbavu na dřevěné sáně. Menší a lehčí předměty byly přenášeny jednotlivě nebo na tyčích. Pomáhali všichni muži, dokonce ani vezír nezůstal ušetřen této povinnosti. Ženy nesly kytice a nádherně upletené věnce.

	Pohřební průvod se pohyboval zdlouhavě, ačkoli někteří dělníci z města mrtvých se věnovali jenom tomu, že lili pod sanice mléko, aby se těžký náklad snáze pohyboval po pouštním písku. Ve žhnoucím žáru naše cesta stoupala na vrchol hory, odkud se nám nabízel nezapomenutelný výhled na Chrám milionů let panovnice Hatšepsut Maatkare, řeku a celý Vaset s jeho chrámovým okrskem Ipetsut. Až po několika hodinách jsme stanuli před vchodem do Údolí věčnosti, které přísně střežili vojáci.

	Kvůli hrubému štěrku, který pokrýval celé údolí, bylo třeba rakve a veškerou pohřební výbavu na posledním úseku cesty nést.

	Ptahmose, otec, nejvyšší Amonův kněz Ramose, strážce pokladu Merire a první důstojník osobní gardy nesli rakev Osirise Thutmose, kněží a vojáci rakve prince a princezny. Vedle nenápadného vchodu do podzemního hrobu rakve postavili na zem a otevřeli je. Za hlasitého nářku přítomných žen a dívek kněží naposledy postříkali balzamovaná a zavinutá těla vonnými oleji, zatímco nejvyšší Amonův kněz Ramose se dlouho a rozvážně modlil. Mutemvia a Iaret položili na hlavy zesnulých květinové věnce a obličeje mrtvých příslušníků královského rodu navždy zakryly masky z ryzího zlata. První rakev byla pečlivě uzavřena. Kněží ji znovu pokropili drahocenným olejem. Každá rakev byla uložena do druhé a ta ještě do třetí. Nakonec byly ve svislé poloze postaveny vedle vchodu do hrobu. Ramose požádal panovníka, aby zesnulým prokázal poslední službu. Amenofis se zlatou obřadní čepelí dotkl rtů zádušních masek na rakvi, aby nebožtíkům natrvalo otevřel ústa a oni mohli žít v záhrobní říši.

	Během této doby dělníci z města mrtvých a vojáci nosili pod dohledem strážce pokladu Merireho do hrobu všechny přivezené předměty a pokládali je na určené místo. Nejzkušenější dělníci umístili rakve na předem zhotovené podstavce a vykročili s nimi do hrobu. Následoval je pouze Amenofis, kněz Ramose, otec, vezír Ptahmose a já. Po krátkém schodišti – nebylo to ani dvanáct stupňů – jsme se dostali do první zvolna se svažující chodby s holými stěnami. Druhé, velmi příkré schodiště nás zavedlo do druhé chodby, která končila u šachty široké asi osm loktů, jejíž hloubka se kvůli temnotě nedala odhadnout. Na druhé straně šachty navazovala první malá hala, v jejímž středu stály dva sloupy. Kolem prvního byl uvázán silný napnutý provaz, který sloužil jako zábradlí. Přes šachtu byly položeny dva nespojené trámy. Z první sloupové haly jsme došli na schodiště, potom do další chodby a poslední schody nás dovedly do vstupní komory hrobu.

	Měla pomalované stěny, všude bylo vidět krále před různými bohy. Tmavomodrý strop pokrývaly pěticípé zlaté hvězdy. Na konci této místnosti jsme odbočili doleva a za chvíli jsme se ocitli ve vlastní pohřební komoře. Uprostřed se tyčilo šest sloupů vytesaných přímo z horniny; nalevo a napravo vedly dvoje dveře do menších komor. V první byly u pravé stěny postaveny rakve dětí. Ostatní místnosti zaplnila posmrtná výbava. Na konci pohřební komory vedly mezi dvěma sloupy čtyři schody dolů, kde stál tmavě červený sarkofág pro Osirise Thutmose. Napravo a nalevo znovu navazovala vždy jedna malá komora. Vnější stěny sarkofágové vany byly popsány posvátnými texty, v záhlaví rakve vztahovala bíle oděná bohyně Neftys ruku na ochranu zesnulého. Dělníci s nesmírným vypětím sil vyzvedli rakev do její nepomíjející schrány a poté ji uzavřeli a zapečetili. Kolem sarkofágu rozestavili čtyři pozlacené skříňky a rovněž je zapečetili. Amenofis a Ptahmose rozložili u rakví sošky bohů, nádoby s kadidlem a kormidelní ploutve. Když bylo všechno hotovo, vyšli jsme z pohřební komory a dělníci její vchod připravenými cihlami zazdili. Amenofis vtiskl do vlhké omítky pečeť nekropole. Vrátili jsme se do první sloupové haly, kde jsme znovu opatrně přešli přes šachtu. Dělníci do ní hodili lano, uchopili trámy a vzali je s sebou. Jakmile jsme opustili hrob, dělníci nasypali do první chodby štěrk a písek, zazdili vchod a Amenofis ho opět osobně zapečetil. Nakonec bylo schodiště k hrobu zavaleno těžkými kamennými kvádry a zasypáno štěrkem a kamennou drtí tak důkladně, že se už vůbec nedalo rozpoznat.

	Během naší nepřítomnosti služebníci postavili před hrobem stoly a připravili prostou zádušní hostinu. Všichni se posadili a mlčky se věnovali přineseným pokrmům a nápojům. Nepatrné zbytky jídla dělníci zakopali v bezprostřední blízkosti hrobu. Amenofis nasedl do nosítek a smuteční průvod zvolna vykročil na zpáteční cestu. U východu z údolí jsme se ještě na chvíli zastavili a naposledy ohlédli do strašlivé pustiny za námi. Pak jsme se vrátili k řece.

	 

	Do paláce jsme dorazili až pozdě odpoledne. Amenofis požádal, zda by mohl tento večer strávit na terase pouze se mnou. Posadili jsme se pod baldachýn, pojedli jenom chléb, olivy a pár soust pečené husy a utišili žízeň pořádnými doušky piva. Zatímco jsme vyčerpaní beze slova malátně seděli, naproti nám, za západním pohořím, v němž leží Údolí mrtvých, zapadal rudě žhnoucí sluneční kotouč. Když zmizel poslední paprsek, zalesklo se na Ameniho tvářích několik slz. Teprve nyní na něho plně dolehlo vědomí, že jeho otec a sourozenci navěky prodlévají v nádherné západní říši boha Osirise a na něho čeká světovláda.

	„Nemáš se čeho bát, Ameni! Ty ne. Staneš se mocným vládcem na trůně faraonů a lidé na tebe nezapomenou ani za miliony let!“ Zamyšleně se na mě podíval.

	„Vím, že máš velké plány. Nejprve dokončíš stavby, které započal tvůj otec, zvětšíš chrámy ve Vasetu, zbuduješ nové chrámy, postavíš si vlastní nádherný hrob a Chrám milionů let…“

	„A tady ve Vasetu palác, jaký ještě nikdo neviděl,“ přerušil mě Amenofis a upřeně zíral na druhý břeh řeky. Potom ukázal levou rukou, v níž držel zlatý pohár, přes zábradlí a upřesnil: „Tamhle, kde vidíš průrvu v hoře, postavím svůj palác, aby ho všichni obyvatelé i návštěvníci Vasetu viděli v celé jeho velikosti a nádheře. A tam,“ pohnul rukou trochu napravo, „přesně uprostřed mezi chrámem královny Hatšepsut Maatkare a svým palácem nechám zbudovat vlastní Chrám milionů let!“

	Pak se na mě podíval a prohlásil: „A bohatství, které na to budu potřebovat, mi obstará tvůj otec a ty, drahý příteli.“

	Ameniho velké oči se nadšením zaleskly, ale mě vyschlo v krku.

	„Ty a otec jste k tomu přímo stvořeni, protože jste důkladní, vynalézaví, svědomití, a především čestní! Kromě vás nedůvěřuji nikomu na světě. Všichni ostatní chtějí faraony jen okrást – velcí ve velkém a malí v malém stylu. Hodnostáři si stavějí paláce,“ ukázal přitom znovu na město, „zatímco běžní lidé podvádějí faraony na polích, v dílnách a chrámech!“

	Ameni si důkladně přihnul a čím dál víc rozčileně pokračoval: „Myslíš, že nevím, co všechno se děje v této zemi? Myslíš, že nevím, jak mě kněží dennodenně okrádají a nemyslí na nic jiného než na vlastní chrámové poklady, aby mohli vzdorovat svým králům? Zítra mi nejspíš budou domlouvat, že jsem neměl nechat ve své zahradě v Mennoferu strhnout nedokončený Amonův chrám, který pod sebou pohřbil moje sourozence. A víš, jak to skončí? Prozradím ti to, Aje. Slíbím jim, že rozšířím chrám boha Amona ve Vasetu, nechám postavit nové věže a všechno, co si budou přát. Ale polovinu z celkových nákladů zaplatí ze svého chrámového pokladu. To se jim sice nebude zamlouvat, ale jinak to prostě nepůjde, příteli.“ Ameni zářil nadšením.

	„Proč ne?“

	„Protože jinak totéž nabídnu kněžím boha Ptaha, Re-Harachteje nebo Atona! A doslova jim svou podmínku zopakuji. Až bude všechno hotové, většina jejich pokladů vezme zasvé a oni se budou vůči korunám Obou zemí zase chovat a vyjadřovat s patřičnou úctou. Tak to bude, Aje.“

	Amenofis se pohodlně opřel. Byl vyčerpaný, ale viditelně sám se sebou spokojený. Naráz vypil celý pohár a vzápětí si nalil další.

	„A jak myslíš, že to otec zařídí, aby ti obstaral tak nesmírné bohatství?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Ty se nestaneš mým vezírem ani strážcem pokladu. Nebudeš ani správcem mých sýpek. Budeš vším, budeš všechny řídit, dohlížet na všechny dozorce a spravovat všechny správce. Ale nikdo si toho nesmí všimnout! Vyhledáš si úředníky, které budeš potřebovat, vyškolíš je, zaučíš a budeš na ně dohlížet. Rozšíříš a prohloubíš své výzkumy nilských záplav – a hlavně je prakticky využiješ. Tvoji úředníci prověří veškerá zavodňovací zařízení a tvrdě postihnou všechny, kteří je nechali zchátrat. Zároveň vyškolí nové zeměměřiče a vyšlou je po celé zemi. Budou zakládat nové kamenolomy, kopat studny, budovat zemědělské usedlosti a stavět lodě. Ty budeš hledat drahokamy a zlaté doly. Vyšleš cestovatele do mnoha zemí, aby zjistili, čeho je tam přebytek, co nám mohou dodávat a co si přejí od nás.“

	„Ale tak si počínali i ostatní panovníci před tebou, Ameni!“ namítl jsem.

	„Ano, Aje, máš pravdu. Ale nepostupovali správně! Pokaždé přitom spoléhali na příliš mnoho lidí, a navíc si je neuměli vybrat. A to se změní. Právě o tohle mi jde!“

	„A kdo mi dá úředníky a písaře, bez kterých se neobejdu?“

	„Najdeš si je sám, úplně sám, ale budeš mít veškeré pravomoci. Můžeš s tím začít už zítra. Každého obyvatele této země, jenž není bezprostředně v mých službách, můžeš použít pro své úkoly.“

	Setmělo se a vzduch se znatelně ochladil. Ameni zatleskal. Okamžitě se objevili dva osobní služebníci, aby ho doprovodili do jeho komnat. Na rozloučenou mě objal a silně k sobě přitiskl. Pocítil jsem jeho nesmírnou sílu a věděl jsem, že se všechno stane tak, jak řekl.

	 

	Další den začal nejen v celém Vasetu, ale i Egyptě stejným ceremoniálem. Všichni muži si oholili smuteční vous. Jak hned lidé vypadali jinak! V posledních týdnech jsem se stále více nemohl ubránit pocitu, že naši zemi obývají jenom cizinci, hlavně Syřané a Babyloňané – všichni měli vousy, ale byli oblečeni jako Egypťané.

	Ameni kladl velký důraz na bezvadný vhled, a proto si holení užíval s viditelnou rozkoší. Hedvábné modročerné vlasy měl nakrátko zastřižené, na celém těle teď už nenašel sebemenší chloupek. Na svalnaté paže si nasadil dva zlaté náramky, na krku mu visel jenom řetízek s amuletem v polil době Horova oka a na jeho pravé ruce se skvěl královský pečetní prsten. Oslnivě bílá nabíraná zástěra mu dokonale slušela. Šátek nemes a čelenka s ureem a supem byly uloženy na polici. Amenofis měl skvělou náladu.

	Jako téměř každé ráno panovník vypil velký pohár mléka a snědl trochu ovoce, víc nepotřeboval. Během této skromné snídaně přišel můj otec a projednal s faraonem nastávající úkoly. Za tři dny se měla konat korunovace, a proto bylo třeba udělat hodně práce. V paláci a chrámech se to jen hemžilo dělníky a otroky, kteří vytírali podlahy, bílili stěny, zametali ulice a náměstí a věnovali se zahradnickým pracím. Z okolních usedlostí byl do města přihnán nej lepší dobytek, hlavně býci a telata, a majitelé pozemků a statkáři přivezli husy a divoké antilopy. Řezníci všechna zvířata porazili a upravili maso na velkou slavnost. Královští kuchaři se připravovali se stejnou pečlivostí jako sklepmistři a sládkové. Víno většinou pocházelo z Fajjúmské oázy nebo nilské delty a vinaři ho přiváželi do Vasetu ve velkých amforách na nákladních lodích. Sládkové uskladňovali pivo také v hliněných džbánech a balili je do mokré slámy. V noci je stavěli na střechy domů a přes den do stínu, aby se pivo dostalo na stůl co nejchladnější.

	Všechny ženy ve Vasetu se chopily jehel a nití a šili slavnostní šaty – v chudých domcích stejně jako v palácích a honosných příbytcích kněží.

	Sestra Teje mi vyprávěla, že v ženských komnatách se o značný neklid postarali kadeřníci. Každá vznešená dáma úzkostlivě dbala o to, aby měla nejnáročnější a nejdražší účes, ale zároveň se přitom muselo zásadně dodržovat hledisko společenského postavení. Nebylo myslitelné, aby se žena vezíra Ptahmoseho pochlubila nákladněji vytvořenou a krásnější parukou než Velká královská manželka Mutemvia nebo Iaret. I matka prý upozornila Teje, že její zlatem protkávaná paruka je příliš odvážná. Sestru to zpočátku nevýslovně urazilo.

	O dni korunovace všichni věděli už delší dobu – doba smutku trvá v naší zemí vždy sedmdesát dní –, a proto se zahraniční podrobení vládci nebo jejich zástupci mohli na slavnost dostavit včas, což jí propůjčovalo ještě daleko více majestátnosti.

	Otec mi vysvětlil, že cizí panovníci v takových případech musí řešit pozoruhodný rozpor. Dostaví-li se před faraona ve vší nádheře a s nápadně drahocennými dary, mohli by vzbudit dojem, že díky svému bohatství mohou odvádět mnohem vyšší povinné dávky než dosud. Jestliže naopak předstoupí nenápadně a se skromnými pozornostmi, může se stát, že se nedočkají žádné nebo přiměřené úcty a mezi sobě rovnými se vystaví jízlivému posměchu.

	Odpolední hodiny obou následujících dnů byly vyhrazeny dvorním ceremoniářům a kněžím. Příprav v Amonově chrámu jsem se nemusel účastnit, protože tato část korunovačního obřadu byla vyhrazena faraonovi a kněžím boha Amona. Využil jsem tohoto času a věnoval se ve Vasetu vlastnímu zkoumání. Kvůli bezpečnosti mě provázel písař Cheruef a osobní strážce, Núbijec Senu. Jak odpovídalo mé hodnosti Jediný přítel Jeho Veličenstva, Cheruef přede mnou kráčel s úřední standartou, zatímco Senu šel po mé levici a nesl slunečník, abych nebyl vydán napospas nemilosrdnému polednímu slunci.

	Ani ve snu mě ovšem nenapadlo, že bych svým doprovodem budil ve Vasetu nežádoucí pozornost! Před každým, kdo se ve Vasetu pokládal alespoň za trochu významného, si to vykračoval někdo se standartou. I vedle nejprostšího písaře běžel otrok se slunečníkem. Takový byl Vaset.

	Toto město se v mnohém odlišovalo od Mennoferu. Vaset byl hlučnější, pestrobarevnější a bohatší. Nahromadilo se tu nepředstavitelné bohatství.

	Móda zde měla vždy několik let náskok před tím, co se nosilo v Mennoferu. Paláce vysokých hodnostářů a domy řemeslníků byly mnohem krásnější a honosnější než v Mennoferu a ani chudáci tady nebyli tak chudí jako jejich protějšky v sesterském městě na severu.

	Mennofer bylo město úředníků, rozvážných a zbožných lidí. Ve Vasetu přebývali mocní, hrdinové, krasavci a boháči. Ano, i hrdinové. Z Vasetu totiž pocházeli faraoni Kamose a Ahmose, kteří před mnoha lety po boji na život a na smrt vyhnali z Dolního Egypta asijské vetřelce a obě egyptské země znovu spojili.

	Musel jsem se vyrovnávat s nesčetným množstvím dojmů, každou chvíli jsem prožíval něco nového a nezvyklého. Ve městě byla tři velká tržiště. Bezpočet obchodníků nabízelo pod jednoduchými slunečníky čerstvé ovoce, zeleninu, chléb, drůbež a ryby. Prodávali nejjemnější plátno, hliněné zboží, skleněné nádoby, sandály a paruky. Vedle sošek našich bohů stály sošky nahých dívek. Tady se prostě dalo najít všechno – a v nevídaném přebytku. Tlačili jsme se davem a kolem nás panoval takový hluk, že jsme nerozuměli vlastním slovům. Jeden trhovec vykřikoval chválu na své melouny, jiní vřeštivě velebili česnek a olivy. Obchodník s umělecky zdobenými dýkami za námi dokonce běžel přes půl tržiště. Setřásli jsme ho, až když mu Senu pohrozil pořádným výpraskem.

	V jižní části města stálo nápadně mnoho ubytoven. Bydleli tu hlavně zahraniční vyslanci s rodinami, služebnictvem a otroky a ubytování tu nacházeli i četní obchodníci přicházející do Vasetu ze všech světových stran. Už v poledne zněl z několika výčepů hlasitý smích a hulákání, občas všechno přehlušila hudba a muži tleskali dívkám do tance. Jak to tu asi vypadalo večer nebo v noci!

	Nakonec jsem byl rád, když jsem se vrátil do paláce a ocitl se daleko od nesnesitelného hluku a tlačenice. Poprvé ve svém mladém životě jsem si uvědomil, v jak odlišných podmínkách jsem na rozdíl od většiny lidí v naší zemi vyrůstal.

	 

	Byl jsem rozčilený a rozjitřený a chtěl jsem večer Amenofisovi vylíčit své zážitky z tohoto dne, ale byl příliš unavený. Stále jasněji si uvědomoval tíhu břemene, které musel převzít, a proto byl také velmi vážný a zasmušilý. Při večeři skoro nepromluvil, brzy vstal, krátce mě na rozloučenou objal a šel spát.

	Osaměl jsem na střešní terase paláce, kterou jsme si tak oblíbili, a díval se na město a jeho paláce, chrámy a zahrady. Moc rád bych se znovu vrátil do taveren, k obchodníkům, cizincům, prostým lidem. Samozřejmě jsem věděl, že to není možné a že by mi Amenofis takovou svévolnost právě v této chvíli neodpustil.

	Ale kdesi v rozlehlém paláci zaslechly mé citlivé uši tichou jímavou hudbu. Nejprve jsem si nebyl jistý, ale čím více jsem se snažil, tím zřetelněji jsem slyšel tóny harfy. Nemohl jsem se ten večer uklidnit, a tak jsem se nenápadně, aby si mě nevšimli sluhové, vydal přijít této záhadě na kloub. Mé počínání nebylo bezpečné, protože téměř všude stáli vojáci osobní stráže odpovědní za život svého panovníka. Během dosavadního pobytu jsem však stačil palác dobře poznat. Znal jsem každou chodbu, skoro všechny místnosti a také různé tajné dveře. Konečně jsem dosáhl cíle. Na dlouhé terase u palácové zahrady pod pestrobarevnými arkádami se v jedné místnosti ještě svítilo. Odtud zněly tóny harfy. Potichu jsem se připlížil k oknu. Harfeník, asi třicetiletý muž, byl slepý. Jeho bílé zřítelnice strnule civěli kamsi doprázdna. Před ním nacvičovala asi osmnáctiletá dívka umělecký tanec. Měla dlouhé zrzavé vlasy a kolem boků si uvázala dovedně skládaný šátek s černorudými pruhy, který jí zakrýval jen to nejnutnější. Jinak byla nahá. Byla nevýslovně krásná. Okouzlen hudbou a zmaten fascinujícím pohledem na dívčí krásu jsem se stále odvážněji vykláněl ze svého úkrytu, až jsem stanul v celém okně. Dívka mě zpozorovala, krátce se usmála a vzápětí pokračovala v tanci ještě vroucněji, soustředěněji a vášnivěji. Nakonec ke mně stanula zády a stále více se zakláněla dozadu, až se rukama a vlasy dotkla podlahy a v této poloze se na mě podívala rozzářenýma očima. Teprve teď mi došlo, že tancem chtěla něco sdělit mně, jenom mně. Znenadání jsem se tak zastyděl, že jsem pádil palácovými chodbami a vpadl do svého pokoje, jako by mě pronásledovaly hyeny. Bez dechu jsem padl do postele, zatáhl síť proti hmyzu a celé tělo jsem zakryl tenkou přikrývkou. Úzkostlivě jsem přemítal, jestli mě nenásledovala!

	Trvalo notnou chvíli, než rozčilení opadlo. Pak jsem pocítil stud. Styděl jsem se za nedůstojný útěk. Netušil jsem, proč jsem zmizel jako malý kluk, a přemýšlel jsem, jak příjemně bych si s tou krásnou dívkou mohl promluvit a jestli by mě doprovodila do zahrady. Tuto možnost jsem každopádně propásl.

	 

	Právě svítalo, když mě sluhové probudili. Všichni hleděli velmi vážně, nikdo skoro ani nepromluvil. Jako každý den jsem se umyl, vypláchl ústa jedlou sodou, oblékl si svou nejkrásnější zástěru a zastrčil za opasek umělecky zdobenou dýku, kterou mi Amenofis kdysi daroval v naší zahradě. Dopřál jsem si jen pár soust. Než vyšlo slunce, všichni dvořané a představitelé cizích zemí se v plném počtu shromáždili ve velkém palácovém přijímacím sále. Na otevřených nádvořích před sálem čekala garda, zbytek vojska a nesčetní úředníci. Nakonec se v doprovodu matky Mutemvii a mého otce dostavil Amenofis. Měl na sobě slavnostní bílou zástěru a šátek nemes s ureem a majestátně usedl na trůn. Za chvíli vstoupili bočním vchodem Amonovi kněží v čele s nejvyšším knězem Ramosem. Měli dohola vyholené hlavy a celé tělo bez jediného chloupku. Byli oblečeni do prostých bílých hábitů a nejvyšší kněz si navíc přehodil přes ramena leopardí kůži. Paže jim zdobily četné zlaté náramky. Vzali Amenofise do svého středu a opustili s ním sál, aby svého panovníka zasvětili do posvátných rituálů nejmocnějšího boha. Ameni mi později vyprávěl, že průvod za neustálých modliteb a nápěvů chodil od jedné místnosti Velkého chrámu ke druhé, až konečně stanul před svatyní. Tam směli vstoupit pouze Amenofis a Ramose. Kněží vyndali ze schrány Amonovu sochu z ryzího zlata vysokou přes jeden loket, pokropili ji posvátnou vodou, potřeli vonnými oleji a po modlitbě ji opět uložili do schrány.

	Lidé v přijímacím sále mlčky a trpělivě čekali. Po více než hodině slavnostní fanfáry oznámily, že se faraon vrací. S výjimkou Velkých královských manželek Mutemvii a Iaret všichni padli na podlahu. Tentokrát se nikdo neodvážil ani trochu nadzvednout nebo pootočit hlavu. Ramose, Ten, jenž jako první zhlédl Amona, mohutným hlasem zvolal: „Zjevil se Horus, Nebmaatre, vládce Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv, pán všech cizích národů, světovládce, silný býk zjevující se v Maat, jenž vydává věčné zákony a usmiřuje Obě země, nesmírnou silou, jíž poráží Asiaty, Amenofis Merchepeš, vládce Vasetu.“

	Pak znovu ohlušivě zazněly fanfáry a Ramose celý faraonův titul ještě dvakrát zopakoval. Všichni vstali a sálem otřásl strašlivý jásavý pokřik, tak hlasitý, že jsem takový ještě nikdy neslyšel. Vypadalo to, jako by každý vykřičel úlevu, že se konečně podařilo překonat zlé časy, v nichž zemi nepanoval korunovaný panovník a maat, náš božský řád, byl každý den ohrožován chaosem isfet.

	Amenofis stanul před svým lidem s dvojitou korunou na hlavě – červenou korunou Dolního Egypta, do které byla zasazena bílá koruna Horního Egypta, s dlouhým proplétaným obřadním vousem na bradě, býčím ocasem za opaskem zástěry, berlou a důtkami, velkým zlatým límcem, náramky na pažích, pečetními prsteny a zlatými sandály. S těmito odznaky královské moci vypadalo jeho tělo ještě mohutnější než ve skutečnosti.

	Za neutuchajícího jásavého pokřiku davu faraon prošel sálem a velkou vstupní bránou ke schodišti vedoucímu na první nádvoří. I tam zahřměl nepředstavitelný jásot, když Ramose lidem ležícím na zemi třikrát ohlásil celé jméno a tituly nového panovníka, mladého Hora. Amenofis přešel po nádvoří a společně s Ramosem a Velkou královskou manželkou Mutemviou vystoupil na věž u palácové brány. Pod nimi leželo v prachu veškeré obyvatelstvo Vasetu. Ramose opět třikrát vyhlásil faraonovy tituly a vzduchem se rozlehl jásot, který doslova zachvěl celým městem, každým domem, dokonce i palácem.

	Amenofis sestoupil z věže a odložil na připravený stůl všechny odznaky své hodnosti, až zůstal oblečený jen do zástěry. Potom se otevřely brány a faraon třikrát oběhl tisícihlavým špalírem vojáků za nepřetržitého jásotu davu celý palác, aby podle prastarého zvyku ukázal, že je zdráv a má dost sil k vládě nad Oběma zeměmi. Slunce ještě nestálo příliš vysoko, takže vedro bylo snesitelné a Amenofis zvládl běh bez velké námahy. Poté znovu, tentokrát sám, vystoupil na věž. Uchopil luk a vystřelil do všech světových stran čtyři šípy. Tím dal najevo, že nyní přebírá vládu nad světem.

	Faraon opět sestoupil z věže a zastavil se uprostřed nádvoří. Byl tam připravený dvanáct loktů vysoký dřevěný sloup džed, uložený šikmo v hluboké jámě. Na horním konci viselo dlouhé přivázané lano. Amenofis uchopil jeho konec a vší silou zatáhl, aby sloup sklouzl do jámy a vztyčil se. Vezír Ptahmose, otec a Ramose společně jámu zaházeli hlínou, čímž sloup upevnili. Tím byl také dokončen prastarý rituál, jímž faraon přivolával pro svou zemi bohatství a plodnost. Potom se panovník zase slavnostně oblékl a vystoupil po velkém schodišti k baldachýnu, pod nímž stál trůn z elektronu. Faraon rozvážně usedl. Za ním stála jeho matka a Velká královská manželka Mutemvia, vedle něho čtyři nosiči vějířů Jeho Veličenstva s vějíři z pštrosích per, kteří se snažili vládci a jeho matce trochu ochladit vzduch. Dva stupně pod faraonem stál Ramose s rozvinutým papyrem a mohutným hlasem uváděl další obřady. Podobně jako před několika týdny v Mennoferu bylo i tady ve Vasetu oficiálně potvrzeno, že Mutemvia je Velká královská manželka, Ptahmose vezír Obou zemí a já Jediný přítel Jeho Veličenstva. Ptahmose a já jsme museli před králem ležet na zemi s roztaženýma rukama, zatímco Ramose pronášel posvátné výroky. Potom Ptahmose obdržel z rukou panovníka pečetní prsten a vezírovo žezlo, mně Amenofis předal rovněž pečetní prsten a zlatý pektorál ve tvaru dokonalého Horova oka. Ptahmose a já jsme si stoupli vedle trůnu. Ramose znovu zvýšil hlas za faraona:

	„Slyš, lide Obou zemí, vyslechni poselství svého panovníka. Slova, jež vyřkne Ptahmose, vezír Jeho Veličenstva, jsou slova Jeho Veličenstva. Rozkazy udělené Ptahmosem, vezírem Jeho Veličenstva, jsou rozkazy Jeho Veličenstva.

	I slova Ajeho, Jediného přítele Jeho Veličenstva, jsou slova Jeho Veličenstva, a jeho rozkazy jsou rozkazy faraona. Kdo se jim bude protivit, protiví se Jeho Veličenstvu, ať žije a je zdrávo.“

	Všichni přítomní, kteří stáli pod velkým schodištěm, se vrhli na kolena a ukláněli se tak dlouho, dokud jim Ramose nedovolil vstát.

	Pak začal slavnostní nástup zástupců cizích zemí, které byly s Egyptem spřáteleny nebo mu byly podřízeny. Ve skupinkách čtyř až šesti osob se vrhali před trůnem na zem a velebili za své panovníky faraonovo přátelství a podporu, zatímco dav za nimi se rozestoupil a sluhové přinášeli dary hostů. Núbijci v čele s vicekrálem Merimesem předvedli ochočené leopardy a pantery, nesčetné ptactvo ve všech možných barvách, mnoho druhů malých i velkých opic, spoustu překrásných sloních klů a nakonec to nej důležitější – zlato, maso bohů. Přinesli ho v otevřených koších jako hroudy o velikosti mužské pěsti, odlité prstence nebo malé cihly. Sluhové pronesli kolem faraona přímo do sousedního sálu více než dvě stě košů. Nedalo se přehlédnout, že se Nimuriův obličej s každým košem zlata a slonoviny rozjasňoval. Nakonec se objevily čtyři mladé Núbijky. Každá držela v rukou zlatou misku zakrytou šátkem. Za stále divočejšího bubnování přitančily jako ve vytržení až k trůnu. Pak před Amenofisem poklekly a se skloněnými hlavami mu podaly zlaté misky. Núbijští hosté k nim přistoupili a odhrnuli šátky. Misky byly až po okraj naplněné nejcennějšími drahokamy světa. Nikdy životě, dříve ani později, jsem takový poklad neviděl. Ani faraon už nevydržel sedět nehybně a majestátně na trůnu. Vstal, podal důtky a berlu Ramosemu, sestoupil o čtyři schody a pravou ruku zabořil hluboko do jedné misky, jako by se zdráhal uvěřit, že je opravdu celá naplněna diamanty.

	Bylo neobvyklé, aby sám faraon promluvil, a proto všechny přítomné nesmírně překvapilo, když Amenofis Merimese ujistil: „Srdce vašeho panovníka je nevýslovně potěšeno. Můžete si být jisti, že ve své přízni nikdy nezapomene na zemi Kúš!“

	Núbijští zástupci se s viditelným zadostiučiněním obzvlášť hluboko a dlouze uklonili a za ohlušujícího bubnování opustili shromáždění. Jejich dívky postavily misky s diamanty přímo k nohám faraona a také se vzdálily.

	Následovali zástupci Mitanni, kteří Amenofisovi přinesli mnoho železa a zbraní vyrobených z tohoto kovu. Ten v Egyptě nemáme, a proto je tak vzácný. Ačkoli dary z Mitanni nevypadaly moc drahocenně, všichni jsme si uvědomovali jejich nedozírnou hodnotu. Vyslanci této s námi spřátelené země vyřídili pozdravy krále Artatamy a jeho manželky a k velké radosti našeho panovníka oznámili, že pro královský chov přivezli ještě jako dar sto koní a přesně tisíc ovcí. Ramose v zastoupení faraona vyřídil pozdravy Artatamovi, označil ho za „bratra“ Jeho Veličenstva a popřál oběma zemím dlouhé a upřímné přátelství.

	Následovali představitelé jiných asijských zemí, především Babylonu. Potom stanuli před Jeho Veličenstvem vyslanci bájné země Punt. Od doby panovnice Hatšepsut Maatkare tam stále cestovaly egyptské výpravy, aby přivezly hlavně kadidlo, ale i koření a neznámá zvířata. Puntští návštěvníci složili Amenofisovi k nohám celé koše vzácných a nesmírně žádaných zlatavě třpytivých zrnek kadidla. Teď na sebe spokojeně pohlédli kněží, protože chrámový kult byl díky těmto darům zajištěn na mnoho let! Mluvčí puntského poselstva vyřídil stejně jako ostatní hosté pozdravy od svého panovníka a prohlásil, že přivezl jako dar ještě pět set kadidlovníků, které už předal královským zahradníkům. Punt se přesto nemusel obávat, že by se v Egyptě sklidilo významnější množství kadidla, čímž by se snížil vzájemný obchod. Naši zahradníci podnikali a zkoušeli všechno možné i nemožné, ale úroda kadidla na egyptské půdě byla stále bezvýznamná.

	Poslední skupinu tvořili Sardeni, divocí vousatí muži z jakéhosi dalekého ostrova. Amenofisovi přivezli jako dar úctyhodné množství stříbra.

	Předávání darů bylo neustále provázeno obvyklými přísahami věrnosti a přáními všeho dobrého pro faraona – a co nejvelkolepějším a co nejhlasitějším ztvárněním této události.

	Krátce po poledni skončilo vzdávání holdu a ovací novému panovníkovi. Vzhledem k žhnoucím slunečním paprskům byli všichni vděční, že se mohli uchýlit do stinného ústraní.

	V ložnici jsem si nejprve sundal paruku, pak jsem odložil i prsten a pektorál. Když jsem se natáhl na postel a chtěl si v klidu prohlédnout dary od mého přítele, vstoupil otec.

	Oznámil mi, že se až do večerních hodin bude trůnní sál a všechna nádvoří paláce připravovat na korunovační slavnost, a tak máme dost času, abychom si odpočinuli a připravili se na večer. Otec bohužel nebyl ochoten prozradit mi nic konkrétnějšího, ačkoli jsem na něho naléhal a upřímně ho o to prosil. Nemělo to smysl.

	Jakmile odešel, požádal jsem písaře Cheruefa, aby se podíval po nějakém harfeníkovi, protože jsem se potřeboval trochu rozptýlit. Když jsem mu sdělil své přání, vzpomněl jsem si na zážitek z předchozího večera a kochal jsem se nadějí, že by harfeník nemusel přijít sám. Bohužel zůstalo jen u přání, protože Cheruef se vrátil s nic neříkajícím hudebníkem, jenž se schoval za závěs a hrál tak usilovně, až mě přemohla únava z náročného dne a pevně jsem usnul.

	Po více než dvou hodinách mě vrátila do pozemského světa směsice nejrůznějších zvuků. Slunce už stálo daleko na západě a vzduch se pozvolna ochlazoval, ptáci v zahradě začali zpívat, tu a tam zpívaly nějaké dívky – a všechny tyto nejrozmanitější zvuky se rozléhaly palácovými chodbami a místnostmi. I do mé malé komnaty se pozvolna vracel život. Pod Cheruefovým dohledem připravovala Nefta a dvě další neznámé služebnice vše, co jsem potřeboval pro velký slavnostní večer. Ve vaně šplíchala teplá voda s vonnými esencemi, služebnice připravily drahocenné oleje a paruku a nakonec pečlivě přichystaly všechny součásti oděvu. Hluboký spánek mě tak vyčerpal, že jsem se musel chvíli soustředit na to, co se mnou služebnictvo vlastně zamýšlí. Nejprve jsem se s požitkem natáhl do vany. Potom Nefta vypustila teplou vodu a její pomocnice mě polily studenou. Jakýsi Syřan mě namasíroval a vetřel mi do kůže těžce vonící oleje. Mezitím mi služebnice ostříhaly nehty a Nefta mi trochu zkrátila vlasy, protože si myslela, že by mi jinak správně neseděla nová paruka. Nakonec jsem se oblékl – nový pektorál a prsten přirozeně nesměly chybět. Teprve když mi Nefta nasadila i paruku a všichni se několikrát přesvědčili o tom, že mi bezvadně padne, začalo se s líčením. Nefta mi vytrhla pár přerostlých chloupků z obočí, což strašlivě bolelo, pak mi nanesla na tvář trochu červené barvy a konečně mi jistou rukou protáhla černé linky kolem očí tak, že mi sahaly skoro až k uším. Sám sobě jsem se docela líbil.

	 

	Ještě před západem slunce se všichni hosté shromáždili v trůnním sále a na nádvořích. Každý stál na místě, které mu náleželo podle hodnosti a titulu. Mně bylo vykázáno místo v bezprostřední blízkosti trůnu. Chvíli po mně přišli rodiče s Teje. Nedalo se přehlédnout, že matka chtěla zásadně promluvit do pořadí krasavic v naší zemi – a také se jí to dařilo. Jako obvykle byla nápadně půvabná, přes svůj věk štíhlá, téměř bez vrásek a stále měla téměř všechny zuby. Teje měla paruku, která se skládala z početných tenkých spletených copánků, jež jí padaly až na ňadra, k tomu přiléhavé bílé a téměř průhledné šaty umožňující tušit více než zakrývaly. Takové nebo velmi podobné šaty si oblékly skoro všechny mladé ženy, takže Teje v nich aspoň nebyla nijak zvlášť nápadná.

	Velké svátky v naší zemí jsou vždy svátky smyslů a každý hostitel, jemuž na pověsti záleží, vyzkouší všechno možné, aby si na své přišly oči, uši, nos i chuťové buňky.

	Dospělí k tomu většinou přidávali ještě „poslední smysl“, ale nechápal jsem, co tím mysleli.

	V celé zemi právě rozkvétal jasmín, a tak byly všechny místnosti a dvory přeplněné vázami, stojany, věnci a girlandami z jasmínu. V paláci se vznášela příznačná opojná nasládle trpká vůně. Jasmín se nesmí nechat plně rozkvést, protože do jeho těžké vůně se mísí zápach práchniviny. Když jsem procházel jednotlivými sály a místnostmi, narážel jsem na každém kroku na voňavky a vůně účastníků slavnosti. Všichni se v tomto ohledu opravdu snažili a vonnými oleji a esencemi rozhodně nešetřili.

	Skupiny hudebníků se rovnoměrně rozmístily po celém paláci. Ve velkém trůnním sále hráli Egypťané, na prvním nádvoří Núbijci, na dalších nádvořích a v zahradách Asiati a znovu Egypťané. Když se všechna místa zaplnila a slunce právě zapadalo, zahlaholily z palácových hradeb všechny pozouny Vasetu a oznámily příchod Jeho Veličenstva, panovníka Obou zemí. Jako vždy, když se objevil faraon, se všichni přítomní vrhli k zemi. Ameni se posadil vedle své matky Mutemvii. Na jeho znamení slavnost pokračovala, jako by se nic nestalo, ale očividně nabrala na obrátkách. Služebnictvo nepřetržitě nosilo na stůl jídlo a pití. I tohle byly orgie pro smysly. Kuchaři zřejmě nabízeli vše, co uměli, aby uspokojili všechny hosty. Nikdo neví, kolik bylo připraveno a odneseno na stůl hus, kachen, ovcí a telat, kolik džbánů vína a piva se vypilo – a všechny pokrmy byly předkládány co nejrafinovaněji a nejpůvabněji, na zlatých a stříbrných talířích a podnosech i ve velkých alabastrových miskách, pod kterými hořely olejové lampičky a prosvětlovaly je. Nádobí bylo zdobené květinami a peřím. Víno a pivo jsem celý večer popíjel jen velmi zdrženlivě. Chtěl jsem si prostě, stejně jako Ameni, radosti této slavnosti vychutnávat co nejdéle s jasnou myslí. Hostina skončila pozdě, a tak teprve teď bylo dost místa a času pro kejklíře a tanečníky. Nejdřív vystoupily cizozemské zahraniční skupiny: Syřané, Babyloňané, tanečníci z Mitanni, Kúše a Sardeny. Syřané vyslali opravdu divokou skupinku urostlých, dohněda opálených mužů s hustými černými vousy a dlouhými kudrnatými vlasy. Za ohlušujícího bubnování skákali a dělali přemety, stáli na sobě po čtyřech, šestnáct mužů vytvořilo působivé pyramidy a vzájemně se vymršťovali do takové výšky, že jsme napětím a vzrušením skoro zapomněli dýchat.

	Babyloňané ohlásili smíšenou skupinu. Objevilo se deset chlapců a pět dívek s vlasy černými jako smůla a téměř nahými bronzovými těly. Za zvuků svých jedinečných, nám zcela cizích dechových nástrojů předváděli pomalé, ale velice rytmické tance, přičemž se všichni snažili dělat přesně stejný pohyb jako jejich sousedi. Jejich představení vyzývalo ke snění a přemýšlení, ale nakonec jsem byl docela rád, když skončilo. Vrcholem večera, což jsem musel jako Egypťan závistivě uznat, bylo vystoupení Núbijců. Čtyřicet bubeníků vytvořilo uprostřed trůnního sálu kruh, do něhož za nepředstavitelného víření bubnů vskočilo šest mužů a šest dívek. Muži i dívky, ostatně jako všichni tanečníci, na sobě neměli ani gram tuku, byli nápadně svalnatí a jejich černá těla se leskla olejem.

	Nabídli nám směsici nepochopitelných uměleckých kousků a tance. Nikdy jsem neviděl nic podobného. Tempo se měnilo stejně rychle jako hlasitost bubnování. Hudebníci uměli skvěle vybičovat diváky k šílenství. Když bubny vířily rychle a hlasitě, očekávali jsme rychlý vášnivý tanec, ale kdepak, Núbijci nám předváděli půvabné klidné pohyby – a naopak. Byly to chvíle, které nevýslovně příjemně dráždily smysly. Ačkoli jsem měl veselou náladu, bez starostí a připadal jsem si naprosto svobodný, oči a uši zůstávaly ve střehu a čekaly, co nastane, co přijde, jazyk si jen tak mimochodem, ba přímo nedbale vychutnával doušek skvělého vína, nos cítil vůni kadidla, vonného kužele nebo nádech sousedčina nasládle trpkého oleje.

	Přesto mi neuniklo, že od vystoupení núbijských tanečníků moje sestra Teje seděla vedle Amenofise. Faraon ji o to přirozeně výslovně požádal. Teď už opravdu nikdo nemohl přehlédnout, že se faraon do Teje zamiloval. Nikdy na ten pohled nezapomenu: Amenofis, faraon, panovník Obou zemí, pán světa se téměř neodvážil ani dýchat, aby vypadal co nejmužněji, zatímco očima se psí oddaností bloudil po zdánlivě nepřístupné tváři mé sestry. U Amona, Hathory a Ptaha, ta se ale uměla prodat! Občas jsem měl dojem, že to s chladností hraničící až s povýšeností přehání, ale Amenofise to ani trochu neodrazovalo. S nepatrnou námahou jsem rozuměl každému slovu, které si řekli – a nejhorší pro mě byla skutečnost, že Ameni to ví! Nakonec se můj přítel zeptal, jestli se Teje nechce stát jeho ženou, Velkou královskou manželkou! Jen co faraon tuto větu vyslovil, cítil jsem na sobě jeho upřený pohled. Ameni nezapomněl, že jsem jeho otázce i přes značný hluk a vzdálenost rozuměl, a s úsměvem na mě zamrkal. A co udělala Teje? S povytaženým obočím si dopřála doušek vína, odložila pohár na stůl, levou rukou si nedbale otřela ústa a prohodila: „Ó jistě, proč ne?“

	Radostí rozzářený Ameni uchopil pohár, přiťukl si s Teje a potichu, šeptem, vlastně jen téměř neslyšným výdechem odpověděl: „Krása! Proč ne? Domluveno! Na tvé ka!“

	„Na tvé ka!“ vydechla Teje rovněž šeptem.

	Zdráhal jsem se tomu uvěřit, ale moje přátelství a čest, nejen hluboká láska k Amenimu, mi zapovídaly, abych o tom s kýmkoli na světě promluvil. Rodiče, Mutemvia, Ptahmose – nikdo o tom neměl sebemenší tušení, jen já. A Ameni dobře věděl, že budu mlčet jako hrob. Pak jsem vycítil, že moje přítomnost, přesněji řečeno můj ostrý sluch, už není žádoucí. Proto jsem obřadně požádal o dovolení, abych se mohl na chvíli vzdálit, a předstíral jsem, že se necítím dobře. Ve skutečnosti jsem se strašlivě nudil. Nejspíš jsem měl víc popíjet, protože všichni kolem mě se smáli, tančili, plácali nesmysly a líbali se. Vyšel jsem pomalu z trůnního sálu a zamířil na vstupní nádvoří, kde se bavili vysocí hodnostáři z Vasetu a nejvýznačnější cizozemští hosté. Přiznávám, že jsem tam nijak neskrýval pektorál ani pečetní prsten, které prozrazovaly, jak důvěrně blízko mám k panovníkovu trůnu. Ale i tam mě zdvořilé, avšak povrchní řeči nudily. Nakonec jsem se dostal na rozlehlé vojenské cvičiště rozkládající se hned za královskými zahradami. Tady se žilo úplně jinak! Rozpustilí lidé nevázaně tančili, oslavovali, popíjeli a tleskali do rytmu hudby. Většina z nich už vypila tolik, že nějaký pektorál nebo pečetní prsten vůbec nebrali na vědomí. Pohybovali se tu lidé stejného společenského postavení jako můj písař, například správci skladů a nejnižší dvořané. Na okamžik jsem měl dojem, že jsem spatřil otce. Neskrýval přede mnou, že se mnohem lépe cítí tady, ve společnosti prostších lidí, než v trůnním sále s boháči a mocipány. Před stavovsky sobě rovnými to sice nikdy nedával najevo, ale všichni to věděli, i Ameni.

	Na okraji nádvoří stály na trojnožkách jednoduché pánve se žhnoucím dřívím. Jeho matný odlesk, několik pochodní a stříbrný měsíční kotouč tvořily jediné osvětlení. Občas se vítr obrátil a přivanul mi do očí štiplavý kouř, který mi vehnal do očí slzy. Právě jsem se chystal odejít, když jsem mezi lidmi vycítil podivný neklid. Někteří začali zvesela výskat, jiní hlasitě tleskali. Přede mnou se otevřel výhled na kruh, v němž hrály tři flétny, tři loutny a harfa a jakási dívka tančila. Byla to kráska z paláce, kterou jsem viděl předchozí večer. Poznal jsem ji na první pohled – vlasy zbarvené henou, nápadný nos, pevné nohy.

	Přede mnou stály dvě nebo tři řady lidí, takže dívka mě nemohla vidět. Soustředila se jenom na tanec. Zpočátku se tvářila velmi vážně, ale tanec byl postupně stále rychlejší a vášnivější a tanečnice se postupně uvolnila. Kolemstojící ji mohutně povzbuzovali. Tleskali do rytmu hudby a neustále volali: „Inena, Inena, Inena!“

	Nakonec se tanec zpomalil, hudba se zklidnila a ohromení diváci se nezmohli ani na slovo. Inena zakroužila boky a začala se – stejně jako předchozí večer – pouze za hudebního doprovodu harfeníka pozvolna zaklánět. Rukama se dotkla země, vlasy jí sklouzly a já jsem spatřil její ňadra. Vtom se naše pohledy setkaly. Usmála se, ukázala bílé krásné zuby, na okamžik se přestala soustředit jen na tanec a měl jsem pocit, že je při pohledu na mě šťastná. Pak zavřela oči a do rytmu utichající hudby usedla na zem. Tanec skončil.

	Zmýlil jsem se. Luskla prsty a harfeník začal znovu hrát, tentokrát v doprovodu fléten. Cítil jsem, ne, věděl jsem, že tento tanec je určen pouze mně. Chvilku jsem uvažoval, jestli nemám utéct. Ale nešlo to! Nespouštěla ze mě oči, přímo jsme se do sebe vpíjeli pohledem. Když nakonec diváci opět nadšeně tleskali, dívka ke mně přistoupila, uchopila mě za pravou ruku, políbila ji a přitom mi bleskurychle stáhla pečetní prsten. Uchopila ho do zubů, usmála se na mě a vzápětí zmizela.

	Kolemstojící lidé se jízlivě smáli. Než jsem se vzpamatoval, byla Inena pryč, prostě pryč. Teprve teď mi došlo, co se stalo. Už jsem neměl královský pečetní prsten.

	Musel jsem dívku najít. Proběhl jsem všemi nádvořími, sály a královskými zahradami, nevynechal jsem žádné zákoutí paláce.

	Rozhodl jsem se, že se na slavnost už nevrátím, abych sobě a Amenimu alespoň tento den ušetřil trapné otázky a další mrzutosti. Kdyby se po mně někdo ptal, odpovím, že mi ještě není dobře.

	Prošel jsem zahradou a balkonem jsem vstoupil do své komnaty. Jako každou noc tu svítily jen dvě malé olejové lampičky. V jejich slabém mihotavém světle jsem si všiml, jak pod závěsem vykukují dvě nahé nohy. K smrti jsem se vyděsil, pevně uchopil dýku, která ležela vedle mě na stole a levou rukou jsem prudkým škubnutím odhrnul závěs, abych mohl pravicí ihned bodnout.

	Dívka měla zavřené oči a usmívala se na mě. Mezi zuby svírala prsten. Když oči otevřela, div ho nespolkla, jak se lekla mého hrozivého posunku. Chvilku jsme nehybně stáli, potom ke mně udělala dva kroky, vzala mi dýku z rukou a beze slova ji vrátila na stůl. Oběma rukama mě uchopila za hlavu, přitáhla si ji k sobě a něžně, ba přímo obezřetně mě políbila na ústa. Její rty při polibku pustily prsten. Zase se mi vrátil. Usmál jsem se na ni, a protože pečetní prsten jsem teď měl mezi zuby já, rychle jsem ho položil na stůl.

	Inena mě chtěla znovu políbit, ale já jsem ji pohladil po hlavě a potichu vyzval: „Nespěchej tak, ještě jsem si tě ani pořádně neprohlédl!“

	V odlesku olejových lampiček jsem viděl velké hnědé oči se zeleným nádechem. Jejich pohled byl velmi neklidný a pořád mi těkal po obličeji. Všiml jsem si krásné tváře s hladkou pokožkou bez vrásek a úzkými rty. Měla nápadně široký kořen nosu, což je u Egypťanek spíše neobvyklé. Neunikly mi její zářivě bílé rovnoměrné zuby ani jizvička vedle pravého chřípí. Zrzavé vlasy si svázala šátkem do culíku.

	„Líbíš se mi!“

	Nic víc mě nenapadlo.

	Inena se znovu usmála, sundala mi z hlavy paruku, odhodila ji a přitáhla si mě k sobě. Pravou rukou mě objala kolem boku, prsty levé ruky mi vískala vlasy. Nejdřív mě jemně políbila na čelo, tváře, krk a nakonec na ústa. Cítil jsem, jak se její jazyk zpočátku váhavě, poté odvážněji dotýkal mých rtů. Líbali jsme se žádostivěji a špičky našich jazyků k sobě našly cestu. Pevně jsem Inenu objal a přitlačil, ba přímo roztouženě jsem ji přitiskl k sobě. Pokoušeli jsme se dotýkat celými těly, stehny, břichem, hrudí. Měl jsem pocit, že moje ruce samy od sebe laskají dívčino tělo – nejprve hrdlo, ramena a záda, pak malá pevná ňadra a pružná stehna. Cítil jsem, jak mi ohleduplně rozepnula a svlékla opasek a zástěrku. Jediným pohybem sklouzla na podlahu i její taneční sukénka. Teď už naše těla nic neoddělovalo. V těsném objetí nám stačily dva tři kroky a klesli jsme na postel.

	Ležela na zádech a já jsem jí hleděl do zářících neklidných očí. Oběma rukama mě laskala – paže, hruď, kde trošku zatahala za chloupky, a nakonec jsem ucítil, jak mi její ruka vklouzla mezi stehna.

	Ležel jsem jako strnulý a užíval jsem si její něžnosti. Naše těla se opatrně a pomalu spojila. Nejprve jsme spočinuli zcela nehybně, pořád jsme se líbali a kochali se samotným tělesným splynutím. Později se probudily první nepatrné pohyby vzrušení a touhy po naplnění, která nás vehnala do opojného smyslného víru.

	Po vyvrcholení jsme leželi klidně a uvolněně v blaženém a šťastném objetí, zasypávali jsme se polibky a užívali si doteky nahých zpocených těl. Zdálky jsme slyšeli flétny a harfy.

	Když jsme se přestali objímat, Inena spočinula na zádech s rukama pod hlavou. Ležel jsem vedle ní a opíral se hlavou o levou ruku. Pohled mi zabloudil na její ňadra. Byla krásná, nijak velká a rovnoměrně kulatá. Naslinil jsem si dlaň pravé ruky a malými krouživými pohyby jsem jí laskal bradavky, až se vztyčily a požadovaly ještě více. Klouzal jsem rukou stále níž po hladkém dívčím břiše. Špičkami prstů jsem se dotkl ochlupení na ohanbí a cítil jsem, jak nedočkavě rozevírá stehna. Netrvalo dlouho a našel jsem správné místečko. Inena se prohnula neovladatelnou rozkoší a na její chraptivý výkřik „Teď!“ se naše těla znovu spojila, tentokrát prudce a s hlasitým sténáním až do oboustranného milostného vyvrcholení a slastného ochabnutí. Zůstal jsem na ní ležet a sípavě oddechoval. Přitiskla mě k sobě tak silně, že jsem se nemohl pohnout.

	„Na to, že jsme si stačili říct jen pár slov, si rozumíme docela dobře,“ zašeptal jsem za chvilku a zároveň jí otřel pár kapek potu z čela. „Věděla jsi, že to takhle skončí?“

	„Ne,“ odpověděla upřímně. Pak se na mě podívala rozjařenýma očima a pokračovala: „Ale přála jsem si to – už včera.“

	„Proč? Co je na mě tak zvláštního? Kráska jako ty může mít jiné muže. Dospělé a zkušené chlapíky! Tak čím to je?“ Inena se usmála a v očích jí zajiskřilo ještě víc než obvykle. Vypadala skoro rozpačitě.

	„Jsou to tvoje oči, Aje,“ odpověděla velmi pomalu.

	„To snad ne,“ namítl jsem nevěřícně.

	„Ale ano, věř mi! Je to pravda. Ještě nikdy jsem neviděla takové oči, jako máš ty. Upoutaly mě od první chvíle, kdy jsem se na tebe podívala.“

	„A přitom jsi ani v nejmenším netušila, kdo jsem!“

	„To si myslíš jenom ty!“

	Pohodlně jsem se natáhl vedle ní a poslouchal ji, zatímco jsem jí rukou pořád hladil po hlavě a prsty vískal vlasy. Venku na zahradě se v mírném vánku rovnoměrně komíhala tenká palma a v měsíčním svitu měl každý z jejích vějířovitých listů i vrcholek stromu stříbřitě zářivý okraj.

	„Ty jsi Aje. Tvoji rodiče se jmenují Juja a Tuja, máš sestru Teje a jsi nejlepší a jediný přítel Jeho Veličenstva, tvoje rodina pochází z Achmimu a…“

	„Tak dobře! Ale odkud tohle všechno víš?“ zeptal jsem se s neskrývaným překvapením.

	„Co myslíš, že jsem dělala od včerejšího večera, kdy jsem tě spatřila? Jak asi vím, kde jsou tvé komnaty a jak se do nich dá nepozorovaně proniknout? Zjistit tohle všechno byla strašná fuška! Stačila jediná chybička a byla bych mrtvá!“

	Vyslovila strašlivou pravdu. Zíral jsem na ni nechápavě a současně nevýslovně šťastně.

	„A kdo jsi vlastně ty?“ zeptal jsem se zvědavě a spočinul prsty znovu na jejích ňadrech, která mě tak neodolatelně přitahovala.

	„Jmenuji se Inena, od narození před devatenácti lety žiji v jedné vesničce na jihu a jsem tanečnice. Rodiče jsem nikdy nepoznala.“

	„A ten harfeník?“

	„… harfeník je můj starší bratr Ramessu. Narodil se slepý. Víc ti o sobě nemám co povědět, Aje.“

	Vycítil jsem, že to stačí, aspoň pro dnešek. Zvenčí ještě pořád zněla hudba smíšená s radostnými výkřiky a povykováním účastníků slavnosti.

	Všechno však bylo bezvýznamné a nesmírně vzdálené. Vstal jsem a v mihotavém svitu olejových lampiček se vplížil do pracovny, abych přinesl džbán vína a dva poháry. Po milování jsme měli palčivou žízeň, a tak jsme hltavě vyprázdnili poháry – až na poslední doušek. Ten mi Inena se smíchem nalila na břicho a pak ho vášnivými polibky vysála. Dala mi tak jasně najevo, že v milostných záležitostech je zkušenější než já.

	Postupně utichl veškerý hluk tohoto neklidného města a okázalé slavnosti. Slyšel jsem pouze jediného slavíka, který na sykomoře nedaleko mého okna neustále oslavoval svůj jásavý vítězoslavný zpěv. Inena mě pevně objala, ba přímo sevřela a přitiskla k sobě. Na konci dlouhého vroucího polibku, ponořen do nejkrásnějších myšlenek světa, spokojený a vděčný – myslím, že se tomu říká blaženost – jsem usnul. Těsně předtím jsem stačil ještě dvakrát nebo třikrát láskyplně vydechnout jméno Inena.

	Spal jsem tak tvrdě, jako bych pobýval v nádherné Osirisově západní říši.

	Probudilo mě laskání, které jsem dosud nepoznal. Inena mě líbala nejprve na krk, potom na záda.

	Venku se už rozednilo. Na zahradě mezi palmami a sykomorami visely cáry mlhy, protože noc byla chladná. Slavík stále ještě zpíval jako o život.

	„Musím už jít, miláčku,“ oznámila mi Inena trpkou, ale nevyhnutelnou pravdu.

	„Dobře víš, že mě tu nikdo nesmí objevit, Aje.“

	Měla bohužel pravdu. Naše setkání, náklonnost i láska musely zatím zůstat utajené.

	„Kdy se zase uvidíme, Ineno?“

	„Zítra slavnost pokračuje,“ připomněla střízlivě.

	„Opět budu tančit na velkém nádvoří. Buď tam přijdeš a nenápadně se vytratíme, nebo sem prostě přijdu, jen co to bude možné.“

	„To by bylo nebezpečné. Nezapomínej na stráže a Amenofise!“ připomněl jsem jí.

	„Tak si vyžádej slepého harfeníka Ramessua! U toho mě určitě najdeš.“

	„Zůstaň tady, Ineno!“ zapřísahal jsem ji. Přistoupila k posteli, vášnivě mě políbila a rozloučila se: „Vždyť se zase brzy uvidíme. Dnes večer!“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju!“

	Neslyšně vyklouzla na balkon a zmizela v probouzejícím se jitru. Opět jsem několikrát zašeptal „Ineno“ a tvrdě usnul.

	 

	Dopoledne nového dne už pokročilo. Ležel jsem v bazénku, prozpěvoval si a nechápal, jak zrovna mě mohlo potkat takové štěstí. Vtom jsem uslyšel Ameniho. Ještě jednou jsem se ponořil, a když se moje hlavu vynořila mezi lotosovými květy, seděl na kraji nádrže.

	„Z čeho jsi tak blažený? Dnes v noci jsi přece zničehonic zmizel.“

	S rozkošnickým úsměvem – vím, bylo to trochu přehnané – jsem se na něho z vody podíval, vypustil z úst malou fontánku a odpověděl: „Děkuji, ale nebylo mi tak dobře jako tobě. Nilský okoun mi něčím nesedl. Celou noc jsem se svíjel v posteli.“

	„O tom jsem slyšel. A kdo byla ta dívka, která tě zřejmě úspěšně vyléčila a dnes ráno se pokradmu vyplížila z tvého pokoje balkonem?“

	Nechápal jsem to. Zastyděl jsem se, znovu se ponořil pod hladinu, nabral jsem plná ústa vody, vynořil se, nafoukl tváře a koutkem úst jsem docela klidně vypustil vodu do bazénku.

	„A odkud tohle všechno víš?“

	„Jestliže před očima téměř všech mých hostů běháš za dívkou a potom se vytratíš do svých komnat, nediv se, že se to nejpozději do hodiny dovím!“

	„Zlobíš se na mě?“ zeptal jsem se neodolatelně nevinně.

	„Zlobit? Aje, proč bych se zlobil? Kvůli tvému štěstí bych se nikdy nezlobil a ty to moc dobře víš. A kdyby ti dnes večer nebo zítra zase nějaký nilský okoun nesedl, nemusíš mít výčitky svědomí!“

	Uklidnil jsem se, ne, byl jsem nevýslovně šťastný. Pocítil jsem neuvěřitelnou životní harmonii a udělal něco, co by si nedovolil nikdo jiný na světě. Uchopil jsem Ameniho za krk, stáhl ho do bazénku, objal a políbil na obě tváře. Potom jsem ho, dojatý k slzám, ujistil: „Udělám všechno, vše, co chceš! Zbuduji tvé chrámy! Postavím ti paláce, lodě a památníky! Vždy tu budu pro tebe, Ameni, ať už mě pošleš kamkoli. Vždy!“

	Oba jsme se zasmáli a po tvářích nám skanuly slzy. Pak jsem dal Amenimu svou suchou zástěrku.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Čtyři

	 

	Cvič se ve spravedlnosti pro pána veškerého práva,

	 jehož spravedlnost je právo.

	 

	Musel jsem samozřejmě při snídani svému příteli alespoň v hrubých obrysech vyprávět, co se minulou noc stalo. Vše vzal na vědomí beze slova a nakonec jsem pocítil dosud nepoznanou hrdost. Já, mladší, slabší, jeho poddaný, jsem měl o zkušenost více než velký a mocný Amenofis. Prožil jsem něco, co on teprve musel poznat.

	Rodiče jsem ten den neviděl a byl jsem rád, protože asi i oni by se mě vyptávali, kde jsem předchozí večer pobýval. Když se otec o tom ani v následujících dnech nezmínil, pochopil jsem, že je to záležitost týkající se pouze Ameniho a mě, a potěšilo mě to.

	Do večera jsme neměli žádné povinnosti. Seděli jsme u bazénu v palácové zahradě, hráli pod baldachýnem senet, popíjeli melounovou šťávu a jedli studené pečené kuře s olivami. Amenofis hrál svou partii skvěle, dokud jsem se ho nezeptal: „Kdy se vezmete?“

	„Ach, ty jsi na to ještě nezapomněl?“

	Beze slova jsem udělal dva tahy a hru jsem na poslední chvíli vyhrál.

	„Podívejme se, takovými tahy se teď vyhrává senet?“ usmál se na mě. Potom se opřel, zkřížil ruce za hlavou, podíval se na Ptahmoseovy děti, které si hrály trochu stranou v zahradě, a odpověděl: „Není mi ještě jasné…“ Leknutím by se ve mně krve nedořezal. „… není mi ještě jasné, jestli se vezmeme po návratu z Mennoferu nebo ještě předtím, tady.“

	„Proč chceš znovu opustit Mennofer? Aspoň to tak znělo.“

	„Mennofer určitě zůstane správním sídlem a my v něm budeme pravidelně pobývat. Tady, ve Vasetu, však nechám postavit nový palác a Vaset se stane hlavním městem Obou zemí – každopádně za mého panování.“

	„Kdo z vysokých hodnostářů o tom ví? A co tvoje matka?“

	„Milý Aje, v mnoha věcech budu ještě nějakou dobu odkázán na radu a pomoc jiných, ale moje matka i – nezlob se na mě – tvůj otec musí vzít na vědomí, že jsem faraon Obou zemí s výsadní a neomezenou mocí. Ostatně už několikrát jsem se o tom zmínil, takže nikdo nebude překvapen.“

	Amenofis si vykasal zástěrku, s mohutným odrazem skočil do vody a skoro hodinu vytrvale plaval. Já jsem se mezitím zaobíral nejrůznějšími myšlenkami, vzpomínal jsem na Inenu a těšil se, co prožiji dnešní večer. Zamýšlel jsem se nad budoucností s Amenim a pokoušel si představit Teje jako jeho Velkou královskou manželku.

	Nakonec jsem napodobil panovníka, také skočil do vody a společně jsme několikrát přeplavali bazén. Pak se naše cesty rozešly, protože jsme se museli připravit na večerní slavnost.

	 

	Ve všech sálech paláce a nádvořích se shromáždil nesčetný dav slavnostně oblečených a nalíčených lidí. Ozdobou dnešní oslavy už nebyl nádherný bílý jasmín, ale pouze květy lilií. Ve vzduchu se vznášela jiná vůně než včera, byla pronikavější a svěžejší, ba dokonce mladistvější, a kam oko dohlédlo, vidělo jen záplavu bílých květů.

	Na rozdíl od včerejšího večera se před příchodem faraona nekonaly taneční a akrobatické výstupy. Početní hudebníci zahráli slavnostní znělku a nad mnoha ztišenými hlasy hostů se jemně a elegantně vznášel osamělý zvučný chlapecký hlas zpívající starou milostnou píseň:

	 

	Má milovaná nemá sobě rovnou, 

	je krásnější než všechny ženy.

	Září jako vycházející hvězda 

	věštící šťastný rok.

	 

	Má urostlou postavu a bělostnou hruď, 

	ve vlasech se jí třpytí blankytný lazurit, 

	paže překonávají lesk zlata,

	 prsty jsou květy lotosu.

	 

	Když na ni muži pohlédnou, 

	jen ztěžka popadají dech, 

	kdo ji obejme, dotkne se vůně 

	a cítí se jako nejblaženější milenec.

	 

	Služebnictvo opět podávalo víno a pivo. Otec seděl vedle mě a výraz jeho obličeje prozrazoval, že je s dosavadním průběhem slavnosti spokojen a nadcházející noc slibuje ještě pár dalších překvapení. Ani tentokrát jsem z něho nevylákal sebemenší náznak.

	„Jen si hezky trpělivě počkej, však se dočkáš! Překvapení přináší dvojnásobnou radost.“ Jeho moudré výroky mi jako obvykle nepřinesly velkou útěchu, takže opravdu nezbývalo nic jiného než se obrnit trpělivostí.

	Ve velkém sále zavládl neklid. Zvenčí bylo slyšet hlasité volání a pronikavý zvuk trumpet a pozounů. Faraon se dnes do trůnního sálu nedostavil soukromým vchodem, ale nechal se nést ve slavnostních otevřených nosítkách venkovními nádvořími, aby se ukázal jásacímu lidu. V čele průvodu kráčelo ve čtyřech řadách po šesti hudebnících čtyřiadvacet mužů, kteří ohlašovali příchod Jeho Veličenstva. Následovalo je padesát až šedesát nádherných núbijských dívek. Levou rukou přidržovaly splétané koše a pravou rozhazovaly okvětní lístky. Za nimi neslo dvanáct núbijských osobních strážců zlatá nosítka s faraonem. Nimuria, jak se náš panovník po korunovaci jmenoval, měl dnes místo koruny jen šátek nemes a nenasadil si ani obřadní vous. Na ramenou mu spočíval těžký zlatý límec a v rukou držel důtky a berlu. Nedalo se přehlédnout, že faraon si jásot svých poddaných opravdu užívá, i když panovníkova důstojnost vyžadovala, aby navenek neprojevil sebemenší hnutí mysli. Núbijští nosiči se pohybovali tak opatrně, že se nosítka sálem vznášela rovnoměrně a bez rušivých výkyvů. Za faraonem kráčel vezír Ptahmose a nejvyšší kněz boha Amona Ramose. Závěr průvodu tvořilo dalších třicet egyptských vojáků z osobní stráže. Nosítka byla postavena vedle trůnu a Ameni vstal. Hudebníci přestali hrát, a zatímco Ptahmose ohlašoval faraonovu přítomnost všemi panovníkovými přídomky, všichni přítomní se vrhli před vládcem Obou zemí na podlahu.

	Slavnost opět začala bohatou hostinou provázenou tancem a hudbou, která se protáhla až do nočních hodin. Netrvalo dlouho a Ameni znovu požádal mou sestru, aby zaujala místo po jeho boku. Za chvíli se oba ponořili do srdečného rozhovoru a každý viděl, že vrkají jako holoubci. Nejpozději od tohoto večera neměl nikdo v paláci důvod k tomu, aby pochyboval o brzké svatbě Jeho Veličenstva. Čím byla náklonnost Ameniho k Teje patrnější, tím více pozornosti a úcty projevovali egyptští hodnostáři mým rodičům. Jejich vliv narůstal doslova s každou prozatím ještě nepatrnou faraonovou něžností k mé sestře.

	Byla už velmi pozdní noční hodina, když Ameni spokojeně klouzal očima po hostech a naše pohledy se na okamžik zkřížily. Udělal jsem hlavou krátký posunek směrem k východu, Ameni mi porozuměl a nenápadně s chápavým úsměvem na rtech přikývl. Začervenal jsem se, což ho přimělo k tomu, že sáhl po poháru a připil mi. Opětoval jsem jeho důvěrné gesto, dopřál si pořádný doušek silného vína a vytratil se. Tentokrát jsem si při cestě za svým cílem dával úmyslně na čas.

	Poprvé jsem pociťoval neobyčejnou rozkoš z toho, že jsem od mnoha hostů přijímal nápadné projevy laskavosti, ať už upřímné nebo předstírané. Od včerejšího večera všichni ve Vasetu věděli, že kromě Velkých královských manželek Mutemvii a Iaret jsem to právě já, kdo má k faraonovi nejblíže. Byl jsem si jistý, že se s některými z těchto vysokých úředníků, kněží a správců brzy znovu setkám a určitě mě už neuvidí tak rádi, až půjde o daně a podobně nemilé záležitosti. Mnozí z nich to také věděli a asi proto se teď chovali tak přátelsky. Někteří mi hned představili své dcery a musím přiznat, že jsem se nejednou zamýšlel nad tím, jestli přece jen nemám strávit zbytek večera raději v trůnním sále. Ne, dnešní večer jsem si chtěl být jistý svou věcí a strávit noc opět s lněnou.

	Dostal jsem se na jedno z palácových nádvoří, kde jsem tušil, že ji potkám. Zpěv hostů, hlasité volání a smích přehlušovaly hudbu. Kolem slepého harfeníka a jeho sestry postávalo jen pár lidí. Jako mávnutím kouzelného proutku utichly všechny rozhovory, smích i zpěv a stovky očí se upřely na mě. Zároveň zazněla harfa a Inena začala tančit. Zpočátku jsem byl rozpačitý, ale pak jsem si uvědomil, že i prostí úředníci, kteří slavili na tomto nádvoří, věděli, kdo jsem.

	Do hlubokého ticha zvolal hlasitý mužský hlas: „Ať žije Aje, Jediný přítel Jeho Veličenstva“ a za chvilku všichni přítomní zahlaholili: „Ať žije, ať žije!“ Byl to můj písař Cheruef, jenž mě zachránil z této zapeklité situace. Cheruf ke mně přistoupil v doprovodu mladé ženy, hluboce se uklonil a zeptal se: „Pane, mohu vám představit svou malou přítelkyni Isisnofret?“

	Lidé kolem nás zmlkli a zvědavě se na mě dívali. „Ach, tak ty jsi Isisnofret!“ odpověděl jsem. „Cheruef mi o tobě už vyprávěl. Jsi mnohem krásnější, než jak tě popsal!“ Lhal jsem, protože písař se mi dosud o dívce ani slovem nezmínil, a jenom jsem doufal, že se s ní neseznámil až dnes večer. Naštěstí to tak nebylo, protože dívka mi laskavost zdvořile opětovala ujištěním, že její přítel mě už také často chválil jako dobrého pána. Kolemstojící si tak měli o čem povídat a přestali se na nás soustředit.

	„Děkuji ti, Cheruefe!“ pošeptal jsem písaři do ucha. „Bez tebe bych tu stál jako hlupák.“

	„To já vám musím poděkovat, pane. Isisnofret se dnes nechtělo se mnou moc mluvit, ale vaše laskavost na ni zřejmě zapůsobila.“

	„Záleží ti na ní hodně?“ vyzvídal jsem.

	„Ó ano, už bych si neuměl život bez ní představit, pane!“

	„Tak to má být, Cheruefe.“

	Otočil jsem se k Isisnofret: „Víš vůbec, že musím tvého přítele pečlivě ukrývat před Jeho Veličenstvem, ať žije a je zdrávo?“ Isisnofret na mě nevěřícně zírala.

	„Ano, Cheruef je nepochybně jeden z nejlepších písařů v naší zemi a neudržel bych ho ani o den déle v mých službách, kdyby faraon věděl o jeho schopnostech. Myslím, že to už nebude dlouho trvat a navrhnu, aby ho jmenovali správcem.“

	Dívka zářila štěstím. Jak to bylo jednoduché, udělat jednou větou šťastné hned dva lidi.

	Inena si mě dávno všimla a můj rozhovor s Cheruefem a jeho malou přítelkyní ji zřejmě vyváděl z míry, protože pokračovala v tanci s velmi vážným výrazem a chvíli předstírala, že mě nevidí. Ale zanedlouho jsem znovu spatřil důvěrně známý úsměv a uslyšel její obvyklý smích, jímž odhalila bělostně zářící zuby. Nad hlavami kolemstojících lidí jsem ukázal prstem k paláci, Inena nenápadně přikývla a já jsem pomalu odešel do královské zahrady.

	Opět mě zdravili cizí lidé, ale já jsem se tak těšil na zbytek večera, že jsem to téměř nevnímal. Radostně a v dobré náladě jsem si pobrukoval milostnou píseň, kterou jsem předtím vyslechl. Přede mnou se objevil zahradní bazén. Zdálky sem doléhal zpěv a hluk lidí, nad hlavou mi zářilo nejkrásnější hvězdné nebe v Egyptě a na východě pozvolna stoupal zlatavě nažloutlý měsíční kotouč nad obzor a zaléval palmy a sykomory studeným stříbrným svitem. Bez váhání jsem se svlékl, schoval šaty pod keřem a vklouzl do vody tak potichu, abych na sebe nikoho neupozornil.

	Po denním vedru a namáhavém dni byla noční koupel opravdovou rozkoší. Na hladině jsem moc neplaval, ráznými pohyby paží a nohou jsem se ponořil. Najednou mě něco kouslo do pravého lýtka, a než jsem stačil vykřiknout, táhla mě nějaká nestvůra ke dnu. Napadlo mě, že konec mého života zřejmě zpečetí Sobek s krokodýlí hlavou. Divoce jsem kolem sebe máchal pažemi. Pak jsem pocítil kolem boků dvě ruce a stisk zubů zničehonic pominul. Byl jsem zachráněn – a mou zachránkyní byla Inena. Vzápětí jsem si uvědomil klam, jemuž jsem podlehl. Tím obávaným netvorem byla ona sama.

	„Jak mě můžeš takhle děsit?“ vyhrkl jsem z posledního zbytku vzduchu po vynoření nad hladinu. „Myslel jsem si, že mě chce do hloubky stáhnout krokodýl!“

	Když jsem spatřil její nevinný obličej s protaženým obočím, uklidnil jsem se a sám sobě se zasmál.

	„Už je to v pořádku!“ zašeptal jsem, uchopil její hlavu a políbil ji, zatímco jsme se oba pozvolna ponořili pod vodu.

	„Půjdeme do mého pokoje,“ nadhodil jsem, když jsme se zase vynořili nad hladinu. „Ve vodě se milují jen ryby!“

	 

	Užíval jsem si tuto noc ještě více než předchozí. Nakonec jsme leželi vedle sebe v mé posteli a oba jsme hleděli, já přes její ramena, do zahrady, na stromy a měsíc, který teď stál nad vrcholky stromů a opět stříbřitě zbarvoval okraje palmových listů.

	„Na co myslíš?“ přerušil jsem dlouhé mlčení.

	„Co bude dál, na domov, na svou vesnici,“ zašeptala se slyšitelným zaváháním Inena.

	„Snad se nechceš vrátit do své vesnice, Ineno!“ začal jsem protestovat.

	„Co si myslíš? To se mám po zbytek života schovávat někde ve Vasetu, abych se v noci mohla s tebou tajně scházet? Aje, buď rozumný!“

	„Ale teď přece nemůžeš jen tak zmizet. Patříš ke mně! Zůstaneš se mnou!“ odporoval jsem prudce.

	„Aje, já sem nepatřím! Svět, ve kterém žiješ, není můj.“

	„Jsem Jediný přítel Jeho Veličenstva, a když budu chtít, abys u mě zůstala…“

	„… pak se nejen zesměšníš, ale i znemožníš!“ přerušila mě Inena.

	„Dívka nebo žena jako já se nehodí do tvého života. Je to tak, Aje.“

	Měla asi pravdu, ale já jsem křečovitě hledal argumenty. Nechtěl jsem ji za žádnou cenu ztratit. Její mladická svěžest, bezstarostnost a upřímná povaha neznající respekt téměř před ničím mě přitahovala a okouzlila. Ano, zamiloval jsem se do ní. Poprvé v životě jsem se zamiloval do dívky a měl jsem dojem, že z toho zešílím.

	„Nechme to teď být. Noc je příliš krásná na to, abychom se přeli o takových věcech. Však mě už něco napadne,“ utěšoval jsem víc sebe než ji. Bez odmlouvání mě objala a políbila. Ráno bylo ještě velmi daleko.

	Než se ke mně Ameni vrátil, pokusil jsem se rozpomenout na rozhovor s Inenou. Cítil jsem zoufalství, když se mi její slova postupně vybavovala. Vzdorně jsem přísahal, že najdu nějakou cestu nebo řešení.

	Inena však se všemi ostatními hosty slavnosti opustila Vaset. Všude jsem ji hledal. Se Senuem jsem pročesal všechny ubytovny a hostince ve městě. Každého, koho jsme potkali, jsme se vyptávali na slepého harfeníka Ramessua. Byl jsem nejsmutnější člověk na zemi. Proč nemohla prostě zůstat se mnou? Nejprve jsem plakal, pak zuřil. Nenáviděl jsem ji a celým srdcem miloval. Chyběla mi její bezstarostnost, otevřenost a bolestně jsem postrádal známé něžné rty.

	Trpěl jsem nevýslovnou bolestí, ale bylo mi souzeno shledat se s Inenou až ve stařeckém věku.

	 

	Slavnosti skončily a mně se začal rýsovat pravidelný každodenní život a práce.

	Otec a Ptahmose kladli velký důraz na to, aby se první porady konaly velmi časně ráno, a pokud možno bez výjimky. Nebyl jsem zasvěcován do záležitostí týkajících se zahraničních vztahů. Během jejich projednávání jsem se věnoval vlastním povinnostem. Mou nejdůležitější oblastí se stala správa, zvláště daně, a vše, co s nimi souvisí – počínaje vyměřováním pozemků přes vymáhání daní až ke skladování obilí, zeleniny, vína a piva –, jsem musel vyřizovat a kontrolovat. Slepá důvěra, kterou mě poctil nejen Ameni, ale i můj otec, byla podivuhodná. Hluboce jsem si uvědomoval svou odpovědnost. Musel jsem jednat a občas žádat skládání účtů od lidí, kteří svou práci vykonávali mnoho let a vše, co dělali, znali do nejmenších podrobností. K mým povinnostem patřilo odhalovat nepořádky a odpovědné osoby ohlašovat nebo je sám stíhat. Nejmocnější a nejbohatší muži Egypta se mi museli zodpovídat, když jsem je o to požádal. Někteří mě ctili a obdivovali, jiní nenáviděli. Další se mě zase pokoušeli uplácet a získat na svou stranu vyhlídkou velkého bohatství. Nikdy jsem však nesměl upřednostňovat osobní výhody. To jediné, co se počítalo, bylo blaho faraona a Obou zemí. Můj pád by byl pádem do bezedné propasti.

	Společně s Cheruefem, jenž mi teď sloužil ještě oddaněji než kdykoli předtím, dvěma služebníky a dvěma vojáky osobní stráže, kteří střídavě přede mnou nesli odznaky mé hodnosti, jsem si nejprve prohlédl všechny instituce ve Vasetu, které mi připadaly důležité. Nechtěl jsem vyvolat zbytečný neklid, a proto jsem nejprve navštívil starostu Neferhotepa, abych mu projevil patřičnou úctu.

	Obýval jeden z pozoruhodně velkých paláců na severním okraji Vasetu. Od zděné brány vedla štěrková cesta mezi hustě vysázenými sykomorami bujně zelenou zahradou k hodnostářovu domu. Posadili jsme se v prostranné vnitřní dvoraně, mezi kašnami, kamennými sochami a rostlinami v keramických květináčích.

	„Je velkou ctí pro můj dům, že zde mohu uvítat Jediného přítele Jeho Veličenstva, ať žije a je zdrávo!“ uvítal mě Neferhotep.

	„Děkuji vám za laskavá slova a sám jsem poctěn, že mohu prodlévat ve vašem krásném domě,“ odpověděl jsem zdvořile.

	„Náš panovník Nimuria mě pověřil, abych v celém Egyptě zevrubně prověřil daňový systém a vše, co s ním souvisí. Důvodem této kontroly není nedůvěra Jeho Veličenstva, ale spíše přání zjednat si přehled o možnostech naší země.

	Proto prověřím rozdělení polí po záplavě a budu hledat cesty jak zlepšit zavodňování výše položených pozemků a vytvářet další skladiště obilí,“ vysvětlil jsem svému protějšku, který mi trpělivě naslouchal.

	„Přitom budu samozřejmě odkázaný na pomoc starostů a jejich písařů a správců, jak si jistě umíte představit,“ pokračoval jsem.

	Během následujícího rozhovoru jsem Neferhotepa seznámil s výzkumy, jimiž jsem se zaobíral při vojenském tažení do Núbie, a s tím, jak si představuji svou práci ve Vasetu.

	Myslím, že mě vůbec nebral vážně, a proto mi velmi lehkomyslně přislíbil veškerou myslitelnou pomoc – ať už si pod tím představoval cokoli. Jeho lehkovážný postoj se mě nepříjemně dotkl. Byl jsem si jistý, že se starostou Vasetu ještě prožiji nejedno nepříjemné setkání. Já jsem ovšem svou formální povinnost vůči němu splnil a mohl jsem se pustit do práce.

	Večer jsem se setkal na terase paláce s Amenim a otcem. Vylíčil jsem jim setkání s Neferhotem, ale úmyslně jsem nehodnotil jeho osobnost. Nechtěl jsem, aby mi otec začal nedůvěřovat nebo podlehl svému úzkostnému puntičkářství či aby mě Ameni zprostil tohoto úkolu. Ameni mě znovu výslovně ujistil, že mohu ve své záslužné práci počítat se všestrannou podporou.

	Měl k tomu ostatně dobrý důvod, protože téhož večera se rozsah mých úkolů opět rozšířil.

	„Tvé kontrolní cesty tě beztak povedou celou zemí,“ začal můj přítel, vložil si datli do úst a spláchl ji douškem vína. Velkýma očima jsem mu netrpělivě hleděl na rty.

	„A sotva někdo jiný,“ pokračoval a natáhl se po další datli, „sotva někdo jiný v mé říši toho uvidí tolik jako ty, Aje. Víš, že mám velké stavební plány a pro budování chrámů potřebuji velké množství kamene – pískovce, žuly, růženínu, prostě všeho, co kde bude k mání. Proto tě prosím, abys kromě své práce prověřil i stávající kamenolomy a pokud možno nalezl a otevřel nové!“ Spolkl datli. Otec ani já jsme neskrývali údiv.

	„Obávám se, Veličenstvo, že Aje kamenům a kamenolomům nijak zvlášť nerozumí,“ připomněl otec s ustaraným výrazem.

	„Jujo, to je snad pravda v této chvíli. Ale nepochybuji o tom, že Aje zakrátko zvládne potřebné znalosti a všichni naši stavitelé se nebudou stačit divit – že ano, Aje!“ A znovu se obrátil k otci.

	„Ostatně nemusí kameny sám těžit ani je sem vláčet. Jak jsem už několikrát řekl, může mít k dispozici kohokoli. Musí jen vyhledat správné muže.“

	Tím byl tento problém pro Nimuriu vyřízený a já jsem byl bohatší o další hodnost: Osobní pověřenec Jeho Veličenstva pro všechny kamenolomy.

	Musím uznat, že tento úkol měl svůj půvab. Bylo pro mě totiž velkou ctí spolupodílet se na dílech určených pro věčnost. Avšak na rozdíl od velkých stavitelů, kteří byli odpovědni za postup stavebních prací a oslavováni za krásu vytvořených budov, jsem měl na starosti jen přípravné úkony, a navíc jsem musel pracovat vskrytu. Nikdo nikdy nepřipomene, že to byl Aje, kdo nechal vysekat a přivézt tisíce pískovcových kvádrů, že to byl Aje, kdo byl odpovědný za to, že dělníci při stavbě faraonových chrámů a paláců dostávají svůj každodenní chléb, zeleninu a pivo. Takový byl prostě můj osud, copak jsem si na něj mohl stěžovat?

	Amenofis mi to od začátku předpovídal – nikdo kromě něho nebude mocnější než já, ale žádná hodnost to nikdy neprozradí. 

	 

	Téhož večera si faraon vzpomněl na stavitele Amenofise, Hapuova syna, a požádal mě, abych ho následující den po polední přivedl do paláce.

	Bylo už pozdě v noci, když se ubývající měsíc vyhoupl nad střechy paláce a vrcholky palem. Otec poznamenal, že jsme určitě velmi unaveni. Ani netušil, jak moc má pravdu. Amenofis však opáčil: „Jděte si klidně lehnout. My ještě chvíli posedíme.“ Otci, služebníkům i mně to vyznělo jako rozkaz. Věděl jsem, že pro mě se večer ještě trochu protáhne.

	Jako už mnohokrát jsme i nyní na terase zcela osaměli. Amenofis si sundal šátek a paruku, obojí odložil stranou a prsty pravé ruky si prohrábl husté černé vlasy. Dolil si víno, vzal si do ruky naráz čtyři až pět datlí a s pohledem na řeku a hory rozkládající se v dáli se pohodlně opřel.

	„Nejsem si jistý, jestli mám o tom s tebou mluvit, ale kromě tebe nemám nikoho, s kým bych mohl takové věci probrat,“ začal zdrženlivě, ba váhavě.

	„Co máš na mysli?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„Nemohu se opřít o jisté zkušenosti, které jsi získal během posledních dní, přesněji řečeno nocí. Nevím, jestli – no, nakonec jsi můj budoucí švagr – se je mám pokusit získat před svatbou nebo by to bylo kvůli tvé sestře spíše nevhodné.“

	Dopřál si nápadně dlouhý a vydatný doušek vína z poháru a zřetelně jsem vycítil, jak se mu ulevilo, že se tohoto problému konečně zbavil. Nedokázal jsem potlačit určitou hrdost, že alespoň v tomto bodě jsem já ten zkušenější.

	„Ameni, nemám sebemenší tušení, čím se trápíš. Miluješ člověka. Miluj ho tedy takového, jaký je, a miluj ho tak, jaký jsi ty. Potom všechno půjde jako po másle!“

	„Kolik je vlastně Ineně let?“ vyzvídal.

	„Řekla mi, že devatenáct. Ale jakou to teď hraje roli?“

	„A tys jistě nebyl první muž, s nímž se milovala, že?“

	„Určitě ne,“ opáčil jsem. Ameni se trochu zarazil.

	„Já… já prostě nepochybuji o tom, že to pro tebe ve tvé nezkušenosti byla velká výhoda, když jsi strávil první noc s ženou, která už sama měla zkušenost a dobře věděla, co chce a co pro to musí vykonat – tohle mám na mysli. A asi bys cítil jen poloviční radost, kdyby tam místo ní ležela nějaká bojácná bezúhonná dívka, že?“

	V tom měl nejspíš pravdu.

	„A pokud na sebe narazí nezkušený Ameni – ať už jsem faraon, nebo ne – a stydlivá dívka, dá se čekat velké zklamání,“ dokončil své úvahy.

	„Nejspíš jsem měl prostě jenom štěstí, Ameni. Kdybys měl totiž pravdu, znamenalo by to, že každý mladý muž by se nejdřív musel vyspat se starší ženou, aby pak dokázal obšťastnit mladou dívku.“

	„Když to chceš říct takhle, prosím. Přesně tohle si myslím.“

	Chvíli jsem zaváhal a potom se ho rozhořčeně zeptal: „Ale neočekáváš teď snad ode mě, že Inenu požádám, aby tě o tyto jisté zkušenosti obohatila?“

	„Hlupáku!“ zafuněl a hodil mi datli na hlavu.

	„Dobře víš, že bych to neudělal – oficiálně ani tajně.“

	Moje poznámka mě nesmírně zamrzela, protože v podstatě jsem urazil nejen Ameniho, ale i Inenu.

	Zhluboka jsem se nadechl a pak si povzdychl: „Nebudu tedy Jeho Veličenstvu předvádět jen liknavé daňové dlužníky a zakládat nové kamenolomy, ale i… no dobrá, po někom se porozhlédnu. Ale neprozradil bys mi, jak se mnou vybraná žena k tobě dostane?“

	Ameni se nejprve odmlčel, ale vzápětí odpověď přímo vyhrkl: „Vyměníme se! To je ono, vyměníme se. Budeš potom prostě obývat moje komnaty a já se budu zdržovat ve tvých.“

	Tato myšlenka ho viditelně pobavila. Já jsem se ale najednou necítil dobře ve své kůži.

	Vstali jsme, Ameni mě se spokojeným úsměvem objal, poklepal mi pravou rukou na rameno a pošeptal do ucha: „Věděl jsem, že se na tebe mohu spolehnout. Věděl jsem to!“

	„Nespěchej, Nimurio! Kdoví, koho ti přivedu.“

	Ještě v posteli jsem dlouho myslel na náš rozhovor. To, co po mně, svém budoucím švagrovi, požadoval, byl v podstatě nehorázný požadavek, ba neuvěřitelná nestydatost. Copak neměl ani trochu citu pro to, kam až může zajít? Opravdu si myslel, že mě může použít pro cokoli?

	Ale na druhé straně jsem stále byl jediný člověk, který před něho nemusel předstupovat jako před boha. Pořád ještě jsem mohl mluvit s Amenofisem jako s člověkem. Vystupoval jsem jako jeho jediný přítel a on byl také jediný přítel, kterého jsem měl. Byli jsme spolu nerozlučně spojeni. A tak jsem se jenom pousmál při myšlence, že jednoho dne by mi mohl propůjčit titul Jediný kuplíř Jeho Veličenstva.

	Inena mi moc chyběla. Slavík zpíval i tuto noc jenom pro mě.

	 

	Následující ráno jsem vstal velmi brzy, abych ještě před poradou s Amenofisem a otcem mohl Cheruefovi udělit pokyny týkající se pouze mě a mých úkolů. Vyzval jsem Cheruefa, aby obstaral situační plány všech našich kamenolomů a pokud možno i podklady o jejich dosavadních výnosech. Kromě toho jsem přikázal, aby se u mě okamžitě hlásil nejvyšší zeměměřič z Vasetu, správce pohřebišť a správce obilných sýpek. Nakonec jsem vyslal důstojníka osobní stráže, aby mi co nejdříve přivedl stavitele Amenofise, syna Hapuova. Největší starosti mi však působil poslední úkol. Kdybychom byli v Mennoferu, neměl bych s ním takové problémy, protože tam se nacházel harém Osirise Thutmose, s nímž teď Amenofis mohl sám a naprosto po libosti nakládat. Mennofer byl však daleko a faraon projevil jednoznačně svou vůli. Nemohl jsem ovšem také nikoho pověřit, aby vyhledal nějakou mladou ženu, protože Jeho Veličenstvo…

	Ne, tak to nešlo.

	Mezitím se ohlásil můj osobní strážce Senu a sdělil mi, že rozmluva s faraonem začne trochu později.

	„Pověz mi, Senu,“ napadlo mě znenadání, „co bys dělal, kdybys chtěl mít tady na jednu noc dívku, o níž by nikdo nesměl nic vědět, rozumíš mi, ne?“

	Senu způsobně přikývl, usmál se a odpověděl: „Záleží na tom, koho byste chtěl a kolik byste byl ochoten zaplatit.“

	„Chtěl bych nejkrásnější a nejzkušenější ženu z Vasetu, bez ohledu na to, kolik bude stát. A Senu – hlavně tu nejmlčenlivější! Slyšíš? Nejmlčenlivější! Kdyby se o tom dověděl můj otec nebo třeba Jeho Veličenstvo, pár lidí by to pěkně odskákalo. Budu o tom vědět jen já, ta žena a ty! Rozumíš mi, Senu?“

	„Kdy chcete tu ženu vidět, pane?“ zeptal se a zároveň natáhl pravou ruku. Vyndal jsem z truhly dva malé kožené váčky se zlatými valouny a předal mu ho.

	„Jeden je pro tebe, jeden pro ženu. Dobře mě poslouchej, Senu. O půlnoci bude ta dívka tady v mých komnatách a vykoupe se. Postaráš se o to, aby se v mých pokojích ani jejich okolí nikdo nepotloukal. Potom přijdeš na střešní terasy a prostě mi oznámíš, že koupel je připravena, jak jsem si přál. Pak se i ty vytratíš. Nechci na cestě z terasy do své komnaty nikoho vidět. Znovu opakuji, nikoho! A zítra časně ráno, hned za rozednění, budeš stát v zahradě u mého balkonu a stejně nenápadně ji zase odvedeš.“

	„Rozumím, pane.“

	„Klidně si na to dopřej celý den, Senu. A jestli všechno dopadne k mé spokojenosti, dostaneš zítra ještě jeden takový váček.“

	„Rozumím, pane,“ opakoval Senu a odešel.

	Cítil jsem se stísněně. Velmi stísněně.

	Když se Amenofis při setkání zeptal, jestli se už plní všechny jeho příkazy, hleděl pouze na mě. Kromě nás byl přítomen jenom otec, a proto jsem si mohl dovolit použít důvěrné oslovení: „Ano, Amenofisi, všechny,“ potvrdil jsem úsečně.

	„Bez výjimky všechny?“ naléhal.

	„Ano, bez výjimky všechny.“ Amenofis povytáhl husté černé obočí a obrátil se k otci: „No to jsem tedy zvědavý.“

	Otec viditelně znejistěl.

	„Máte pocit, Veličenstvo, že jste Ajemu uložil příliš mnoho povinností?“

	„Ne, ne, Jujo. V žádném případě. Jsem pevně přesvědčen o tom, že Aje nás všechny překvapí.“ Anrenimu i mně přitom pohrával v koutcích úst spiklenecký úsměv.

	Musel jsem si během dne najít nějakou příležitost k tomu, abych si s Amenofisem promluvil o samotě a zasvětil ho do průběhu nočního dobrodružství. Nabízela se k tomu doba po lehkém obědě, kterou jsme většinou trávili společně v zahradním altánku nebo bazénu.

	 

	Po poradě jsem se vrátil do pracovny, která mi byla teprve před několika dny zařízena jako další místnost. V komnatě, jejíž okna vedla na sever do zahrady, byl příjemný chládek. Zařídil jsem si v ní svou osobní kancelář. Hned za dveřmi byl větší sál, který mi sloužil k přijímání hostů i jako velká knihovna. Uprostřed stál asi šestnáct loktů dlouhý stůl. Skvěle se na něm daly rozkládat velké mapy nebo projekty. Z mého malého „audienčního sálu,“ jak tuto místnost nazýval Ameni, stavební dělníci prorazili malé nenápadné dveře přímo do dosavadního šikmo situovaného obývacího pokoje, jehož okna směřovala na východ. Na bydlení a pracovní podmínky jsem si teď rozhodně nemohl stěžovat.

	Když jsem se vrátil do pracovny, čekal tam na mě správce pohřebišť ve Vasetu, jehož jsem si ráno pozval. Trochu mě to udivilo, protože s ohledem na nastávající dobu záplav jsem vycházel z toho, že to bude jeden z nejzaměstnanějších lidí, a proto se bude moci jen velmi obtížně uvolnit.

	Jakmile jsem vstoupil, hluboce a uctivě se uklonil.

	„Milostivý pane, nechal jste si mě zavolat. Váš poddaný Intef je vám oddaně k službám!“

	Poďobaný obličej malého obtloustlého protivy se na mě zašklebil. Kolem silného krku mu visel těžký zlatý řetěz a téměř na každém prstě jeho nateklých rukou se leskl prsten. Jen málokdy mi někdo připadal tak nesympatický a odpuzující jako tenhle Intef. Nejraději ze všeho bych Ameniho požádal, aby ho nechal okamžitě vyměnit. Silou vůle jsem se přiměl k tomu, abych se neukvapil a nebyl zbytečně nespravedlivý. Ačkoli rozhovor netrval příliš dlouho, dověděl jsem se, že Intef patří k nejlepším přátelům starosty Neferhotepa, obývá stejně rozlehlý palác a zavlažovací zařízení viděl na vlastní oči naposledy asi před deseti lety. Přitom na něm nebyl patrný ani náznak výčitek svědomí. Zřejmě se domníval, že svými vychloubačnými historkami na mě nesmírně zapůsobil.

	Byl jsem vzteky bez sebe. Důkladně jsem se ho ještě vyptal na jeho podřízené a písař mi všechna jména pečlivě zapsal. Nakonec jsem Intefovi nalhal, že se velmi těším na naši spolupráci a z celého srdce jsem děkoval Ptahovi a Hathor, když se mi ztratil z očí. Ani jsem raději nemyslel na to, jaký člověk je vrchní zeměměřič a správce obilných sýpek! Oba muže jsem už tento den nespatřil, což jsem u prvního z nich pokládal za dobré znamení. V pozdních odpoledních hodinách, právě když začalo být tísnivé vedro, přinesl Cheruef první projekty kamenolomů Horního Egypta a Núbie. Opláchl jsem se a zamyšleně se procházel v zahradě. V jednom altánku seděla Velká královská manželka Mutemvia s matkou a Teje. Byly obklopeny svými dvorními dámami a služebnými. V druhém altánku se bavil otec s Ptahmosem a několika písaři. Vypadalo to, že mají napilno. Amenofis mezitím překonával jeden bazén za druhým. Zdálo se mi, že teď je vhodná příležitost. Než si mě otec stačil všimnout, svlékl jsem se a rovněž skočil do vody. Jako obvykle jsem vyzval Ameniho na krátký závod – a jako obvykle faraon vyhrál s náskokem několika loktů. Proti jeho vytrvalosti jsem prostě neměl šanci. Naše krátké měření sil skončilo na konci bazénu naproti altánku.

	„O čem teď mluví Teje?“ zeptal se mě zadýchaný Ameni.

	Chvilku jsem se soustředil a pak zafuněl: „Samozřejmě o tobě a že je zajímavé, že téměř dva stejně staří muži mají tak rozdílná těla.“

	„Opravdu řekla muži?“

	„Ano, řekla,“ potvrdil jsem a podle jeho spokojeného pohledu poznal, že je nesmírně pyšný.

	„Musím s tebou probrat pár věcí, Ameni. O samotě.“

	„Poslouchám.“

	„Dnes pozdě večer, až budeme sedět na terase, přijde můj sluha a oznámí mi, že koupel je připravena. To bude pro nás oba znamení, abychom se zvedli, protože ty tak náhle pocítíš olověnou únavu. Na cestě z terasy do mé ložnice nebude ani živáčka. V bazénku najdeš to, po čem toužíš. Za úsvitu ji Senu odvede ze zahrady.“

	„Zbláznil ses? Co o tom ví Senu?“ rozčílil se Ameni.

	„Samozřejmě vůbec nic! Myslí si, že přivede dívku pro mě! Nemůžeš přece ode mě očekávat, že budu sám bloudit Vasetem a oslovovat pohledné dívky. To jsem musel někomu přenechat. Vybral jsem si Senua.“

	Uklidnil se a vypustil z úst do bazénu trochu vody.

	„Nebude-li odpovídat tvým přáním, nevšímej si jí a vrať se do svých komnat. Je to velmi jednoduché.“

	Spokojeně přikývl.

	„Je tu ještě něco, Nimurio, co by zatím mělo zůstat jen mezi námi.“

	„Proč tak formálně, mé velké ucho?“

	„Myslím to vážně! Nabyl jsem dojmu, že ve Vasetu pár lstivých podvodníků hrabe jen do své kapsy!“

	„To je závažné obvinění, Aje.“

	„Já vím, ale přinesu ti důkazy. Hlavně se nediv, jestli mě v nejbližší době někteří muži z tohoto města začnou očerňovat, nebo dokonce obviňovat. Dostanu je, to ti slibuji!“

	„A já jsem ti už dříve přislíbil veškerou podporu. Víc udělat nemohu.“

	„Můžeš, Amenofisi. Dovol mi vyhledat muže na podporu mých úkolů, aniž bych se tě musel v přítomnosti otce nebo Ptahmoseho obřadně dotazovat. A domluvme se, že o těchto věcech až do ukončení mého šetření před nimi nebudeme mluvit.“

	„Souhlasím!“

	Ameni se ponořil a bez nadechnutí doplaval na druhý konec bazénu. Já jsem se o to raději ani nepokoušel.

	 

	Pozdě odpoledne jsem seděl nad prvními projekty kamenolomů, když mi ohlásili, že přišel stavitel Amenofis, syn Hapuův. Po dosavadních zkušenostech, které jsem získal s horními deseti tisíci ve Vasetu, mě čekalo příjemné překvapení. Nebyl vysoký a měl velmi štíhlé, ale zároveň svalnaté tělo. Mezi ostře vystupujícími lícními kostmi se vypínal úzký hákovitý nos, nad tmavě zelenýma očima měl protažené tenké obočí. Hranatou bradu mu zjemňovala krátká zastřižená bradka. Odhadl jsem, že je mu asi dvacet pět let. Ještě jsem s tímto mužem nepromluvil ani slovo a už jsem věděl, že přede mnou stojí moudrý člověk.

	Měl jsem z této návštěvy upřímnou radost, a proto jsem stavitele hned srdečně uvítal: „Mám velkou radost, Amenofisi, že jsi tak rychle přišel! Zdravím tě z celého srdce!“

	„I já se raduji, Aje. Být přijat Jediným přítelem Dobrotivého boha, ať žije a je zdráv, urychluje kroky i již letitého Egypťana!“

	„Amenofisi, ty mluvíš, jako bych byl přinejmenším vezír,“ zasmál jsem se.

	„Myslím, že ve Vasetu se občas neví tak jistě, jestli jsi vezír ty nebo Ptahmose. Každý ví, že máš k Jeho Veličenstvu, ať žije a je zdrávo, blíže než kterýkoli jiný Egypťan.“

	„Blízkost k Jeho Veličenstvu je jistě největší pocta, jakou může člověk na tomto světě zažít. Ale věř mi, že to občas bývá i trochu vyčerpávající. Proto jsem tě pozval k sobě, než tě předvolá Nimuria. Posaďme se na terase, tam je příjemně.“

	Před mou pracovnou byl příjemný stín. V malé kašně potichu zurčela voda a nabízel se nám nádherný pohled na palácové zahrady. Služebnice nám přinesly vychlazenou šťávu z melounů a sladké pečivo.

	„Nebo by sis raději dal pivo, Amenofisi?“

	„Ne, díky, v tuhle denní dobu ne. Jistě ode mě očekáváš uvážené odpovědi.“

	„Odpovědi ještě ne, ale chci budoucího stavitele Jeho Veličenstva připravit na některé úkoly, aby nebyl překvapený, až stane tváří v tvář faraonovi. Ale nejprve několik slov o mém úkolu. Nimuria si mě vybral, abych prověřil a tam, kde to bude nutné, zlepšil celý daňový systém a vše, co s ním souvisí. Protože tak procestuji celou zemi, byl jsem navíc pověřen správou všech dolů a mám zakládat a otevírat další.“

	„Když dovolíš…,“ přerušil mě můj protějšek. Přikývl jsem.

	„Budeš-li první úkol plnit svědomitě, nezbyde ti mnoho času na druhý!“

	„Toho jsem si vědom a jsem vděčný za každého poctivě smýšlejícího člověka ve Vasetu, jenž mi pomůže stihnout obojí. A ty budeš jeden z prvních, Amenofisi.“ Dopřál jsem si vydatný doušek vína.

	„Nimuria má v úmyslu rozsáhlé přestavby i nové stavby v celém chrámovém okrsku a na druhém břehu řeky, na úpatí pohoří, chce nechat zbudovat palác a svůj Chrám milionů let. Kamenné kvádry na chrám ti budu muset obstarat, za cihly na palác budeš odpovědný sám. Přesně mi sdělíš, kolik a jakých kamenů potřebuješ. Já ti upřesním, které můžeš mít a kdy.“

	„Dovolil mi jednu otázku, Aje,“ přerušil mě.

	„Prosím, Amenofisi.“

	„Jak si můžeš být jistý, že Dobrotivý bůh… že Nimuria pověří těmito pracemi zrovna mě?“

	„Na to ti snadno odpovím. Když jsme první den ve Vasetu stáli večer na střešní terase a Nimuria viděl stavby kolem chrámu boha Amona, bez okolků přikázal, aby mu po době smutku okamžitě přivedli jejich stavitele. Proto tě teď na to připravuji.“

	Ještě jsem Amenofisovi vysvětlil, jak má před Jeho Veličenstvem vystupovat. Připomněl jsem mu, že faraon musí mít nakonec vždy pocit, že všechny dobré nápady pramení pouze z jeho moudrosti. Potom jsme si promluvili o osobních záležitostech, především o Amenofisově dosavadním životě. Asi po dvou hodinách jsem Amenofise, syna Hapuova, propustil s dobrým pocitem, že jsem v něm našel čestného člověka a přítele. Druhého dne měl předstoupit před Nimuriu.

	O něco později se mi znovu ohlásil Senu. Než ze sebe stačil vypravit jediné slovo, uchopil jsem ho za paži, vtáhl do pracovny, všem ostatním zakázal vstupovat a zamkl dveře.

	„Mluv, Senu!“ naléhal jsem netrpělivě.

	„Budete nadšený, pane. Vyhledal jsem pro vás nejkrásnější ženu, jaká kdy žila nejen ve Vasetu, ale v celém Egyptě. Má taková…,“ a Senu si výmluvně přidržel ruce před hrudí.

	„To mě nezajímá, Senu. Nechám se překvapit! Kolik je jí let?“

	„Pětadvacet, pane.“

	„Je na ni ve všech ohledech spolehnutí? Je mlčenlivá, zdravá a čistá? Víš přece, co myslím!“

	„Můžete se na mě spolehnout, pane,“ ujistil mě Senu. Znovu jsme projednali všechny podrobnosti a pak jsme nechali osudu volný průběh.

	Večer na terase začal jako obvykle trochu obřadně a do konce hostiny se tohoto nádechu nezbavil. Ameni a otec hráli senet a já jsem je informoval o svém setkání se stavitelem Amenofisem. Nimuria byl klidný a spokojený, protože jsem o Hapuově synovi mluvil velmi příznivě, a vyjádřil přání, že ho chce po ranní poradě v mé a otcově osobní přítomnosti poznat. Přivolal jsem Cheruefa, sdělil mu to a požádal ho, aby ještě dnes uvědomil stavitele Amenofise o přání Jeho Veličenstva. Bohové nám byli zřejmě příznivě nakloněni, takže otec se tento večer velmi brzy omluvil. Ameni propustil služebnictvo, takže nás už nikdo nerušil.

	„A další průběh noci?“ zeptal se Ameni s poněkud ostýchavým pohledem.

	„Brzy bude spočívat v mém bazénku a pak už jenom ve vašich rukou, Veličenstvo!“

	Zamlouvalo se mi, že Ameni viditelně znervózněl. Tak rád bych věděl, co všechno se mu teď honí hlavou. Vypili jsme ještě dva poháry vína, když se konečně Senu neslyšně jako kočka připlížil na terasu a ohlásil mi, že mám připravenou koupel. S vážným, téměř ponurým výrazem jsem mu poděkoval a také ho na zbytek noci propustil. Pak jsem pozvedl pohár a připil Amenimu: „Na tvé ka! A na tuto noc!“

	Mlčky jsme opustili terasu. Když jsme procházeli chodbami k mým pokojům, Ameni rozčileně nahlížel do každého koutu, jestli se tam někdo neschovává. Otevřel jsem dveře do své velké pracovny, pravou rukou jsem strčil Amenofise dovnitř a zašeptal: „Tak zítra ráno!“

	Poté jsem dveře zase zavřel a tajnými oklikami jsem se dostal do královských komnat. Ačkoli jsem do nich vstoupil nepozorovaně, postaral jsem se pomocí poháru a konvice s vínem úmyslně o jistý hluk. Někteří vojáci osobní stráže jsou jistě na doslech a měli by mít jistotu, že jejich panovník je v bezpečí a pořádku ve svých místnostech. Skoro celou noc jsem nezamhouřil oko. Směsice špatného svědomí vůči sestře, touhy po Ineně a palčivé zvědavosti, co se asi teď odehrává v mých komnatách, mi dovolila usnout až v časných ranních hodinách.

	Vzbudil mě pronikavý křik sokola. Nemohl jsem se ubránit strachu, že jsme byli odhaleni. Nenápadně jsem se vplížil do své velké pracovny a zamkl jsem se tam. Počkal jsem, dokud jsem neviděl, že dívka odešla balkonem do zahrady a vzápětí se mi i se Senuem ztratila z dohledu. Bohužel jsem jí neviděl do obličeje, protože ho měla zakrytý závojem. Bylo to tak dobře.

	 

	Probouzelo se stále více ptáků a jedna jejich píseň stíhala druhou. Vtom jsem uslyšel, že se k pracovně blíží několik osob. Od přestavby se dalo do všech mých komnat vstoupit pouze přes pracovnu. Proto jsem si byl jistý, že se nikdo nemohl dostat přímo do ložnice. Zřetelně jsem rozpoznal i otcův hlas. Bez zaklepání prudce otevřel dveře a na okamžik nebyl schopen řeči, když mě spatřil, jak sedím za psacím stolem.

	„Kde je Amenofis? Kde je Jeho Veličenstvo, Aje?“ obořil se na mě tónem, který jsem u něho neznal. Za ním se do mé místnosti protlačil Ptahmose a několik důstojníků osobní stráže. Všichni se rozhlíželi nervózně pátravými pohledy. Levou rukou jsem ukázal ke své ložnici a ukazovák pravé ruky jsem přidržel na rtech.

	„Pšt! Nedělejte přece takový hluk! Nimuria leží v mé ložnici a spokojeně tam spí. Chcete ho svým počínáním vzbudit?“ Úmyslně jsem mluvil dost hlasitě.

	„Co se to tu děje?“ vyptával se otec, jehož se nebylo možné tak snadno zbavit.

	„Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, mě včera večer doprovodilo sem do mé pracovny. Vypili jsme tu ještě několik pohárů vína a panovník nečekaně usnul. Celou noc jsem tu probděl – na rozdíl od vás,“ a ukázal jsem přitom na důstojníky. Vzápětí se otevřely dveře a Amenofis na nás roztrpčeně zíral. Vojáci ihned padli na podlahu, Ptahmose, otec a já jsme se hluboce uklonili.

	„Co je to tu za pozdvižení? To snad naši zemi napadl nepřítel, že musíte faraona budit tímto způsobem?“ zvolal Amenofis rozhněvaně.

	„Může mi někdo vysvětlit tohle přepadení, Jujo?“

	„Odpusťte, Veličenstvo! Jeden strážný časně ráno zjistil, že vaše komnaty jsou střeženy nezvykle špatně a nahlásil mi to. Postaral jsem se o to, aby se služebnictvo podívalo do vaší ložnice, jestli vám nic nechybí – ale postel byla prázdná. Proto ten rozruch, Veličenstvo.“

	„Včera večer nebo v noci to ale nikomu nápadné nebylo, že?“ Ameni se ve všech přítomných snažil vyvolat výčitky svědomí.

	„Neumím vysvětlit, jak se to mohlo stát, Veličenstvo. Každopádně to nechám vyšetřit,“ koktal Ptahmose.

	„Nic nenecháte vyšetřit, Ptahmose! Co se stalo, nemůže se odestát. Vyšetřování by vzbudilo nežádoucí pozornost. To je to poslední, co bych si přál. O tom, co se stalo, nikdo nepromluví ani slovo. To je rozkaz! A hleďte, ať se to už neopakuje. Za hodinu chci venku v altánu posnídat s Ajem. Porada dnes odpadá. Všechno ostatní bude upraveno zvláštními pokyny a příkazy. Vyřiďte strážci pokladu Merireovi, že moje věci musí být odsud přeneseny do mých komnat.“ Mluvil teď opět klidně a rozvážně.

	„Aje zůstane tady. Všichni ostatní se nyní vzdálí.“

	Muži se hluboce uklonili a spěšně odešli.

	Amenofis povytáhl obočí a prohrábl si rukou rozcuchané vlasy.

	„Dobře víš, že lži nenávidím z celého srdce. Ale dobře jsi udělal, Aje, jinak se naše situace nedala zachránit. Děkuji ti.“

	Jen otce mi bylo trochu líto. Opravdu nemohl za to, co se stalo.

	„Teď už nemá smysl, abych si šel ještě lehnout. Pojďme si zaplavat, Aje.“

	Amenofis dvakrát zatleskal. Objevil se voják z osobní stráže a padl před faraonem na podlahu.

	„Vojáku, ručíš mi svým životem za to, že ohlídáš mé věci, dokud si je nevyzvedne strážce pokladu Merire. Teprve pak můžeš tuto místnost opustit!“

	Vzápětí se obrátil ke mně: „Tak pojď, Aje! Zajdeme do zahrady.“

	Stejným balkonem, jímž nedávno opustila palác neznámá dívka, jsme vstoupili do královských zahrad. Slunce ještě nevyšlo, a proto tu byl příjemný chládek. Četní zahradníkovi pomocníci zalévali nebo stříhali rostliny, zametali cestičky a uklízeli altány. Pracovali tak brzy proto, aby na jedné straně využili ranní chládek, na druhé straně museli být hotovi, než se palác probudí k životu a panovníkův dvůr si vyjde do zahrad.

	První dva zahradníci nijak nereagovali, ačkoli jsme kolem nich prošli ve vzdálenosti necelých čtyř loktů. Teprve třetí muž, vrchní zahradník, zřejmě podle záhybů na Ameniho zástěrce poznal, koho má před sebou, a hlasitě zvolal: „K zemi před Jeho Veličenstvem, vy ničemníci!“

	Jen co to dořekl, leželo v celé zahradě na zemi asi padesát dělníků.

	„Nic svým pomocníkům nevyčítej,“ upozonil Amenofis blahosklonným tónem vrchního zahradníka.

	„Můžeš vstát.“

	Zahradník ihned poslechl a stanul před faraonem se skloněnou hlavou a rukama pevně přitisknutýma ke stehnům.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Jmenuji se Sessu, Veličenstvo.“

	„Když se věnujete své práci, obvykle ještě nejsem v zahradě. Proto jsem ještě neměl příležitost k tomu, abych tobě a tvým pomocníkům sdělil, že jsem s vaší prací spokojen a že zahrada je pro mě velkým potěšením. Kdo je odpovědný za vzhled zahrad, Sessu?“

	„Já sám, Veličenstvo. Podléhám přímo vezírovi jako správci pozemků Vašeho Veličenstva.“

	„Máš rozsáhlé znalosti a velký cit pro rostliny,“ pokračoval Amenofis. „Jednoho dne o mně uslyšíš, Sessu. Buď tedy připraven a starej se o mé zahrady jako dosud. Pro dnešek je vaše práce ukončena. Zbytek dne můžete na znamení spokojenosti Mého Veličenstva odpočívat!“

	Sessu se uklonil a zavolal na své pomocníky: „Poděkujte Dobrotivému bohu! Děkujte Jeho Veličenstvu! Ať žije Jeho Veličenstvo!“

	Ostatní muži zahulákali: „Ať žije a je zdrávo!“

	Sessu zatleskal a na pokyn ruky se jeho pomocníci během okamžiku ze zahrady vytratili.

	„Trochu obšťastnit poddané je někdy tak jednoduché,“ poznamenal Amenofis a pohlédl na mě dobrotivým pohledem spokojeného panovníka.

	„Jestlipak se také někdy poddanému povede obšťastnit Jeho Veličenstvo?“

	Amenimu bylo hned jasné, kam svou otázkou směřuji.

	„Obšťastnit není pro dnešní noc správný výraz, Aje. Zažil jsem nádherné opojné chvíle. Ano, získal jsem potřebnou zkušenost.“

	Podle mého vážného obličeje poznal, že mě jeho úsečné hodnocení zklamalo.

	„Ta dívka byla neuvěřitelně krásná! Velmi upravená, nadmíru laskavá a opravdu citlivá. Pořád mě však oslovovala Aje!“ Usmál jsem se.

	„Ale šťastný? Tvoje dívka tě bez předběžného varování překvapila, pak okouzlila a ty ses do ní zamiloval. Štěstí mé poslední noci bylo uměle vytvořené, Aje, prostě jsem si to takhle přál. To je rozdíl. Jistě, jsem rád, že jsem získal tuto zkušenost, ale nejsem kvůli tomu šťastný.“

	Ani netušil, jak dobře mu rozumím.

	Plavali jsme skoro hodinu, bazén za bazénem, a teprve když sluhové přinesli snídani, rozloučili jsme se s vodou. Zahradní altán byl na východ otevřený, a tak jsme si užívali prvních paprsků slunce, které právě za stromy vycházelo. Nimuria jedl s ještě větší chutí než obvykle.

	„Kolik jsi vlastně musel vydat za mé noční povyražení, příteli?“

	„Něco to stálo. Ale to nestojí za řeč, Ameni.“

	„Ví o tom kromě nás ještě někdo?“

	„Řekl bych, že nikdo. Jen můj osobní sluha Senu mi po výstupu dnes ráno dělá trochu starosti. Ale nelam si s tím hlavu, na něho se mohu spolehnout. Rovněž mu zakážu o čemkoli mluvit a na cokoli se vyptávat, jak jsi to právě udělal i ty.“

	Podobně jako stejně staří bratři nebo dobří přátelé jsme si dosyta povídali o dívkách a jejich libůstkách, jako bychom měli za sebou nejméně půl života. Všiml jsem si, že Amenimu viditelně dělá dobře, když se teď může s konečnou platností považovat za muže. Nakonec se mě zeptal, jak to vypadá s Inenou a kde teď vlastně je.

	„Nevím, Ameni. Myslím, že je doma ve své vesnici, někde na jih odsud, pracuje a stále více na mě zapomíná, pokud už nezapomněla úplně.“

	Ameni dojatě naprázdno polkl.

	„Řekla mi, že se nehodí do mého světa. Asi měla pravdu,“ doplnil jsem.

	„Takový nesmysl! Jestli ji miluješ a chceš, aby se vrátila a zůstala s tebou, stačí jediné slovo a za dva dny ji máš tady!“

	„Děkuji ti. Vím, že to myslíš upřímně. Hledal jsem ji už všude. Ale domnívám se, že Inena má více citu pro to, co je a není možné, než bychom do ní řekli. Na sklonku naší druhé, poslední noci mi objasnila, že se nebude schovávat ve Vasetu, aby mohla být mou milenkou. A když jsem jí připomněl, že stačí, abych tobě řekl jediné slovo, vytkla mi, že se sám zesměšňuji.“

	Mlčky jsme seděli a dívali se do vycházejícího slunce. Kochali jsme se Re-Harachtejem v jeho celé kráse.

	„Jak dlouho ještě zůstaneme tady ve Vasetu, Ameni?“ porušil jsem za notnou chvíli ticho.

	„Musím tu zařídit pár věcí, které už nestrpí odklad. Budu na to potřebovat nejméně čtyři až šest týdnů. I ty bys měl ještě leccos vyřídit, Aje. Pak se ale nejkratší cestou vrátíme do Mennoferu a odtud se vydáme na lov do Fajjúmské oázy! Teď si můžeš dělat, co chceš. Já se hodinku nebo dvě prospím. Dej mi vědět, až přijde ten stavitel!“

	Naše cesty se rozdělily hned u altánu, protože Amenofis vykročil jiným směrem, aby se dostal do svých komnat. Zůstal jsem chvíli stát a díval se za přítelem. Udiveně jsem zavrtěl hlavou a zeptal se sám sebe, co všechno mě ještě čeká.

	O několik dní později se na mém psacím stole objevila malá dřevěná umělecky vykládaná krabička, v níž byla uložena hra senet s figurkami ze slonoviny a cedrového dřeva. Na víku krabičky bylo napsáno:

	Pro Ajeho, Jediného přítele a Ucho Jeho Veličenstva, od panovníka Dolního a Horního Egypta, ať žije a je zdráv, Nebmaatrea, syna boha Re, vládce Vasetu Amenofise.

	V krabičce ležel ještě kousek papyru. Na první pohled mi bylo jasné, že vzkaz napsal faraon osobně. Byl stručný: Děkuji ti. Ameni.

	Po umělecky zdobené dýce, kamenné soše a slonovinovém krokodýlovi byla tato krabička čtvrtým dárkem od mého přítele. Avšak už nikdy v životě jsem nedostal od svého vládce jiný dárek, který by byl pro mě drahocennější než tahle krabička a papyrus.

	 

	Amenofis, syn Hapuův, se ke mně dostavil odpoledne, jak jsme se domluvili. Dal jsem mu poslední pokyny a poslal Senua, aby faraonovi a otci ohlásil stavitelův příchod. Jako obvykle se za chvíli objevil důstojník osobní stráže a vyzval nás, abychom předstoupili před faraona. Nepočítal jsem s tím, že Amenofis při stavitelově audienci svolá téměř všechny dvořany. Zahlédl jsem dokonce všechny nejvyšší kněze boha Amona pod vedením jejich Prvního Vidoucího Ramoseho i kněze z chrámu bohyně Mut. Když se otevřela velká brána do přijímacího sálu, Amenofis, syn Hapuův, kráčel nalevo pár kroků za mnou. Na nepatrný okamžik strnul jako opařený, jak ho oslepila nádhera, která se před ním zaskvěla. Dal jsem mu znamení rukou a kousek za vchodem jsme oba padli tváří k zemi. Ačkoli mě faraon tohoto gesta pokory oficiálně zprostil, raději jsem se v podobných situacích této výsady vzdával, což mělo hlavně trochu uklidnit chorobné závistivce.

	„Vstaňte, Aje, synu Jujův, a Amenofisi, synů Hapuův, a předstupte před faraona,“ zahlaholil mocný hlas vezíra Ptahmoseho. Zvedli jsme se a uměřeným krokem přistoupili k trůnu.

	„Nejmilostivější vládce Nimurio,“ zahájil jsem svůj úvodní projev. „Podle vašeho rozkazu přivádím před faraonův trůn Amenofise, syna Hapuova, stavitele Amonova chrámu a budov na chrámových pozemcích!“

	„Děkuji ti, Aje. Přistupte oba blíže!“ přikázal faraon. Měl na sobě královský plášť s dvojitou korunou, nasadil si obřadní vous a v rukou držel důtky a berlu. Moudrý Amenofis stanul se skloněnou hlavou před svým panovníkem, jenž byl o tolik mladší než on.

	„Po celou dobu, kterou pobývám v tomto městě, obdivuji jeho nádherné chrámy a paláce. Mimořádný význam přitom náleží mému otci Amonovi. Bylo mi řečeno, že ses už o Amona hodně zasloužil.“

	„Veličenstvo, mé zásluhy jsou zcela bezvýznamné. To málo, co jsem udělal, jsem vykonal pouze k poctě boha Amona a oslavě Jeho Veličenstva Osirise Thutmose, vašeho milovaného otce!“

	„Tvá skromnost tě ctí, Amenofisi! Moje Veličenstvo zamýšlí dokončit práce, které započal otec, rozšířit chrám Ipetsut a postavit novou svatyni mému milovanému božskému otci Amonovi.“

	Sálem to zašumělo a především na kněžích boha Amona se nedal přehlédnout nápadný neklid.

	„Moje Veličenstvo má dále v úmyslu nechat zbudovat na druhé straně řeky takový Chrám milionů let, jaký dosud nikdo neviděl. A konečně Moje Veličenstvo chce mít na západním břehu řeky nádherný palác, jenž se bude nazývat Palác zářícího slunce. Moje Veličenstvo si vybralo tebe, Amenofisi, synu Hapuův, abys tyto záměry uskutečnil.“

	„Veličenstvo, větší pocty se nedostane žádnému smrtelníkovi! Přes své skromné schopnosti udělám vše pro to, abych dostál přáním a nárokům Vašeho Veličenstva, ať je živo a zdrávo. Pokorně očekávám vaše příkazy!“

	„Máte smělé plány, Nimurio, a velkolepé úmysly,“ vmísil se bez dovolení do hovoru nejvyšší kněz boha Amona Ramose. Faraon strnule hleděl před sebe na stavitele a usmíval se. Vypadalo to, že na tuto poznámku přímo čekal.

	„Je však na tom královská pokladnice tak dobře, aby tohle všechno zvládla bez dodatečných odvodů, daní a povinných dávek od cizích zemí?“  pokračoval Ramose.

	„Knězi! Mé obilné sýpky jsou plné. V mé pokladnici je uloženo zlato, drahokamy a vše, čeho je zapotřebí ke stavbě chrámů a paláců. Doufám, že ve vaší pokladnici také,“ opáčil Amenofis pořád ještě umírněným hlasem.

	„Veličenstvo, pomineme-li obvyklé práce na našich chrámech a jejich okrscích, neuvažovali jsme o rozsáhlejších nových stavbách.“

	„Řeknu to tedy naprosto jasně a zřetelně, Ramose. Chrám milionů let a palác, který si postavím, jsou jenom moje záležitost a nikoho tím nebudu zatěžovat. Jestli ale chcete, abych tady v Ipetsutu zbudoval svému božskému otci Amonovi svatyni, jakou dosud nikdo neviděl a jen tak neuvidí, budete se na tom podílet polovinou nákladů! A konečně nezapomínejte na jednu důležitou okolnost. Poklad, který tak rozhodně hájíte, patří odedávna jedině faraonovi. Vy jako Amonovi služebníci jste povoláni pouze k tomu, abyste ho spravovali.“

	Ameni zachoval klid, zatímco kněží dali hlavy dohromady a něco si šuškali. Nerozuměl jsem všemu, co říkali, ačkoli jsem se ze všech sil soustředil. Jednu větu jsem však zaslechl a vryla se mi do paměti: „Věřte mi,“ šeptal nenápadný postarší kněz, „musíte se mít na pozoru hlavně před tím Ajem!“

	Nikdy jsem se s tím Amenimu nesvěřil, protože jsem si nebyl jistý, jak byla tato věta míněna. Od toho dne jsem však byl varován před kněžími boha Amona.

	Chování kněží při této audienci bylo samo o sobě neslýchané a mohlo se pokládat za otevřenou vzpouru proti faraonovi. Byl to sám Amenofis, kdo klidně a naprosto nevzrušeně ukončil slovní potyčku Amonových služebníků.

	„Ramose! Poslouchejte mě, Ramose!“ Nimuria teď promlouval mnohem hlasitěji.

	„Za několik týdnů se Moje Veličenstvo vrátí do Mennoferu. Tamní svatyně boha Ptaha není zdaleka tak skvostná a velkolepá jako chrámy v Ipetsutu. Na zpáteční cestě navštívím Minův chrám v Achmimu a ve Fajjúmské oáze se podívám do Sobekovy svatyně. Oba chrámy nejsou příliš významné. Jsem si ovšem jistý, že jejich kněží vydají svůj poslední deben zlata, pokud jim učiním stejnou nabídku jako vám!“

	Faraon se nemohl vyjádřit zřetelněji a kněží mu porozuměli. Přesto ještě váhali.

	„Amenofisi, synu Hapuův, budeš zřejmě muset opustit své rodné město. Nejvyšší hodnostáři mé říše a velmoži Horního a Dolního Egypta jsou svědky mého slibu, který jsem dal svému božskému otci Amonovi. Prokazovat mu úctu je povinností všech lidí v této zemi, počínaje Mým Veličenstvem a konče posledním otrokem. Pouze služebníci samotného Amona, jejichž bohatství je všeobecně známou věcí, nejsou ochotni přispět svým dílem.“

	Mezi kněžími boha Amona znovu zavládl neklid. Nakonec První Vidoucí Ramose přistoupil o několik kroků k trůnu a zvolal: „Zadržte, Nimurio! Přistoupíme na tvůj neobvyklý požadavek!“

	„Co je na něm neobvyklého, Ramose?“ přerušil ho tázavě faraon.

	„Kněží ještě nikdy nemuseli svým bohům obětovat poklad, aby se tak podíleli na stavbě chrámů,“ tvrdil Ramose.

	„Neobětujete svůj, nýbrž Amonův chrámový poklad, nezapomínej na to, Ramose! A mimořádné plány vyžadují mimořádné prostředky. Ještě pořád to můžete odmítnout.“

	„Už jsme se rozhodli, Nimurio. Ať se stane, jak rozhodlo Vaše Veličenstvo!“

	Amenofis přivolal k trůnu královského písaře.

	„Takto budiž zapsáno: Moje Veličenstvo, král Horního a Dolního Egypta, ať žije a je zdráv, syn Reův, počatý svým božským otcem Amonem, Nebmaatre, vládce Vasetu Amenofis rozhodl, že svému otci Amonovi, jehož synovsky miluje, postaví svatyni v Ipetsutu, svém milovaném městě a nechá zvětšit jeho chrám. Kněží boha Amona se s radostí v srdci budou podílet na polovině celkových nákladů poté, co bude prověřen a oceněn obsah pokladnic Jeho Veličenstva a pokladnic Amona. Tak se staniž a budiž zapsáno.“

	Nimuriovo nařízení o kontrole pokladu boha Amona bylo další ponížení jeho kněžích a znovu mezi nimi vyvolalo neklid. Tento poklad kromě samotných kněží ještě nikdo nikdy nespatřil. Faraonovu příkazu se ale už nedalo zabránit.

	„Moje Veličenstvo je naplněno velkou radostí. Moje Veličenstvo stráví s Ramosem, nejvyšším knězem mého božského otce Amona, se svým stavitelem Amenofisem, Hapuovým synem, a s Jediným přítelem Mého Veličenstva Ajem ještě mnoho hodin, aby bylo naplněno to, co jsme si dnes předsevzali. Odeberme se proto nyní do svatyně mého božského otce Amona, abychom mu vzdali úctu a obětovali!“

	Amenofisův triumf byl dokonalý.

	Faraon se ve slavnostních zlatých nosítkách přemístil v doprovodu všech dvořanů, kněžích boha Amona a bohyně Hathor a ozbrojené osobní stráže k chrámovému komplexu Ipetsut. Podle panovníkova návodu byl obětován chléb, pivo, zelenina, husy a ovce. Nešetřilo se ani kadidlem a chrámem se vznášely chvalozpěvy. Amonovo velebení a uctívání trvalo až do pozdních odpoledních hodin. Po obětech, které mu přinesl jeho dokonalý syn Amenofis, byl Amon určitě více než spokojen.

	Když se kněží u Velké brány Amonova chrámu s Nimurou rozloučili a dvořané se vrátili do paláce, shromáždil se nejužší kroužek faraonových přátel znovu v jeho pracovně. S velkým napětím jsem čekal na to, jak bude hodnocen Ameniho zásadní postoj vůči kněžím boha Amona. Zatímco osobní sluhové faraona přebírali odznaky jeho královské moci a paruku, ujal se slova podle očekávání jako první otec.

	„Blahopřeji vám k velkému úspěchu, můj vládce! Na to, co se vám dnes podařilo, se vaši předchůdci neodvážili pomyslet ani po desetiletém panování. Dovolíte mi přesto kritické slovo?“

	„Jen spusť, Jujo! Dnes mi můžete říct cokoli a určitě mi tím náladu nezkazíte!“

	Amenofis si prohrábl zpocené vlasy a zářil spokojeností.

	„Neměl jste svůj smělý plán nejprve probrat alespoň s matkou nebo se mnou? Víte vůbec, jak je nebezpečné to, co jste dnes udělal?“

	„Vážený Jujo,“ ozval se Ameni. „Kdybych se matce nebo vám jediným slůvkem předem zmínil o tom, co mám v úmyslu, nestalo by se dnes vůbec nic. Rozmluvili byste mi můj plán tak zevrubně, že kněží by nakonec nezchudli ani o deben. A pokud jde o vaši druhou poznámku – dodnes byli kněží nebezpeční, Jujo, opravdu byli! Budováním chrámů vyprázdním jejich pokladnice tak důkladně, že budou jednou provždy odkázáni na faraonovu přízeň. Dolnímu a Hornímu Egyptu vládne faraon, a ne Ramose nebo nějaký jiný kněz! Na tom se nic nezmění, alespoň dokud budu panovat já.“

	„Přesto, Amenofisi,“ teď si vzala slovo Velká královská manželka Mutemvia, „má Juja pravdu. Mohli jsme se dostat do velice nepříjemné situace, kdyby Ramose vytušil, že o tvých plánech nemáme sebemenší tušení, a vsadil by na naše vzájemné spory.“

	„Matko, chápu, že se cítíte zaskočena. Ale na rozdíl od nestydatého chování kněží jste se dokázala opanovat, takže se nemohlo nic stát. Znovu opakuji a nemějte mi to prosím za zlé – vy byste mi můj plán rozmlouvala.“

	„Faraon má pravdu,“ přiznal potichu Ptahmose a přetáhl si přitom dlouhou bílou košili, úřední oděv vezíra, přes ramena. „Dovolíte mi ale, abych vám poradil, Nimurio?“

	„Prosím, Ptahmose. Tady se nikdo nemusí chovat zdrženlivě!“

	„Nepostupujte příliš tvrdě! Vezměte jim, kolik jen můžete, ale nedotýkejte se jejich důstojnosti! To by se vám mohlo jednou vymstít. Amon je bůh celé egyptské říše a vy ho oprávněně nazýváte svým božským otcem. Neponižujte proto příliš jeho služebníky. To by jiným posloužilo jako špatný vzor a jednou by se to obrátilo proti vám.“

	„Vezmu si vaši radu k srdci, Ptahmose,“ uznal Amenofis.

	Tehdy nikdo netušil, jak velkou pravdu měl Ptahmose.

	Amenofis, syn Hapuův, byl hned následující den pozván na královskou radu. Bylo dohodnuto, že každý týden budou čtyři porady věnovány výhradně stavebním projektům Jeho Veličenstva a jednou týdně se jich zúčastní i Ramose, nejvyšší kněz boha Amona. V následujících dnech proběhla po každé poradě pečlivá obhlídka chrámových pozemků v Ipetsutu, aby se stavitel a případně i jeho pomocníci důkladně obeznámili se stavem budov a Nimuria si tak mohl konkrétně představit rozsah stavebních plánů.

	 

	Těchto pochůzek jsem se neúčastnil, protože jsem byl plně vytížený vlastními pracemi. Mezitím jsem poznal i správce obilných sýpek. Jmenoval se Sethi a podle očekávání na mě udělal stejně špatný dojem jako starosta a správce pohřebišť. Poklad boha Amona se neskládal pouze z darů, nýbrž hlavně z výnosů z chrámových pozemků, a tak jsem požádal o audienci jejich správce. Jmenoval se Tahuti.

	Vybral jsem si více než nepříznivý okamžik, protože nedůvěra všech Amonových služebníků zakořenila od slyšení u Nimurii, které se konalo teprve před několika dny, velice hluboko.

	Tahutimu bylo třicet pět let. Měl štíhlou, ba vyzáblou, ale pečlivě udržovanou postavu. Byl mimořádně skoupý na slovo, ale co řekl, mělo hlavu a patu. Připomínal mi tím otce. Velmi brzy mi začal důvěřovat, protože jsem k němu projevoval uctivý respekt a v nejmenším nevyzdvihoval svůj vztah k faraonovi.

	S neskrývanou hrdostí mi ukázal statky a polnosti, které spravoval. Pole byla přesně vyměřena a neplýtvalo se ani s pídí půdy. Vodní příkopy zářily čistotou a svědčily o pečlivé údržbě, takže na začátku období záplav bylo pro každé pole zajištěno zavodňování. Studny a čerpací zařízení, jimiž byla voda rozváděna na výše položená pole, jsem shledal ve stejně bezvadném stavu jako pluhy, stáje, mlaty a ubytovny dělníků. Tahuti nesporně odvedl úctyhodný výkon.

	Během našeho dlouhého rozhovoru nabyl Tahuti rychle jistotu, že přes své mládí svým úkolům rozumím a že to s úmyslem rozmnožovat pouze bohatství faraona a celé země, nikoli osobní majetek, myslím smrtelně vážně.

	„Jsem do značné míry odkázaný na tvou pomoc, Tahuti,“ začal jsem jeden z našich rozhovorů, když jsme spolu už pět dní byli na cestách.

	„Víš přece, že náklady na stavbu chrámů se mají dělit. Chrámy budou o to velkolepější a skvostnější, čím více bude moci Nimuria přispět ze svého podílu.“

	„Co chceš ode mě vědět, Aje? Za tvou otázkou vězí něco víc, než se zdá, že?“

	Tahutiho nedůvěřivost se nedala přehlédnout.

	„Povím ti to zcela otevřeně. Zdráhám se uvěřit, že takoví lidé jako Neferhotep, Intef a Meri přišli ke svému bohatství jen poctivě a že faraon ze všech výnosů z jejich statků a polností obdržel podíl, jenž mu skutečně náleží…“

	„… a že zemědělská půda je obecně obhospodařována s péčí řádného hospodáře,“ přerušil mě Tahuti. Rozuměli jsme si.

	„Vyměřovače…“

	„… jsem dodnes neviděl,“ poznamenal jsem.

	„… můžeš pustit ze zřetele. Má jen málo možností něco ovlivnit. Moří se hlavně s prostými rolníky. Významnou úlohu ovšem hraje správce pohřebišť Intef. Rozhoduje o tom, kolik dělníků se bude věnovat údržbě zavodňovacích zařízení, hrobů a hrází z próstředků získaných z vlastních pozemků nebo statků Jeho Veličenstva. Z polností Intefa, Neferhotepa, Sethiho a některých dalších nepotkáš venku na polích ani živáčka. Prováděním nejnutnějších prací na všech hrobech Intef pověřuje jen dělníky z pozemků Jeho Veličenstva, a když už to jinak nejde, nutí Neferhotep jako starosta menší úředníky a rolníky k tomu, aby uvolnili své otroky. Pak je tu Sethi, správce obilných sýpek. To je významná osoba. Pouze on vede seznamy, z nichž vyplývá, kolik obilí z kterých polností má být uskladněno ve státních sýpkách. Ve Vasetu je všeobecně známo, že statky Jeho Veličenstva z nevysvětlitelných důvodů vynášejí velmi málo, zatímco polnosti jistých pánů jsou zlatým dolem.“

	Byl jsem zděšený. Byl to tak jednoduchý a levný podvod, a přitom vynášel dlouhá léta!

	„Tahuti, potřebuji nesporné důkazy. Nimuria se nespokojí s domněnkami. To by mě určitě stálo hlavu, kdybych některého z takto vysoce postavených hodnostářů obvinil z porušování zákonů, aniž byl měl v rukou jednoznačné důkazy. To by mi nepomohl ani sám faraon!“

	Tahuti chápavě přikývl a hluboce se zamyslel.

	„Dej mi čas do zítřka, Aje. Pak ti řeknu, jak bychom se jim mohli dostat na kobylku.“

	Stavební porady s Amenofisem, synem Hapuovým, záhy ukázaly, že musíme okamžitě začít s těžbou a přepravou všech možných kamenných kvádrů. Nimuria poslal vysoké důstojníky ze své osobní stráže do všech kamenolomů a nařídil, že všechny dodávky kamene jsou s okamžitou platností určené pro chrámový komplex v Ipetsutu a ostatní staveniště jím lze zásobovat pouze na jeho výslovný příkaz.

	Faraon si teď vzpomněl i na velitele říční flotily a skvělého hráče senetu Merua a stavitele lodí Chatiho. Oba se zúčastnili hned následujícího rozhovoru.

	Od našeho příjezdu do Vasetu mohl Meru kvůli korunovačním slavnostem vidět faraona jen ze značné vzdálenosti. O to více ho nyní potěšilo a rozrušilo, když si ho panovník předvolal.

	Jen co Meru ulehl na podlahu královy pracovny, Amenofis ho netrpělivě vyzval: „Vstaň, Meru! No tak už vstaň! Teď nemůžeme ztrácet čas, potřebujeme tvé služby. Kolik nákladních lodí máme v Mennoferu a dalších velkých egyptských městech k dispozici, Meru?“

	„Veličenstvo, v Mennoferu kotví dva nákladní čluny na obelisky, z nichž jeden se dá použít jen omezeně. Dále tam čekají čtyři funkční nákladní lodě na lámaný kámen, tři kotví v přístavu ostrova Elefantina a další tři jižně od Vasetu. Ty jsou v dokonalém pořádku, jak jsem se o tom před pouhými dvěma dny osobně přesvědčil.“

	Nimuria beze slova pohlédl na stavitele Amenofise, jenž krátce zavrtěl hlavou.

	„Kolik času potřebujete ve vaší loděnici v Mennoferu, abyste postavil nákladní loď, Chati?“ zajímal se Ameni.

	„Přesně sedmnáct dní, Veličenstvo, pokud nedojde k nepředvídatelným okolnostem.“

	„Kolik lodí musíme ještě postavit, Amenofisi?“ Tato Nimuriova otázka byla určena opět staviteli.

	„Jestli se chceme trochu pohnout z místa, potřebujeme dalších deset lodí, Veličenstvo.“

	„Dvacet!“ opravil ho faraon. „Postavíme ještě dvacet lodí, Chati. Okamžitě se s Meruem odeberete do Mennoferu a neprodleně se pustíte do práce!“

	„Je tu jeden problém, Veličenstvo.“ Chati se pokorně uklonil.

	„Ven s ním!“

	„Zásoby dřeva stačí nanejvýš na pět nebo šest lodí, Veličenstvo.“

	Amenofis mlčky klouzal pohledem po přítomných a hledal v jejich očích odpověď.

	„Libanon,“ ozval se s ledovým klidem otec a opakoval: „Libanon!“

	„Libanon? O tom jsem slyšel,“ poznamenal Ameni zamyšleně.

	„Veličenstvo, Egypťané odedávna dováželi stavební dřevo na lodě z Libanonu. Roste tam nejen spousta smrků a borovic, ale i hojnost cedrů,“ doplnil Meru.

	„Velkolepá výprava, Nimurio! Tisíce vojáků, otroků a oslů. Ohromující návštěva, Veličenstvo! Takovou výpravu vyslal váš ctěný dědeček Osiris Amenofis Aacheprure.“ Otci se zalesklo v očích.

	„A prozradíte mi, kdo tehdejší výpravu vedl, Jujo?“

	Přítomní napjatě pohlédli na otce. Ten sklonil hlavu a tiše odpověděl: „Byl jsem to já, Veličenstvo. Já osobně.“

	Otci teď bylo čtyřicet let. Všichni věděli, že muži v jeho věku se už nedal svěřit tak náročný úkol. Uvědomoval si to i Amenofis. Neklidně se kousal do dolního rtu a nakonec oznámil spásné rozhodnutí.

	„Velitel Ptahovy divize Ptahmaj čeká se svými vojáky v Mennoferské posádce. Jujo, v následujících dnech sepíšeš co nej podrobnější rozkaz k pochodu. Meru a Chati ho spolu s dopisem ode mě vezmou do Mennoferu a tam ho předají Ptahmajovi, jenž bez prodlení začne s přípravami. S odchodem do Libanonu však vyčká, dokud nedorazíme do Mennoferu i my. Pak dostane od Juji poslední pokyny a povede celou výpravu. Tak budiž zapsáno a staniž se!“

	Všichni, především otec, spokojenými výrazy obličeje a mlčenlivým přikyvováním uvítali faraonovo rozhodnutí jako moudré a prozřetelné.

	Amenofis Nebmaatre tím přiměl veškerý egyptský lid k úsilí, které nikdo nepamatoval od stavby velkých pyramid u Mennoferu.

	 

	Tahuti mě prostřednictvím svého písaře požádal o rozhovor mezi čtyřma očima. Navrhl, že si prohlédneme polnosti na jih od Vasetu, abychom si byli jisti, že si promluvíme v klidu, ale hlavně nepozorovaně a nikým nevyrušováni. Dlouho před východem slunce jsem jenom se Senuem čekal na svém dvouspřežním bojovém voze před Amonovým chrámem. Podle dohody se i Tahuti dostavil pouze s jedním osobním strážcem na dvoukolce tažené koňmi. Začala téměř dvouhodinová divoká jízda na jih. Míjeli jsme zahrady, pole a stáda skotu a koz. Když jsme projížděli podél řeky, zdravili nás z člunů první rybáři. Dusot našich spřežení vyplašil z pobřežního rákosí tisíce ptáků. Oproti Tahutimu jsem řídil své spřežení sám a byl jsem jaksepatří pyšný na to, že mě Tahutiův osobní strážce ani jednou nepředjel. Tyto dostihy jsem si opravdu užíval, protože když jsem byl na cestách s Amenofisem, slušnost mi zakazovala jet rychleji než on.

	Teprve krátce před cílem naší cesty jsem pustil Tahutiho spřežení před sebe, protože jen on znal přesnou cestu k příslušné polnosti. Přesně jak jsem očekával, zastavili jsme u nádherného a pečlivě udržovaného statku. V ranním chládku se všechna pole hemžila dělníky a ve stájích panoval čilý ruch. Tahuti mě s neskrývanou hrdostí všude provedl. Nakonec jsme stanuli na zahradě s datlovými palmami. Cvičené opice, přivázané na dlouhých kožených řemenech, shazovaly plody na zem, takže dělníci je už jenom sbírali. Na odlehlém místě v zahradě stál altán, kde jsme se pohodlně uvelebili.

	„Chápeš, proč jsem tak opatrný?“ začal Tahuti rozhovor. Přikývl jsem.

	„Máš v úmyslu svrhnout nejmocnější muže tohoto města. Věř mi, Aje, to může skončit i smrtí. Budou-li usvědčeni ze svých nízkých a podlých zločinů, znamená to pro ně nejstrašnější trest, popravu naražením na kůl a vymazáním jejich jmen na věčnost. Než je tento osud postihne, pokusí se bránit všemi prostředky. Ale ani to se jim nesmí zdařit. Náš plán musí být od začátku vytvořen tak, že do léčky padnou všichni současně, ba ve stejnou hodinu, a nikdo nebude moci další varovat.“

	Několikrát jsem naprázdno polkl.

	„Nevěřím, že se nám to podaří, Tahuti.“

	„Máme jednu velkou výhodu, Aje, a to je jejich bezmezná hamižnost. Ta je téměř zaslepuje. V posledních letech podváděli faraona tak snadno, že si připadají v naprostém bezpečí. Ale teď mě dobře poslouchej. Ve městě jsou dvě velké obilné sýpky Jeho Veličenstva, které jsou prázdné, protože byly v posledních měsících opravovány. Na základě Nimuriových příkazů ohledně stavby chrámů bys měl zařídit, aby se tyto sýpky zase naplnily a vznikly tak zásoby pro stavební dělníky. Zároveň by mělo být vydáno nařízení, že i ostatní občané jako daňoví poplatníci musí uhradit mimořádnou dávku, která bude splatná při zdanění úrody. Seznam všech příjmů by měl podle tohoto nařízení i nadále vést a potvrzovat jen správce Sethi. V téže době musíš vydat pokyn k opravě hrobů. O každé polnosti, i soukromé, se povedou přesné seznamy, kolik dělníků bylo posláno na tyto práce. V určitý den a určitou hodinu budou veškeré seznamy obilných dodávek i dělníků zabaveny a všichni zúčastnění zatčeni.“

	„A co když seznamy budou výjimečně vedeny řádně, Tahuti, co pak?“ namítl jsem.

	„Na to jsem už také myslel, Aje. Proto si musíme zjednat více jistoty. Nejsou přece jen seznamy o dodávkách obilí do sýpek Jeho Veličenstva, ale i seznamy o množství obilí odvedeného z jednotlivých statků. Vím, že tyto seznamy jsou vedeny ve dvojím vyhotovení. První seznam obsahuje obilí, které se údajně dostalo do sýpky Jeho Veličenstva, v druhém jsou zaznamenány skutečné dodávky, aby se neztratil přehled o skutečném stavu. Jednoho z mužů, kteří vedou tyto seznamy, bychom měli zasvětit do našeho plánu. Jakmile nám potvrdí opakované závažné podvody, můžeme udeřit.“

	„Myslíš, že najdeme někoho, kdo je ochoten kvůli tomu nasadit život?“

	„Nic z toho, co jsem ti dosud popsal, jsem si nevymyslel, Aje. Na jednom soukromém statku znám správce, který to už léta musí takhle dělat a důvěřuje mi.“

	„Proč ti to všechno vyprávěl?“

	„Chtěl, abych se na tom podvodu podílel. Je to prosté!“

	Místo zděšení z podlosti těchto lidí jsem náhle pocítil smrtelnou nenávist. Nebyl jsem mocen slova.

	„Zajistíš-li tomuto muži po provedení našeho plánu beztrestnost a někde klidný život a nikdy se o něm jmenovitě nezmíníš Nimuriovi, jsem si jistý, že ho získáme na naši stranu.“

	„Tahuti,“ zvýšil jsem hlas. „Zločinci, který dennodenně okrádá Dobrotivého boha, slibovat pokojný život? Jak daleko to ještě zajde?“

	Tahuti zachoval ledový klid.

	„Máš na výběr, Aje? Myslím, že ne. Ten muž tak aspoň něco napraví.“

	Tahuti měl pravdu. Přesto jsem souhlasil jen s těžkým srdcem, ale tento podvod se jinak asi opravdu odhalit nedal.

	„Jakou záruku mohu poskytnout našemu muži za tvůj slib?“

	„Snad nečekáš, že ti vystavím záruční listinu?“

	Tahuti porozuměl a na chvíli se zamyslel.

	„PůůůůPůjčil bys mi na několik dní jeden ze svých pečetních prstenů?“ S tím jsem souhlasil. Na zpáteční cestě do správní budovy statku jsme probrali podrobnosti. Nimuria neměl až do poslední chvíle nic tušit. Na základě svého postavení jsem měl právo vydávat rozkazy policii ve Vasetu – to muselo k uskutečnění našeho plánu stačit.

	Za pár dní jsem dostal od Tahutiho zašifrovanou zprávu, že zmíněný správce je ochoten nám svou zradou pomoci. Nepochybně to byl mimořádný bídák!

	Bez velkého rozruchu jsem vydal příkazy k uskladnění obilí a údržbě hrobů. Ve své pracovně jsem správci obilných sýpek Sethimu vysvětlil při osobním rozhovoru naléhavost tohoto opatření a velký význam, který je při jeho plnění přisouzen právě jemu. Sethi nepojal sebemenší podezření, naopak, cítil se mou pochlebovačnou pozorností polichocen a poctěn. Nakonec jsem ho věrohodně ujistil, že při dodávce obilí předpokládám jeho přítomnost, neboť mohu důvěřovat pouze tak zkušenému muži, jako je on.

	Po rozhovoru se Sethim jsem si byl jistý, že se náš plán vydaří. Netrvalo dlouho a Tahuti mi ohlásil, že jeho důvěrník potvrdil první rozsáhlejší podvody. S Tahutim jsem stále udržoval tajný písemný styk, protože jsme na sebe nechtěli v žádném případě upozornit. Jak patřilo k mým úkolům, objevil jsem se občas u obilných sýpek, zdvořile pozdravil Sethiho a ujistil se, že všechno probíhá k jeho spokojenosti.

	Předjížděl jeden povoz za druhým. Byli do nich zapřaženi býci nebo osli. Zvedací plošina dopravovala pytel za pytlem na střechu okrouhlé zděné sýpky. Nahoře stál pod slunečníkem stůl, za nímž seděl Sethi se svým osobním písařem a diktoval mu nezbytné údaje. Vedle nich zel otvor, kam se sypalo obilí z pytlů. Sethi večer odevzdal a uložil osobně podepsané seznamy do správní budovy obilných sýpek. Určitě to zabere ještě pět či šest dní, než se všechny tři sýpky naplní. Rozhodl jsem se udeřit krátce před posledním dnem v týdnu, kdy měli dělníci volno.

	Do té doby jsem plnil své obvyklé povinnosti. Večer jsem pravidelně sedával s Amenim a otcem na terase paláce a stále častěji se účastnil stavebních porad, protože jsem mezitím získal veškeré dostupné mapy kamenolomů a nabyté vědomosti potřeboval rozšířit o znalosti stavitele Amenofise. Jak jsem byl zvyklý, nejprve jsem stávající podklady zevrubně prověřil a kromě jiného zjistil, že kamenolom v Tuře, rozkládající se jižně nedaleko od velkých pyramid, v němž se těžil bílý vápencový pískovec, není z blíže neznámých důvodů delší dobu v provozu. Další kamenolomy se nacházely ve Vádí Hammamatu, kde se těžila hlavně žula, prachovec a břidlice. Červená a černá žula se dobývala poblíž ostrova Elefantina a alabastr se lámal v Hatnubu. Po návratu do Mennoferu jsem chtěl nejdřív navštívit Turu, abych zkontroloval, jestli jsou tamní lomy vytěžené nebo se vyplatí těžbu obnovit. Všichni to označovali za dobrý nápad, a proto Nimuria vydal příslušný rozkaz.

	 

	Přiblížil se předposlední den v týdnu. Den předtím jsem požádal Ameniho, aby se po setmění dostavili k nám na terasu paláce Tahuti, Turi, velitel policie z okrsku Východní Vaset, a jeho bratr Nebamun, policejní velitel ze Západního Vasetu. Obdržel jsem svolení. Když se všichni shromáždili a Tahuti, Turi a Nebamun se vrhli před panovníkem na zem, ujal jsem se slova.

	„Veličenstvo, před několika týdny jsem vám naznačil, že mám závažné podezření proti několika vysoce postaveným osobám tohoto města. Podezření se bohužel potvrdilo v plném rozsahu.“

	Amenofis a otec na sebe beze slova pohlédli a Ameni se omezil na pouhé: „Pokračuj!“

	„Tahutimu se podařilo navázat důvěrný kontakt s jedním ze správců těchto mužů. Z tohoto zdroje jsme získali všechny potřebné informace o počínání hanebných zrádců.“

	Tahuti a já jsme pak Nimuriovi a otci podrobně vylíčili, co se tu odehrávalo v posledních týdnech, ba zřejmě už několika letech. Na závěr jsme faraonovi předložili svůj plán. Následující den, během nejpalčivějšího poledního vedra, Turiho a Nebamunovi policisté zabaví v soukromých statcích a ve správní budově obilných sýpech veškeré záznamy, zatknou podezřelé a předvedou je před faraona.

	„Proč se ale dovídám o těchto zlořádech teprve teď?“ zajímal se Ameni.

	„Veličenstvo, chtěl jste vidět důkazy. Zítra je dostanete. Předtím jsem vás nechtěl touto chátrou a jejími piklemi zatěžovat. Kromě toho bychom s Tahutim a naším informátorem byli už nejspíš mrtví, kdyby z tohoto paláce proniklo k uším oněch lidí jediné slovo,“ ospravedlnil jsem se.

	Otec mi dal za pravdu. Turi předložil faraonovi dvanáct papyrových svitků a Amenofis je stvrdil svou pečetí. Byly to zatykače na zrádce a jejich nejbližší pomocníky.

	Pokračoval jsem: „Po zatčení a zabavení pod naším osobním dohledem necháme veškerý důkazní materiál přinést do vaší velké pracovny, kde si ho můžete sám prověřit, Veličenstvo. Jenom vy rozhodnete, co se pak stane se zrádci.“

	Nebamun měl ještě pod záštitou noční temnoty nepozorovaně přepravit policisty ze Západního Vasetu přes řeku, aby následující den budili co nejméně pozornosti.

	Turi dostal za úkol proniknout se čtyřiceti policisty do usedlosti starosty Neferhotepa, zabavit tam všechen materiál, poté odjet do jeho paláce, zatknout ho a předvést před faraona. Nebamun měl stejně naložit se správcem pohřebišť Intefem. Tahuti byl pověřen, aby obsadil soukromý statek Sethiho, zatímco otec a já jsme si vzali na starost správní budovu obilných sýpek. Nakonec jsme si celý postup znovu krok za krokem zopakovali a vrátili se do svých komnat. Tuto noc jsem z pochopitelných důvodů spal neklidně a následující dopoledne jsem se nedokázal soustředit na žádnou rozumnou práci, protože jsem neustále přemýšlel o tom, jestli jsme něco nepřehlédli.

	Kolem poledne se dostavil otec. Doprovodil mě na jedno z palácových nádvoří, kde na nás čekalo čtyřicet plně ozbrojených vojáků královské osobní stráže pod vedením jejího velitele Hutua. Ukázal jsem Hutuovi zatykač na Sethiho a oba jeho pomocníky a plán obilných sýpek a správní budovy. Přesně jsem mu vysvětlil náš postup a co má každý jednotlivec udělat. Otec a já jsme nastoupili do nosítek. Následovala nás další, prázdná nosítka na seznamy. Velitel Hutu jel na jednospřežním bojovém voze. Počítali jsme s několika malými oklikami, abychom se nepřiblížili ke správní budově po široké lidnaté ulici a nevzbudili předčasnou pozornost. Ilutu s třiceti vojáky obsadil obilné sýpky a postaral se o to, aby je nikdo neopouštěl a žádný dělník se ničeho nedotýkal, nebo se dokonce nesnažil něco skrýt. Dva vojáci a Hutu osobně prohledali prostory v sýpkách a všechny nalezené písemné podklady vynesli ven.

	Mezitím jsem s otcem a deseti vojáky vstoupil do správní budovy. Hned za dveřmi jsme narazili na nevýslovně překvapeného Sethiho zástupce. Otec mu ukázal zatykač a beze slova pokynul dvěma vojákům, kteří ho spoutali a odvedli. Ostatní ozbrojenci hlídali další čtyři přítomné úředníky, aby jim znemožnili přístup k podkladům. Potom se otec odebral do písařovy místnosti a sebral tam všechny seznamy, jež našel. Já jsem si vzal na starost Sethiho pracovnu. U stěny stály dvě dřevěné truhly, každá široká asi dva a vysoká jeden loket. Nebyly uzamčené. V těchto truhlách jsem našel nejen přejímací seznamy obilí za poslední roky, ale i přejímací seznamy údajně odvedeného skotu, vepřů a ovcí. Klekl jsem si a pokládal jeden papyrus za druhým vedle sebe na podlahu. Každý jsem si přitom zběžně prohlédl.

	„Pozor, Aje!“ zaslechl jsem za sebou zoufalý Tahutiho výkřik. Rychle jsem padl na podlahu a slyšel, jak někdo hlasitě zasténal a ztěžka se zhroutil blízko mě.

	Rozhlédl jsem se a hned za sebou jsem viděl umírajícího Sethiho, jemuž z krví zbrocených zad trčela dýka. Sám držel v pravé ruce dýku, která zařinčela o podlahu až poté, co Sethi zašeptal na mou adresu Ty bídná kryso! a vypustil duši.

	Tahuti a otec stáli ve dveřích se zsinalými obličeji.

	„Nemohl jsem jinak, Aje,“ koktal Tahuti. „Jinak by tě zabil.“

	Posadil jsem se na okraj truhly. Pohled na mrtvého zrádce se mi hnusil a bylo mi špatně.

	„Jak se sem dostal?“ zeptal se otec a ukázal na Sethiho.

	„Upláchl nám, když jsme obsazovali jeho palác. Uprchl na bojovém voze. Byl jsem si jistý, že pojede právě sem, a tak jsem ho sledoval. Už zvedal ruku, aby bodl, jen tak tak jsem stihl hodit po něm dýku.“

	„Ale jak mohl tak hladce proniknout do budovy?“ zvolal jsem rozhořčeně.

	„To ještě musíme vysvětlit,“ pokusil se mě uklidnit otec.

	Jak později vyšlo najevo, Sethi měl před Tahutim takový náskok, že rozvážně předjel před budovu, vojákům u vchodu ukázal svůj pečetní prsten a oznámil, že byl pověřen vyřídit faraonův příkaz. To zřejmě stačilo, aby mu vojáci nebránili vstoupit.

	Netrvalo dlouho a velitel Hutu se svými vojáky, zajatými dělníky a všemi zabavenými podklady se objevil u správní budovy. Tam byl také naložen na nosítka důkazní materiál, který našel otec a já, a vše bylo – společně s písaři, dělníky a mrtvým Sethim – dopraveno do královského paláce. Písaře a dělníky jsem nechal odvést do vyšetřovací vazby, kde byli zavřeni v celách po jednom, aby se nemohli domlouvat. Seznamy byly odneseny do velké faraonovy pracovny a mrtvý zrádce spočinul na pohřebních nosítkách v jedné z místností vedle slavnostního přijímacího sálu.

	Během dvou hodin dorazili Turi, Nebamun a zbývající Tahutiho vojáci se svými zajatci a podklady. Bylo s nimi naloženo obdobně.

	Ještě jsme se snažili uspořádat všechny listiny a papyry, když se neohlášen objevil Nimuria v doprovodu své matky, Velké královské manželky Mutemvii, a Ptahmoseho.

	„Zůstaňte stát! Zůstaňte stát!“ zvolal, než jsme se stačili vrhnout na podlahu. Ani jsme si nevšimli, že vešel do místnosti, tak jsme byli zabráni do inventárních soupisů.

	Na jednom konci stolu jsme do čtyř sloupců skládali tajné soupisy statků a polností. Byly v nich zapsány skutečné stavy a odvody. Vedle nich jsme uspořádali falešné seznamy a poslední řadu tvořily přejímací soupisy správy sýpek.

	Tahuti se mohl pochlubit nejpodrobnějšími znalostmi. Ukázal panovníkovi první nápadné podvody tak, že mlčky namířil ukazovák vždy na odlišnou dvojici údajů v pravých a falešných listinách.

	Nimuria se nervózně kousal do dolního rtu a potom se ozval: „Matko, Ptahmose, podívejte se na to! Nikdy bych to nepokládal za možné. Tady se podvádělo v hodnotách celých paláců, statků a polností!“

	Vzápětí se Ameni až nepřirozeně rychle uklidnil. Bez dalšího komentáře nechal Tahutiho, aby mu ukazoval v nekonečných soupisech majetku jedno číslo za druhým. Nakonec si stoupl sám k oknu a beze slova vyhlížel do palácových zahrad. Po dlouhé odmlce se otočil.

	„Kdo se zapletl do tohoto podvodu?“

	„Podle našich dosavadních znalostí starosta Neferhotep, správce pohřebišť Intef a správce obilných sýpek Sethi a kromě nich několik jejich písařů a podřízených správců. Nemůžeme samozřejmě vyloučit, že odhalíme ještě více zločinů, Veličenstvo,“ odpověděl jsem tlumeným hlasem.

	„Kde jsou zajatci?“ zajímal se dále Ameni.

	„Sethi byl během našeho zásahu usmrcen. O tom vám podám zvláštní zprávu. Neferhotep a Intef jsou pod nejpřísnějším dozorem v paláci. Jejich domnělí pomocníci, písaři a dělníci, sedí ve vyšetřovací vazbě a jsou už vyslýcháni.“

	„Mučí je?“

	„Zatím ne, Veličenstvo, protože důkazy jsou nesporné. Teprve kdyby začali vypovídat rozporuplně, museli bychom použít i tento prostředek,“ odpověděl jsem.

	Ameni souhlasně přikývl.

	„Tahuti, sestavíš mi první předběžné souhrnné soupisy, v jakém rozsahu byl na jednotlivých statcích a polnostech spáchán podvod. Juja, Turi a Nebamun shromáždí zápisy s přiznáními písařů a ostatních pomocníků. Ptahmose se postará o to, aby se ještě před západem slunce shromáždili ve velkém palácovém sále všichni dvořané včetně zahraničních vyslanců. Aje, doprovoď mě do zahrady.“ Faraon udělil rozkazy stručnými a jasnými slovy a všichni odešli je splnit.

	Dlouho jsme kráčeli ve stínu nilských akácií bez jediného slova. Nimuria umíněně zkřížil paže na prsou a občas odkopl z cesty kamínek, který vysokým obloukem skončil mezi keři.

	„Co mám s tou trojicí udělat, Aje?“ porušil Amenofis mlčení.

	„Pověříš Ptahmoseho jako svého nejvyššího soudce, aby je odsoudil k smrti, rozsudek stvrdíš a jako milost jim poskytneš možnost, že si mohou sami vzít život, aby unikli ostudné popravě. Pokud se provinili i ostatní, rovněž neuniknou smrti. Majetek odsouzenců bude zabaven a připadne koruně a památka na zločince bude navždy vymazána z lidské paměti, jestli tak rozkážeš.“

	Amenofis přikývl.

	„Musím tě však požádat o důkaz přízně, Ameni. Nevím, zda a v jakém rozsahu se dopouštěl nepravostí náš informátor, jehož jméno ani neznám. Abychom se dostali zločincům na kobylku, byl jsem nucen ho prostřednictvím Tahutiho ujistit, že někde v Egyptě může nikým neznepokojován žít dál.“

	Amenofis se zhluboka nadechl a pohlédl na mě vytřeštěnýma očima.

	Než stačil něco říci, ozval jsem se: „Já jsem reagoval stejně jako ty, když jsem byl požádán o tento příslib. Neměl jsem ale na vybranou. Zapřísahám tě ve jménu Amona, nech tu krysu běžet a já tak aspoň dodržím slovo!“

	Ameni se opět hluboce nadechl a pak přikývl: „Ve jménu Amona, nechť se tak stane! Teď mi však pověz, jak to bylo s tím Sethim!“

	Popsal jsem Nimuriovi přesný průběh našeho zásahu i to, jak byl zrádce zabit. Nakonec jsem svého přítele požádal, aby obzvlášť ocenil Tahutiho zásluhy, protože bez jeho otevřenosti a odvahy bychom nikdy nezaznamenali tento jedinečný výsledek.

	„A ty, můj příteli? Co si přeješ ode mě?“

	„Amenofisi, ani ve snu by mě nenapadlo od tebe cokoli požadovat,“ reagoval jsem s upřímným rozhořčením.

	„Za vše, co jsem a co vlastním, vděčím beztak jen tobě.

	Pověřil jsi mě úkolem a já jsem splnil svou povinnost. Dovolil jsi mi, abych se stal tvým přítelem, a já vykonal to, čím jsem ti byl zavázán. Maat a tvá hodnost jsou znovu obnoveny. To je víc než jakákoli odměna, Ameni!“

	„V pořádku, Aje. Přesně takového tě znám. Ty jsi ovšem vykonal víc, než ti přikazovala povinnost. A za to tě chci odměnit.“

	Pomalu jsme došli k jednomu altánu. Stačil Ameniho jediný nenápadný pohyb ruky a vyrojili se jeho osobní sluhové. Přikázal jim, aby nám přinesli chlazené pivo a zelené olivy.

	„A jak naložíme s tímhle hnízdem zmijí zvaným Vaset?“

	Oba jsme se zhluboka napili a já jsem se chvíli zamyslel nad odpovědí.

	„I já pokládám Vaset až na pár výjimek za snůšku proradných hadů. Je to ale velmi krásné hnízdo zmijí a byla by škoda ho zanedbávat nebo nechat chátrat. Zašlápni tedy ty nej jedovatější hady a nahraď je spolehlivými úředníky z Mennoferu!“

	Amenofis povytáhl obočí a vyšpulil rty.

	Musel jsem si ještě přisadit: „Nejprve jsi vedl mocný úder proti Amonovým kněžím a oni byli nuceni se s ním vyrovnat. Dnes večer zasadíš mnohem silnější úder společenské smetánce Vasetu. Kvůli nedozírnému rozsahu tohoto zločinu se nikdo neodváží reptat proti povolání úředníků z jiného města. Měl bys však provést jejich výměnu ihned, bez sebemenšího váhání.“

	 

	Večer a s ním okamžik velkého shromáždění se blížil. Slábnoucí sluneční svit zahalil sál do příjemného světla, v němž se všechny sochy a stěny třpytily zlatavě nažloutlým odstínem. Sešli se tu nejvyšší hodnostáři Horního a Dolního Egypta i zahraniční vyslanci. Po obou stranách trůnu stál vezír Ptahmose, otec a já. Vedle trůnu stála dvě zlatem vykládaná křesla pro Velké královské manželky Mutemviu a Iaret a před nimi dvě menší křesla pro mou matku a Teje.

	Příchod Dobrotivého boha oznámily ohlušující fanfáry a víření bubnů, takže se všichni vrhli na zem nebo se hluboce uklonili. Dvanáct Núbijců přineslo Nimuriu do sálu ve slavnostních královských nosítkách, po jejichž stranách kráčeli nosiči vějířů a sandálů Jeho Veličenstva. Nimuria měl na hlavě modrou válečnou helmici chepreš a všechny ostatní odznaky královské moci. Tvářil se vážně, ba téměř vztekle. Vystoupil z nosítek a v doprovodu nosičů vějířů usedl na trůn z elektronu. Teprve nyní fanfáry a bubny utichly. Ptahmose předstoupil před trůn a dovolil přítomným, aby vstali. Pak pokynul rukou a do sálu a k trůnu byli v doprovodu vždy osmi vojáků přivedeni Neferhotep a Intef. Jejich příchod s vojenským doprovodem provázelo udivené šuškání přítomných. Za zajatci přinesli čtyři vojáci na smutečních nosítkách mrtvého Sethiho, v jehož zakrvácených zádech dosud vězela dýka, a postavili je před faraonem. Teď zaznělo dokonce několik hlasitých výkřiků. Šest vojáků osobní stráže přivleklo na dlouhém laně, k němuž byli všichni připoutáni, dalších osm mužů, provinilé písaře a správce zrádců. Dva z nich měli na zádech krvavé pruhy – neklamné znamení mučení.

	Ptahmose rozvinul papyrus a hlasitě předčítal:

	Jeho Veličenstvo Nebmaatre, král Horního a Dolního Egypta, milovaný syn svého božského otce Amona, ať žije a je zdráv, vládce Vasetu Amenofis k vám takto promlouvá: Bezostyšní a chamtiví zločinci dlouhé roky okrádali jejich veličenstva, krále Horního a Dolního Egypta, kterým sloužili, o nepředstavitelná množství obilí, skotu, vepřů a ovcí a nekonečné roky upírali jejich veličenstvům pracovní výkony, k nimž byli zavázáni. Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, se seznámilo s mnoha písemnostmi pachatelů, z nichž nad veškerou pochybnost vyplývá jejich vina a rozsah spáchaných zločinů. Jeho Veličenstvo dále vyslechlo obsáhlá přiznání osmi obviněných písařů a správců. Písaři a správci Ipu, Jui, Amenemhet, Veršu, Anchhotep, Via, Useranch a Hapuseneb si proto vyslechnou od vezíra Jeho Veličenstva rozsudek smrti naražením na kůl. Jejich majetek bude zabaven a rozšíří statky královské koruny. Památka na ně bude na věčnost vymazána. Jejich rodiny budou pracovat na královských polnostech.

	„Zločinec Sethi už byl popraven. Zbývající viníci, starosta Vasetu Neferhotep a správce pohřebišť Intef, se odsuzují k smrti naražením na kůl. Jeho Veličenstvo jim uděluje milost tím, že si mohou sáhnout na život sami. Majetek obžalovaných Sethiho, Neferhotepa a Intefa se zabavuje a rozšíří statky královské koruny. Budou zbaveni svých náhrobků a památka na ně bude vymazána na věčnost. Jejich rodiny budou potrestány vyhnanstvím do Núbie. Takový je rozsudek vezíra Jeho Veličenstva Ptahmoseho.“

	Ptahmose přistoupil k trůnu a předal Nimuriovi listinu. Potom se objevil nositel pečeti Jeho Veličenstva a faraon potvrdil rozsudek v plném rozsahu tím, že na papyrus přitiskl královskou pečeť. Obžalovaní si uvědomovali důsledky svých činů a nedali najevo sebemenší hnutí mysli. Se strnulým výrazem a skloněnou hlavou stáli před Dobrotivým bohem a nejvyššími hodnostáři egyptské říše, k nimž kdysi patřili.

	Vtom se Ptahmose znovu obrátil k přítomným: „Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, tyto rozsudky stvrdilo. Budou okamžitě vykonány.“

	Osm písařů a správců bylo vyvlečeno na jedno z palácových nádvoří, kde byli zaživa nabodeni na zašpičatělé kůly zapuštěné do země a tak ponecháni napospas smrti. Neferhotep a Intef byli odděleně odvedeni do dvou různých palácových místností, v nichž mohli pomocí připravených dýk spáchat sebevraždu. O něco později dva důstojníci osobní stráže ohlásili, že tento rozsudek byl vykonán.

	V sále se rozhostilo ledové mlčení. Ustaraně jsem pohlédl na čtyři Amonovy kněze. Kdoví, jaký vztah měli k odsouzencům. Měl jsem z toho zvláštní pocit, sám jsem přece měl podstatný podíl na tom, že se zrádce podařilo usvědčit a odsoudit k smrti.

	Ptahmose rozložil další papyrus a po obvyklém obřadném úvodu přečetl faraonův příkaz: „… Ptahmose se stane vezírem Horního Egypta a starostou Vasetu. Dále bude zastávat funkci nejvyššího správce statků a polností Jeho Veličenstva a správce všech obilných sýpek. Vezíra pro Dolní Egypt stanoví Moje Veličenstvo v Mennoferu. O dalších úřadech rozhodne Moje Veličenstvo v příslušné době.“

	V přijímacím sále zavládl neklid. Mnozí přítomní dali hlavy dohromady a šuškali si. Rozuměl jsem jednotlivým útržkům slov jako „další pokoření našich hodnostářů“, „potupa pro Vaset“ a podobně. Nenápadně jsem faraonovi pošeptal, co jsem zaslechl. Nimuria s rozhněvaným výrazem ve tváři prudce vstal z trůnu. Chvíli trvalo, než si toho všichni všimli a i poslední muž umlkl.

	Amenofis hlasitě zvolal: „Moje Veličenstvo v žádném případě nezamýšlí potupit Vaset, jeho hodnostáře nebo kohokoli jiného. V důsledku zločinného jednání několika hanebných mužů to bylo dosud výhradně Moje Veličenstvo, které bylo pohaněno, poníženo a okradeno! Nepodněcujte tedy nerozvážnými poznámkami hněv a pomstu Mého Veličenstva, ať nepřivoláte na své hlavy strašlivé důsledky! Mám v úmyslu postavit ve Vasetu svému božskému otci Amonovi velkolepý chrám a stávající chrámy zvětšit a zkrášlit. Nikdo nemá důvod k tomu, aby si na Moje Veličenstvo kvůli tomu stěžoval. Kdo však není s plány Mého Veličenstva spokojený, ať po straně nereptá, ale předstoupí nyní před mou tvář a promluví!“

	Nimuria se opět posadil na trůn a rozhlédl se po přítomných. Prohlížel si jeden obličej za druhým. V sále se rozhostilo nepřátelské mlčení. Nikdo se neodvážil odmlouvat faraonovi. Shromáždění skončilo.

	 

	Než faraón nastoupil do nosítek, udělil Ptahmoseovi příkaz, aby přivedl do královské pracovny Tahutiho, otce, Nebamuna, Turiho a mě.

	Amenofis tam působil překvapivě uvolněným a veselým dojmem. Měl na sobě jen šátek nemes a zlatý náramek. „Tahuti, Nebamune a Turi,“ začal mluvit. „Jste jistě velmi zklamáni. Vaše vynikající zásluhy a věrnost vůči Mému Veličenstvu jsem ve velkém sále neocenil ani slovem. Poslechl jsem velmi moudrou radu svého vezíra. Vy sami jste rovněž zažili, že postup Mého Veličenstva nenarazil jen na souhlas. Kvůli vaší bezpečnosti jsem proto pokládal za správné nevyzdvihovat jmenovitě přede všemi, co jste pro mě vykonali.“ Potom se obrátil ke každému přítomnému zvlášť.

	„Tahuti, zachránil jsi život Jediného přítele Mého Veličenstva. Byl jsi to hlavně ty, kdo umožnil odhalit všechny hanebné zločiny. Jmenuji tě proto nosičem vějíře po pravici Mého Veličenstva, druhým knězem boha Amona a s okamžitou platností ti přiděluji Intefův palác, statky a polnosti. Dále ti předávám tento pečetní prsten, který tě opravňuje kdykoli předstoupit před Moje Veličenstvo.“

	Tahuti padl na zem a líbal Nimuriovi nohy.

	„Nebamune a Turi, i vy jste jednali statečně, rozvážně a správně. Potěšili jste srdce Mého Veličenstva. Vezměte si za odměnu tento čestný dar!“

	Nebamun a Turi poklekli a Amenofis každému z nich položil kolem krku těžký třířadý zlatý řetěz.

	„Jujo! Už dávno bylo načase ocenit tvé služby pro Moje Veličenstvo. Tímto ti oznamuji, že po návratu do Mennoferu před celou divizí jmenuji zástupcem Mého Veličenstva u jednotky bojových vozů.“

	Otec se chystal pokleknout, aby rovněž Amenofisovi políbil chodidla, ale faraon ho uchopil za paži a pokračoval: „Vy ne, Jujo! Vy ne!“

	Nimuria otce objal a silně ho k sobě přitiskl. Otec byl hluboce dojatý a pokradmu si setřel slzu z pravé tváře.

	Nakonec Ameni oslovil mě.

	„Aje, příteli, co udělám s tebou? Jako obvykle mi rozhodnutí nijak neusnadňuješ, a proto budeš muset počkat do zítřejšího rána. Myslím, že tě čeká o to větší překvapení.“

	Naše pohledy se setkaly a notnou chvíli jsme na sebe strnule hleděli, aniž jsme si přitom řekli jediné slovo. Oba jsme cítili, že tyto pohledy znamenají upřímnější potvrzení našeho přátelství než tisíc slov. Amenofis ke mně o dva kroky přistoupil, krátce mě objal a radostně oslovil všechny přítomné: „Usvědčili a popravili jsme hanebné zločince. Podařilo se nám obnovit božský řád maat. Můžeme se tedy opět radovat! Je pozdě, už se připravuje večeře. Všichni jste mými hosty! Za hodinu se uvidíme v malém slavnostním sále!“

	Většina z nás neskrývala překvapení. Neměli jsme totiž o nastávající hostině sebemenší tušení. Sluhové odvedli Tahutiho, Nebamuna a Turiho do palácových pokojů pro hosty, kde se vykoupali a oblékli čisté prádlo. My ostatní jsme se vrátili do svých komnat.

	 

	Malý slavnostní sál paláce byl dlouhý jen čtyřicet a široký dvacet loktů. Jedna z jeho podélných stran vedla na nejkrásnější terasu palácové zahrady. Terasa byla po celé délce otevřena a na šířku ji podpíraly jen tři štíhlé sloupy. Všude v sále stály vázy s krásnými kyticemi, vykuřovadla a velké svícny. Ze stropu visely na dlouhých zlatých řetězech olejové lampy. Více než polovinu místnosti zabíraly židle, lehátka a stoly, zbytek byl vyhrazen hudebníkům. My hosté jsme se už usadili, když do sálu vstoupil bez ohlášení Ameni se svou matkou, Velkou královskou manželkou Mutemviou a mou sestrou Teje. Všichni polekaně a překvapeně vyskočili a hluboce se uklonili. Během let jsem pochopil, že Amenofis se stále raději objevuje nečekaně. Zdálo se, že zmatek hostů ho pokaždé pobavil.

	Večer začal bohatou hostinou téměř se vším, co palácová kuchyně mohla nabídnout. Faraon nás hostil vybranými druhy vína a neustále zněla hudba a tančili jsme. Ameni mi pořád připíjel a přitom se tak mnohoslibně uculoval, že jsem stále přemýšlel, co se mu asi ve vztahu ke mně honí hlavou. Nakonec jsem si byl jistý, že poručil najít Inenu a s patřičnou hrdostí mi ji přivede. Inena! Znovu jsem si na ni vzpomněl a s překvapením zjistil, že vzpomínka na ni, její vzhled a obličej začala pozvolna blednout. Kousek po kousku jsem v paměti shledával její charakteristické rysy – barvu vlasů, nos, ústa – a pak se mi náhle před vnitřním zrakem vybavila celá Inena, vzpomínky se spojily v celek a já ji v duchu viděl tak jasně, jako by tu se mnou byla. Věděl jsem, že vzpomínka na její vzhled bude stále neurčitější a jednou zmizí docela. Na hodiny, které jsem s ní strávil, vzpomínám dodnes.

	Oslava byla divoká a rozpustilá. Všichni, dokonce i otec, vypili mnoho vína.

	Amenofis trval na tom, že se následující ráno sejdeme krátce po východu slunce ve dvoraně před velkým sálem. Měl jsem přijít jen v doprovodu Senua a být jednoduše oblečen.

	Pokaždé jsem se divil, jak byl Amenofis po ránu svěží a bystrý, i když předchozí večer hodně pil. Já jsem se obvykle cítil pod psa.

	 

	Ve dvoraně před velkým sálem stálo šest bojových vozů. Do každého byli zapřaženi dva koně. Jedno spřežení tvořil faraonův slavnostní vůz, na čtyřech dalších stálo po dvou vojácích osobní stráže a poslední byl volný, protože ho přistavili pro mě a Senua. Amenofis stál mezi svými koňmi, hladil je a promlouval k nim. Měl na sobě pouze šátek nemes, pár náramků a v levé ruce držel jezdecký bič. Cítil jsem se velmi nepříjemně, že jsem se dostavil jako poslední, a proto jsem se Senuem poslední metry popoběhl. Jen co mě Amenofis uviděl, vyskočil s osobním strážcem na slavnostní vůz, sám se chopil uzdy a zavolal na mě: „Aje, raději bys měl nechat jet Senua! Ne abys mi spadl z vozu!“

	Otočil se dopředu a zvolal: „Otevřte brány!“

	Vzápětí zapráskal bičem a všech šest vozů se s ohlušujícím duněním rychle rozjelo. Přítelova poznámka mě jaksepatří vydráždila. Uchopil jsem uzdu samozřejmě sám a ustrašeně vyhlížejícího Senua jsem jenom vyzval: „Teď se pevně drž!“

	Začala vzrušující štvanice, nejprve palácovými dvoranami a potom ulicemi, náměstími a klikatými uličkami až k říčnímu přístavu. Musím přiznat, že naše spřežení několikrát jen o vlásek uniklo neštěstí, ale Amenofis by určitě nebyl u řeky jako první, kdybych nebral ohled ani tak na jeho postavení jako spíše panovnickou ješitnost. Obyvatelé Vasetu – většina tuto dobu ještě spala – nás nejspíš pokládala za šílence. Při krkolomné jízdě jsem za námi zaslechl nejednu nadávku i kletbu.

	V přístavu stoupala z koňských těl v chladivém rozbřesku hustá pára. Koně neklidně hrabali podkovami, protože věděli, že je čeká neoblíbená přeprava přes řeku.

	Na druhé straně střemhlavá jízda pokračovala. Mířili jsme přímo k Chrámu milionů let faraona Thutmose Mencheprurea. Určitě to byla skvostná podívaná: vpředu faraonův zlatě zářící bojový vůz, těsně následovaný mým spřežením a za mnou po pravé i levé straně ostatní vozy vojenského doprovodu. Vířili jsme za sebou obrovské mračno prachu.

	Když jsme se přihnali k chrámu, všiml jsem si několika kněžích, kteří se právě věnovali ranním obřadním úkonům. Ti ubozí muži si určitě mysleli, že se stali obětí loupežného přepadení, protože bezhlavě prchali do svatyně. Když jsme prudce zastavili všechna spřežení přímo před chrámovým schodištěm, objevili se u vchodu v bílých hábitech a leopardích kožešinách čtyři nejvyšší kněží s holými lebkami, široce se před námi rozkročili a s ponurým výrazem v obličeji zkřížili zlatem obtěžkané paže na hrudi.

	Teprve když z vozu seskočil Ameni a na slunci se zatřpytila čelenka s posvátným ureem, poznali, kdo před nimi stojí. Tři kněží se beze slova vrhli na zem, představený chrámu se hluboce uklonil a usilovně hledal vhodná slova. Amenofis ho uklidnil upozorněním, že si sám dobře uvědomuje, že se dostavil bez ohlášení. Vysvětlil knězi, že si chce jen prověřit, jak pokračují stavební práce, a že nemíní v chrámu obětovat. Přitom si oklepal prach ze zástěrky, ukázal levou ruku na vchod a zeptal se: „Dovolíte?“

	Vojáci faraonovy stráže a naši osobní sluhové vytvořili před vchodem do chrámu špalír. Ameni a já jsme vstoupili do svatyně a prohlédli si jednu místnost po druhé. Nedokončeným částem jsme se věnovali pozorněji. Zeptali jsme se stavbyvedoucího, jestli jsou dodávky stavebního materiálu, hlavně kamenných kvádrů, uspokojivé. Suti, neupravený muž, jemuž nebylo více než dvacet pět let, ležel před Nimuriou na zemi a třásl se vzrušením po celém těle. Nedokázal ze sebe vypravit rozumné slovo, protože před ním stál faraon. Amenofis mu dovolil, aby vstal, a dokonce mu pohlédl do očí. Suti se uklidnil, našel ztracenou sebedůvěru a podrobně nám vylíčil průběh stavebních prací. Ameni byl s prací stavbyvedoucího Chrámu milionů let pro Orisire Thutmose Mencheprurea spokojen a slíbil Sutimu, že o svém panovníkovi uslyší, jakmile splní vše, co má na tomto chrámu vykonat. Bez velkého rozruchu jsme se rozloučili se Sutim i kněžími, nastoupili do vozů a znovu vyrazili.

	Vrátili jsme se kousek na jih, vyjeli na kopce západně od zádušního chrámu a odsud jsme se dostali k Údolí mrtvých. Vystoupili jsme z vozů a Ameni a já jsme v doprovodu sluhů stanuli před vchodem. Úzký průchod mezi strmými skalami byl přísně střežen. Očekával nás tam místní předák. Jmenoval se Hor a byl dvojčetem Sutiho, jehož jsme poznali teprve před chvílí. Hor však dbal na svůj vzhled mnohem více než jeho bratr a vystupoval jistěji. Společně s vojenskou hlídkou u vchodu do údolí se vrhl před faraonem do prachu. Pak náležitě panovníka uvítal obvyklými obřadními pozdravy a vysvětlil, že v posledních dnech zahájil rozsáhlé průzkumy a teď by chtěl panovníka seznámit s jejich výsledky. Amenofis přikázal vojákům, aby zůstali u vchodu do údolí. Doprovázeli nás jen naši sluhové se slunečníky.

	Bylo zvykem, že i faraoni v tomto údolí chodili pěšky, a tak jsme se s Horem vydali na cestu. Za chvíli se údolí rozdělilo na dvě části. Nešli jsme však doleva k východnímu výběžku, kde našel místo posledního odpočinku Osiris Thutmosis Mencheprure, nýbrž doprava, do západní části. Zpočátku bylo dno údolí široké a cesta několikrát zatáčela nalevo, až ji znovu rozdělil malý skalní masív. Za ním se cesty opět spojily a vytvářely tady malou čtvercovou plochu. Příkré holé rezavé skalní stěny se tyčily příkře vzhůru. Z levé zadní části tohoto místa vedla další úzká cesta stáčející se doleva do malého nenápadného postranního údolí. Ušli jsme asi dvě stě loktů a Hor nám skoro na konci po levé straně ukázal místo na úpatí svahu, kde už začaly vykopávky.

	„Hornina je dobrá, Veličenstvo. Dá se snadno zpracovávat, ale je odolná proti lomu.“

	Hor zvedl několik kamenů na ukázku a přidržel je Nimuriovi před očima, ale ten je mávnutím ruky odmítl a prohlásil: „Já tomu nerozumím. Plně se spoléhám na tebe, Hore.“

	Amenofis se několik rozhlédl všemi směry, i nahoru na horské hřebeny, a pokračoval: „Pro tvoje dělníky je asi těžké se sem dostat, že?“

	„Cesta je určitě daleká a namáhavá, Veličenstvo. Během pracovních dnů tu však dělníci přespávají a do vesnice se vrací až na konci pracovního týdne.“

	„Co se děje se štěrkem a kamením, které se vytěží z hrobu? Dá se veškerá suť odstranit co nejméně nápadně?“ zajímal se Ameni.

	„Ani o tom nepochybuji, Veličenstvo. Toto údolí je dost dlouhé i široké, aby se v něm vytěžená hornina dala nenápadně rozvézt. Navíc budeme potřebovat hodně kamení na to, abychom nakonec zasypali první štoly a celou vchodovou oblast.“

	Amenofis se beze slova zastavil a ještě se chvíli rozhlížel. Viděl jsem na něm, jak zvážněl při myšlence, že se už nyní musí starat o svůj budoucí hrob. Pak na mě pohlédl.

	„A teď ty, příteli! Včera jsem ti naznačil, že se dnes dovíš o poctě, kterou ti udělím. Chci ti dokázat, že jednou provždy ode mě požíváš takové přízně jako nikdo jiný a že jsi doopravdy můj přítel. Daruji ti zde v údolí hrob. Před nějakou dobou jsem proto pověřil Hora, aby se tady porozhlédl po druhém vhodném místě.“

	Byl jsem radostí bez sebe a chtěl jsem něco říct, ale Ameni hned pokračoval: „Je to tak dobře, Aje! Dlouho jsem o tom přemýšlel a vím, co dělám. Kromě toho nemám rád, když se mi pořád odmlouvá.“ Nimuria zářil nadšením a já jsem mlčel.

	„Takže, Hoře, ukaž nám cestu!“

	Vrátili jsme se ke čtvercové plošině, odbočili doleva a urazili téměř tisíc loktů opět doleva do úzkého postranního údolí s příkrými strmými skalními stěnami. Cesta mi připadala nekonečná. Někde byla širší, jinde tísnivě úzká. Nakonec i ji rozdělil malý skalní masiv, za nímž cesta ještě dvakrát nebo třikrát nenápadně zabočila a stanuli jsme na konci tohoto údolí. Nad svahem ze štěrku a suti se vypínaly rezavé skály. Tvarem mi připomínaly obrovské sloupy. Hor opět ukázal na místo v zemi, odkud se už začala vyvážet hornina.

	„I tohle místo je velmi vhodné pro hrob, Veličenstvo,“ prohlásil Hor a znovu zvedl pár kamenů. Abych ho nezklamal, vzal jsem je do ruky a pozorně si je prohlédl.

	„Nejjemnější pískovec, pane,“ ujistil mě Hor s nadšeně planoucíma očima.

	„No aby ne! Ani v podsvětní západní říši to nebudu mít k tobě daleko a budu ti pomáhat dnem i nocí.“

	Oba jsme se zasmáli. Ocenil jsem, že tu s námi nebyl otec, protože na tomto posvátném místě by mi poslední poznámku určitě zazlíval.

	Při dlouhé zpáteční cestě Hor panovníkovi v hrubých obrysech vysvětlil, jak se postupuje při zakládání královského hrobu.

	„Už jsi připravil první projekty hrobu?“ zeptal se Ameni.

	„Ano, můj pane. Ale jsou to jen hrubé náčrty. Podrobné projekty a výbava hrobu jsou vyhrazené pouze Vašemu Veličenstvu.“

	„Přeji si nádherný a jedinečný hrob, jaký tady dosud nebyl postaven. Za několik dní se dvůr vrátí do Mennoferu a za osm až deset měsíců se znovu ukážu ve Vasetu. Nechám tě zavolat a předložím ti své projekty. Do té doby připravíš pro oba hroby položení základního kamene.“

	Hor se hluboce uklonil a slíbil, že vše vyřídí ke spokojenosti Dobrotivého boha.

	Hned po poledni, když sluneční kotouč Aton stál na obloze nejvýše, jsme se vrátili k východu z údolí. Hor se s faraonem pokorně rozloučil. Ještě předtím dostal kožený váček naditý zlatem.

	Hor nepochyboval o tom, že vládu v celé zemi převzal božský řád maat.

	 

	Nastoupili jsme do vozů, ale kvůli velkému horku jsme se vraceli pomalu. Dojeli jsme k hraně horského masivu, odkud jsme měli nádherný výhled na Chrámy milionů let, Vaset a celý chrámový okrsek.

	K mému údivu sluhové předem připravili faraonův baldachýn. V jeho stínu jsme trochu pojedli a osvěžili se studeným pivem.

	„Ty jsi snad myslel na všechno, Ameni!“

	„Myslíš, že by to byla rozkoš, v tomhle vedru jet až do Vasetu hladový a žíznivý? Ne, příteli. Odpočineme si tady a dopřejeme si chvíli klidu.“

	„Koho pověříš projektováním svého hrobu?“

	„Promluvím si o tom zítra při stavební poradě s Amenofisem, synem Hapuovým. Teprve pak se ukáže, je-li opravdu hoden být faraonovým stavitelem.“

	Užívali jsme si ticho, které narušoval pouze pronikavý křik několika mladých sokolů, kteří se u skalních stěn poprvé pokoušeli vzlétnout. Mlčky jsme shlíželi na tři Chrámy milionů let.

	Napravo pod námi se rozkládal chrám faraona Mentuhotepa Nebhepetrea, uprostřed Thutmose Mencheprurea a nalevo terasovitý chrám královny Hatšepsut Maatkare. Z tohoto chrámu se vznášela opojná vůně nesčetných kadidlovníků, které velká královna nechala kdysi přivézt z dalekého Puntu a zasadit kolem své svatyně. Trochu dál jsem na tomto břehu řeky viděl úzký zelený pruh kotviště a pár převoznických domků. Na druhém břehu řeky se v tetelivém rozpáleném vzduchu skvělo město s chrámy, paláci, nesčetnými bílými domy a všudypřítomnými datlovými palmami, které nyní stejně jako už celou věčnost vzdorovaly dusivému vedru a skýtaly lidem trochu blahodárného stínu.

	„Tamhle,“ Ameni ukázal k severu, „postavím svůj Chrám milionů let – za otcovou svatyní, ale mnohem blíže k řece.“

	„A co záplava?“ zeptal jsem se s neskrývaným údivem.

	„Počítám s ní. Je součástí mého plánu, Aje. Část chrámového komplexu bude každý rok zatopena. Až voda opadne, vše se probudí k novému životu, vyraší a zazelená se. Budeme mít stále na očích, že ono poprvé, tedy velké božské stvoření světa, se pořád opakuje.“

	Upřímně se přiznám, že mě Ameniho plány a myšlenky velice překvapily, protože dosud jsem měl neustálý dojem, že nemá k našemu náboženství a jeho tajemstvím a záhadám příliš osobní vztah. Nejspíš jsem se mýlil.

	Za námi stále hlouběji klesal sluneční kotouč a stín západního pohoří už sahal k řece. Teprve nyní Amenofis přikázal vydat se na cestu. Vrátili jsme se do Vasetu.

	Na rozdíl od rána teď ulice a náměstí kypěly životem. Projížděli jsme krokem a v sevřeném útvaru, takže Amenofis, jenž předal řízení královského vozu důstojníkovi osobní stráže, si plnými doušky vychutnával jásot svých poddaných. Večer jsme strávili na střešní terase paláce s Velkými královskými manželkami, mými rodiči a Teje, která seděla vedle Amenofise. Amenofis vylíčil vše, co jsme toho dne zažili. Zatímco nám s pozoruhodnou obrazotvorností popisoval představy o hrobce a zádušním chrámu, několikrát nenápadně uchopil Teje za pravou ruku a políbil ji na zápěstí. Matka a Velká královská manželka Mutemvia se začervenaly a zahanbeně sklopily pohled. Amenofisovi to neuniklo.

	„Milá matko, milá Tujo! Všiml jsem si, že vás mé něžnosti pohoršují. Můžete být bez starostí. Po návratu do Mennoferu se Teje s konečnou platností přestěhuje ke mně, založíme rodinu a Teje se stane mou Velkou královskou manželkou.“

	Zdálo se, že matka ve skutečnosti tušila mnohem méně, než jsem si myslel, protože pohlédla na otce s vytřeštěnýma očima. Amenofis se naklonil trochu doleva k Teje a políbil ji na pravou tvář. Potom zvedl pohár, připil všem přítomným a prohlásil: „Tak to budiž a tak se staniž!“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PĚT

	 

	Společníky faraona jsou bohové.

	 

	V posledních dnech před odjezdem do Mennoferu jsme usilovně pracovali, abychom stihli vysvětlit a zařídit vše potřebné. Trůnní rada se téměř pořád scházela, radila se

	O nastávajících stavebních záměrech, dodávkách materiálu a rozdělování úřadů. Vše muselo probíhat podle mých a Ptahmoseových představ. Otec si jako úkol stanovil vypracování konkrétního návrhu na dovoz dřeva z Libanonu. Podle očekávání se ho zhostil s velkou vážností a s nikým – samozřejmě s výjimkou Nimurii – nepromluvil ani slovo. Já jsem se staral na jedné straně o obilné sýpky a vyměřování polí, na druhé jsem se zaobíral mnoha mapami a ostatními dokumenty, jež jsem obdržel ke všem lomům v naší zemi.

	Faraon trávil v posledních dnech před odjezdem většinu času s Amenofisem, synem Hapuovým. Nimuria poskytl staviteli četné výchozí údaje pro stavbu hrobu, nového chrámu boha Amona, budoucího paláce a Chrámu milionů let. Těsně před vyplutím se ve slavnostním sále paláce znovu shromáždili nejvyšší hodnostáři Horního Egypta a Amenofis jmenoval na dobu své nepřítomnosti Ptahmose faraonovým zástupcem ve všech záležitostech. Potom jsme se odebrali do chrámu a hojně obětovali Amonovi Skrytému. Nejvyšší kněží celoegyptského boha, především Ramose, vypadali usmířeně. Dobře věděli, že jejich bůh dostane v nejbližších letech nejkrásnější chrám na Zemi když za vysokou cenu.

	 

	Den našeho odjezdu se měl stát pro Vaset znovu svátkem. Od časných ranních hodin se nakládaly lodě. Amenofis přikázal, že se odveze většina pokladů, které dostal u příležitosti své korunovace jako dary. Vůči vasetským úředníkům stále cítil velkou nedůvěru. Merire, strážce pokladu Jeho Veličenstva, strašlivě trpěl představou, že by se během plavby ztratil byť jen jediný drahokam nebo zrnko zlata.

	Musela nastoupit celá Amonova divize, jež byla rozmístěna ve Vasetu. V trojřadu lemovala po obou stranách ulice od paláce až k přístavu. Shromáždilo se ještě více lidí než při našem příjezdu před několika týdny. Teď ale všichni vypadali radostně, byli oholení a pečlivě oblečení a nevázaně se radovali z toho, že vidí Dobrotivého boha. Dlouhý průvod se pohyboval od paláce k přístavu. Vpředu kráčeli četní písaři, prostí úředníci a důstojníci. V uzavřených nosítkách je následovaly Velké královské manželky Mutemvia a Iaret, matka a její dvorní dámy. Můj otec Juja jel jako budoucí zástupce Jeho Veličenstva u jednotky bojových vozů ve voze s nádherným dvojspřežením. Osm Núbijců neslo otevřená nosítka s Teje a mnou. Pro sestru to bylo mimořádné vyznamenání, protože se směla i na veřejnosti ukázat v důvěrné blízkosti panovníka.

	Konečně se objevila Nimuriova slavnostní nosítka. Neslo je dvanáct Núbijců, jak příslušelo faraonovi. Seděl na trůnu z elektronu, napravo a nalevo kráčeli nosiči vějířů a za nimi nosiči sandálů Jeho Veličenstva. Nimuria měl dvojitou korunu, bílou Horního a červenou Dolního Egypta, zlaté důtky, berlu a dlouhý obřadní vous. Nehybně seděl na trůnu a vychutnával jásot obyvatel Vasetu, aniž dal najevo sebemenší hnutí mysli. Jeho majestátnost byla dokonalá. Jako faraon vystupoval před tváří lidu opravdu vzorově.

	Za královskými nosítky následovala vezírova, za nimi kráčeli kněží boha Amona a bohyně Mut a konec průvodu tvořila faraonova početná osobní stráž. Pohybovali jsme se pomalu, ale to bylo úmyslné, protože jsme chtěli opravdu všem lidem poskytnout možnost potěšit se pohledem na Dobrotivého boha a celý jeho dvůr.

	Všichni, kteří kráčeli před panovníkovými nosítky, vytvořili v přístavu široký špalír, aby se Nimuria bez překážky dostal až k molu. Teprve když faraon dosedl na trůn stojící na jeho lodi a vedle něho se postavili nosiči vějířů a osobní služebníci, mohl se nalodit i zbytek dvora.

	Nimuria pak zvedl pravou ruku, v níž držel berlu, a na všech lodích najednou byly vytaženy plachty. Zazněly ohlušující fanfáry a lidé na břehu se na rozloučenou i na znamení své podřízenosti vrhli na zem. Další fanfáry lidem oznámily, že mohou zase vstát. Nesčetné páry očí dychtivě zíraly na faraona, Dobrotivého boha. Nimuria se zvedl, mírně rozpřáhl ruce s důtkami a berlou a tímto gestem lidu ukázal, že osobně bdí nad tím, aby vládl božský řád maat.

	Vzápětí vypukl nepředstavitelný jásot. Viděl jsem, že se mnoho mužů a žen rozplakalo. Někteří plakali štěstím, že Oběma zemím zase panuje mladý a silný král, druzí oplakávali faraonův odjezd. Amenofis zvedl pravou ruku a za dunění všech lodních bubnů se vesla ponořila do vody a lodě se vzdutými plachtami jedna po druhé vyplouvaly z přístavu ve Vasetu.

	Pluli jsme po proudu a měli příznivý vítr v zádech. Veslaři se navíc mocně opírali do vesel, a tak lodě prolétly po vodní hladině kolem chrámů a paláců a záhy zůstalo město daleko za námi. Míjeli jsme nádherné a úrodné sady a zelinářské zahrady, z jejichž sklizní žili lidé ve Vasetu. Potom se objevila rozsáhlá obilná pole, vesnice byly stále menší a vzdálenosti mezi nimi větší.

	Občas jsme potkávali menší lodě obchodníků plující s napjatými bílými plachtami proti nebo po proudu. Na štíhlých protáhlých papyrových člunech jsme viděli rybáře, kteří u břehu lovili oštěpy nilské okouny. Všude se opakoval stále stejný obrázek: když dospělí lidé na břehu rozpoznali faraonovu loď, vrhli se k zemi, zatímco děti hopsaly a mávaly a několik set loktů doprovázely flotilu po souši. Pokud jim Nimuria pokynul, ztratily poslední zábrany a radostně rozhazovaly pažemi jako posedlí.

	Posádky lodí se většinou krčili v člunech, dokud je všechna plavidla panovníkova doprovodu neminula. Rybáři klečeli na vratkých papyrusových člunech. Tu a tam některý ztratil rovnováhu a za smíchu všech námořníků spadl do vody.

	Ameni, otec a já jsme seděli pod baldachýnem na zadní palubě a vzpomínali na historky, které jsme zažili při plavbě do Vasetu. Uplynulo sice teprve několik týdnů, ale podle spousty prožitků se nám zdálo, že jsme v tomto městě strávili několik let. Všichni tři jsme se tak pohroužili do rozhovoru, že jsme si ani nevšimli, jak se začalo smrákat. Vydatně jsme pojedli a zanedlouho se rozhořely pochodně a posádka zapálila všechny lampy, abychom se v jejich skrovném svitu mohli plavit i v noci. Na přídi každé lodě leželi dva námořníci, jejichž jediný úkol spočíval v tom, že co nejpozorněji sledovali říční hladinu a včas hlásili případné překážky. Noční plavba uprostřed řeky byla nebezpečná, a proto jsme pluli pomaleji než za denního světla. V dobré náladě a také trochu přiopilí jsme šli spát velmi pozdě, a tak následující ráno bylo na břehu všechno připravené dlouho předtím, než jsme vůbec vstali.

	 

	Na rozdíl od situace před několika týdny probíhaly nyní přestávky na souši velkolepě. Za hlasitého troubení Amenofis vystoupil z lodě v majestátním královském plášti. Pouze místo dvojité koruny si vzal buď šátek nemes s posvátným ureem, nebo modrou helmici připomínající pokrývku hlavy boha Ptaha. Všude jsme potkávali lidi, kteří byli šťastní, že vidí mladého faraona, nového Hora, v jeho plné nádheře. Stále častěji a déle mu teď po boku pobývala i Teje a nikdo nepochyboval o tom, že se zanedlouho stane Velkou královskou manželkou.

	Při snídani si Amenofis nejprve pročetl zprávy kapitánů jednotlivých lodí. Potom vykonali obřadnou návštěvu s neodmyslitelnými chvalořečmi a sliby starostové a nejvyšší představitelé místních chrámů. Obdrželi za to obvyklou odměnu ve zlatě.

	Nimuriu to nevýslovně těšilo.

	Když jsme přestáli i tohle, měli jsme konečně příležitost promluvit si trochu se svými rodinami.

	„Udělalo by mi velikou radost, kdyby se Teje nadále plavila na mé lodi,“ nadhodil Amenofis s úsměvem šuškajícímu kroužku. Všichni si mysleli, že Amenofis chce mít Teje u sebe po celou dobu plavby, tedy i v noci, a obličeje se jim protáhly viditelnými rozpaky. Mutemvia se už chystala něco poznamenat, ale Ameni se včas vzpamatoval. Zřejmě pochopil, na co teď všichni pomýšlejí.

	„Po večeři ji samozřejmě nechám dopravit zpět na její loď! Co vás to napadá!“ dodal a nechtěl si přiznat, že by mu ostatní neporozuměli.

	Ve skutečnosti toužil mít Teje celou plavbu u sebe, jak mi později přiznal. Uznal však, že to prostě nejde. Teje pohlédla velkýma nechápavýma očima na otce.

	„Jako svého nej oddanějšího služebníka mě nemusíte žádat o povolení, Nimurio. Jako otec dcery ale velice rád souhlasím.“

	„Děkuji ti, Jujo! Jako vždy ses rozhodl velmi moudře, „ odpověděl Ameni a mírně se přitom uklonil. Ani matka se neubránila a zasmála se gestům obou mužů. Teje se naklonila k otci, políbila ho na tvář, přesedla si a stejného polibku se dočkal i Amenofis. Faraón byl spokojený a pravou rukou, kterou zlehka položil Teje kolem ramen, k sobě královskou nevěstu opatrně a něžně přitiskl.

	Za zvuků fanfár a trubek jsme vyšli z královského stanu a jeho slavnostně vyzdobeného okolí a zamířili k lodím. Teje kráčela po boku Amenofise, faraon jí jemně položil pravou ruku kolem ramen. Na lodní přídi oba stanuli pod rozevřeným baldachýnem. Vedle nich nehybně strnuli nosiči vějířů. Lidé se jako obvykle vrhli k zemi. Když opět vstali, faraon udělal krok vpřed a pozvedl ruce s důtkami a berlou. Lidé, jimž bylo toto faraonovo požehnání určeno, poděkoval hlasitým jásotem. Amenofis a Teje ještě notnou chvíli beze slova postáli pod baldachýnem a dívali se na městečko a jeho obyvatele, zatímco lodě pozvolna odrážely od břehů.

	Osobní sluha přinesl svému panovníkovi šátek nemes a Nimuria ho ochotně vyměnil za modrou helmici. Předal nosiči sandálů důtky a berlu a posadil se vedle Teje na svůj trůn. Přešel jsem na zadní palubu a posadil se tam vedle královské lavice na malou stoličku. Hleděl jsem na lodě plující za námi a obdivoval krajinu naší krásné země, kterou jsme pomalu míjeli. Jak dokonale bylo všechno zařízeno! Uprostřed nezměrné pouště sahající na oba konce světa se vinul Nil. Uctívali jsme ho jako tělnatého Hapiho, mužského boha s ženskou hrudí. Skýtal nám úzký pruh orné půdy, z něhož náš lid žil. Myšlenka na podobu tohoto boha mě rozveselila. Opravdu to byly Hapiho hojné úrody, díky nimž mnozí Egypťané bojovali s tělnatostí. Pak jsem si vzpomněl na zločince, kteří před několika dny skončili kvůli své hamižnosti na popravišti. Zlotřilců Neferhotepa, Intefa ani jejich pomocníků mi nebylo líto, protože se jim dostalo spravedlivého potrestání. Ale co jejich rodiny? Ženy, děti a sluhové? Zasloužili si svůj osud, být zavlečeni do kamenolomů a zotročeni? Takhle vypadal světový řád maat, božská podstata zákonnosti, práva a pravdy?

	„Nad čím ses tak zasmušil, Aje?“ uslyšel jsem vedle sebe otcův hlas. Posadil se po mém boku a položil mi pravou ruku kolem ramen.

	„V důsledku mé služební horlivosti byli někteří lidé popraveni a jejich rodiny zbaveny majetku, potrestány vyhnanstvím nebo zotročeny. Musím na to pořád myslet, otče!“

	„Znáš učení velkého mudrce a zbožštělého Ptahhotepa?“

	„Často jsi nám předčítal z jeho odkazu při vyučování. Ano, znám ho.“

	„Napsal: Jsi-li muž ve vedoucím postavení, který určuje životní poměry mnoha lidí, snaž se vždy jednat svědomitě, aby tvé chování bylo bezúhonné. Božský řád maat je velký a působí nepřetržitě. Od dob svého zakladatele Osirise nebyl narušen. Na onom světě se trestá ten, jenž překročil jeho zákony; avšak podle mínění chamtivců je podsvětní soud velmi vzdálen. Chamtivec sice baží po pokladech, ale bezpráví se ještě nikdy nedostalo k cíli. Nakonec zůstává pouze maat. To jsou slova moudrého Ptahhotepa. Faraon zastupuje božský řád, je odpovědný za to, aby byl maat všude nastolen a dodržován. Panovník prostřednictvím vezíra vynesl a potvrdil rozsudek. Kdybychom se opovážili byť ve skrytu duše zapochybovat o jeho správnosti, opět by to maat rozkolísalo. Ačkoli víme hodně o záhrobním soudu, před nímž stane každý, i hříšník, jenž unikl pozemskému rozsudku, musí faraon všemi prostředky dbát o dodržování spravedlnosti. Bez maat není život.“

	Nebyl jsem si zcela jistý, jestli je tohle všechno pravda a zda jeho odpověď vyvrátí mé pochybnosti. Ale prozatím mi přinesla útěchu. Předsevzal jsem si, že se tím už nebudu zaobírat a trýznit.

	Amenofis nevydržel na lodní přídi dlouho sedět, raději ukázal Teje svou nádhernou bárku. Když stanuli u dveří do palubního přístěnku, poznamenal, že to není nic pro mladou dámu, ale nebyl jsem si jistý, jestli tím ve skutečnosti nechtěl podnítit Tejinu zvědavost. Teje však neprojevila mimořádný zájem a vypadalo to, že Ameniho poznámku přeslechla.

	V těchto dnech byla opravdu radost se na oba dívat. Každý z nich se ze všech sil snažil toho druhého zaujmout, jako by si ještě nebyli zcela jistí, jestli jejich dosavadní snaha nevyzněla doprázdna. Neustále se pozorovali, všímali si každého pohybu i sebemenší změny ve výrazu obličeje a v očích svého protějšku pátrali po hloubce citu. Posílali si nejrozmanitější poselství. Nepatrné pousmání, kterého si neměl všimnout nikdo jiný, nenápadný dotek, jenž byl přirozeně zcela náhodný, odvážný, ale krátký polibek na tvář. Oba byli zamilovaní až po uši! Občas mě napadlo, že otci navrhnu, že se na některém doprovodném člunu přemístím na jinou loď, abych oběma milencům dopřál samotu. Kvůli našim matkám to však nepřicházelo v úvahu. Toho, co jsme otec a já neviděli nebo nechtěli vidět, si ženy všimly dávno.

	Večer, ještě před setměním, šest vojáků osobní stráže a otec odvedli Teje zpět na její loď. Tak mělo všechno až do posledního dne svůj řád.

	 

	Ačkoli jsme pluli docela rychle, trvalo ještě víc než sedm dní, než jsme přistáli v Achmimu, rodném městě mých rodičů. Zdálky jsem viděl první domy, chrám boha Mina a nakonec i přístav.

	To, co velitel celé flotily Meru dosud provedl jen při našem připlutí do Vasetu – tedy slavnostní přistání královských lodí –, zopakoval i v Achmimu. Všechny plachty byly vytaženy, vesla se ponořila do vody a za ohlušujícího dunění bubnů vplouvala do přístavu malého města jedna loď za druhou. Celá oblast přístaviště se změnila k nepoznání. Na okolních domech se skvěla nová bílá omítka, která zářila v oslepujícím slunečním svitu. Všude se tyčily stožáry, na jejichž vrcholcích vlály dlouhé úzké prapory. V celém Egyptě měly stejnou barvu – červenou, zelenou a bílou.

	Uprostřed rozlehlého náměstí, které bezprostředně navazovalo na přístav, stál vysoký válečný stan faraona a kolem něho velké vázy s nádhernými květinami. Všude se tísnily davy lidí nadšeně mávajících lodím, které majestátně vplouvaly do přístavu. Královská loď zakotvila jako jedna z posledních. Amenofis a Teje stáli pod baldachýnem na zádi bárky. Faraon měl kromě důtek, berly a koruny chepreš, široký límec zakrývající ramena a těžký zdobený pásek. Teje si oblékla dlouhé, podélně jemně sámkované bílé šaty, které jí držely jen na jednom rameni. Na paruce se jí třpytily stovky malých červených skleněných perel.

	Pozorně jsem se na oba zahleděl a poprvé si všiml, že mají stejně tmavé oči mandlového tvaru, jimž černozelená, umně protažená linka dodává tajemný, ba přímo magický nádech.

	Otec stál se mnou vedle baldachýnu. Zřetelně jsem cítil jeho neklid, jehož důvodem nebylo jen to, že znovu viděl rodné město.

	„Co tohle všechno znamená?“ ptal se spíš sám sebe, než že by to platilo mně. Amenofis a Teje ho slyšeli a faraon s viditelně spokojeným úsměvem a pohledem upřeným na jásající lidi podotkl: „Tentokrát jsem zase já učinil pár opatření, aby váš i náš příchod vyzněl ještě slavnostněji, než by pravděpodobně dopadl, kdyby v Achmimu nevěděli, kdy přesně sem připlujeme.“

	Otec zářil a téměř neznatelně zavrtěl hlavou. Potom se před královským stanem objevil jeho švagr Baki a radostně mu pokynul.

	Když panovníkova bárka zakotvila u mola a námořníci položili a upevnili můstek, ležel celý Achmim před faraonem na zemi, dokud pronikavé fanfáry lidem nedovolily zase vstát. Nimuria a Teje udělali pár kroků k válečnému stanu pěšky. Vedle nich kráčeli dva nosiči vějířů, za nimi otec a já.

	Můj strýc Baki, velekněz boha Mina, a starosta Achmimu s náležitou obřadností uvítali krále a ukončili své projevy obvyklým květnatým požehnáním. Amenofis projevil úctyhodnou velkorysost a daroval jim hojnost zlata. Potom s Teje nastoupil do nosítek a oba se nechali nést jásajícími zástupy lidí k Minovu chrámu.

	Tato svatyně se přirozeně nemohla honosit rozměry Amonova chrámu ve Vasetu a ani zdaleka nebyla tak velkolepá jako chrám boha Ptaha v Mennoferu. Přesto to byl velmi krásný chrám. Především jeho okolí, nádvoří a zahrady prozrazovaly záviděníhodný estetický cit a až úzkostlivě starostlivou péči. Amenofis a Teje s hlubokou vážností a nepřehlédnutelnou horlivostí obětovali našemu bohu plodnosti. Jeho mohutná socha byla z křemence. Min v lidské podobě, zobrazený s nohama u sebe, držel ve zdvižené pravici důtky a levou rukou svíral mocný ztopořený úd. Měl spletený božský vous a na hlavě čapku s dlouhou stuhou splývající na záda. Čapku zdobil o pár sokolích per. Nimuria položil na oltář zeleninu, květiny a chléb a nasypal na žhnoucí uhlíky v osmi velkých vykuřovadlech kadidlo, takže zanedlouho byl celý vnitřek chrámu zahalen do vonného dýmu. Po obřadu strýc Baki představil Jeho Veličenstvu všechny Minovy kněží, mezi nimi i svého syna Anena. Tomu bylo čtrnáct let a už rok sloužil ve svatyni jako kněz předčitatel. Byl malého vzrůstu a jako všichni kněží měl holou lebku. Přehlédnout se nedal ani nápadně úzký hákovitě zakřivený nos, velké odstávající uši a zelené zářící oči. Právě on, ať to bylo z jakýchkoli důvodů, upoutal Nimuriovu pozornost.

	„Líbí se Ti chrámová služba tady v Achmimu?“ zajímal se Amenofis, ale hleděl přitom do očí Bakimu. Jeho reakce byla pro něho viditelně zajímavější než postoj mladého kněze. Baki však mlčel, a tak se všechny pohledy upřely nyní na Anena.

	„Ó ano, Dobrotivý bože. Jistě,“ vykoktal rozpačitě Anen a netušil, co by měl ještě dodat.

	„Sloužil bys rád i ve velkém Amonově chrámu ve Vasetu?“ pokračoval faraon. Teď se ozval i Baki, protože nemínil riskovat nepředloženou odpověď svého syna.

	„Větší cti by se mé rodině nemohlo dostát, Veličenstvo! Můj syn Anen bude vykonávat službu a ctít bohy všude tam, kde Vaše Veličenstvo přikáže.“ Baki a Anen se hluboce uklonili.

	„To mě těší, Anene. Za několik měsíců se zase vypravíme do Vasetu. Dáme tvé rodině i tobě včas vědět, kdy sem opět připlujeme. Takže si do té doby všechno připrav!“

	Amenofis úmyslně mluvil velmi hlasitě a zřetelně, aby všichni přítomní porozuměli tomuto vyznamenání od Dobrotivého boha.

	Dům strýce Bakiho jsme tentokrát nenavštívili. Amenofis se vrátil v nosítkách ve velkolepém průvodu za jásotu davů do přístavu.

	V následujících dnech plavba pokračovala plynule a rychle. Faraon přes den pravidelně po ranním výstupu na břeh svolával na svou loď vysoké úředníky a radil se s nimi o nastávajících úkolech. Práce na lodi měla nesmírnou výhodu v tom, že nás nikdo nerušil. Ameni kladl při všech těchto rozhovorech velký důraz na Tejinu přítomnost. Pokládal za nezbytně nutné, aby budoucí Velká královská manželka byla zasvěcována do všech důležitých záležitostí země a připomínal přitom královnu Hatšeptut Maatkare, jež dlouhé roky spravovala státní záležitosti za nezletilého synovce Thutmose Mencheprurea. Ameni ovšem nikdy nevzal na vědomí, že velká Hatšeptut za svůj život synovce z panování vyloučila a v sedmém roce svého vladařství se nechala dokonce provolat královnou, aby mohla vládnout jenom ona.

	Čím dále jsme pluli na sever, tím byla krajina rovinatější a řeka širší a poklidnější. Osídlení začalo pozvolna znovu houstnout, stále více lidí lemovalo břehy a mávalo nám. Potom jsme spatřili krajinu jižně od Mennoferu se spoustou zeleninových polí a ovocných sadů a starobylé pohřebiště ve Wenet-Snofru. Už zdálky jsem rozpoznal ve svitu pomalu zapadajícího slunce pyramidu s lomenými vnějšími stěnami a směrem na jih další, menší pyramidu. Pak se trochu dál na sever objevila Červená pyramida s mnoha kultovními stavbami. Obě postavil faraon Snofru, otec velkého Chufua. Když jsme proplouvali kolem bílé vápencové pyramidy krále Amenemheta a cihlové pyramidy krále Sesostrise, krvavě rudé slunce klesalo za obzor. Re nastoupil na svou noční plavbu.

	Celá cesta trvala patnáct dní.

	Tuto noc královské lodě výjimečně zakotvily u břehu a přerušily plavbu, aby Nimuria přesně s východem slunce vplul do přístavu v Mennoferu, v okamžiku, až se na obzoru objeví vzkříšený Re.

	Všude, na každé lodi, jsem cítil stejné vzrušení, protože všichni jsme se těšili na zítřejší ráno a s napětím očekávali, jaká velkolepá nádhera nás očekává. I na našem plavidle zavládl určitý neklid. Teje se včas rozloučila, protože Ameniho muselo jeho osobní služebnictvo patřičně připravit a ustrojit.

	Po odstranění veškerého tělesného ochlupení byl faraon natřen vonnými oleji a namasírován. Služebné ho opatrně utřely lněnými ručníky. Uvolněně jsme rozmlouvali o tom, jak se teď asi ženy a dívky činí nad parukami, pečlivě upravují jeden pramen vlasů za druhým a nahrazují chybějící perly nebo prosté nahrazují drahocennějšími. Jeden ze dvou nosičů vějířů se neustále věnoval tomu, že třídil, natíral olejem a leštil odznaky faraonovy vladařské moci.

	Amenofis by si nejraději ze všeho vybral modrý chepreš, ale obřad vyžadoval, aby měl na hlavě červenobílou dvojitou korunu. Byla uložena ve schránce z cedrového dřeva vykládané zlatem a nejušlechtilejšími drahokamy. Když se zvedlo víko, dala se přední stěna schránky odklopit. Pak už bylo jednoduché vyjmout korunu spočívající na dřevěném podstavci. Nimuria dostával na výběr jeden náprsník za druhým a viditelně ho stálo značné úsilí, aby se konečně rozhodl pouze pro jediný. Stejná muka výběru prožíval u šperků, náramků a prstenů, které mělo mít Jeho Veličenstvo následující den na sobě. Na hrudi měl zavěšený pektorál s vyobrazením sokola se široce rozpjatými křídly, který v pařátech držel kříž anch, a nad ptačí hlavou se vznášel sluneční kotouč ze světlečerveného roztaveného skla zasazený do tenké zlaté obruby.

	Těžký límec tvořily nesčetné zlaté plátky s červeným, modrým a tyrkysově zbarveným roztaveným sklem, každá řada v jiné barvě, mezi nimi se třpytily malé pestrobarevné perly nejrozmanitějších tvarů. Uprostřed se skvěla zlatá bárka nesoucí sluneční kotouč. Když si faraon nasadil celý límec, spočinula mu sluneční bárka uprostřed hrudi.

	Po počátečním spěchu se na lodích brzy rozhostil neobvyklý klid. Jen tu a tam bylo slyšet hlasy mužů rozmlouvajících o rodinách a přítelkyních, které na ně pravděpodobně čekají. Amenofis a já jsme seděli sami pod baldachýnem na zádi. Svítily jen tři nebo čtyři olejové lampy. Nalevo od nás se rozkládal západní břeh řeky s palmovým hájem, mezi jehož kmeny se rojily miliony světlušek, jako by se i ony radovaly z faraonova příjezdu. Na druhé straně jsme měli výhled na široký pruh líného říčního proudu, tu a tam jsme rozpoznali hřbety několika hrochů, kteří pod ochranou tmy vystoupili na břeh a pásli se tam. Potom jsme se znovu mlčky zahleděli na hvězdnou oblohu.

	 

	Všechny posádky, egyptští hodnostáři a konečně i faraon a jeho nejbližší přátelé stáli v plném počtu na palubě, když lodě vplouvaly mezi ojedinělými cáry mlhy za rozbřesku do přístavu v Mennoferu. Ve starobylém hlavním městě se přísně dbalo na protokol, a tak Teje dnes nemohla zaujmout místo pod baldachýnem vedle Nimurii. Faraon tam stál sám. Zkřížil na hrudi berlu a důtky, možná i proto, aby se trochu zahřál. Bylo chladno.

	Velitel flotily Meru a otec pozorně sledovali krajinu podél řeky a vyhlíželi nápadné mělčiny, skály a stromy a snažili se co nejpřesněji určit vzdálenost od přístavu v Mennoferu. Pak vydali kapitánům jednotlivých lodí pokyny, jakou rychlostí se mají plavit. Spatřili jsme první městské domy, potom věže a brány chrámu boha Ptaha a paláce a nakonec se před námi objevil přístav. Všude se rozhostil přímo strašidelný klid, bylo slyšet jen rovnoměrné záběry vesel a úsečné rozkazy důstojníků. V celém přístavu se tísnilo nepředstavitelné množství lidí. Byl jsem si jistý, že jsem zdálky zahlédl svého přítele Mahua na střeše jeho sýpky. Ještě před rozbřeskem zakotvily první lodě, vyskákali z nich vojáci a společně s vojáky čekajícími v přístavu vytvořili těsným čtyřřadem neprostupný špalír. Faraonova loď vplula do přístavu velmi pomalu a zamířila na přesně určené místo. Vojáci ihned překlenuli prostor mezi lodí a molem širokým pozlaceným můstkem. Vedle faraona stáli pod královským baldachýnem čtyři nosiči vějířů a sandálů, za panovníkem čekal otec a já.

	Ještě nikdy se Amenofis neobjevil v tak majestátní podobě. Dvojitá korunu, dlouhý obřadní vous, pektorál, slavnostní límec a konečně berla a důtky – tyto vznešené předměty vypadaly, jako by byly stvořeny jen pro něho.

	V následujících okamžicích se rozhodovalo o tom, jestli jsou otcovy a Meruovy poslední propočty správné. Vtom jsem si všiml, jak se otec pousmál a téměř nepozorovaně zvedl pravou ruku. Pronikavý zvuk trubek přikázal stále ještě mlčícím davům lidí pokleknout.

	„Udělejte dva kroky dopředu,“ zasyčel otec mezi zuby na Amenofise, jenž pokyn vzápětí splnil. V téže chvíli za střechou chrámu boha Ptaha vystoupil sluneční kotouč, objevil se Re a pohlédl do tváře svému symbolu, našemu panovníkovi Nimuriovi.

	Amenofis zavřel na chvíli oči a působil nepřítomným dojmem. Rozhostilo se hrobové ticho. Lidé vycítili, že se setkala dvě božstva, a všichni byli nevýslovně dojatí. I otec zavřel oči a s úlevou se zhluboka nadechl.

	Nimuria znovu udělal krůček dopředu a – ozářen v celé své velikosti slunečním bohem – rozpřáhl ruce, aby tímto gestem požehnal svému lidu. Všichni se teď vrhli na zem. Nosič sandálů poklekl před Nimuriou a obul mu zlaté sandály. Mezitím dvanáct núbijských vojáků z osobní stráže přineslo na loď královská nosítka a Ameni do nich vzápětí usedl. Vojáci opatrně přešli přes můstek. Vynaložili přitom veškeré své umění i sílu, aby těžká faraonova nosítka doprovázená pouze nosiči vějířů dopravili na břeh v dokonale vodorovné poloze. Na souši vyčkali, dokud z lodě nevystoupili otec, já a ostatní dvořané a neusedli do nosítek. Teprve nyní znovu zazněly stovky trubek a pozounů a dovolily lidem vstát a přivítat panovníka náležitě bouřlivým jásotem.

	Nimuria nebyl zklamaný. Radostné vítání zpočátku ještě připomínalo spíš zmatený pokřik nesčetných hlasů, ale zanedlouho převládlo rovnoměrně skandované volání jeho trůnního jména.

	
„Ni-mu-ri-a, Ni-mu-ri-a, Ni-mu-ri-a…,“ hřmělo na všech náměstích a ulicích. Ženy a děti tleskaly do rukou, muži udávali rytmus jásotu zdviženými pěstmi.

	Náš průvod postupoval jen hlemýždím tempem. Trvalo dobré dvě hodiny, než jsme dorazili do paláce. I když za námi zapadly těžké brány, stále jsme za palácovým opevněním slyšeli nepřetržité Ni-mu-ria, Ni-mu-ri-a šťastného lidu. Amenofis si to nenechal ujít a vystoupil společně s Velkými královskými manželkami Mutemviou a Iaret a celou mou rodinou na velkou věž nad hlavní bránou. Potom udělal něco nepředvídaného. Přivolal k sobě Teje, uchopil berlu a důtky do levé ruky, pravou položil Teje kolem ramen a přivinul ji k sobě. Teď už bouřlivý jásot nemohlo nic zastavit. Nadšené výkřiky a volání zesílily a nebraly konce. Jakmile se Amenofis chtěl otočit, aby z věže sestoupil, znovu zahřměl křik z nesčetných hrdel. Faraon se třikrát pokusil otočit a pokaždé si to rozmyslel. Teprve potom konečně sešel na nádvoří a za neustálého vyvolávání Ni-mu-ri-a vstoupil do paláce. Tam už na nás čekalo služebnictvo a doprovodilo nás do královských komnat.

	Našel jsem vše ve stejném stavu, v jakém jsem to před několika měsíci opustil. Stála tu Amenofisova socha, jeho první dar, a ležel tu i krokodýl ze slonoviny. Položil jsem vedle něho dýku, kterou jsem měl za opaskem.

	Senu přinesl jako první zavazadlo velkou dřevěnou truhlu s mými předměty osobní potřeby. Vyndal jsem malou dřevěnou schránku s hrou senet a opatrně ji otevřel. Ukázal se malý kousek papyru, na němž Nimuriovým rukopisem stálo: Děkuji Ti. Ameni.

	Uklidnil jsem se a zároveň cítil, jak mě zaplavuje pocit štěstí. Dodnes stojí tato schránka vedle krokodýla ze slonoviny na mém psacím stole.

	Moje služebné Nefta a Rena se věnovaly třídění mých svršků. Čisté věci ukládali do truhlic. Byl jsem unavený, a ačkoli odpoledne teprve začínalo, natáhl jsem se na postel. Na okamžik jsem ještě viděl dlouhé štíhlé nohy a malá pevná ňadra mladé Núbijky. Vybavily se mi krásné hodiny strávené s Inenou a usnul jsem. Spal jsem tak hluboce, jako bych během chvíle prožil celou noční poušť boha Re. Jemné prsty mi vískaly vlasy a šimraly mě vzadu na krku.

	Měl jsem pevně zavřené oči a cítil nádherný klid a pohodu, že mě Inena následovala a byla se mnou. Notnou chvíli jsem si vychutnával její laskání. Pak jsem si levou rukou opatrně přejel přes obličej a šátravě jsem sklouzl dolů k okraji postele, kde jsem objevil něčí nohu. Prsty se dotkly kolena a dlaní jsem nesmírně jemně pohladil stehno. Právě když jsem si myslel, že se bříšky prstů dotknu prvních chloupků ohanbí, noha rychlým trhaným pohybem ucukla. Pokoušel jsem se vzpamatovat a uspořádat myšlenky a s nedobrou předtuchou jsem otevřel oči. Vedle mě seděla zmatená Rena, moje malá Núbijka, a provinile zkřížila paže na malých prsou.

	„Chtěla jsem vás jen probudit, pane! Spal jste tak pevně, ale brzy začne oslava. Je mi to líto…“

	„To je v pořádku! Pšt,“ uklidňoval jsem ji.

	„Copak to bylo tak nepříjemné?“ zeptal jsem se s předstíranými rozpaky. Rena i se přes tmavou barvu kůže začervenala. Posadil jsem se a poprvé si ji pozorněji prohlédl. Měla velké, téměř černé oči, malý nosík a velké pružné rty jako všechny núbijské dívky.

	„Víš vůbec, že jsi moc hezká?“

	„Vy se mi vysmíváte, pane!“

	„Ne, ty moje núbijská perlo, myslím to upřímně!“

	Rychle jsem jí rukama uchopil za hlavu a políbil ji na čelo. Věděl jsem, že už teď bych s ní mohl vyvádět cokoli. Nechtěl jsem to ale uspěchat. Na rozdíl od Ineny mi Rena nemohla utéct. Kromě toho jsem si chtěl v klidu nechat projít hlavou, jestli je správné svádět služebné. Navíc jsem si musel pospíšit, protože oslava mohla každou chvíli začít. Rena mi pomáhala při oblékání a líčení, jako by se nic nestalo. Nakonec mi nasadila paruku a řádně ji upravila.

	„Můžu vám něco říct, pane?“ zeptala se a podívala se na mě velkýma očima.

	„No jistě,“ usmál jsem se na ni. Začala mi nanášet kolem očí zelenočerné líčidlo a pokračovala další otázkou: „Víte, že jste mnohem krásnější muž než váš přítel Dobrotivý bůh?“

	„Reno,“ ohradil jsem se. „Poslyš, na něco takového nesmíš ani pomyslet, natož o tom mluvit!“

	Zaraženě mi protáhla linku od očí až skoro k uším. Musím přirozeně uznat, že se mi Núbijčina lichotka líbila a potěšila mě. Ale to, že by měla být opatrná, jsem přesto myslel velmi vážně.

	 

	Večerní schůzka tentokrát nebyla velkolepou slavností, ale probíhala spíše v užším kroužku a pouze s nejvýznamnějšími egyptskými hodnostáři. Amenofisovi, od něhož se Teje nepohnula už ani na okamžik, šlo přitom hlavně o to, aby všem ukázal svou moc a schopnost panovat. Kromě toho zamýšlel dát jasně najevo, které rodiny mají v zemi rozhodující slovo – a musel také učinit důležité rozhodnutí. Bylo nutné obsadit místo vezíra Horního Egypta, protože Ptahmose měl na starosti výhradně jih a Vaset. Doufal, že toto setkání mu poskytne podněty a doporučení pro jeho volbu. Nic se však nestalo. Bylo nadmíru podivuhodné, jak se všichni mocní hodnostáři chovali zdrženlivě. Nikdo se neodvažoval sdělit svůj názor jako první. Vypadalo to, že otce zase čekají nekonečné rozhovory a nesmírně zdlouhavé a obtížné vytváření různých svazků a spojenectví, než bude možné přistoupit k volbě. Ale všechny, kdo právě s tím počítali, čekalo zklamání.

	Kuchaři Jeho Veličenstva se opravdu snažili ze všech sil. Rozlévaná vína byla jistě ta nejušlechtilejší, která se urodila na egyptské půdě. I o hudbu se starali nejzkušenější hudebníci z Mennoferu. To však neměnilo nic na skutečnosti, že se tu – s jedinou výjimkou – nepodařilo dosáhnout nevázanosti, bezstarostnosti a elegance vasetských slavností. Mennofer byl až do morku kostí město upjatých vysokých úředníků a vojáků a jejich zdráhavost, chlad, ba až nepřístupnost byly patrné i u mladých lidí, každý den znovu a znovu.

	Jedinou útěchou mi byla jistota, že to Amenofis už dlouho nevydrží a začne uskutečňovat svůj plán a budovat ve Vasetu nový královský palác. Nikdo neměl sebemenší důvod o tom pochybovat, protože tento záměr Jeho Veličenstva vešel už dávno ve známost.

	Amenofis se celý večer skvěle bavil s Teje a svou matkou, která seděla po jeho pravici. Jen této okolnosti jsme mohli děkovat za to, že setkání neskončilo předčasně. Snažil jsem se nebýt na očích svým rodičům ani ostatním účastníkům setkání. Seděl jsem trochu stranou pohroužený do vlastních myšlenek. Snil jsem o Vasetu, svých útulných komnatách, zahradě, vzpomínal jsem toužebně na Inenu. Vypil jsem už několik pohárů vína, když jsem se přistihl, že si povídám sám se sebou – trpce jsem si vyčítal, že jsem přes víceméně přímou faraonovu nabídku nenechal Inenu přivést nazpět.

	Vůbec jsem si nevšiml, kdy si ke mně přisedl babylonský vyslanec, jenž si chtěl se mnou přátelsky popovídat. Babyloňané odedávna platili za velmi zdvořilé lidi, nikoli nadarmo byla právě akkadština jazykem diplomacie. Moje znalosti se oproti tomu omezovaly na nepříliš potěšitelnou snahu z dob školní docházky, a tak jsem byl nanejvýš spokojený, že kníže Imreš, jak se mi můj spolubesedník představil, že tedy tento kassitský kníže Imreš mluvil naším jazykem téměř jako rodilý Egypťan.

	Imrešovi nebylo více než třicet pět let. Modročerné vlasy, uprostřed rozdělené pěšinkou, mu splývaly na ramena. Jeho rty a bradu vroubil zastřižený vous, měl špičatý a štíhlý nos a úzké tmavě modré rty. Byl štíhlý a nad ostře vystupujícími lícními kostmi se pod tenkým černým obočím leskly tmavozelené kočičí oči.

	„Dovolte, Aje,“ zahájil Imreš rozhovor. „Dovolte mi, aby oslovil Jediného přítele Jeho Veličenstva, ať žije a je zdrávo.“

	„Jsem vám k službám, kníže,“ opáčil jsem, pozvedl pohár a v mírném předklonu a ovíněným úsměvem pronesl: „Na vaše ka!“

	„Na vaše ka!“ odvětil Imreš.

	Věděl jsem sice ze školní výuky od vlastního otce, že před babylonskými diplomaty se musíme mít na pozoru stejně jako před písečnými zmijemi, ale to všechno zřejmě tento večer ustoupilo do pozadí. Pochleboval mi, vyprávěl historky o mé rodině, které jsem ani já neznal, a neustále velebil mého přítele a panovníka Nimuriu. V jednu chvíli mi to už připadalo přespříliš, a tak jsem se bez okolků zeptal: „Kníže Imreši! Při veškerém respektu k vám, pokud Babyloňan takhle sladce ladí loutnu, čeho chce asi tak dosáhnout?“

	„Povím vám to upřímně. Když mě sem můj panovník před několika měsíci vyslal, měl jsem za úkol požádat otce Jeho Veličenstva, ať žije a je zdrávo, velkého Osirise Thutmose, aby dal svou dceru králi Kurigalzuovi za ženu.“

	„Kníže Imreši, víte stejně dobře jako já, že faraon by nikdy nedal svou dceru, ať už ji má s kteroukoli ženou, za ženu cizímu králi, i kdyby byl nevím jak mocný! Kromě toho strašlivý osud, který na nás bohové seslali, vás tohoto úkolu zbavil! Princezna Amenipet je mrtvá.“

	„Já vím, nejdražší Aje. Vím to a cítím hlubokou soustrast. Ale nebyl bych Babyloňan, kdybych nemohl navrhnout něco jiného.“ Uchopil pohár a připil mi.

	„Na vaše ka,“ usmál se obezřetně.

	„Na vaše ka,“ odvětil jsem a zároveň ho vyzval: „Poslouchám, kníže Imreši.“

	„I můj vládce, kassitský král Kurigalzu, má dceru, jejíž půvab a krása obstojí i při srovnání s vaší ušlechtilou sestrou Teje. Dnes už sám vidím, že se nemůže stát Velkou královskou manželkou. Ale jako jedna z vedlejších Nimuriových manželek…“ Imreš znovu výmluvně zvedl pohár s vínem.

	„A proč se ptáte zrovna mě, kníže Imreši?“ předstíral jsem nic netušícího.

	„Velký Aje, dovolte mi být upřímný. Ačkoli jste velmi mladý, nemá nikdo v tomto sále, ani váš otec, na faraona takový vliv jako vy. Náš panovník Kurigalzu to věděl ještě před Nimuriovou korunovací ve Vasetu.“

	Každé jeho slovo byla ryzí pravda. Poprvé jsem si doopravdy uvědomil, jaké postavení zaujímám.

	„Nemyslíte, že jsem špatný dohazovač, když si Jeho Veličenstvo ještě nevzalo ani mou vlastní sestru?“

	Pravou rukou, v níž jsem držel pohár s vínem, jsem přitom ukázal na Ameniho a Teje. Ani všemi mastmi mazaný Imreš se neubránil úsměvu. Jeho nabídka však zapůsobila, protože jsem začal být zvědavý.

	„Copak požaduje váš panovník?“ zeptal jsem se potichu. Imreš ke mně naklonil hlavu, ale hleděl na Amenofise. Předstíral, že se chce napít, ale přiložil okraj poháru jen k dolnímu rtu a zašeptal: „Zlato, Aje! Jenom zlato! Nic víc.“

	„Ale zato určitě hodně zlata,“ opáčil jsem a věděl, že to je pořád stejná hra. Jejich ženy za naše zlato. A vlastně proč ne? Naše pokladnice byly plné a s mou pomocí se na tomto stavu nic nezmění.

	„A já, kníže Imreši?“ pošeptal jsem mu teď do ucha. „Co já?“

	K mému údivu se zdálo, že je na tuto otázku dokonale připraven. Bez nejmenších rozpaků a polohlasně, takže to mohl snadno slyšet i otec, prohlásil: „Dostanete mou dceru, Aje.“ Opět zvedl pohár s vínem, aby si se mnou připil. Naráz jsem vystřízlivěl.

	„Vážený kníže Imreši, vyslanče kassitského krále Babylonu,“ oslovil jsem ho obřadně. „Jistě víte stejně dobře jako já, že v naší zemi, kromě pár výjimek, jen Dobrotivý bůh, ať žije a je zdráv, je schopen vydržovat si více žen. Pokud si já jako nepatrný oblíbenec Jeho Veličenstva vyvolím ženu, chtěl bych vědět, kdo to je, jak se jmenuje, jak vypadá a jestli je aspoň trochu snesitelná! Na vaše ka!“

	„Moje dcera se jmenuje Perisade, je jí čtrnáct let, podobá se bohyni Ištar a kromě své mateřštiny mluví plynně egyptsky, syrsky a chetitsky. Zajímá vás ještě něco, Aje?“

	„Kdy ji uvidím, kníže Imreši?“ ztišil jsem hlas a zároveň pocítil zvědavost.

	„V současnosti vás ještě odděluje vzdálenost mezi Babylonem a Mennoferem. Pokud by se váš pán rozhodl do čtyř týdnů, mohl by být můj posel asi za tři měsíce v Babylonu. Jestliže moje žena a její rodina přistoupí na můj návrh a vaši nabídku, Perisade by před vámi stanula zhruba za šest až osm měsíců.“

	Teprve teď jsem si všiml otcova ustaraného a pozorného pohledu. Zřejmě správně porozuměl závěru mého rozhovoru s knížetem Imrešem. Byl jsem příliš zmatený a uznávám, že i víno vykonalo své, takže jsem nemohl v tomto hovoru pokračovat. Obřadně jsem se s babylonským vyslancem rozloučil a slíbil, že o mně brzy uslyší.

	Když jsem se vracel do svých komnat, krátce jsem nahlédl do malé místnosti vedle pracovny, kde vždy spala služebnice, která se o mě měla starat. Velmi mě udivilo, že její postel byla prázdná. Trochu mrzutý jsem vešel do ložnice, odhodil jsem vedle postele, kde jsem právě stál, zástěrku, uchopil tenké prostěradlo a chtěl se přikrýt. Tu se na mě podívala Rena – nevinně, bojácně, a přesto s neskrývaným očekáváním.

	Myslím, že jsem ji nezklamal.

	 

	Rozhovor s knížetem Imrešem a to, co jsem prožil v noci s Renou, mě následující den tak zaměstnávalo, že jsem nebyl s to se věnovat rozumné práci. Princezna Perisade nesporně podnítila mou fantazii a zvědavost. Na druhé straně jsem pokládal za zcela vyloučené, abych právě teď probíral s Nimuriou, kdo se stane jeho vedlejší ženou. Musel jsem tuto choulostivou situaci nějak vyřešit. Ale jak?

	V následujících dnech dostaly přednost každodenní záležitosti. Otce jsem téměř neviděl, protože se neustále radil s velitelem královských lodí Meruem, stavitelem lodí Chatim a velitelem Ptahovy divize v Mennoferu Ptahmajem o dopravě dřeva z Libanonu. Už za několik dní odplul první oddíl čítající asi sto mužů. Měl navázat vztahy s vládcem Japašem z Byblu a zahájit kácení prvních stromů. Z celého Dolního Egypta bylo během dalších týdnů shromážděno přes dva tisíce mezků. Zvířata byla ustájena v mennoferských kasárnách a královských stájích a dočkala se vydatné potravy a skvělé péče. Ptahmaj sestavil jednotku, jež měla doprovázet zásobovací oddíl, a podrobně projednal s Meruem a Chatim druh a množství dřeva, které bylo zapotřebí na stavbu lodí. S otcem zase probral proviant a vybavení, bez něhož by se výprava nedala uskutečnit, a nejvýhodnější cestu do dalekého Libanonu. Nejprve vedla podél řeky na severovýchod do Huttaheribu a přes Bubastis a Auaris do Kantary. Pak pokračovala do Rafie, prvního města v zemi Asijců, a odtud severním směrem přes Aškalon do Ašdodu a Japu, které spravoval Syřan Jahtiri. Dále se pokračovalo do města Akko ovládané knížetem Zuratou a přes Tyrus a Sidon do Byblu. Otec znal většinu těchto knížat a vládců osobně, a tak Ptahmaje upozornil na zvláštnosti každého z nich – jak na jeho záliby, tak i na to, co nesnášel. Popsal jejich města a opevněná sídla a vyprávěl o božstvech a způsobu života tamních lidí. Občas se začal tak rozplývat, že jsem se nemohl ubránit pocitu, že teskně vzpomíná na to či ono setkání s okouzlující dcerou některého z těchto vládců. Ptahmajova příprava byla opravdu důkladná.

	Nastal velký den odjezdu. Faraon a všichni dvořané se odebrali do rozlehlých kasáren Ptahovy divize na východě Mennoferu. Byl to působivý pohled. Na jedné straně stál téměř nekonečný zásobovací oddíl se stovkami vojáků, oslí spřežení s potravinami, jednotka vozatajů a nesmírně mnoho mezků, kteří byli svázáni po dvou a přivázáni k neuvěřitelně dlouhému lanu. Na druhé straně prostranství nastoupila celá Ptahova divize. Amenofis měl modrý chepreš a sám řídil svůj slavnostní vůz. Vedle něho stál na voze otec. Dvořané se postavili na konci vojenských jednotek.

	Faraonův vůz projížděl rychlostí chůze kolem vojáků. Nimuria a otec pohlédli do očí téměř každému jednotlivci. Pak se otočili a stejně pomalu míjeli celý zásobovací oddíl, který se rovněž chystal odjet do Libanonu. Zastavili před jednotkou bojových vozů. Přesně tři sta dvouspřežních bojových vozů, každý se dvěma vojáky, stálo před faraonem a otcem v trojřadech. Jak Nimuria slíbil ve Vasetu, jmenoval nyní před celým vojskem a všemi dvořany otce zástupcem Jeho Veličenstva u jednotky bojových vozů. Potom Ptahmaj přivezl druhý bojový vůz, na který otec nastoupil sám a dostalo se mu velké cti – vedle faraonova vozu znovu projel kolem všech vojáků. Ti vzdali úctu novému veliteli tak, že během celé přehlídky rytmicky tloukli meči a palicemi o štíty.

	Faraon před jednotkou připravenou k odchodu pronesl stručný, ale působivý projev. Nabádal v něm vojáky ke statečnosti a popřál jim úspěch a šťastný návrat. Potom se osobně rozloučil s Ptahmajem a v doprovodu čtyř spřežení osobní stráže rychle projel mezi jásajícími vojáky zpět k paláci. Během střemhlavé jízdy se stále tvářil velmi vážně a všechny napjaté svaly mu na těle jen pohrávaly, takže vypadal jako neporazitelný válečný hrdina. Tento způsob rozloučení ho bavil a později se stal jeho zvykem.

	 

	Já sám jsem se na přípravách této výpravy nepodílel, a proto jsem měl dost času věnovat se vlastním úkolům, hlavně zeměměřičství a správě kamenolomů. Brzy jsem vyhledal svého starého přítele, správce skladu Chaemheta, zvaného Mahu. Nesmírně ho potěšilo, když jsem vstoupil do jeho pracovny. Ochotně mi potvrdil, že v den našeho příjezdu do Mennoferu seděl na střeše sýpky, zdálky mě poznal a zdravil máváním. Ani jsem nemohl uvěřit, že se naše policejní akce ve Vasetu rozkřikla už i v Mennoferu. Mahu o ní věděl víc, než bych si myslel. Vyhovovalo mi to, protože i v Mennoferu si tak mohli všichni zapsat za uši, že se Nimuria nenechá podvádět.

	„Musím ti za všelicos poděkovat, Mahu. A proto se tě chci na něco zeptat,“ změnil jsem nepříjemné téma rozhovoru.

	„Ve Vasetu je velmi příjemně a faraon a většina dvořanů se tam zanedlouho přestěhuje. Jeho Veličenstvo tam naléhavě potřebuje spolehlivého správce královských statků a polností, a tak jsem si vzpomněl na tebe.“

	„Ty jenom žertuješ, příteli.“ Mahu, který pořád ještě seděl na stoličce, se oběma rukama plácl do stehen.

	„Nevím, proč bych měl žertovat. Přece jsem ti teď zevrubně vylíčil, jak málo důvěřujeme tamním lidem,“opáčil jsem.

	„Ale já tady přece nemůžu nechat všechno ležet a odejít s tebou do Vasetu! A co se stane, když Dobrotivý bůh, ať žije a je zdráv, nebude s mou prací spokojený?“ Mahu se na mě podíval velkýma tázavýma očima. Trochu jsem se předklonil a pravým ukazovákem jsem naznačil proříznutí hrdla.

	„To je jednoduché. Srazí ti hlavu!“

	Přitom jsem se neubránil upřímnému smíchu a nevěřícně jsem zavrtěl hlavou.

	„Mahu! Kdo je podle tebe faraon? Nějaký netvor? Potřebujeme pilné a především spolehlivé muže. Ty své práci rozumíš a přesně to teď Nimuria hledá – lidi, kteří něčemu rozumějí a jsou čestní, nic víc! Dostaneš ve Vasetu velký dům s krásnou zahradou, pár pohledných služebnic a dostatek jídla a pití.“

	„Ano, a co můj zdejší dům?“ Mahu se na mě pořád díval nevěřícně.

	„Ten prodáš bratrovi nebo někomu jinému. Dávej pozor, Mahu. Dnes večer si o tom pěkně promluvíš s rodinou. Jestli vás bude ještě něco zajímat, zajděte do paláce za faraonem a zeptejte se přímo jeho!“ Skoro jsem se rozzlobil a Mahu se kvůli tomu trochu urazil.

	„Snaž se mě taky pochopit, Aje! Je mi čtyřiadvacet let, jsem ženatý a mám tři děti a malý dům. To už každý člověk trochu popřemýšlí. Nezlob se na mě, příteli, ale já jsem nevyrostl v tak bezpečném a zajištěném prostředí jako ty, jestli rozumíš, co tím myslím.“

	Chápal jsem velmi dobře, co měl na mysli, a dokonce jsem měl pro jeho postoj i jisté pochopení. Skutečně nemohl tušit, co ho ve Vasetu čeká. Přesto mě popudilo, že někdo není s to pochopit, odkud mu kyne štěstí.

	„Takže na shledanou zítra, Mahu!“ Poklepal jsem mu na rameno, sešel po schodech ze střešní terasy a vrátil se do Velkého domu, tedy paláce. Nebyl jsem si už tak jistý, je-li zrovna Mahu ten správný muž, a doufal jsem, že při dalším vyhledávání vhodných lidí nebudu často nic podobného prožívat.

	Po návratu do paláce jsem se s písařem Cheruefem pustil do studia podkladů ke kamenolomům. Nejbližší vápencový lom se nacházel v Tuře, severně od Mennoferu, na východním břehu řeky. Musel jsem se tam co nejrychleji dostat. Chtěl jsem si prostě odpočinout od paláce a svého každodenního prostředí. Namlouval jsem si, že mě současná situace ani trochu neuspokojuje. Všichni mě otravovali. Měl jsem zlost na Inenu, že jednoduše zmizela a nechala mě mé touze po ní napospas. Rozzlobil mě kníže Imreš, protože jsem netušil, jak navléknout sňatek dcery jeho krále s Nimuriou, pokud jsem se chtěl na Perisade aspoň podívat! Cítil jsem vztek na Mahua, protože ten bázlivec měl sevřený zadek z vlastní budoucnosti a ta jeho ošuntělá chatrč mu zřejmě připadala důležitější než moje plány. A konečně jsem se vztekal i na sebe, jelikož jsem sdílel lože se svou núbijskou služebnicí! Ano, až tak daleko lo došlo s Jediným přítelem Jeho Veličenstva: spal s vlastní núbijskou služkou!

	Cheruef asi vycítil, že se mi hlavou honí všechno možné, ale žádná rozumná myšlenka. Proto se choval nápadně zdrženlivě a vstřícně, což mi ovšem také nevyhovovalo, protože jsem měl chuť se hádat. A tak došlo k tomu, že jsem na nebohého Cheruefa kvůli bezvýznamné kaňce zvýšil hlas a poslal ho pryč. Pak jsem přivolal služebnou. Jako by se mi osud vysmíval, objevila se Nefta, starší z obou služek. Kdyby aspoň přišla Rena! Třeba by mě dokázala uklidnit. Ale to ne, jako na potvoru to musela být odměřená Nefta! Nechal jsem si přinést pořádný džbán vína, posadil se na okno a začal se opíjet. Pak jsem se usedavě rozplakal a dovrávoral do postele. Ještě se ani jaksepatří nesetmělo.

	Následující ráno jsem se probudil velmi brzy a znovu se na sebe rozzlobil, protože jsem cítil důsledky včerejšího večera. Strašlivě mě bolela hlava, a když jsem se předklonil, abych si obul sandály, měl jsem pocit, že se mi rozskočí. Než se probudili ostatní lidé v paláci, zatřásl jsem osobním strážcem Senuem a přikázal mu, aby co nejrychleji předjel na druhé nádvoří s dvoukolkou a dvěma koňmi, měchem vody, něčím k jídlu a svými zbraněmi. Byl viditelně překvapený, ale hned odešel. Mezitím jsem se trochu opláchl a zanedlouho jsem netrpělivě a nervózně přecházel po domluveném nádvoří sem a tam, dokud se neobjevil Senu.

	Uchopil jsem uzdu a za hlasitého práskání bičem a temného dunění naše spřežení vyrazilo z paláce. Stráže měly plné ruce práce, aby otevřely bránu dostatečně rychle. Prosvištěli jsme Mennoferem a náladu mi zlepšilo vědomí, že mnoho spících obyvatel se rozhořčilo kvůli svévolnému hluku, jenž jsem vyvolal, ba přímo mě potěšila jejich nevraživost, kterou jsem v hloubi duše vycítil.

	Během jízdy jsem se začal cítit o něco lépe. Trochu tomu napomohlo i chladné ráno. Přestala mě bolet hlava a několikrát jsem se na Senua srdečně usmál, když dunící dvojspřeží občas téměř vybočilo ze své stopy. Po více než dvou hodinách jsme zabočili od řeky směrem k východu, do kamenité nesjízdné krajiny a roklí příkrých jako Údolí věčnosti.

	Dlouho jsem vysedával nad mapami, a proto jsem znal tuto trasu velmi přesně, ačkoli jsem dříve do zdejší krajiny ani nevkročil. Tu a tam stály na okraji cesty zchátralé chýše, prázdné, bez sebemenší známky života, neboť už mnoho generací se tady nepracovalo.

	Čím déle jsme jeli po hrbolaté pěšině – o cestě se tady nedalo mluvit –, tím jsem měl stísněnější pocit. Nakonec jsem začal pochybovat o správnosti svého počínání. Ani Amenofis nevěděl, kam jsem vlastně odjel. Nemohl jsem se zbavit tušení, že nás někdo sleduje, a Senu byl na tom stejně. V levé ruce svíral luk a pravou vybíral v toulci šíp. Přesto jsme bez úhony dorazili do starých lomů. Byla to podivná krajina. Kolem nás se povalovaly zčásti opracované bílé vápencové bloky, zčásti byla celá krajina zavátá pískem, takže rozměry někdejšího kamenolomu se nedaly pořádně ani odhadnout. Senu a já jsme to tam prošli, ale nebylo mi přitom jasné, co vůbec hledám. Sklonil jsem se, abych zvedl obzvlášť krásný kus pískovce. Když jsem se narovnal, k smrti jsem se vyděsil. Přede mnou stál asi čtyřicetiletý muž zahalený do dlouhého černého hábitu a mířil na mě taseným mečem. Ale to nebyl pravý důvod úleku. Byl strašlivě znetvořený. Chyběly mu obě uši, z nosu mu zbýval už jen malý zarostlý pahýl a celý obličej měl posetý malými hnisavými jizvičkami. Na koženém řemínku kolem krku mu visel zlatý amulet s beraní hlavou. To byl symbol boha Amona.

	„Kdo jsi?“ obořil se na mě temným drsným hlasem.

	Neřekl jsem ani slovo, jenom jsem se ohlédl po Senuovi. Za osobním strážcem stál rovněž nějaký muž v černém hávu a držel mu nůž na krku. Při sebemenším znamení od druhého muže byl viditelně připravený provést smrtelný řez.

	„Teď ti pomoci nemůže, mladý příteli,“ ujistil mě můj protějšek a zašklebil se tak odpudivě, že jsem spatřil pár zahnědlých zubů a hnusem se mi div neobrátil žaludek. Dostal jsem strach.

	„Takže znovu. Kdo jsi?“

	Pohlédl jsem na něho klidně, protože jsem si uvědomil, že mně ani Senuovi beztak nikdo nepomůže. V této nepříznivé situaci, která byla naprosto beznadějná a nesmyslná, jsem se choval hrdě, ba povýšeně.

	„Co vlastně od nás chceš, ty bídáku?“ Uplivl jsem si před ním na zem.

	Nejdřív mi prudce přiložil hrot meče k hrdlu a potom prohlásil: „Ne, mladý hrdino, tak snadno to nepůjde! Než tě podříznu, chci vědět, s kým mám co činit. Třeba stojíš za pár debenů!“ Znovu jsem plivl – tentokrát jemu přímo do obličeje.

	„Prořízni tomu černochovi hrdlo,“ zamručel můj protějšek hrubým hlasem, ale než stačil ten druhý zareagovat, zařval jsem: „Ne! Řeknu ti, kdo jsem!“

	Zohavený muž si otřel slinu z obličeje.

	„Ale nejdřív ho nech běžet,“ naléhal jsem.

	Nebylo to nic platné. Vůdce – to byl zřejmě muž, s nímž jsem mluvil – ke mně přistoupil ještě blíž a druhý chlap opět přiložil nůž Senuovi k hrdlu.

	Pochopil jsem marnost svého počínání.

	Zavedla mě sem moje náladovost a ničím nepodložená zloba a teď mělo veškeré moje dětinské vyvádění skončit. Ani jsem necítil k sobě soucit. Ještě jednou jsem se podíval svému vrahovi do zohyzděného obličeje a v očekávání jisté smrti jsem zavřel oči.

	Nepochyboval jsem o tom, že mě dostihli pochopové Amonových kněží.

	Děsivé sténání a chroptění mě přimělo k tomu, abych oči zase otevřel. V hrdle zohaveného muže trčel šíp, jehož hrot trčel na druhé straně ven, a z jeho ran mu prýštila krev. Než se zhroutil, pustil meč a oběma rukama se držel za krk, jako by se chtěl přidržet za oba konce šípu a vysoukat se nahoru. Krev mu silným proudem vytékala z úst. Konečně tento hnusný tvor, na něhož teď byl ještě odpornější pohled než předtím, padl mrtvý na zem.

	Ihned jsem se ohlédl po Senuovi. I on tu stál živý a zdravý, zatímco muž, jenž ho ještě před chvilkou ohrožoval, ležel bez života s šípem v hrdle.

	Bezradně jsem civěl na Senua. Vtom jsem nedaleko zaslechl další smrtelné výkřiky a sténání umírajících lidí. Chvíli mi trvalo, než jsem konečně pochopil, komu vděčíme za život. Byl to sám Ameni.

	Velmi pomalu se vztyčil za skálou. V rukou držel napjatý luk. Neměl helmu ani paruku. Jeho černé krátce zastřižené vlasy byly rozcuchané a pozorně se rozhlížel po dalších nepřátelích. Potom jsem spatřil další Nimuriovy bojovníky. Jeden po druhém se objevovali za skalami a vylézali z roklin. Zůstávali opatrně přikrčení a v rukou drželi luk připravený ke střelbě. Nakonec přímo přede mnou stanul Amenofis.

	Neodvažoval jsem se mu podívat do očí. Padl jsem před ním na zem, rozpřáhl ruce a obličej zabořil do prachu. Ze zarudlých očí mi stékala do písku jedna slza za druhou.

	Rozhostilo se hrobové ticho. Jako blesk mi projelo hlavou poznání, jak nerozumně jsem se choval, a ani na okamžik jsem nepochyboval o tom, že jsem navždy ztratil přízeň a milost svého přítele.

	„Co se s tebou děje, Aje?“

	Slyšel jsem Ameniho hlas. Zněl klidně, jemně a laskavě. Jakási ruka mi prohrábla vlasy, uchopila mě za krk a trochu mnou zatřásla – jako kočka pohrávající si s kořistí.

	„Všechno přece pominulo! Nikdo vás už neohrožuje. Celou loupeživou bandu jsme dostali na jediný zátah,“ pokoušel se mě uklidnit.

	Pomalu jsem zvedl hlavu a podíval se vedle sebe. Amenofis seděl vedle mě v písku, nohy měl zkřížené a v levé ruce stále ještě svíral luk.

	„Velký Amone! Jak to vypadáš?“

	Ameni se na mě usmál.

	„Takhle by tě Inena nesměla vidět, s opuchlým nosem, ubrečenýma očima a obličejem zašpiněným směsicí líčidla, slz, zločincovy krve a pouštního prachu. O takovém hrdinovi ženy nesní!“

	Měl samozřejmě pravdu. Také jsem se posadil, padl mu kolem krku a usedavě se rozplakal. Když jsem se uklidnil a vojáci odtáhli těla mrtvých loupežníků, posadili jsme se na skálu. Otřel jsem si šátkem obličej a vylíčil mu všechny své trampoty, vše, co mi včera nebo ještě dříve dělalo těžkou hlavu. Svěřil jsem se mu prostě s osobními starostmi. Pozorně mě vyslechl bez jediného přerušení.

	„Jestli chceš nyní slyšet můj názor, tak dobrá! Do toho, co jsi způsobil Reně, mi nic není. Je to tvoje služebná a doufám, že jsi dost starý na to, abys věděl, co dělat. Měl by ses jen zamyslet, jak si počínat v případě, že by ti porodila dítě. Pokud jde o tvého přítele Mahua, nechápu, z čeho jsi mrzutý. Jestli jsi našel dobrého správce nebo písaře, oznam mi to a já se postarám o vše potřebné. Dostaví se před Moje Veličenstvo a dozví se, co se od něho žádá. S Inenou ti ovšem pomoci nemohu. Ve Vasetu jsem ti nabízel, že ti ji přivedu nazpět. Nemohu udělat nic víc než ti poradit, abys na ni co nejrychleji zapomněl, a to nejlépe v Babylonu.“

	Nevěřícně jsem se podíval na Ameniho, svraštil obočí a váhavě se zeptal: „Proč v Babylonu?“

	„Protože po povýšení tvé sestry na Velkou královskou manželku odjedeš z mého pověření do Babylonu, aby ses tam podíval na Perisade, o níž se už za života vyprávějí legendy,“ odpověděl, v očích se mu zablýsklo a několikrát mu zaškubaly ústní koutky. Jen tak dokázal potlačit stěží ovladatelný smích.

	„Ale právě v tom je největší potíž, Ameni! Nemohu přece pár dní po tvém sňatku s Teje, která se má stát Velkou královskou manželkou a ne nějakou vedlejší ženou, odcestovat do Babylonu za králem Kurigalzuem, abych se tam porozhlédl po další nevěstě pro tebe!“

	„A proč vlastně ne? Už dlouho je obvyklé, že si králové naší země berou dcery cizích vládců jako vedlejší ženy. A kromě toho my dva přece nemusíme nikomu věšet na nos, že je to součást tvého poslání. I knížeti Imrešovi prospěje, zachováme-li přísné mlčení, protože záleží přece výhradně na mně, kdy pozvu do Mennoferu nebo Vasetu Kurigalzuovu dceru. Oficiální účel tvé cesty bude úplně jiný.“

	„Ale jaký?“ zeptal jsem se nic netuše.

	„O tom musím v klidu popřemýšlet, příteli. Ale jedno mi slib. Nezdržíš se v Babylonu déle než půl roku, dej mi na to čestné slovo!“

	„Čestné slovo!“

	„Mohu se tě ještě na něco zeptat?“

	Ameni krátce přikývl.

	„Jak ses vůbec dověděl, kam jsme se Senuem odjeli?“

	„Chtěl jsem tě včera večer ještě navštívit, ale doslechl jsem se o tvých nemožných výstupech, nejprve s Cheruefem a potom s Neftou. Právě ona za mnou dnes ráno přišla a oznámila mi, že jsi se Senuem odjel. Cosi mi napovědělo, že udělám nejlíp, budu-li tě s několika vojáky sledovat. Kdybys zajel do nějaké ubytovny za dívkou nebo do některého ze svých skladů, vrátili bychom se. Ale záhy jsem si všiml, kam jsi zamířil. Na jedné z posledních porad, které ses nezúčastnil, jsem se dověděl, že v oblasti turského kamenolomu se usadila nebezpečná banda. O to větší důvod jsem měl k tvému sledování. Už jsme tě však nedokázali před lomem zastavit, protože jsi byl prostě moc rychlý. Proto jsme nechali stát vozy opodál a připlížili se sem. Sám jsi viděl, že jsme to stihli na poslední chvíli.“

	Nevěřícně jsem zavrtěl hlavou a poznamenal: „A pak jste je ještě přesně zasáhli…“

	 

	Velitel osobní stráže se vrhl před faraonem na zem a oznámil, že kromě osmi mrtvých už není naživu žádný lupič, že objevili v jednom skalním výklenku úkryt bandy a před ním všechny její koně. Nimuria a já jsme si nechali ukázat cestu a vstoupili do malé jeskyně. V nenápadné dřevěné truhle leželo více než dvacet zlatých amuletů, které se dávají nebožtíkům při balzamování, náramky a prsteny. Ve vedlejší jeskyňce jsme našli zbytky nabalzamovaných těl. Byl to úkryt vykradačů hrobek.

	Na druhém břehu řeky, avšak nedaleko odtud, se rozkládalo sakkárské pohřebiště s velkolepými hrobkami dávno zesnulých faraonů a nesčetnými hroby jejich vysokých úředníků. Nimuria rozkázal veliteli, aby uložil truhlu na jeho bojový vůz. Když se vrátil, faraon ho vyzval klidným, ale velmi vážným hlasem: „Veliteli! Se svými muži teď meči a bojovými sekyrami rozsekáte ostatky tohoto lidského odpadu na kusy. Oddělte hlavy, paže a ruce od trupu a vyrvěte jim srdce. Z výkalů kolem jeskyně rozdělejte oheň a spalte v něm jejich srdce a hlavy. Zbytek těch stvůr rozmetejte v okruhu dvaceti arurů, aby vše sežrali šakali a supové! Nechť tyto zločince nic nepřipomíná a vzpomínka na ně je vymazána na věčnost!“

	Amenofis stál mlčky před jeskyní a přihlížel, jak vojáci plní jeho hrůzný rozkaz. Postupovali důkladně, krok za krokem, přesně jak si přál. Nakonec nechal zahnat koně lupičů do pouště, aby tam zahynuli bídnou smrtí, protože ani koně vykradačů hrobů nesměli zůstat naživu a připomínat tak své pány.

	Beze slova jsme se před setměním pomalu vrátili do Mennoferu. Mezi Amenim a mnou zavládla ještě větší shoda než předtím. Nikdo se neměl dovědět, co se ten den stalo.

	Podruhé mi před očima zemřel člověk, skončil lidský život. Pořád se mi vybavovala vzpomínka, jak rukama drží šíp, který mu uvízl v hrdle, a jak se s mrtvolně strnulým pohledem zhroutil k zemi. Smrt tohoto člověka se mě určitým způsobem dotýkala, ale nedokázal jsem s ním soucítit. Ještě nikdy v životě jsem nebyl vystaven tak strašnému smrtelnému strachu jako tento den. Kolik lidí asi takový zločinec zavraždil?

	Namlouval jsem si, že ho stihla zasloužená smrt.

	 

	 

	 

	 

	 

	Šest

	 

	I jediný den je příslibem věčnosti.

	 

	Přes hrůzné události jsme se shodli na tom, že těžba v turských kamenolomech se musí zase obnovit, pokud jsou dostatečně vydatné. Krátce po svém dobrodružství jsem několikrát se správcem královských kamenolomů, asi padesátiletým mužem jménem Wenamun, zajel do Tury, abych důkladně prozkoumal tamní krajinu. Už po druhé návštěvě si byl Wenamun jistý, že lomy ještě zdaleka nebyly vytěženy a že se v nich dá vylámat mnoho tisíc vápencových bloků. Podařilo se nám dokonce objevit jednu z původních studní. Z její temné hlubiny jsme vyčerpali čistou chladnou vodu. Dlouho jsem neváhal a vydal rozkaz postavit v Tuře dělnickou osadu skýtající ubytování pro pět set mužů.

	Kromě spousty práce, kterou bylo třeba zvládnout, jsem skoro každý den myslel i na dceru knížete Imreše Perisade. Pořád jsem si představoval, jak asi vypadá, jak zní její hlas a o čem bych s ní mluvil.

	Jedno mimořádně horké dopoledne – nesnesitelný žár mi znemožnil každodenní návštěvu kamenolomu – jsem poslal Cheruefa za knížetem Imrešem a požádal ho, aby byl večer mým hostem. Od Amenofise jsem získal svolení využít palácovou kuchyni a její služebnictvo, a tak jsem si pro setkání se svým hostem vybral jeden z altánů v královských zahradách. Trochu stranou, pod starou široce rozvětvenou sykomorou, se usadilo pět mladých hudebnic. Své písně hrály tak konejšivě a příjemně, že jsem div neusnul.

	Krátce před západem slunce jsem několikrát přeplaval bazén. Potom mě Nefta oholila, oblékla a nalíčila. K prosté paruce jsem zvolil nenápadný řetízek s malým posvátným vrubounem z lazuritu a pečetní prsten. Zašel jsem do altánu, prověřil všechny přípravy, uvelebil se na rozkládací židli a zaposlouchal se do hudby.

	V dohodnutou dobu se objevil Senu a oznámil mi, že přišel kníže Imreš. Jak se na mě jako hostitele a mladšího slušelo, vyšel jsem mu o pár kroků v ústrety a srdečně ho uvítal v jeho jazyce.

	„Je pro mě nadmíru velkou ctí, že mě Jediný přítel Jeho Veličenstva, ať žije a je zdrávo, přijímá v tak důvěrných podmínkách! Za tím budou všichni hledat závažné a tajné státní záležitosti, Aje.“

	Kníže Imreš vyšpulil modré rty.

	„Nikdo za tím nic hledat nebude, kníže Imreši. Víte přece, že my Egypťané jsme v tajných věcech opravdu mistři. Kde jinde na světě byste našel tolik tajnůstkářství?“

	Stanuli jsme u altánu a kníže Imreš se nejdřív trochu porozhlédl. Na krku tenký zlatý řetízek, na němž visel jakýsi okrouhlý, asi jako prst silný předmět z tmavě rudého karneolu, nahoře i dole zasazený do zlata. Dlouho si prohlížel plavecký bazén a hudebnice a prsty levé ruky si neustále pohrával s rudým přívěškem na hrudi.

	„Vy Egypťané jste nápadně čistotní a také – jak to mám říci, abych se vás nedotkl – co do volných mravů velkorysý národ.“ Pravou rukou přitom ukázal na téměř nahé hudebnice.

	„V takovém vedru se dá přežít jen v lehkém vzdušném oblečení, kníže Imreši,“ poznamenal jsem a přátelsky se na něho usmál.

	„Ach, vy činíte Atona odpovědným za to, že se smíte kdykoli potěšit těmito krásnými a vzrušujícími pohledy!“

	„Takto jsem se na tuto záležitost ještě nikdy nedíval kníže. Udivujete mě.“

	Pousmál se a podíval se na mě lstivě přimhouřenýma očima.

	„Zdá se, že pozorně sledujete své okolí,“ pokračoval jsem a rozmáchlým pohybem ruky ho požádal, aby se posadil v altánu.

	„Na jedné straně je to můj povahový rys, Aje, na druhé to přirozeně patří k mému povolání…“

	„Vy ale nejste vyzvědač,“ přerušil jsem ho.

	„… patří k mému povolání vyslance svého krále, abych získal co nejvíce poznatků o hostitelské zemi. Vyzvědač? Ne, Aje, něco takového by mi připadalo špinavé a sprosté. Nechci také skončit jako potrava pro krokodýly Jeho Veličenstva, ať žije a je zdrávo!“

	Pozvedl jsem pohár vína a připil mu: „Na vaše ka!“

	„Na vaše ka i vaši zemi,“ odvětil. „Už při našem posledním setkání jsem vás chtěl pochválit, že velmi dobře ovládáte náš jazyk, Aje!“

	Věděl jsem, že mi pochlebuje, protože moje akkadština určitě nebyla dobrá a měl jsem jen omezenou slovní zásobu.

	„My Egypťané jsme zvláštní národ,“ začal jsem. „Učíme se akkadsky, aby cizinci nemuseli mluvit naším jazykem. Píšeme veškerou zahraniční korespondenci vaším písmem, aby se naše posvátné znaky nedostaly za hranice Egypta, a tvrdíme, že Eufrat a Tigris tečou opačným směrem jen proto, že nesměřují jako Nil k severu, nýbrž k jihu.“

	„Já to vidím jinak, Aje. Co vystihuje národ, co ho dělá hodným lásky a zajímavým? Není to pouze jeho moc ani bohatství nebo velikost. Je to jenom jeho kultura. K ní patří i způsob, jak se staví k minulosti a vlastním kořenům. Obdivuji vaše umělce. Odedávna zobrazují vaše panovníky pořád stejně – faraoni jsou věčně mladí silní muži s vousem a korunou a v ruce drží kyj, jímž porážejí nepřátele bez ohledu na to, kolik jim ve skutečnosti je. Horní část těla se znázorňuje zepředu, nohy, boky a obličej z bočního pohledu. Je snad proto takové umělecké pojetí nesprávné? To, jak dnes píšete, už neodpovídá živému mluvenému jazyku. Avšak nikdo se neodváží přizpůsobit hieroglyfy každodenní řeči. Úcta k velkolepé minulosti vám zapovídá na ní cokoli měnit, jelikož jinak by se někdo mohl domnívat, že na kulturním dědictví není něco v pořádku, ba že je v něčem vysloveně špatné. Je ovšem důležité, aby lidé porozuměli důvodu, proč mají zachovávat odkaz minulosti. Pokud to dělají, jsou sebevědomí a dokazují svou velikost. Jestliže to nedělají, zanedlouho začnou minulost i svůj původ zlehčovat, přestanou rozumět vlastní kultuře a nakonec zaniknou, protože i ostatní národy ztratí k takovým zbloudilcům jakýkoli respekt.“

	Udivily mě Imrešovy vědomosti a jeho postoj k naší kultuře.

	„V podstatě s vámi souhlasím, kníže Imreši. Ale slepé lpění na všem minulém také není správné. Jednoho dne budeme muset přizpůsobit písmo mluvenému jazyku, protože by nás prostě nikdo nebral vážně. I v umění se mnohé změní. Ale to jsou záležitosti, které se nedají provést ze dne na den. Takový počin vyžaduje mnoho let a osvícené vládce.“

	Můj host mi při jídle vyprávěl o své zemi, jejích dějinách, hospodářství, panovnících a lidu.

	„Svazek s vaší zemí netrvá ještě příliš dlouho, Aje. Váš král Thutmose Mencheperkare se před více než šedesáti lety setkal s naším tehdejším panovníkem Karaindašem poté, co faraon při válečném tažení do severní Sýrie překročil Eufrat. Tehdy si oba vyměnili četné dary a od té doby udržují obě země přátelský vztah. Jeho nástupce Kurigalzu poslal faraonovi Amenofisu Aacheprureovi, dědečkovi vašeho královského přítele Nimurii, jednu ze svých dcer a on ji učinil svou vedlejší manželkou.“

	„A tím jsme se dostali ke skutečnému účelu naší schůzky, kníže Imreši,“ poznamenal jsem naprosto věcně.

	„Pokud si to tak přejete, Aje, pak ano. Doufám však, že se i bez oficiálních důvodů uvidíme častěji!“

	„Totéž si přeji i já! Teď mě ale vyslechněte. Jsem špatný diplomat a na tom se už nejspíš nic nezmění. Proto s vámi promluvím otevřeně…“

	„Takže předpokládáte, že diplomaté nemluví upřímně,“ přerušil mě a opět našpulil rty.

	„Tak jsem to samozřejmě nemyslel. Ale abych se dostal k jádru věci: s Nimuriou jsem už mluvil. Zásadně vítá spojení s dcerou vašeho panovníka Kurigalzua. Jistě však chápete, že to musí ještě nějakou dobu počkat, aby se tímto krokem neurazila moje sestra Teje, jež se má zanedlouho stát Velkou královskou manželkou.“

	„To rád slyším.“ Kníže Imreš spokojeně přikývl. „Musíme toto mezidobí nějak smysluplně překlenout,“ nadhodil vážně.

	„Myslím, že by bylo vhodné, aby na náš dvůr dorazila pozvánka od Eufratu pro faraonovo poselstvo, aby se mezi oběma zeměmi oživilo přátelství a především obchodní vztahy. Chvíli bude asi trvat, než bude do Velkého domu doručeno pozvání od vašeho krále. Pak učiníme příslušné rozhodnutí a sestavíme poselstvo, to zase uplyne pár měsíců. Nakonec se vydám v čele našich vyslanců na cestu do Babylonu. Faraon mi dovolil strávit u vás nanejvýš šest měsíců.“

	Zvedl jsem pohár a svému hostu připil: „Na vaše ka, kníže Imreši!“

	„Na vaše ka, Aje!“

	„Dovolte mi ještě jednu otázku, kníže,“ navázal jsem na rozhovor, když jsme se napili. „Co znázorňuje ten neobvyklý předmět, který nosíte na řetízku?“

	„U nás v Babyloně se odedávna nepečetí písemností prstenem jako u vás, ale tímto pečetním válečkem, jímž se přejede přes vlhkou hlínu psací tabulky.“

	Imreš sundal pečeť z řetízku a ukázal mi ji. Rozpoznal jsem pár lidských postav vyřezaných z karneolu, okřídleného býka a řadu známých písemných znaků. Pomalu jsem luštil jedno písmeno za druhým: To je pečeť Imreše, syna Šemalašova.

	Můj host mi ten večer vyprávěl ještě několik příběhů ze svého života a z Babylonu. Popisoval chrámy, paláce a zahrady, které byly podle jeho slov ještě krásnější než faraonovy. Samozřejmě nezapomněl na krále Kurigalzua a vylíčil mi jeho hrdinské skutky v bitvách proti bojovným Chetitům. Nakonec mi slíbil, že se ihned postará o pozvání od svého pána.

	Nemohl jsem se dočkat odjezdu do Babylonu.

	V následujících dnech se všechno v Mennoferu, ne, v celém Dolním Egyptě, točilo kolem nastávající Nimuriovy svatby s mou sestrou a jejího povýšení na Velkou královskou manželku. Do města byli odevšad sháněni býci, telata, husy a kachny, palácovými bránami nepřetržitě projížděly povozy naplněné až po okraj džbány s vínem a pivo se vařilo všude, kde to bylo jen trochu možné. Velký dům rozeslal pozvánky na všechny světové strany a Mennofer se den co den stával stále lidnatějším městem. Nimuria přemýšlel, jak co nejvíce lidem ve všech městech a vesnicích země oznámit Tejino povýšení na Velkou královskou manželku. Otce napadlo nechat zhotovit z hlíny posvátné skaraby, na jejichž spodní straně by si každý přečetl poselství o sňatku:

	Ať žije Horus, Silný býk, jenž se zjevil v pravdě, propůjčuje trvalost zákonům a zjednává mír mezi Oběma zeměmi, velký silou a porážející Asijce, král Horního a Dolního Egypta, panovník Obou zemí, Nebmaatre, syn boha Re, Amenofis, vládce Vasetu, jemuž byl dán život Velká královská manželka Teje, ať žije. Její otec se jmenuje Juja, matka Tuja. Je manželkou silného krále, jehož jižní hranice sahají do Karai, severní do Mitanni.

	Otec se teď honosil titulem božský otec.

	Obchodní karavany, poutníci, úředníci a důstojníci, které čekala služební cesta, dostali světlemodré brouky dlouhé jako prst, aby je předávali starostům, správcům statků a polností, kněžím a spřáteleným vládcům. První a nejkrásnější exemplář dostala Teje. Byl to brouk z elektronu, drahocenné směsi zlata a stříbra. Posvátné hieroglyfy byly zasazeny do modrého lazuritu, Nimuriova oblíbeného kamene. Teje nosila tento přívěšek po celý život na těsně přiléhajícím zlatém řetízku kolem krku.

	Den velké slavnosti začal v chrámu boha Ptaha, kde Nimuria obětoval společně s egyptskými velmoži. Potom se všichni shromáždění odebrali do velkého sálu. Za zvuků stovek fanfár usedl Amenofis na trůn, zatímco ostatní lidé se pokorně vrhli na podlahu. Na dvou menších trůnech po panovníkově levici seděly jeho matka Mutemvia a Iaret, trůn na pravé straně byl prázdný. Já sám jsem stál za Amenofisem.

	Faraon si nasadil majestátní dvojitou korunu, obřadní vous a široký zlatý límec. V rukou svíral důtky a berlu. Ačkoli se díval do očí všech účastníků s veselým výrazem v obličeji, nepochybně vyzařoval důstojnost, kterou náš lid od Dobrotivého boha očekával.

	Nyní se v sále rozhostilo ticho a zvenčí jsem zaslechl tóny několika fléten. Zněly stále zřetelněji a přibližovaly se. Potom se smísily s několika zvonivými rolničkami a dunivými bubínky. Do sálu vběhly první tanečnice, ne, vznášely se, skákaly a dělaly přemety, jako by nic nevážily. Bylo jich pořád víc, až nakonec lemovalo chodbu zleva i zprava více než sto dívek. Všechny usedly a pomalu se kývaly sem a tam jako rákosí ve večerním vánku. Tímto špalírem nejprve prošly dvorní dámy a Tejini úředníci, všichni s nádhernými parukami, oblečení do sněhobílých rouch. Pak vešli moji rodiče. Matka – nic jiného jsem neočekával – s vážným výrazem, otec se rozhlížel po přítomných a šťastně se usmíval. Za nimi přišli čtyři mladí Núbijci s drahocenným baldachýnem, pod nímž vstoupila do sálu Teje. Měla na sobě bílé šaty sahající až ke kotníkům, kolem boků dvakrát přepásané dvakrát vinutou rudou stuhou, jejíž zlatem protkané konce jí splývaly ke kolenům. Přehodila si přes ně tenký, téměř průhledný šátek, který Teje zakrýval ruce a sahal až na podlahu. Kolem ramen měla široký límec ze zlata, lazuritu a karneolu. Vybrala si záměrně prostou paruku, čímž vynikla její supí přilbice a dvojitá péřová koruna, které si nasadila na hlavu. Na pažích a zápěstích se jí leskly zlaté náramky s nádhernými intarziemi. V uších měla ploché zlaté náušnice, jejichž celá vnitřní strana byla vykládaná lazuritem. Nápadněji si nalíčila jen oči. V levé ruce svírala menit, na konci zdobený hlavou bohyně Hathor, v pravé držela malou kytici z lotosových květů.

	Když se pomalu blížila k Amenofisovi pod baldachýn, měla stále sklopený pohled a nedívala se napravo ani nalevo. Před trůnem se hluboce uklonili moji rodiče a ustoupili stranou, aby udělali místo faraonovi. Nimuria sestoupil o čtyři stupně k Teje. Předala mu květiny a podívala se na něho velkýma tázavýma očima. Amenofis zářil štěstím. Jemně, ba přímo opatrně políbil Teje na pravou a levou tvář a vzal ji za ruku. Zavedl Teje k trůnu, kde se posadila vedle něho. Merire, jenž prozatím ještě zastával úřad vezíra severních zemí, přikázal všem přítomným, aby poklekli, a vyhlásil všechny Nimuriovy a Tejiny tituly. Tím se oficiálně stala Velkou královskou manželkou.

	Potom vstala Mutemvia, Iaret a já a jako první jsme blahopřáli panovnické dvojici. Za námi následoval otec, matka a Merire a nakonec všichni egyptští velmoži, vyslanci spřátelených vládců a naši vazalové. I kníže Imreš vyřídil pozdravy svého krále Kurigalzua.

	 

	Toho dne se nekonalo jen povýšení Teje na Velkou královskou manželku. Ramose byl jmenován vezírem severních zemí. Byl to mladší bratr Velké královské manželky Iaret a dosud zastával funkci mennoferského starosty. Byl pokládán za čestného a neúplatného muže. Ve svých čtyřiadvaceti letech měl dost sil na to, aby mohl zastávat i tento obtížný úřad. Amenofis si ostatně počínal prozřetelně, když vlivná místa rozděloval mezi různé rodiny a nedával přitom žádné přednost. Ramose se stal vezírem na základě starobylé zasvěcovací formule, kterou pronesl sám Nimuria:

	„Náležitě pečuj o úřad vezíra. Bdi nad vším, co se děje jeho jménem, neboť tento úřad je pilířem celé země. Být vezírem je úděl hořký jako žluč. Neboť pohleď, z Horního a Dolního Egypta, z celé země přicházejí prosebníci a doufají, že se ve vezírově sále dočkají spravedlivého postoje a rozsudku. Dále dbej o to, aby vše probíhalo podle zákona, řádně a správně, má-li muž obhajovat svou nevinu. Hleď, ať všichni vědí o úředníkovi jako představiteli zákona vše, co vykoná. Hleď, ať není nikdo, kdo by nevěděl, co činí. Nesuď nespravedlivě, neboť bůh nesnáší stranickost. Je nutné usilovat o to, aby vezírovými výroky byl naplňován božský řád maat. Vezír je pravomocný strážce maat už od doby Osirise. Hleď, vezírův vrchní písař se nazývá písař maat, jak se traduje. A v sále, kde soudíš, je další místnost plná spisů se všemi dosavadními rozsudky. Vezír je ten, kdo koná maat před všemi lidmi. Nejednej podle vlastního přání v záležitostech podléhajících zákonu. Dále pamatuj, že panovník má raději boží bázeň než pýchu a povznesenost. Jednej tedy v souladu s tím, čím jsi byl pověřen!“

	Ramose převzal oděv vezíra, přehoz, který odhaloval jedno rameno, byl uvázán na hrudi a splýval až ke kotníkům, a zlatou vezírskou berlu. Ramose se sedmkrát uklonil Nimuriovi a Teje a potom se obrátil ke shromážděným. Stal se Nimuriovým zástupcem v Dolním Egyptě, a tak se všichni před ním museli vrhnout na zem, jako by byl sám faraon.

	Poté Amenofis a Teje nastoupili před slavnostním sálem do královských nosítek a nosiči je za ohlušujícího jásotu lidí dopravili po velkolepě vyzdobené ulici k chrámu boha Ptaha, kde obětovali květiny a kadidlo. Po návratu do paláce Ameni ukázal manželce komnaty v severním křídle, které nechal během posledních týdnů vybavit jenom pro ni. Kromě toho mohla i s dvorními dámami užívat vlastní rozlehlou zahradu, do níž jinak směl vstoupil pouze faraon a později Tejiny děti.

	Se západem slunce začala ve veřejných prostorách paláce, na nádvořích a zahradách slavnost, jakou ještě nezažil ani Vaset. Bylo to ve všech ohledech opojení smyslů a nikdo z nesčetných hostů nebyl zklamán. Ale neslavilo se pouze v paláci, lidé na všech mennoferských ulicích a náměstích jedli a pili, hráli a tančili až do ranních hodin.

	Jakmile vladařská dvojice opustila slavnost a uchýlila se do svých komnat, obvykle přísný řád v slavnostním sále se trochu uvolnil a já jsem se porozhlédl i v jiných sálech a nádvořích královského paláce. Náhodou jsem potkal Achu, syna vrchního stájníka, a Nimuriova bratrance Saatuma, kteří se mnou kdysi chodili do palácové školy.

	Díky své blízkosti k Amenofisovi jsem oba od smrti Osirise Thutmose Mencheprurea ztratil z očí. O to víc mě ale překvapilo, že mi to ani slovem nezazlívali a podrobně znali můj životní osud. Nemusel jsem ji tedy nic zdlouhavě vysvětlovat, a tak jsme si plnými doušky užívali tuto nevázanou noc. Vždycky se někde našel někdo, koho jeden z nás tří znal. Měli jsme tudíž pořád o čem mluvit a všude se našel důvod k napití.

	Re už téměř ukončil svou noční pouť, na východě začalo pomalu svítat – v každém městě to byla nejklidnější doba, protože lidé i zvířata ještě hluboce spali –, když jsme se uvelebili v altánu v palácové zahradě. Nebyli jsme však sami, každý z nás objímal jednu dívku. Všechny tři vypadaly na to, že každý den vyznávají lásku jinému muži. Přes úctyhodné množství vína, které jsem vypil, mi bylo jasné, že se tohoto dívčího doprovodu musíme co nejrychleji zbavit. Vpotácel jsem se do svých komnat, probudil Senua a požádal ho, aby nás zbavil tohoto problému, třeba i za cenu použití zbraní. Když jsem se s ním vrátil do zahrady, přátelé a dívky už z altánu odešli. Za zahradní zídkou jsem slyšel nejasné útržky slov a dívčí chichotání. To mě uklidnilo. Poklepal jsem Senuovi na rameno a omluvil se mu, že jsem ho vyrušil. Přikázal jsem mu, aby mě za žádných okolností nebudil a nikoho do ložnice nevpouštěl.

	Upadl jsem do hlubokého bezesného spánku, stavu připomínajícího bezvědomí, když tu se mi do ucha i rozbolavělé hlavy zabodl jakýsi veselý hlas. Byl to Ameni, jehož se Senu přirozeně neodvážil zadržet. Neuniklo mu, jak je mi mizerně, ale o to větší radost mu dělalo vyprávět mi nejnovější palácové historky. Trvalo notnou chvíli, než jsem postřehl, že v jich jde i o Achu, Saatuma, mě a naše noční průvodkyně. Rázem jsem byl čilý jako rybička.

	„Můžeš být klidný, nic z toho nebylo,“ mávl jsem rukou, zatímco jsem seděl na okraji postele a oběma rukama si opíral hlavu. Samozřejmě nestrpěl žádné odmluvy. Musel jsem s ním zajít do zahrady k bazénu a zaplavat si. Udělalo mi to vysloveně dobře.

	Potom jsem rozžvýkal tři česnekové stroužky proti bolesti hlavy.

	Od tohoto dne se Amenofis při oficiálních příležitostech téměř nikdy neukazoval bez Teje. Na jeho výslovné přání se pravidelně účastnila porad v úzkém kroužku nejbližších rádců a všech slyšení. Mnozí velmoži naší země se jen obtížně smiřovali s tím, že žena, i když to je Velká královská manželka, je takto zasvěcována do státnických záležitostí.

	Teje si zpočátku počínala velmi zdrželivě a téměř nepromluvila. Amenofis se jí před ostatními nikdy neptal na názor, aby vyloučil možnost, že by pronesla něco neuváženého. Leckdo z přítomných na to nedočkavě čekal. Časem si však vytvořila dobrý cit na to, kdy bylo její mínění na místě. Platilo to především o zahraničně politických otázkách, v nichž prokázala velkou obratnost. Teje v této oblasti rozvíjela vlastní aktivity a udržovala kontakty s vyslanci cizích zemí a jejich rodinami. Amenofis jí v tom nechával naprosto volnou ruku a nikdy se neptal, kolik jí to stojí času a peněz. Tak se časem stalo, že zahraniční vyslanci se nejprve představili Teje a přednesli jí své žádosti, než s nimi předstoupili před faraona. Teje probrala jejich záležitosti s Amenofisem a vysvětlila žadatelům potřebné změny, aby je ušetřila královy případné odmítavé odpovědi. Aniž to zástupci cizích zemi tušili, faraon jejich žádost předem projednal. Téměř vždy poté oznámil konečné rozhodnutí, které všechny přesvědčilo a uspokojilo. Toto Nimuriovo sebejisté vystupování zanechávalo u velmožů naší země i cizinců velký dojem.

	 

	Naše práce v Mennoferu si přece jen vyžádala víc času, než jsme si mysleli, a tak se na brzký návrat do Vasetu nedalo ani pomýšlet. Uplynul první rok Nimuriovy vlády a první úroda znamenala díky mým svědomitým přípravám velký úspěch. Ve správní oblasti, kterou jsem měl bezprostředně na starosti, tedy v mennoferském kraji, jsem osobně vedl jak práce na zavodňovacích příkopech, tak i vyměřování polí a v neposlední řadě práce při sklizních. Mahu, jenž rozvážně projevil ochotu převzít velký úkol ve Vasetu, byl odpovědný za uskladnění obilí a správu obilných sýpek v našem kraji. Pro mě to byly vzorové žně, protože jsem zamýšlel přenést naše zkušenosti a systém práce na Obě země.

	Práce v turském kamenolomu rovněž pokračovaly dobře. Na počátku druhého roku vlády našeho panovníka jsem na místě, kde mi zachránil život, nechal umístil pamětní desku.

	Pod reliéfem obětujícího krále bylo napsáno:

	Druhý rok vládne Horovo Veličenstvo, Silný býk, jenž se zjevil v pravdě, propůjčuje trvalost zákonům a zjednává mír mezi Oběma zeměmi, velký silou a porážející Asijce, Dobrotivý bůh, pán radosti, pán korun, Nebmaatre, syn boha Re, Amenofis, vládce Vasetu, jenž je požehnán životem a jeho délkou, zdravím a radostí srdce i ka jako Re na věky věků.

	Jeho Veličenstvo přikázalo znovu otevřít kamenolomy a lámat turský vápenec na stavbu zádušního chrámu milionů let. Jeho Veličenstvo si prohlédlo kamenolomy v Tuře a zjistilo, že od doby jeho předchůdců zpustly. Jeho Veličenstvo je opět otevřelo. Učinilo to, aby mu byl dán dlouhý život, zdar a zdraví jako Reovi na věky věků.

	Toho rána, kdy se Amenofis a Teje objevili s početným doprovodem v lomu, byli všichni dělníci, dokonce i ti, kteří si tu odpykávali trest, uvolněni, aby vzdali hold panovnické dvojici. S výjimkou pamětní desky zůstalo místo, kde mě faraon zachránil, na můj rozkaz nedotčeno. Jako by ho vedla neviditelná ruka, Ameni zamířil k místu, odkud vystřelil spásný šíp, a já jsem stál tam, kde mě chtěl zohyzděný lupič zabít. Dlouho jsme se na sebe dívali. Kromě Senua nikdo z přítomných nevěděl, co se mezi námi odehrává.

	Na začátku vlastní těžby nebyla výtěžnost příliš vysoká, protože většině dělníků scházela potřebná zkušenost. Mně to dokonce vyhovovalo, protože těch pár nákladních lodí, které jsme zatím mohly využívat, stačilo k tomu, aby se hrubě opracované kvádry ihned přepravovaly na jih. Nemusel jsem zřizovat mezisklad, což by beztak znamenalo jen zbytečně vynaloženou práci. Zatímco se rozbíhal kamenolom v Tuře, prozkoumal jsem společně s Wenamunem dále na jih v Beršehu další oblast a její zásoby vápence. Vypadala velmi nadějně, a tak jsem i tady nechal otevřít lom.

	 

	Po Nimuriově sňatku s Teje se začaly množit večery, kdy jsem zůstával sám, ačkoli Ameni přísně dbal o to, aby mě nezanedbával, a stále zdůrazňoval, že k němu mohu kdykoli přijít. Nezlobil jsem se na něho, protože jsem si uvědomoval, že i já se jednou ožením. Využil jsem tedy tuto příležitost a rozvíjel znovu navázaný vztah s Achou a Saatumem.

	Acha, syn vrchního stájníka Nebnefera, byl starý jako já. V malé postavě se skrývala síla lva a rychlost sokola. Měl hustě kudrnaté vlasy a pod huňatým obočím blýskala malá černá očka. Stěží žila v Mennoferu dívka, která by ho neobdivovala, ba přímo nezbožňovala. Bohužel to bylo stejně i naopak.

	Saatumovi bylo sedmnáct let a měl se ženit už před několika měsíci. Krátce před svatbou se však rodiny kvůli věnu znesvářily. Saatum poznal, že nevěstě šlo jen o jeho majetek, a ukončil vztah. Od té doby projevoval ke všemu ženskému ponurou zášť. Každé dívce, která se mu jen trochu zalíbila, nejdřív zamotal hlavu, pak s ní strávil jednu či dvě noci a nakonec jí oznámil, že není pro něho ta pravá. Zanedlouho Saatum získal mezi mennoferskými dívkami špatnou pověst. Kupodivu to ale vedlo k tomu, že se stal ještě zajímavějším a žádoucnějším, takže bez skrupulí pokračoval ve svých hrátkách. Saatum byl o něco vyšší než já, měl také štíhlou postavu, hladké černé vlasy a podobně zakřivený nos jako můj otec. Acha pracoval na správě mennoferského kraje jako písař a měl jednou převzít úřad po svém otci. Saatumova rodina vlastnila rozlehlou venkovskou usedlost nedaleko od města, velkou jako dům mých rodičů, s početným a hlavně mlčenlivým služebnictvem.

	V tomto domě začala nebo končila mnohá naše noční dobrodružství. Mohu ale s klidným svědomím říci, že jsem k dívkám projevoval co největší zdrženlivost, což mi nejednou vyneslo od přátel posměch. Město jako Mennofer mělo prostě příliš očí a uší a já jsem nechtěl zavdat knížeti Imrešovi důvod k tomu, aby si svůj slib ještě jednou rozmyslel.

	Místo toho jsem se velmi nenápadně, ale zato příjemně stýkal s núbijskou služkou Renou. Od té jsem nikdy neslyšel výčitku, že jsem přišel domů pozdě nebo opilý. Naopak, byla nej šťastnější, když mě viděla a mohla být se mnou o samotě. Vycítila, že jsem neklidný nebo mrzutý, aniž jsem řekl jediné slovo, a jedinečným způsobem se přizpůsobila mé náladě. Jestliže jsem byl v práci úspěšný a vyprávěl jsem jí o tom, přinesla víno a olivy a vyslechla mě s velkýma pozornýma očima. Pokud jsem se zlobil nebo měl z jiného důvodu špatnou náladu, šla mi nenápadně z cesty a mlčela, dokud mě výčitky svědomí nepřiměly k tomu, abych ji zavolal zpět. Pak jsme potichu seděli u okna, dívali se na hvězdnou oblohu a poslouchali slavíky nádherně trylkující v palácové zahradě. Nebo zalezla jako užovka do mé postele, aby se mi tam oddala, jednou vášnivě a neovladatelně jako zdivočelá lvice, jindy zase mírně a přítulně jako rozmazlená domácí kočka.

	V takových chvílích jsem býval natolik spokojený, že jsem po Babylonu ani nevzdechl.

	 

	Mezitím jsme dostali spolehlivé zprávy, že Ptahmaj byl v Libanonu úspěšný. První přetížené lodě překonaly moře a vpluly do ústí řeky na severu. Karavana s lehčími druhy dřeva se blížila k Auarisu. Cítil jsem, jak jsou Amenofis, otec a ostatní lidé odpovědní za stavbu lodí nervózní, protože všichni věděli, že nové lodě jsou jen prvním, i když velkým krokem k tomu, aby zanedlouho byla splněna mnohem větší a velkolepější faraonova přání a rozkazy.

	Velké vzdálenosti mezi ústím řeky na severu a nejjižnější oblastí Horního Egypta se daly nejrychleji a nejsmysluplněji překonat jen loděmi. Amenofis dennodenně zajížděl na sever města, kde se u jednoho slepého ramene Nilu rozkládaly mennoferské loděnice. S velitelem říční flotily Mahuem a stavitelem lodí Chatim procházel projekty prvních nákladních plavidel a osobně prověřoval zařízení loděnice, a dokonce i jednotlivé nástroje. Ačkoli už byla naplánována nová královská loď, Nimuria výslovně přikázal, že stavba nákladních člunů má přednost a na adresu Chatiho a Merua jen úsečně prohodil: „Na královské bárce se dají těžko převážet vápencové kvádry!“

	Tím byl rozhovor ukončen.

	Konečně dorazila spásná zpráva. Ptahmaje dělily od města pouhé dva dny cesty. Nimuria uchystal v kasárnách pro svého velitele velkolepé uvítání. Byl to nezapomenutelný pohled, jak se k Mennoferu s vojenským doprovodem blížily a nakonec vstoupily do města tisíce mezků naložených krátkými a lehčími druhy dřeva. Ptahmaj před faraonem poklekl a stručně a jasně, jak se sluší a patří na vojáka, ohlásil úspěch své výpravy. Amenofis předal Ptahmajovi před celou Ptahovou divizí jako čestný zlatý dar tři těžké řetězy. Nimuria nechal dřevo ještě téhož dne dopravit do loděnice, kde ho Meru a Chati podle druhu a velikosti roztřídili a uskladnili. O sedm dní později dopluli do Mennoferu i nákladní lodě. S jejich nákladem se postupovalo obdobně. Stavbě flotily už nestálo nic v cestě.

	Za celý můj život se už nikdy nepostavilo tolik lodí za tak krátkou dobu. Za méně než osm měsíců Meru a Chati pro svého panovníka vytvořili, přesně jak slíbili ve Vasetu, dvacet nových nákladních plavidel. Takový výkon byl možný jen proto, že Chati nechal loděnici zařídit tak, aby se dalo pracovat na dvou lodích současně. Meru samozřejmě nezapomněl ani na Nimuriovo toužebné přání po nové královské bárce, a tudíž se nejušlechtilejších a nejkrásnějších druhů dřeva ani nedotkl. Jakmile byly nákladní čluny hotovy a panovník se zase více věnoval kamenolomům a jejich výtěžnosti, začali Meru a Chati naprosto nenápadně konstruovat královské plavidlo. Prozradili to jen otci a mně. Udělili jsme jim pro uklidnění písemné povolení.

	Zatímco se stavěla říční námořní flotila, dorazilo do Mennoferu poselstvo z Babylonu, aniž by jeho příchod vzbudil sebemenší pozornost, a předalo knížeti Imrešovi slíbené pozvání na dvůr u Eufratu. Amenofis a já jsme dlouho přemýšleli, jakou formou bychom to měli oznámit. Měli jsme pár dobrých důvodů k tomu, abychom postupovali co nejméně nápadně a nevytvářeli živnou půdu pro fámy a pouliční debaty. Na druhé straně jsme měli co činit s oficiálním pozváním od spřáteleného vládce, které jsme nemohli odbýt jako tajnou záležitost, protože by se určitě urazil. Nakonec jsme se s Amenim shodli na tom, že nemáme co skrývat.

	Kníže Imreš při velkém slyšení svolaném k této příležitosti tedy přečetl dopis svého krále Kurigalzua, jenž napsal:

	„Můj bratře Nimurio, vládce Horního a Dolního Egypta, buď živ a zdráv! Zdraví Tě Tvůj bratr Kurigalzu a přeje Ti, aby se vedlo dobře Tobě i Tvým poddaným. I Tvému bratrovi a jeho zemi se vede dobře. Už otcové našich otců se nazývali bratry a vyměňovali si drahocenné dary. Aby naše země prospívaly, měli bychom si, bratře; počínat jako naši otcové a jejich otcové. Bratře, v Babylonu najdeš hodně věcí, které neznáš. Přinesu Ti je, když mi ty přineseš věci, které potěší mě. Vyšli na můj dvůr posla, jako jsem já k Tobě vyslal svého důvěrníka. Projednám s ním všechny záležitosti týkající se Tebe, mého bratra, a mě. Můj důvěrník a přítel Imreš vyslechne veškeré Tvé pokyny a vyřídí mi je. Buď zdráv, bratře, stejně jako jsem zdráv i já.“

	Imreš dal velmi zřetelně na srozuměnou, že jeho král míní věcmi, jež ho potěší, samozřejmě zlato. Nimuria přesto vyslechl poselství s velkým zadostiučiněním a slíbil knížeti Imrešovi, že jeho vládci zanedlouho odpoví. Podrobnosti projednal s Teje a otcem poměrně rychle, protože Nimuria od počátku ani v nej menším nepochyboval o tom, že tuto výpravu podniknu já jako faraonův důvěrník. Provázet mě měli jen můj přítel Acha písař Cheruef a núbijský osobní sluha Senu. Kníže Imreš nemusel dlouho čekat. Dostal přátelský dopis s oznámením, že k Eufratu se brzy vydá poselstvo pod mým vedením.

	V následujících dnech jsem se věnoval tomu, že na dobu nepřítomnosti jsem veškerými svými úkoly pověřil jiné úředníky. Nebamuna jsem jmenoval svým zástupcem jako dozorce nad kamenolomy, Mahu mě už beztak zastupoval při správě obilných sýpek. Saatum většinou nebyl zvyklý moc pracovat, a tak jsem ho pověřil zeměměřičstvím, které nyní probíhalo bez potíží.

	Další dny jsem trávil přípravami na cestu. Ačkoli nás do Babylonu doprovázel sám kníže Imreš, chtěl jsem v každém případě mít podrobné znalosti o celé trase. Nikdo nemohl vyloučit, že se stane něco nepředvídaného a my budeme odkázáni sami na sebe. Nimuria se odebral s Meritem do palácových pokladnic a osobně vybral dary pro babylonského hostitele, které jsem měl vzít s sebou na dvůr krále Kurigalzua. Sám jsem si rovněž obstaral několik darů na projev hostovy úcty k hostiteli: krásnou ebenovou skříňku plnou zlata pro knížete Imreše, slavnostní límec pro Perisade a drahocenné šátky – skvělý výsledek tkalcovské práce mé matky – pro Imrešovu ženu. Nakonec otec sestavil doprovod a nechal zabalit nezbytné potraviny. Na hranice naší země nás mělo doprovázet třicet vojáků, potom jsme byli odkázáni na pomoc a doprovod hostitelů.

	Teje a Amenofis uspořádali večer před odjezdem v úzkém kroužku nejbližších přátel večeři. Kromě mých rodičů a mě dostal pozvání už jenom Acha. V průběhu večera jsem vyslechl od otce nejedno napomenutí, jinak vyprávěl zážitky z vlastních cest. Na konci večera – rodiče se s námi předtím rozloučili a odešli – mě Ameni požádal, abych se zdržel, protože si chce se mnou promluvit mezi čtyřma očima. Teje a Acha pochopili a zvedli se k odchodu.

	„Není zcela bezpečné pustit tě samotného na tak dalekou cestu,“ zahájil Ameni rozhovor.

	„Máš na mysli něco určitého, nebo je to jen obecná úvaha?“

	„Ne, příteli, opravdu si dělám starosti a chtěl bych pár věcí probrat, aby mi některé z nich ubyly.“

	Ameni si znovu nalil pohár vína, mě dolil a pokračoval: „Přikázal jsem Meriremu, aby ti s sebou dal dostatek zlata, a to tolik, kolik pod dostatkem rozumím já, nikoli Merire. Vydávej ho s rozmyslem, ale buď si zároveň jistý, že mi ze svého hospodaření se zlatem nebudeš muset skládat účty. Použij ho tak, jak uznáš sám za vhodné. Merire ho schoval a nechal zašít do různých zavazadel a jen ty budeš znát všechny úkryty. Dostaneš ode mě také dva pečetní prsteny. Jeden si navlékni, druhý schovej někde ve svých věcech jako náhradní. Budeme si pravidelně psát dopisy. Abychom měli jistotu, že dopisy opravdu pocházejí od tebe a ode mě, použijeme v každém určitou větu. Znáš báseň Sedm dní, že?“ „Ano. Je to jedna z mých oblíbených básní,“ ujistil jsem ho. „Je důležité, abychom oba měli na mysli stejnou báseň, a proto si ji teď společně přeříkáme:“

	 

	Sedm dní jsem neviděl milenku, 

	nemoc mi ochromila tělo.

	Údy mi ztěžkly jak olovo, 

	ztratil jsem dokonce vědomí.

	 

	Navštívili mě lékaři, 

	nejsem však s recepty spokojen, 

	učení doktoři si nevědí rady, 

	neznají příčinu mého utrpení.

	 

	Kdo však řekne: „Hle, tady ji máš!“, 

	vlije mi do žil nový život, 

	její jméno mě postaví na nohy, 

	příchod a odchod jejích poslů je vzpruha.

	 

	Nade všechny léky je moje milenka,

	 pomáhá mi víc než hromada receptů.

	Její příchod je spásný amulet, 

	vidím ji a jsem zdráv.

	 

	Podívá se na mě a srdce mi poskočí v těle;

	promluví a jsem odvážný jak lev;

	obejme mě a neštěstí bere nohy na ramena.

	Ale už před sedmi dny mi odešla!

	 

	Srdečně jsme se zasmáli a připili si.

	„Na tvoje ka, Aje!“

	„Na tvoje ka, Ameni!“

	Potom mi Nimuria vysvětlil: „Napíšeš první dopis a kdekoli do textu vložíš první řádku této básně. Do druhého dopisu napíšeš druhou řádku, pak třetí. Při odpovědích budu postupovat stejně, ale začnu poslední řádkou básně. Dostanu-li od tebe dva dopisy za sebou bez verše z této básně, dostavím se do Babylonu s celou Ptahovou divizí! Myslím to vážně, takže na to nezapomínej.“

	„A co až si takhle napíšeme celou báseň?“ zajímal jsem se.

	Amenofis se zasmál a ujistil mě: „Příteli, tak dlouho zase v Babylonu pobývat nebudeš! Kdyby k tomu přece jen došlo, začneme s básní prostě znovu od začátku.“

	„Mám k tobě ještě jednu prosbu, Ameni. Obstarej prosím nenápadně pro služebnou Renu během mé nepřítomnosti nějakou jinou práci. Kdybych se opravdu vrátil s Perisade, nemohla by u mě setrvat, i když je mi jí velmi líto.“

	Amenofis slíbil, že se o to postará.

	Potom jsme se rozloučili a rozešli.

	Vrátil jsem se do svých komnat s pocitem úzkosti. Posadil jsem se na okno, rukama si přitáhl nohy pod bradu a bezmyšlenkově zíral na jasnou noční oblohu posetou hvězdami.

	„Budeš mi moc chybět,“ pošeptala mi do ucha Rena. Levou rukou jsem ji objal kolem boků, zabořil jí hlavu mezi ňadra, mlčel a cítil velké výčitky svědomí. Dlouho jsme takto nehybně setrvali u okna, než jsem se ohleduplně a jemně z objetí vymanil a odebral se na lůžko. Z její strany jsem přitom necítil sebemenší odpor.

	Na oficiální rozloučení se časně ráno konalo velké slyšení. Na nádvoří před velkým sálem stanula celá výprava.

	Naše nepočetné poselstvo vstoupilo před všemi velmoži a hodnostáři do trůnního sálu. Rozvážně jsme předstoupili před Nimuriův a Tejin trůn a vrhli se na zem. Na faraonův příkaz jsme vstali a Amenofis vysvětlil všem shromážděným naše poslání. Projev ukončil těmito slovy:

	„Jedinému příteli Mého Veličenstva Ajemu a jeho doprovodu přeji šťastnou a úspěšnou cestu. Vraťte se a opět předstupte před trůn Obou zemí. Vás, kníže Imreši, prosím, abyste mému bratrovi, milovanému králi Kurigalzuovi, vyřídil pozdravy Mého Veličenstva. Bohové naší země i bohové Babylonu ať vás ochraňují! Tak to budiž zapsáno a tak se staniž!“

	Potom Ameni vstal, přistoupil ke mně, objal mě a pevně k sobě přitiskl.

	„Kéž najdeš v Babylonu své štěstí a ve zdraví se vrátíš, příteli,“ zašeptal a podíval se na mě malýma vlhkýma očima.

	„To ti slibuji.“ Víc jsem ze sebe nevypravil, protože jsem měl hrdlo jako sešněrované.

	„Nevěřím,“ pokračoval potichu Ameni, „že bych ještě někdy našel přítele, jako jsi ty. Takže na sebe dávej pozor!“

	Nejraději ze všeho bych se rozbrečel jako malý kluk. Teprve teď mi totiž došlo, že poprvé opouštím přítele na delší dobu a že už nade mnou nebude držet ochrannou ruku.

	Nakonec jsem se rozloučil s Teje, otcem a matkou. S Amenofisem mě vyprovodili ze sálu na velké palácové nádvoří, kde celá výprava čekala na znamení k odchodu. Pro knížete Imreše, Achu, Cheruefa a mě byly připravené bojové vozy. Všechna zavazadla, dary pro hostitele a potraviny a vodu pro lidi i zvířata neslo dvacet mezků, o které se staralo deset vojáků. Jako vojenská ochrana nás provázelo pět dalších bojových vozů. Na každém stáli dva po zuby ozbrojení vojáci z faraonovy osobní stráže. Zdviženou rukou jsem naposledy pozdravil, výprava pomalu prošla mohutnou bránou v pevnostní věži a nechala město za sebou.

	 

	 

	Sedm

	 

	Milenka je jediná, nemá sobě rovné, 

	je ze všech nejkrásnější

	 

	Uplynulo mnoho namáhavých týdnů, než jsme dorazili k Eufratu. Překonali jsme bezpočet řek, procházeli hrozivými roklemi a křižovali nesčetné silnice a cesty. Viděli jsme města a vesnice, jejich bohatství i bídu. Potkával jsem cizí lidi nejrozmanitějšího vzhledu a obdivoval zvířata, o nichž jsem dosud nevěděl, že také žijí na světě. Slyšel jsem nejrůznější jazyky, ale nerozuměl ani slovo. Snášel jsem dusivé vedro, zimomřivý chlad a průtrže mračen. Poprvé jsem spatřil bílé vrcholky hor. Dověděl jsem se, že je to sníh.

	Ať jsme přišli kamkoli, všude nás velmi přátelsky vítali. Všichni byli hrdí na to, že právě u nich se ubytovali poslové panovníka Obou zemí. Vyslechl jsem mnoho proseb a přání, na vlastní oči jsem se přesvědčil o nejednom zlořádu a nespravedlnosti.

	Když jsme se přiblížili k výsostnému území krále Kurigalzua, uvítala nás jednotka babylonských vojáků. Nyní jsme se nacházeli pod ochranou kníže Imreše, jenž nás bezpečně dovedl do Babylonu. Večer před naším příjezdem vyslal do města čtyři vojáky, aby ohlásili, že stojíme před branami. Naposledy jsme postavili stany na břehu Eufratu.

	Během cesty se stalo zvykem, že každý večer někdo z nás vyprávěl nějakou historku. Tento večer jsem byl znovu na řadě. Uvědomil jsem si, že jsem cizinec v neznámé zemi, a vyprávěl jsem prastarý příběh z doby faraona Sesostrise o útěku a návratu Sinuheta. Na rozdíl od něho jsem ovšem nezamýšlel, že bych žil v Asii až do vysokého věku, a také jsem odnikud neprchal. Všichni mi však velmi pozorně naslouchali.

	Následující ráno zahalila celou krajinu hustá mlha, takže jsme neviděli ani na padesát loktů. Kníže Imreš a jeho vojáci přirozeně znali cestu, a tak jsme pozvolna dosáhli svého cíle. Čím více jsme se blížili k městu, tím častěji jsme míjeli ovocné sady a zeleninové zahrady. Od Eufratu vedly zavlažovací kanály rovné jako šňůra a zásobovaly vodou pole a zahrady. Babyloňané přitom používali jiné nástroje než my. Nad silným rozvětveným kmenem ležela dlouhá zakroucená větev, na jejímž konci viselo na laně vědro, zatímco na druhém konci se jako vyrovnávací závaží houpal koš s kamenem. Tímto šardufem, jak Babyloňané nazývali své zařízení, čerpali vodu z kanálů a studní a bez velkých nároků na lidskou nebo zvířecí sílu ji rozváděli dál. Takové pomůcky mi připadaly nesmírně užitečné a důkladně jsem si vryl do paměti způsob jejich sestrojení.

	Během dopoledne se mlha rozpustila a znenadání jsme stáli – vnímal jsem to jako velké překvapení – před mohutnými hradbami Babylonu. Na rozdíl od našich zvyklostí bylo toto město obklopeno vysokým opevněním, nad nímž vyčníval jen vrchol pyramidového chrámu. Silnice, kterou jsme se blížili k městu, byla široká více než čtyřicet loktů. Celá byla vydlážděná kamennými deskami a každých sto loktů stáli napravo i nalevo mezi vysokými datlovými palmami velcí kamenní okřídlení býci s lidskou tváří. Do města se vcházelo dvěma majestátními branami v pevnostních věžích, nad nimiž, ostatně jako nad celým opevněním, se vždy po několika loktech vypínalo cimbuří. Trochu dál se dotýkaly oblak další dvě věže s bránami, jimiž se vcházelo do města od severu. Na věžích a pevnostních valech stáli těžce ozbrojení vojáci s dlouhými černými vousy a zašpičatělými koženými helmicemi na hlavě.

	I u městské brány čekala vojenská hlídka. Prověřovala každého návštěvníka a pozorně se vyptávala, co ho sem přivádí. Ačkoli nás dělila od brány ještě značná vzdálenost, vykročila nám v ústrety asi stovka vojáků. Vedl je důstojník na obrněném válečném voze. Když stanul u čela našeho průvodu, seskočil z vozu, rozběhl se ke knížeti Imrešovi a vrhl se před ním na zem. Zatímco u nás poddaný na zemi obvykle leží jak široký tak dlouhý, Babyloňané mají ve zvyku pokleknout, natáhnout ruce dopředu a sklonit tak horní část těla k zemi. V průběhu dlouhého putování jsem musel s knížetem Imrešem mluvit pouze akkadsky, a proto jsem důstojníkovi docela dobře rozuměl. Byl jsem se svými jazykovými znalostmi spokojený.

	„Ctěný kníže Imreši,“ začal důstojník uvítací projev. „Náš božský a milostivý vládce vám nechává vyřídit, že vás a váš doprovod očekává zítra při západu slunce v paláci.“

	Pak se důstojník obrátil ke mně.

	„Vás, vážený Aje, mám už teď uvítat jménem našeho božského a milostivého panovníka Kurigalzua jako přítele.“

	Zatímco kníže Imreš jen spokojeně přikývl, poděkoval jsem vojákovi a požádal ho, aby svému vládci vyřídil, že jsem přijel do Babylonu s velkou radostí v srdci. Vousatý obr se poté otočil, jeho vojáci se rozestoupili, vytvořili dlouhý špalír a my jsme se ocitli v jeho středu. Celá výprava se znovu pohnula a doširoka otevřenou bránou vešla do města.

	My Egypťané jsme se na tento den svátečně oblékli. Lidé, kteří nám lemovali cestu, se podivovali nad naším vzhledem, který jim připadal naprosto nezvyklý a cizorodý. Děti pobíhaly kolem nás, mávali nám a vyptávaly se, odkud jsme přišli. Všude nás vítala přátelská nálada. Měli jsme upřímný pocit, že tu jsme vítaní hosté.

	 

	Město se rozkládalo na třech řekách. Eufrat protékal Babylonem od severu k jihu a rozděloval ho na východní staré a západní nové město. Východní břeh Eufratu, kde stály velké chrámy, především hlavní chrám boha Marduka, a městský palác, se nazýval břeh Arachtu, zatímco naproti se rozkládal břeh Eufratu.

	Druhý říční tok tvořil kanál Libilchegalla, což znamená Kanál přepravující přes řeku. Byl také označován jako Královský příkop, protože na jihu odděloval městský palác od města. Konečně třetí říční rameno se nazývalo Novoměstský kanál a protékal touto městskou čtvrtí od západu k východu. Místní obyvatelé ho znali i pod označením Chudukův kanál

	Po krásných širokých ulicích jsme dorazili ke skvostnému paláci, který byl otevřený do rozlehlé zahrady. To byl příbytek knížete Imreše. Cítil jsem, jak se mi srdce roztlouklo silněji, protože jsem se konečně ocitl u cíle dlouhé a vyčerpávající cesty. Mezi palmami, granátovými jabloněmi, sykomorami a dalšími stromy, jež jsem neznal, jsme projížděli po široké štěrkové cestě vedoucí přímo k paláci. Nad zahradou se vznášela těžká nasládlá chuť, vzduch byl vlhký a telelil se žárem. Před palácem na nás čekalo několik mužů s černými plnovousy a v dlouhých příčně nabíraných šatech, které se tu nosili všude. I oni, podobně jako před chvílí důstojník, poklekli a hluboce se svému pánovi uklonili. Patřili k nejdůležitějším zaměstnancům knížete Imreše – byli mi představeni jako správce, stájník a písař.

	V domě jsme nejprve vešli do prostorného vstupního sálu. Osm těžkých sloupů neslo uprostřed otevřenou střechu. Mezi holými stěnami a sloupy probíhal kolem dokola jako kanál podlouhlý vodní bazén. Do sálu se dalo vstoupit ze všech čtyř světových stran po kamenných můstcích. U každého z osmi sloupů stála kamenná socha bohyně v dlouhé říze a s korunou zdobenou rohy na hlavě. Všechny sochy hleděly směrem k bazénu. Před tělem svíraly v rukou otevřené džbány, z nichž jim neustále po oděvu stékala voda do bazénu. Kníže Imreš si všiml mého udiveného nebo spíš tázavého pohledu a vysvětlil: „Sloupy a sochami jsou vedeny kanálky a trubky. Voda sem přitéká z bazénu, který se rozkládá nad námi a je neustále doplňován ze zahrady.“

	Imreš ukázal pravou rukou na protější dveře a s viditelnou hrdostí se mi pochlubil několika dalšími místnostmi svého paláce.

	Pokoje pro hosty se nacházely v rozlehlé přístavbě. Sluhové nám odnesli zavazadla a Senu, Cheruef a já jsme si vybalili osobní věci. Během našeho krátkého dosavadního pobytu v Imrešově domě jsem však nespatřil žádnou ženu, o mladé dívce ani nemluvě.

	Sluha, jehož mi Imreš přidělil, se jmenoval Marbiti. Bylo mu zhruba sedmnáct let jako mně a jako všichni služebníci měl oholený obličej. Usoudil jsem, že vous smějí nosit jen svobodní muži. Pocházel z Bit-Jakinu, hlavního města jedné přímořské země daleko na jihovýchod od Babylonu. Marbiti se choval velmi vlídně a přívětivě. V průběhu celého pobytu u knížete Imreše jsem neměl důvod si na něho postěžovat.

	Když byly všechny věci na svém místě, natáhl jsem se a usnul. Probudil mě Senu, který se mi mezitím postaral

	o koupel. Oproti našim velmi střízlivě zařízeným koupelnám se tady vyžívali v opravdových zahradních lázních. Uprostřed nádherných květin, jimž říkali orchideje, stály bronzové a kamenné sochy nej rozmanitějších božstev, jimž ze všech možných umělých otvorů zurčela voda do bazénů obložených hladkými, tmavě modrými keramickými kachlíky. Voda byla teplá a voněla po olejích, které mi sice připadaly povědomé, ale přesto voněly jinak než u nás na Nilu. Ani při naší dlouhé cestě mi neuniklo, že leccos chutnalo a vonělo jinak, než jsem si to u stejných věcí pamatoval z domova. Palmy na březích Nilu kolem sebe šířily jinou vůni než v Byblu nebo u Eufratu. Dokonce

	i víno, jež jsme s sebou přivezli, chutnalo jinak než v Egyptě. Po koupeli mě sluha provedl mezi bujně kvetoucími keři k menšímu bazénku, kde mě několikrát polil studenou vodou. Vyzval mě, abych se položil na dřevěná nosítka. Od hlavy až k patě mě neuvěřitelně příjemně namasíroval a vetřel mi do kůže olej, jehož vůně mi připomínala nezralé citrony.

	Senu mi pomohl s oblékáním a nalíčil mě. Vyndal jsem ze zavazadla malou krabičku a postavil ji na stůl vedle postele. Notnou chvíli jsem ve své komnatě obdivovat cizorodý nábytek, sochy bohů a překrásné květiny v drahocenných alabastrových vázách. Asi dvě hodiny před západem slunce přišel Marbiti a zeptal se mě, jestli mě může doprovodit ke stolu. Vzal jsem krabičku ze stolu a následoval ho. Neshromáždili jsme se v domě, nýbrž na velké terase vedoucí na zahradu. Pod žlutým slunečníkem ležely pestrobarevné polštáře a vedle nich jsem na nízkých stolcích uviděl připravené pokrmy. Když jsem se Senuem a Marbitim nepozorovaně vyšel před dům, Acha a Cheruef stáli s knížetem Imrešem v zahradě a hostitel jim popisoval stromy a keře. Nevěřil jsem svým očím – Acha měl na sobě babylonský oděv. Byla to tmavě modrá, příčně nabíraná suknice, který mu splývala až ke kotníkům a trochu připomínala plášť se širokými rukávy přepásaný kolem boků širokým žlutým koženým opaskem.

	„Teď už ti chybí jen vlasy na ramena a černý plnovous pokud možno až na hruď,“ zavolal jsem na něho.

	„Vlasy na ramena a černé plnovousy nenosí všichni muži v Akkadu a Sumeru, natož v Babylonu,“ uslyšel jsem za sebou příjemný dívčí hlas. Bleskově jsem se otočil. Přede mnou stála vysoká dívka v hladce splývavých červených hedvábných šatech a s dlouhými tmavohnědými vlasy spletenými do nesčetných tenkých copánků. Nebyl jsem s to ze sebe vypravit ani slovo. Jenom jsem se hluboce uklonil a v horečnatém rozčilení přemýšlel, co mám říct. Zároveň jsem křečovitě svírat krabičku z ebenového dřeva.

	Když jsem se zase zvedl, zeptal jsem se: „Vy jste Perisade, dcera knížete Imreše?“

	„Co byste dělal, kdybych teď řekla ne, Jediný příteli Jeho Veličenstva?“

	Velké černé oči se na mě vyzývavě zahleděly.

	„Já? Rázem bych se stal nejsmutnějším člověkem na světě a vyzvídal bych, kdo jste. Ale jak si můžete být tak jistá, že nejsem Acha nebo Cheruef?“

	„Můj otec má nadání velmi přesně lidi popsat – alespoň podle jejich zevnějšku. Myslím, že bych vás poznala i mezi stovkou Egypťanů, Aje.“

	Až dosud mi ani nepřipadalo podivné, že mluví bezchybnou egyptštinou.

	„Jste zklamána?“ otázal jsem se nyní akkadsky.

	„Máte-li na mysli své jazykové znalosti, Aje, pak nejspíš ano. Jinak ovšem nic takového tvrdit nemohu.“

	Mezitím se Acha, Cheruef a kníže Imreš vrátili ze zahrady a přistoupili k nám.

	„Perisade! S Ajem ses už viditelně seznámila. Tohle jsou Acha a Cheruef, Ajeho doprovod a rovněž naši hosté.“

	Moji přátelé se Perisade hluboce uklonili.

	„Jsme velmi hrdí a nevýslovně šťastní, že jsme hosty vaší rodiny,“ podotkl malý Acha sladkým a pochlebným hlasem.

	Zatímco jsme si na terase vyměňovali zdvořilosti, rozhostilo se znenadání ticho a všichni sami od sebe o pár kroků ustoupili. V doprovodu dvou služebnic se objevila asi třicetiletá žena. Měla vysokou postavu a velmi pěstěný vzhled. Hnědé vlasy byly u hlavy spletené jako turban, ale na temeni přecházely v nekonečně dlouhý cop splývající hluboko pod ramena.

	Imreš vystoupil o krok vpřed, políbil ženu na obě tváře a pronesl: „Šarruvo, dovolíš, abych ti představil naše hosty? To je Aje, Jediný přítel panovníka Obou zemí. Tohle je jeho přítel Acha, syn vrchního stájníka Jeho Veličenstva Nebnefera, a tady stojí Cheruef, Ajeho písař a důvěrník. Senua, osobního strážce našeho významného hosta, jsi už viděla v domě.“

	Kníže Imreš se otočil k nám a pokračoval: „Mohu vám představit svou milovanou ženu Šarruvu?“ Všichni jsme se této důstojné dámě znovu hluboce a uctivě poklonili.

	„Kníže Imreši,“ ujal jsem se slova. „Byl jste nám na dlouhé a namáhavé cestě bezpečným a příjemným průvodcem. Nyní jste se svou rodinou velkorysý hostitel. Upřímné přátelství znamená více, než může vyjádřit tento skromný dar. Přesto ho prosím předem přijměte jako náš nepatrný dík!“

	Podal jsem mu krabičku z ebenového dřeva. Kníže a obě ženy si ji okamžitě pozorně prohlédli. Byla široká půl lokte, měla vyklenuté víko a zdobily ji rozmanité intarzie ze slonoviny a zlata. Na víku bylo zobrazeno celé Horovo oko, napravo a nalevo na bočních stranách lotosový a šáchorový květ, symboly Obou zemí, a na přední straně se střídaly posvátné znaky pro život a trvání, anch a džet.

	„Smím ji otevřít?“ zeptal se Imreš s pohledem na hosty.

	„Jistě, patří teď jenom vám,“ odvětil jsem.

	„Ach,“ zvolal radostně, když zběžně nahlédl do krabičky, a hned ji zase zavřel. Potom se podíval na manželku a prohlásil: „Obsah patří mně, krabička tobě!“

	Byla až po okraj naplněna zlatými zrnky.

	Šarruva se usmála a odmlčela se. Dobře věděla, že si její muž ponechá obojí, krabičku i její obsah.

	„Srdečně vám děkuji. Tak drahocenným darem mě však přivádíte do rozpaků, protože by byl hodný spíše mého panovníka!“

	Šarruva a Perisade si krabičku ještě chvíli prohlížely. Potom ji otevřely a také neskrývaly, jak je překvapila moje velkorysost.

	Pak jsme byli pozváni ke stolu. Usedli jsme na připravené polštáře. Přispěchali sluhové, nalili nám víno a podali misky s pokrmy.

	Při jídle jsme Acha a já museli vyprávět o Egyptě. Jak se tam žije, jak se oblékají lidé, co jedí nebo jak si zařizují domy. Nepochyboval jsem o tom, že kníže Imreš popsal rodině tyto záležitosti už nesčetněkrát. Přesto nám Perisade a její matka visely na rtech, jako by k nim promlouval ve své nekonečné moudrosti sám bůh Thovt. Po hostině se Šarruva a Perisade krátce a trochu neosobně rozloučily a odešly.

	„To od nich není nezdvořilost,“ objasnil nám kníže Imreš. „Ale v naší zemi není obvyklé, aby ženy seděly u stolu, je-li v jejich domě hostem cizinec, zvláště pokud jsou hosty samí muži. Výjimkou je i samotná přítomnost žen při jídle.“

	Acha a já jsme na sebe nevěřícně pohlédli.

	„Sumer a Akkad byly odjakživa ryze mužské společnosti,“ pokračoval Imreš, když si všiml našeho překvapení.

	„Na tom se nic nezměnilo ani za vlády Kassitů. Pro Babyloňany je naprosto nepochopitelné, že by se žena, ať už jakéhokoli společenského postavení, účastnila porad mužů, jak je to u vás obvyklé.“

	Kníže Imreš nám také vysvětlil, že Perisadino důkladné vzdělání je velkou výjimkou. Jeho dcera za něj vděčí jen tomu, že neměli s ženou syna. Perisade ovšem nechodila jako Teje do palácové školy, výuka probíhala téměř výhradně doma. On, Imreš, by prý o tom s jinými muži svého postavení vůbec takto nemohl rozmlouvat, protože by pro to neměli sebemenší pochopení, a navíc by se mu spíše vysmáli, než aby ho obdivovali.

	„Proto vám také nemohu povolit, abyste se s Perisade, i kdyby to bylo v doprovodu tří osobních strážců, projel městem nebo si vyjeli na venkov. Můžete se setkávat tady v domě nebo na zahradě a rozmlouvat, o čem se vám zlíbí, ale více vám dovoleno není.“

	Těšil jsem se, že mi Perisade ukáže město se všemi jeho velkolepými stavbami a památkami. Ale takhle jsem se musel spokojit s tím, že s ní aspoň tady mohu mluvit. Nyní jsem už chápal, co měl kníže Imreš na mysli, když spatřil v mennoferské palácové zahradě téměř nahé hudebnice a poznamenal, že jsme velkorysý národ, pokud jde o volné mravy. Tento večer jsme se bavili o zvycích a obyčejích Babyloňanů, ale poměrně brzy jsme se rozešli.

	Jak jsem byl zvyklý z domova, posadil jsem se ještě na okno a s velkým zadostiučiněním zjistil, že přinejmenším slavíci tu zpívají stejně jako v Mennoferu a Vasetu. Příroda to má prostě jednoduché.

	 

	Následující ráno nás nechali pořádně vyspat, a tak už byl celý dům na nohou, když jsme se sešli na terase. Snídaně byla připravená a společnost nám při ní dělal pouze kníže Imreš. Požádal jsem ho, aby mi po ranním občerstvení dopřál volnou hodinu, protože jsem chtěl Amenofisovi napsat krátký dopis o našem příjezdu do Babylonu. Zapracovat někam do textu řádek naší smluvené básně nebylo tak snadné. Především moji rodiče neměli sebemenší tušení o nějaké milence – a přitom jsem si byl jistý, že si dopisy z Babylonu také přečtou. Ale nedalo se nic dělat, a tak jsem napsal i tyto věty:

	Už za necelý týden se mi stýskalo po Mennoferu, protože jsem sedm dní neviděl milenku. Teď se už zase cítím dobře, protože tu prožívám hodně nového.

	Nepochyboval jsem o tom, že se s Amenim nad těmito dopisy pořádně zasmějeme. Kníže Imreš mi slíbil, že moje zpráva pro Nimuriu ještě téhož dne opustí Babylon a do Mennoferu ji dopraví spěšný posel.

	Konečně jsem měl čas na projížďku městem. Náš první cíl byl majestátní chrám boha Marduka. Nazýval se Esagila, to znamená Chrám pozvedající hlavu.

	Chrámový okrsek obklopovala široká zeď s velkými bránami, které směřovaly na všechny světové strany. Uprostřed se až do nebe vypínala mohutná věž podobná našim pyramidám. Architekt ji však vybudoval stupňovitě a jenom z cihel. Imreš nám vysvětlil, že věž je uvnitř protkána rákosovými lany silnými jako mužská paže a že kvůli lepší stabilitě se po každé osmé nebo deváté vrstvě cihel střídá vrstva udusaného rákosu. Vnější průčelí chrámu byla obložena pálenými cihlami. Do vyšších pater vedla tři schodiště, prostřední sahalo až do poloviny věže. Dvě vedlejší schodiště, napravo a nalevo od hlavního, končila v polovině svého nejvyššího protějšku. Do vnitřních chrámových prostor jsme nesměli vstoupit, a tak jsme si prohlédli jen vnější části chrámového komplexu. Poté jsme zajeli na hlavní městské tržiště, kde nesčetní obchodníci nabízeli nejrozmanitější zboží. Panoval tu stejný hluk a zmatek jako ve Vasetu a Mennoferu, jen lidé vypadali jinak.

	Brzy po poledni jsme se vrátili do Imrešova paláce a trochu pojedli. Potom jsme si odpočinuli a začali se připravovat na slyšení u krále Kurigalzua.

	Nejprve jsem požádal hostitele o to, aby mi přidělil deset svých sluhů jako nosiče, kteří odnesou Nimuriovy dary do paláce.

	Mnoho nosičů na první pohled navozovalo představu mnoha darů.

	Potom jsme si vzájemně prohlédli oblečení. I Acha už měl na sobě opět zástěrku, paruku a šátek na hlavu. Pod vedením knížete Imreše jsme se vydali do královského paláce.

	U hlavní brány opět stáli vojáci v zašpičatělých kožených helmicích. Nechali nás projít bez vyptávání, protože znali Imreše. Třemi nádvořími jsme došli k další bráně, jejíž doširoka otevřená křídla byla pobita bronzovými deskami s reliéfy okřídlených býků. Tady už panovala citelná tlačenice. Všude postávali kassitští velmožové v dlouhých pláštích a kulatých kožených čapkách na hlavě. Většině z nich splývaly dlouhé černé vlasy a proplétaly se na hrudi s rovněž nakadeřenými vousy. Tvářili se vážně a důstojně a na náš pozdrav odpovídali jen nepatrným pokývnutím hlavou. Nevykládal jsem si to jako nezdvořilost a s nejpřívětivějším úsměvem, jaký jsem ze sebe dokázal vyloudit, jsem zdvořile kýval hlavou na všechny strany. Moji průvodci dělali totéž. U vchodu do trůnního sálu jsme se trochu zdrželi, protože se tu důkladně ověřovalo, kdo se domáhá přijetí. Pokoušel jsem se mezi čekajícími nahlédnout do přijímacího sálu, ale to už se k nám Imreš otočil a vyzval nás, abychom vstoupili. Pomalu jsme se blížili k trůnu. Když jakýsi zvučný hlas oznámil králi naše jména, Imreš poklekl a hluboce se uklonil. Acha, Cheruef i já jsme padli na podlahu, jak je zvykem u našeho panovníka, a já jsem se poté jako faraonův zástupce ještě dlouze a hluboce uklonil.

	„Povstaňte!“ přikázal nám tentýž hlas.

	V sále se rozhostilo hrobové ticho. Když jsem vzhlédl, spatřil jsem na trůnu urostlého, silného, asi čtyřicetiletého muže ve zlatem protkávaném plášti. Na hlavě měl kulatou bojovou helmici lemovanou širokým zlatým pásem, který byl posázený diamanty. Jemně zkadeřené dlouhé vousy mu sahaly až na hruď. Pod huňatým černým obočím se leskly pozorné malé oči. Nos měl spíš úzký a nenápadný. Král Kurigalzu se s neskrývaným očekáváním díval na knížete Imreše, takže náš hostitel se chopil slova.

	„Božský a milostivý panovníku! Dovol svému služebníku Imrešovi, aby přivedl k tvému trůnu Jediného přítele tvého bratra Nimurii, ať žije a je zdráv.“

	„Sděl Ajemu, Jedinému příteli mého bratra Nimurii, že mám velikou radost z toho, že můj bratr tak rychle ke mně vyslal svého posla, aby tak upevnil přátelské vztahy mezi zeměmi na Nilu a Eufratu.“

	Kurigalzu mluvil příjemným klidným hlasem, který se velmi příjemně poslouchal.

	„Božský a milostivý panovníku,“ pokračoval Imreš. „Tvůj host mluví naším jazykem stejně jako svým.“

	Kurigalzu se na mě zadíval s povytaženým obočím a pronesl: „Buďte tedy pozdraven, Aje, a vítejte v mém domě!“

	Znovu jsem se uklonil a ze všech sil jsem se snažil odpovědět co nejvybranější akkadštinou.

	„Božský a milostivý panovníku Kurigalzu! Můj král a pán, váš bratr Nimuria, ať žije a je zdráv, mě k vám vyslal, abych vám popřál zdraví, blahobyt a dlouhý život. Vyřizuji vám, božský a milostivý panovníku, toto poselství vašeho bratra Nimurii a přináším jeho skromné dary.“

	Podal jsem knížeti Imrešovi silný zapečetěný papyrový svitek. Náš hostitel ho ihned odevzdal králi. Ten ho spěšně rozevřel a pozorně pročetl. Při četbě se mu rozjasnil výraz tváře a nakonec se spokojeně usmál. Dopis opět svinul a předal jednomu ze svých dvořanů. Pak se na mě podíval.

	„O vašich schopnostech učit se cizí jazyky si ještě promluvíme, vážený Aje. Teď jste se ale zmínil o skromných darech a já nedokážu potlačit zvědavost. Jak velké sály bych asi musel nechat zbudovat, kdyby se můj bratr jednou místo skromnosti ukázal v celé své velkorysosti?“

	Otočil jsem se a na můj pokyn k nám přistoupili nosiči. Postavili před trůn čtyři slonovinové truhlice. Každá byla dva lokty široká a půl loktu vysoká. Následovaly dvě ještě větší truhly z ebenového dřeva a komoda se čtyřmi zásuvkami, zdobená překrásnými intarziemi. Poslední dva nosiči přinesli truhlu připevněnou na tyčích. Na délku měřila úctyhodné čtyři, na výšku jeden a na šířku dva lokty. Celá byla pokrytá zlatými reliéfy zobrazujícími faraona v nejrůznějších situacích před božstvy naší země. Jakmile všechny truhly i komoda spočinuly před trůnem, dal jsem rukou znamení a Imrešovi služebníci sundali všechna víka najednou. Čtyři slonovinové truhlice byly až po okraj naplněny zlatými valouny, každý byl velký jako oliva. Dvě truhly z ebenového dřeva obsahovaly nejjemnější plátno utkané pouze pro faraóna – zářivě bílé, ale i červené a modré pruhy dokonalé látky. Potom jsem sám vytahoval jednu zásuvku z komody za druhou a rovnal jsem je před králem Kurigalzuem. Třpytily se v nich nejvybranější šperky, jaké si jenom lze představit: těžké zlaté řetězy s pektorály, bezpočet náramků, prsteny s nesmírně vzácnými drahokamy, náušnice a diadémy. Největší truhla byla až po okraj naplněna sloními kly, každý byl dlouhý dva lokty.

	„Můj panovník, váš bratr Nimuria, se domnívá, že bude lépe, když babylonští umělci sami vytvoří z tohoto materiálu sochy vašich bohů.“

	Nedalo se přehlédnout, že Kurigalzu nebyl s to překvapením ani promluvit. Nevěřícíma dětskýma očima zíral na zásuvky a pravým ukazovákem se mi snažil dát na srozuměnou, že by si první chtěl prohlédnout důkladněji. Zvedl jsem ji, přistoupil k trůnu a poklekl před králem.

	„Vstaňte! No tak vstaňte!“ vyzval mě netrpělivě a pokračoval: „Vysvětlete mi tohle! Co je to?“

	Ukázal přitom na zvlášť velký pektorál.

	„Uprostřed je zobrazen sloup džed, náš symbol trvání nebo věčnosti. Nad ním vidíte kulatý karneol v zlaté obrubě. Ten znázorňuje boha slunce Re. Napravo i nalevo jsou majestátně vzpřímené dvě kobry s korunami Horního a Dolního Egypta a nad vším se vznášejí Isis a Neftys se supími křídly, které jimi chrání všechny tyto symboly. Nad hady jsou podpisy mého panovníka. Nalevo Nebmaatre a napravo Amenofis.“

	Vzápětí namířil prst na další pektorál a s hlubokým respektem zašeptal: „A tohle?“

	„Uprostřed vidíte lazuritového posvátného brouka, symbol života nebo počátku. Je opatřen křídly a pařáty Horova sokola a svírá v nich květ lotosu a papyru jako symboly Obou zemí. Na okraji jsou opět hadi, ale tentokrát se slunečním kotoučem z karneolu na hlavě. Nad broukem pluje bárka nesoucí Horovo oko, takzvané dokonalé oko.“

	„Stejně jako šperk, který máte na krku,“ poznamenal král.

	„Ano, božský a milostivý panovníku. To je dar, který jsem dostal od vašeho bratra Nimurii.“

	Kurigalzu udiveně zavrtěl hlavou a vstal.

	„Velmožové akkadští a sumerští! Můj bratr Nimuria k nám vyslal přítele a štědře nás obdaroval. Ať přijde Aje, Jediný přítel mého bratra Nimurii, kamkoli, nechť je všude srdečně a přátelsky uvítán a velkoryse pohoštěn! Dnes jste vy, ctěný Aje, a vaši průvodci mými hosty.“

	Moji přátelé a já jsme se velmi uctivě uklonili. Vzápětí nás obklopili četní babylonští hodnostáři a začali se překotně vyptávat na všechno možné.

	Při následující slavnostní hostině jsme seděli podobně jako v domě knížete Imreše na polštářích připravených na podlaze a pokrmy nám podávali jednotliví sluhové. Achovi a mně se dostalo cti, že jsme spolu s knížetem Imrešem seděli vedle krále Kurigalzua a dvou nejvyšších dvorských úředníků. Odkudsi z pozadí k nám doléhaly tiché a nevtíravé tóny harfy. V celém sále nebyla přítomna jediná dívka nebo žena. Acha a já jsme si nejen tento večer dopřávali víno jen velmi zdrženlivě, protože jsme na sebe v žádném případě nechtěli nepříjemně upozorňovat.

	Musel jsem králi Kurigalzuovi dlouho vyprávět o Amenofisovi a jeho rodině. Podrobně se zajímal o paláce, chrámy a jejich vybavení a se stejným zájem poslouchal o Nimuriových koních a jeho lovecké vášni.

	 

	Když jsme se konečně vrátili do paláce knížete Imreše, bylo už velmi pozdě. Přesto jsme si ještě sedli na zahradní terasu a dopřáli pohár vína.

	„Kníže Imreši,“ přerušil jsem mlčení. „Vděčíme vám opravdu za mnoho. Jak na naší dlouhé cestě, tak i tady v Babylonu jsme viděli a prožili nádherné věci. A nepochybuji o tom, že ještě mnohé máme před sebou. Na vaše ka!“

	„Milý Aje a milý Acho! Především bych vás chtěl poprosit, abyste mě neoslovovali jako knížete. Říkejte mi prostě Imreš. Stejně tak i já vás prosím o to, abych vás směl oslovovat Aje a Acha. Za druhé bych vás chtěl ujistit, že jsem s vámi cestoval rád a ochotně vám ukážu svou vlast. A nakonec mi dovolte poznamenat, že Nimuria i vaši otcové na vás oba mohou být hrdí za to, jak vznešeně jste dnes vystupovali před Kurigalzuem. Věřte mi prosím, že i pro mě to bylo neobyčejně významné. Na vaše ka!“

	Zvesela a ve skvělé náladě jsme všichni pozvedli poháry a dopřáli si vydatný doušek těžkého ovocného vína.

	„Pověz, Imreši, pořádáte v Babylonu také velké slavnosti, jichž se mohou účastnit i ženy?“ zeptal jsem se.

	Imreš se srdečně zasmál, znovu se s chutí napil a na chvíli se pohroužil do vlastních myšlenek. Potom zavrtěl hlavou. „Ano, přesně čtyři. Vlastní svatbu, synovu svatbu, bratrovu svatbu a svatbu nej lepšího přítele!“

	Tentokrát jsme to byli my, kdo nevěřícně zavrtěl hlavou.

	 

	V následujících dnech jsme podnikali vyjížďky do města a jeho blízkého okolí. Navštěvovali jsme zemědělské usedlosti, hřebčíny, chrámy, paláce Imrešových přátel, stavitele lodí, odborníky na zavlažování, hrnčíře a kováře. S výslovným svolením krále Kurigalzua jsme si směli prohlédnout i dílny, v nichž se vyráběly proslulé babylonské bojové vozy. Jednotlivými místnostmi jsme sice byli provedeni nápadně rychle, ale Acha, Cheruef a já jsme si po důkladné předběžné dohodě všímali jen určitých podrobností. Achabyl odpovědný za zavěšení kol, já za kola a zvláště loukotě a Cheruef za oje a koňské postroje. Vše, co jsme viděli, jsme si pečlivě zapamatovali, protože jsme se samozřejmě neodvážili poznamenat si ani čárku.

	Každé odpoledne jsme zásadně trávili v Imrešově domě, kde se stalo příjemným zvykem, že jsem rozmlouval na zahradě s Perisade. Večer jsme pojedli buď v úzkém kroužku u Imreše a jeho rodiny, nebo u jeho přátel, protože všichni nás chtěli aspoň jednou pozvat. Zvlášť Acha se přitom cítil jako ryba ve vodě, protože se pořád nevzdával naděje, že by přitom mohl potkat aspoň nějakou vstřícnou dívku. Prozatím z toho nic nebylo, budiž všem bohům poděkováno. Kdoví, co by se s námi stalo, kdyby se Acha zapletl do nepříjemné situace.

	Pravidelně jsem psal dopisy Amenimu a nikdy jsem přitom nezapomínal připsat jednu řádku z naší básně. Bylo to milostný výtvor, a proto jsem si musel vymýšlet odpovídající historky. Stále více se mě zmocňoval pocit, že si z toho Ameni od samého počátku dělá legraci.

	V devátém dopise jsem napsal:

	Dopoledne se občas cítím velmi osamělý, protože mě Perisade nemůže doprovázet Jakmile se vrátím do Imrešova domu, ihned odcházím do zahrady, aby nikdo nespatřil mou smutnou tvář. Kdo však řekne: Hle, tady ji máš!, vlije mi do žil nový život.

	Ameni se tomu nejspíš smál, až se za břicho popadal!

	 

	Jednou – od našeho příjezdu uplynuly asi čtyři týdny – jsem ráno pocítil, že jsem nemocný. Po těle mi přejížděla zimnice, čelo se orosilo potem a dávivě jsem zvracel. Cítil jsem se pod psa. Jen tak tak jsem se dovlekl do ložnice. Uprostřed pokoje jsem ztratil vědomí a zhroutil se na podlahu.

	Když jsem se probral, byla už venku tma. Ložnici jen spoře osvětlovaly tři svíčky. Ztěžka jsem oddechoval a na čele mě chladil obklad. Byl jsem tak zesláblý, že jsem ani neotočil hlavu. Koutkem očí jsem letmo poznal Perisadin obličej. Pokusil jsem se promluvit, ale nepodařilo se mi to. Perisade přiložila ukazovák na ústa a teprve teď jsem si uvědomil, že mezi svými rukama mě držela za pravici. Vzápětí jsem zase usnul.

	Uplynuly dlouhé tři dny a noci, než jsem se opět probudil. Perisade stále seděla u mé postele a držela mě za ruku. Teď jsem aspoň mohl mluvit.

	„Co se stalo, Perisade?“ zeptal jsem se potichu.

	„Měl jsi horečku, Aje, nic víc. Jen vysokou horečku.“

	Perisade kolem sebe zašátrala a uchopila nádobu, která vypadala jako konvička. Její hrdlo mi přidržela u úst a dala mi napít. Byl to teplý bylinný vývar a chutnal tak odporně, že by jím Seth mohl Osirise zabít i podruhé.

	„Já vím,“ zašeptala Perisade. „Znáš chutnější nápoje, ale jestli se chceš uzdravit, nemáš na vybranou.“

	Uzdravit jsem se chtěl, už jenom proto, abych nemusel ani cítit tenhle lektvar, a tak jsem se poslušně napil. Perisade se na mě podívala velkýma tmavohnědýma očima, usmála se a rychle a rozpačitě mě pohladila hřbetem pravé ruky po neoholených tvářích. Potom vstoupil do pokoje Imreš.

	„Zůstaň sedět!“ vyzval Perisade, ale ona vstala a spěšně odešla.

	„Teď se bude chtít nejdřív ze všeho vyspat,“ poznamenal potichu Imreš.

	„Ona také onemocněla?“ zajímal jsem se.

	„Ne, příteli, ale nenechala si to vymluvit a proseděla tři noci po sobě na tvé posteli, aniž přitom zanedbávala každodenní povinnosti.“

	„To jsem spal tak dlouho, Imreši?“

	„Ano. A my jsme si o tebe dělali velké starosti. Král Kurigalzu sem dokonce poslal svého osobního lékaře, když se dověděl, že jsi onemocněl. Nejvíce se však o tebe starala Perisade. Nechám tě teď zase spát. Ještě zdaleka nejsi zdravý. Senu a Marbiti na tebe dohlédnou.“

	V mrákotném polospánku jsem se pokoušel myslet na Perisade. V pozdních odpoledních hodinách jsem se cítil dost silný na to, abych si dopřál teplou koupel a nechal se od Marbitiho oholit. Potom jsem snědl pořádný krajíc chleba a napil se vína. Dal jsem Senuovi postavit do zahrady pod sykomoru pohodlné křeslo a on mi přečetl první dopis, který jsem konečně dostal od Amenofise.

	Nejprve mi děkoval za zprávy a pak mi oznámil, že s početným doprovodem vyrazil do fajjúmské oázy, aby tam lovil buvoly. Starosta Sobekhotep mu sdělil, že mimořádně početné stádo těchto nebezpečných zvířat se právě pohybuje v bažinách. Popřál mi i nadále příjemný pobyt. Ani on nezapomněl na poslední řádku naší smluvené básně, když napsal: Zeptal jsem se tvé núbijské otrokyně Reny, jestli nechce vstoupit do mých služeb. Ale ona mi už před sedmi dny odešla!

	To byl nádherný nesmysl!

	Znovu jsem si přečetl Nimuriův dopis a právě jsem se chystal mu odpovědět, když za mnou do zahrady zašla Perisade. Viditelně se jí ulevilo, že se konečně cítím lépe.

	„Chtěl bych ti poděkovat, Perisade. Tvůj otec mi řekl, že jsi skoro celou dobu nemoci probděla u mého lůžka.“

	„To nestojí za řeč, Aje. Udělala jsem to ráda.“

	Posadila se vedle mě na zem a zahleděla se na mě velkýma očima.

	„Jak dobře umíš psát egyptsky?“ zajímal jsem se.

	„Myslím, že stejně dobře jako mluvit,“ odpověděla sebevědomě.

	„Jestli chceš, můžeš napsat svůj první dopis faraonovi Amenofisovi.“

	Bez váhání přikývla. Popsal jsem Amenimu jen zběžně, že jsem onemocněl, a kromě jiného jsem diktoval: Perisade do mě nalila strašlivý lektvar. Ale nade všechny léky je moje milenka.

	Perisade zaváhala a podívala se na mě. Naše pohledy se setkali, a zatímco jsme se na sebe dívali, uvažoval jsem, jestli jí mám prozradit, na čem jsme se s Amenim domluvili. Ale nakonec jsem jenom poznamenal: „Potěšilo by mě, kdybys to teď napsala.“

	Na závěr jsem Amenimu samozřejmě nezatajil, že tento dopis napsala Perisade, a ujistil jsem ho, že se zase brzy ozvu.

	Během následujících tří dnů jsem se rychle zotavoval, kromě jiného i proto, že jsem většinu času proseděl v zahradě jenom s Perisade. Acha a Cheruef se věnovali návštěvám a prohlídkám a Senu projevil tolik citu, že se ponejvíce zdržoval v našich komnatách a zahradě se ohleduplně vyhýbal. Občas se objevila pouze kněžna Šarruva a pod záminkou, že se chce zeptat, jak se mi vede, se ujišťovala, že neprovádíme nic nepatřičného. Jen zřídkakdy jsem měl dosud příležitost promluvit si s někým tak upřímně a srdečně jako s Perisade. Rozmlouvali jsme o egyptských a babylonských bozích stejně nenuceně jako o oblečení, hudbě a tanci. Vyprávěla mi babylonský příběh o stvoření světa začínající slovy Ludlul bel nemeqi, což znamená: „Chci velebit vládce moudrosti.“

	A vyslechl jsem od ní i příběh o Gilgamešovi, jenž hledal věčný život. Byl to hrdina, kterému v žilách proudilo více lidské než božské krve – a právě on, původce rozvinuté městské kultury, měl po boku za přítele divokého barbara Enkidua. Enkiduova smrt poskytla Gilgamešovu životu jiný obsah. Pokusil se získat věčné mládí a stát se tak nesmrtelný jako bohové. Ale i Gilgameš, zčásti bůh a zčásti člověk, se nakonec musel smířit s tím, že smrt je nevyhnutelný osud. Vyhledal Utanapištima, který kdysi se ženou unikl zkázonosné potopě světa. Ten Gilgamešovi prozradil, kde najde zázračnou bylinu mládí s názvem Člověk i jako stařec omládne. Po návratu do Uruku ji chtěl Gilgameš vyzkoušet, ale zatímco se myl, bylinu spolkl had, jenž vzápětí svlékl kůži. Tak se hrdina vrátil po dlouhém putování světem do Uruku bez úspěchu. Mohl se sice pochlubit nehynoucí slávou, ale zůstal smrtelníkem.

	Měl jsem dojem, že neexistuje nic, co by ji nezajímalo a o čem by se mnou nedokázala rozmlouvat.

	Jakmile jsem se uzdravil, začal jsem opět s přáteli podnikat projížďky a výlety.

	O několik dní později – to už uplynula polovina mého pobytu v Babylonu – mi Imreš sdělil, že mě čeká zevrubný rozhovor s králem Kurigalzuem. Pravil, že jsem tu už dost dlouho, abych si o všem udělal určitou představu. Panovník si teď chtěl promluvit o budoucí výměně zboží a vývoji vztahů mezi našimi zeměmi. To pro mě nebylo zrovna jednoduché, protože Sumer a Akkad mohli ze svých skrovných zásob nerostného bohatství nabídnout jen málo surovin, které by Egypt opravdu nutně potřeboval. Věci, které nás ze všeho nejvíce zajímaly, jsme viděli a důkladně se vryli do paměti. To jediné, co naopak na nás zajímalo Babyloňany, nebylo žádné tajemství: naše zlato, nic než zlato.

	Naším nejdůležitějším cílem bylo to, abychom si udrželi Babylon jako spojence a nemuseli se tak obávat daleko na severovýchodě Chetitů. Kromě toho naše spojenectví drželo na uzdě i ostatní Asijce. To mělo pro faraona nesmírný význam, protože vzhledem k zamýšleným velkolepým stavbám se nemohl vzdát ani jedné pracovní síly ve prospěch armády. Materiální požadavky, které jsem chtěl při rozhovoru uplatnit, byly proto spíše symbolické povahy, aby krále Kurigalzua neurazily. Měl jsem v úmyslu požádat ho o vlnu a hotové látky, dále o stromy a keře, které jsme u nás neznali, o několik jeho věhlasných silných tažných koní, koření, sklo, jehož výrobě Babyloňané rozuměli opravdu mistrovsky, a samozřejmě také o dcery jeho hodnostářů a v neposlední řadě o jeho vlastní – pro Nimuriu.

	Schůzka se konala už za tři dny. Imreš a já jsme v doprovodu vojáků královské osobní stráže přijeli do paláce. Tentokrát nás nezavedli do velkého přijímacího sálu, nýbrž do jedné z Kurigalzuových skvostných zahrad. Díky vlhkému počasí kvetly babylonské zahrady mnohem bujněji než egyptské. Oči tu přecházely nad nádhernými květy tisíců orchidejí, lilií a tolika neznámých rostlin a porostů, že se ani nedají popsat. Nad zahradou se vznášela těžká nasládlá chuť. Královy sluhové nás posadili do panovníkova slavnostního stanu a ihned nám nabídli víno, sušené fíky a ořechy. Netrvalo dlouho a dostavil se král Kurigalzu.

	Doprovázelo ho šest vojáků jeho osobní stráže. Byl ještě daleko od našeho stanu, ale hned jsme vstali, a když se k nám přiblížil, Imreš poklekl a já jsem se hluboce uklonil.

	Ještě než jsem se stačil narovnat, uslyšel jsem příjemný hlas kassitského krále: „Vidím, že jste zase zdráv a svěží, vážený Aje. Na svých starých ramenech nesu tedy o starost méně. Vstaňte! Vstaňte!“

	Radostí rozzářený Kurigalzu ke mně přistoupil, uchopil za pravici a oběma rukama ji pevně stiskl.

	„Božský a milostivý králi! Jsem vám hluboce zavázán, protože jak mi sdělil kníže Imreš, poslal jste za mnou dokonce svého osobního lékaře!“

	„To jsem si nemohl nechat ujít, protože právě Egypťany jinak předchází pověst, že mají nejlepší lékaře na světě. Ale prý to nebyl jen můj lékař, jenž vás spolehlivě uzdravil,“ připomněl král a já jsem se začervenal.

	„Králi Kurigalzu! I vy byste si nejspíš poležel o dva dny déle, kdybyste byl na mém místě. Příjemnější ošetřovatelku než Perisade si nedokážu představit.“

	Kurigalzu nás pokynem ruky vybídl, abychom se posadili. Dlouze a zevrubně jsme projednávali všechny záležitosti, na které mě Imreš upozornil. Kurigalzu si dobře uvědomoval úlohu své země jako předsunutého stanoviště Egypta a znal nebezpečí vyplývající z příliš úzkých svazků s námi. Stejně jako mnohé ostatní ho však lákalo bohatství naší země, především její zlato.

	Nakonec jsme probrali možnou svatbu Nimurii s jedinou Kurigalzuovou dcerou, dvanáctiletou princeznou Narajandou. Vysvětlil jsem králi, že pouze jedna žena může nosit titul Velké královské manželky, a to už byla moje sestra Teje. Kurigalzu to věděl a v zásadě souhlasil s tím, že se Narajanda stane jen vedlejší manželkou. Zároveň ale chtěl mít jistotu, že jeho dcera nebude v ženském paláci marnit svůj mladý život.

	„Copak vy byste tak zacházel se svými přáteli a jejich dětmi, Veličenstvo?“ zeptal jsem se, a aniž jsem čekal na odpověď, pokračoval jsem: „Pokud si Nimuria vezme vaši dceru za ženu – a já nevidím nic, co by tomu bránilo bude se k ní chovat s důstojností a láskou, jaká jí náleží jako jeho ženě a vaší dceři. Na to vám dávám své slovo, božský a milostivý panovníku!“

	To byla odvážná slova, protože jsem neměl sebemenší představu, jak princezna Narajanda vypadá. A pokud se s ní zcela náhodně nesetkám, což bylo podle zdejších zvyků spíše nepravděpodobné, neuvidí ji před jejím příchodem do Vasetu nebo Mennoferu žádný Egypťan.

	„Rád vezmu Jediného přítele mého bratra Nimurii a bratra Velké královské manželky za slovo! A teď se na to napijeme! Jak si připíjíte u vás v Egyptě? Na vaše ka!“

	„Na vaše ka, božský a milostivý panovníku!“

	„Kníže Imreš,“ pokračoval Kurigalzu, „vám už teď nebude moci upírat ruku své dcery, šlechetný Aje! Mnoho princů mé země vám bude závidět!“

	Zdálo se, že král ví opravdu o všem.

	„Ještě více než tady mi ji budou závidět v Egyptě, Veličenstvo, protože – dovolte mi být upřímný – tamní princové Perisade aspoň uvidí, zatímco zdejší ji znají pouze z doslechu!“

	Tento večer to byl král Kurigalzu, kdo nám hodně vyprávěl o své zemi – o mnohadenních lovech v blízkém pohoří, kde skolil nesčetné lvy, medvědy a jeleny, o bitvách, v nichž velel a díky věhlasným babylonským bojovým vozům je s převahou vyhrál, a také o paláci Dur-Kurigalzu, který právě postavil za Babylonem. Přislíbil, že mi ho před návratem do Egypta ukáže.

	Imreš a já jsme pozdě v noci odešli z královského paláce v dobré náladě a s pocitem spokojenosti. Teď aby ještě Nimuria souhlasil se vším, co jsem vyjednal!

	 

	Protože už leccos vešlo ve známost a otevřeně se o tom mluvilo, požádal jsem hned následující den Imreše o rozhovor. Určitě nemusel dlouho přemýšlet, oč mi jde. Během procházky jeho zahradami jsem mu oznámil, že bych si rád vzal Perisade za ženu. Bez váhání souhlasil.

	„Přesto bych raději ponechal konečné rozhodnutí na tvé dceři,“ podmínil jsem ale sám platnost Imrešova příslibu.

	Zastavil se, s povytaženým obočím na mě udiveně pohlédl a poznamenal: „Vy Egypťané jste někdy opravdu zvláštní. To ti snad nestačí otcovo slovo?“

	„V Egyptě je postavení ženy úplně jiné než tady, Imreši. To ti za dlouhé roky pobytu v zemi na Nilu jistě neuniklo. Pokud by egyptská dívka se mnou nebyla šťastná, mohla by požadovat rozluku. Uzavřeli bychom smlouvu o rozluce manželství a ona by se vrátila k svým rodičům a bratrům. S Perisade je to trochu jinak. Její odchod z Babylonu vzbudí určitou pozornost. Představ si to ponížení, kdyby se za několik let zase vrátila! Proto je pro mě důležité, aby svatba se mnou odpovídala její skutečné a upřímné vůli.“

	Dále jsem Imreše ujistil, že vůči němu nebudu vznášet žádné nároky ohledně toho, co a kolik má dát dceři jako věno. K tomuto postoji mě nevedla povýšenost. Dobře jsem věděl, že se rodiče Perisade postarají o nevěstinu bohatou výbavu, a proto jsem nechtěl sčítat zrnka obilí jako při vymáhání daní.

	Měl jsem pocit, že to na Imreše udělalo velký dojem. Dohodli jsme se, že při vhodné příležitosti promluvím s Perisade o svých úmyslech.

	Další dopis Amenimu jsem napsal v Imrešově palácové zahradě na sklonku odpoledne, když pominulo největší vedro. Podrobně jsem mu popsal výsledky vyjednávání s králem Kurigalzuem, upřesnil sjednanou výměnu zboží a oznámil, že Babyloňané v nadcházejících dnech a týdnech připraví vše, co mi slíbili. O princezně Naraindě jsem se nezmínil a dopis ukončil těmito slovy:

	S princeznou Perisade se setkávám každý den. Podívá se na mě a srdce mi poskočí v těle. Proto se jí dnes zeptám, jestli se chce stát mou ženou.

	Perisade jsem viděl už zdálky. Už několik dní nenosila vlasy spletené do tenkých copů, ale volně rozpuštěné. Díky mnoha kudrlinkám jako pozůstatku někdejšího splétání připomínaly hustou kadeřavou lví hřívu. Uvítala mě hrdě vztyčenou hlavou. Předal jsem jí poslední tři strany svého dopisu – seznamů dohodnutého zboží jsem jí ušetřil – a zeptal se: „Co si takhle procvičit četbu v egyptštině?“

	Posadila se vedle mě. Hlasitě a bezchybně přečetla celý dopis, jenom ke konci se zarazila. Vrátila mi stránky, vážně se na mě podívala a vyzvala mě:

	„Doplň ještě následující věty: Právě jsem se jí zeptal. Touží se mnou odejít do země na Nilu.“

	„Opravdu to takhle mohu napsat, Perisade?“ zeptal jsem se nevěřícně a zároveň mě zaplavil pocit dosud nepoznaného štěstí.

	„Od tvé nemoci, kdy nikdo nevěděl, jestli přežiješ, jsem věděla, že až se uzdravíš, odejdu s tebou do Mennoferu. Víš, Aje, člověk se bojí o to, co má nejradši, a miluje to, co v žádném případě nechce ztratit. A víc než rodiče a vlast jsem se bála, že ztratím tebe.“

	Trochu jsem se k ní naklonil a dlouze se jí zahleděl do očí. Potom, téměř váhavě a bojácně, jsme se na chvilku dotkli rty a poprvé se tak letmo políbili. Štěstí, které mě potkalo, jsem zatím více tušil, než chápal. Zašeptal jsem: „Slibuješ?“

	„Slibuju,“ vydechla.

	Vzal jsem poslední list dopisu, smočil pisátko v inkoustu a obojí jsem jí podal.

	„Napiš to sama!“

	Učinila to nejkrásnějším písmem, jaké jsem si uměl představit. Potom jsme se na sebe dlouho a mlčky zadívali.

	Večer jsme všichni zůstali v Imrešově paláci, protože nás nikdo nikam nepozval. Domluvil jsem se s Perisade, že se ještě před večeří sejdeme ve vstupní hale paláce.

	Před schůzkou jsem si dopřál horkou koupel, jež se mi stala návykem, pak studenou sprchu a blahodárnou masáž. Marbiti mě oholil a pomohl mi s oblékáním a líčením. Poprvé v Babylonu jsem si nasadil široký slavnostní límec a na paže zlaté náramky s překrásnými lazuritovými intarziemi. Na pravé ruce se mi skvěl jeden z Ameniho prstenů. Přistoupil jsem ke komodě, v níž byly uloženy moje osobní věci, vyndal jsem dárek pro Perisade a položil ho do ploché krabičky z ebenového dřeva.

	Zatímco jsem čekal v hale, poprvé jsem si pozorně prohlédl podlahu. Velká mozaika se skládala ze dvou soustředných kruhů a kolem vnějšího se jako hvězdné hroty seskupilo sedm trojúhelníků.

	„To je babylonská mapa světa,“ vysvětlila Perisade, jež nepozorovaně přistoupila a zavěsila se mi levou rukou do pravé paže.

	„Ve středu vnitřního kruhu vidíš Babylon a kolem něj jeho širší okolí. Na horním okraji kruhu je pohoří, ze severozápadu na jih teče Eufrat, na severovýchodě se rozkládá Arménie a Asýrie, na západě města Harran a Palmýra a na jihu Hořká řeka, která ústí do oblasti mezi vnitřním a vnějším kruhem znázorňující Hořké moře, pozemský oceán.“

	„A co znamenají vnější trojúhelníky?“

	„To je sedm okrsků nebo ostrovů, jež spojují nebe a zemi,“ pokračovala Perisade.

	„Tohle je třetí okrsek, v němž okřídlený pták nedokončí svůj let V této oblasti je světlo jasnější než večerní červánky a hvězdný svit V pátém okrsku, přesně na severu, nikdo nic nespatří a není tam vidět slunce. Sedmý okrsek na východě znamená kde vzchází jitro. Všechny okrsky jsou od země stejně vzdálené a tato vzdálenost se mění posvátným sedmimílovým měřítkem. Na odvrácené straně sedmého okrsku, směrem k obloze, se rozkládá nebeský oceán. Žijí v něm zvířata, která stvořil bůh Marduk – užovka, hadí drak, gazela, býk, panter, skopec, lev, pes, jelen a další. Dohromady tvoří více než dvanáct souhvězdí a zároveň to jsou bohové prapůvodního chaosu, prvního světa. Bůh Bel-Marduk je porazil a podrobil své vůli a nyní na nás shlížejí z oblohy jako hvězdy.“

	Perisade se na mě podívala velkýma hrdýma očima.

	„Babylon je středem toho všeho,“ pokračovala. „Proto se také nazývá markas šame u irsitim, stuha nebe a země.“

	„Určitě víš, že my Egypťané máme podobně sebevědomý pohled na své postavení ve středu světa a na jeho stvoření?“

	„Který národ ho nemá, Aje? Takový neznám.“

	Společně jsme opustili velkou vstupní halu a vyšli na palácovou terasu, kde už na nás čekali Perisadiny rodiče a moji přátelé. Imreš a Šarruva nebyli překvapeni, že se jejich dcera do mě zavěsila. O to víc to zřejmě zarazilo Achu, protože stál s otevřenými ústy a jen stěží se zmohl na pozdrav.

	„Promiň, otče, že jsme se trochu opozdili, ale Aje se zajímal o velkou mozaiku v naší vstupní hale. Nechtěla jsem si nechat ujít příležitost k tomu, abych mu trochu poopravila egyptský pohled na svět.“

	„Vidíš, Aje, že sebevědomí naší dceři rozhodně nechybí.“

	Přitom se podíval na Perisade pohledem, v němž se kromě lásky tajil i osten výčitky. Imrešovi sluhové přinesli víno a jako vždy nám nabídli sušené fíky a ořechy. Bez těchto lahůdek nezačínal na Eufratu snad žádný večer. Když jsme se všichni napili, ujal jsem se slova:

	„Vážená kněžno Šarruvo, milý Imreši! Po zralé úvaze, a jak se domnívám, i s pádnými argumenty si vaše dcera přeje doprovodit mě do země na Nilu a stát se tam mou ženou. Proto vás při této příležitosti prosím, abyste vyslovili souhlas s naší svatbou!“ Objal jsem pravou rukou Perisade kolem boku a něžně ji k sobě přivinul.

	Šarruva a Imreš se na sebe šťastně podívali a potom Imreš vesele zvolal: „Jak to říká faraon, ať žije a je zdráv? Tak se staniž a budiž zapsáno! Odejdi s ním, Perisade, lepšího muže jsem nikde nenašel a víš, dcero, že jsem kvůli tomu musel cestovat až do Egypta.“

	„Moje drahá,“ obrátil jsem se k Perisade. „Musíš pomalu nejen začít myslet jako Egypťanka, ale také trochu egyptsky vypadat. Prosím otoč se!“

	Sáhl jsem po krabičce z ebenového dřeva a vyndal z ní dárek pro mou nevěstu. Byl to nádherný límec. Skládal se ze sedmi řad se střídavě žlutými a červenými perlami, poslední řadu tvořilo čtyřiašedesát přívěsků ve tvaru kapky z karneolu, modrozeleného roztaveného skla a zlata. Na sponě se skvěly dvě zlaté hlavy sokolů, jejichž obočí nad černýma obsidiánovýma očima bylo zasazeno do karneolu.

	Zezadu jsem Perisade límec navlékl, zapnul ho pod její lví hřívou a poprosil ji, aby se otočila. Perisadini rodiče ani moji přátelé se nezmohli ani na slovo obdivu. Sama Perisade nejprve tento dar oběma rukama osahala a potom sklopila oči na hruď. Vzápětí netrpělivě odběhla do paláce, aby se podívala do zrcadla. Když se vrátila, byla jako vyměněná. Přistoupila k nám uměřeným klidným krokem, s vysoko zdviženou hlavou a vážným důstojným pohledem, jaký jsem znal jen u své sestry Teje. Zastavila se u mě, uchopila mě za ruku a obrátila se k rodičům: „Jsem pevně přesvědčena o tom, že se k sobě opravdu velmi dobře hodíme. Kromě toho má Aje vybraný vkus. Miluji ho!“

	Pak se otočila ke mně, oběma rukama mi podržela hlavu a proti všem přísným babylonským zvyklostem mě vroucně políbila.

	 

	Následující den jsem dostal dopis od Amenofise, v němž mi zevrubně popsal lov ve fajjúmské oáze. K psaní přiložil tři posvátné brouky z pálené hlíny s modrou glazurou, každý byl o velikosti pěsti. Ameni mě písemně pověřil, abych po jednom broukovi předal králi Kurigalzuovi a knížeti Imrešovi, třetí byl určen pro mě. Na jejich spodní straně jsem kromě všech Nimuriových čestných titulů našel následující nápis:

	Jeho Veličenstvo zažilo zázrak. Bůh oslovil Jeho Veličenstvo, řka: V šetepské poušti jsou buvoli. Jeho Veličenstvo se večer plavilo po proudu řeky v královské bárce Zjevený v pravdě. Plavba pokračovala plynule a ráno bez úhony dorazil do oblasti Šetepu. Jeho Veličenstvo vstoupilo na svůj bojový vůz, následováno početným vojskem. Všichni důstojníci a vojáci i příslušníci královského dvora byli vyzváni, aby vyhlíželi buvoly. Potom Jeho Veličenstvo přikázalo, aby byli buvoli obklíčeni. Poté Jeho Veličenstvo některá z těchto divokých zvířat skolilo.

	Jejich počet: 170 buvolů. Počet buvolů, které ten den skolil král: 56. Jeho Veličenstvo vyčkalo čtyři dny aby svým koním dopřálo oddech. Potom se Jeho Veličenstvo objevilo na bojovém voze. Počet zvířat, která skolilo: 40 buvolů. Celkový počet buvolů: 96.

	Představil jsem si, jak strašlivá a krvavá to byla řež, a děkoval všem egyptským bohům, že jsem se jí neúčastnil. Ačkoli mě s faraonem spojoval přátelský svazek, jeho vášeň k lovu jsem nesdílel.

	Ameni mi v dopise dále sděloval, že práce v dolech pokračují dobře. Sám panovník projevoval mimořádnou činorodost. „Ve Fajjúmu jsem si až zázračně obnovil síly. Lov na mě působí blahodárně, pomáhá mi víc než hromada receptů.“

	Způsob, jak od lovu přešel ke smluvené milostné básni, na mě udělal velký dojem.

	Pamětního skaraba pro Imreše jsem předal ihned. S darem pro krále Kurigalzua jsem chtěl počkat na naše příští setkání.

	V Babylonu jsme strávili už pět měsíců. Získali jsme mnoho nových přátel a já dokonce nadevše milovanou ženu. Podle zvyků naší země musela Perisade po našem návratu přijmout egyptské jméno. Protože nás spojovala čistá láska, rozhodl jsem se svou nevěstu pojmenovat Merit, Milovaná. Perisade se toto jméno líbilo, a tak jsem ji i ve vzácných chvílích, jež jsme trávili jen spolu, oslovoval Merit.

	Byli jsme nyní téměř nerozlučná dvojice. Vyhýbal jsem se vyjížďkám a schůzkám, kterých se Merit nemohla účastnit. Místo toho jsme trávili nesčetné hodiny v zahradách nebo paláci jejího otce. Nerozmlouvali jsme už o bozích a dějinách svých zemí, ale musel jsem jí vyprávět všechno, co jsem věděl o vlastní rodině a Amenim, počínaje od našeho prvního setkání až po můj odjezd do Babylonu. Pak přišla na řadu Merit a vylíčila mi své dětství, které trávila převážně osamoceně a v paláci svých rodičů. Měla proto velmi málo přítelkyň. O obchodních a pracovních záležitostech otce toho moc nevěděla, neboť už mnoho let pobýval doma jen vzácně. Bratr jejího otce, kníže Kadašman, se oženil se sestrou krále Kurigalzua, a proto měla celá rodina blízko ke královskému paláci.

	Teď, když jsem Merit slíbil manželství, zval Imreš častěji do svého domu spřátelené rodiny se syny a dcerami a byl to hlavně Acha, kdo nevycházel z údivu. Buď jsme na Babyloňany opravdu udělali mimořádný dojem, nebo to byla skvělá pověst knížete Imreše, v jejímž odlesku jsme upoutali zvědavost celého Babylonu. Acha nyní rovněž mluvil téměř bezchybnou akkadštinou a neuniklo mi, že díky jedné něžné tmavovlasé krasavici téměř beznadějně ztratil srdce. Jeho vyvolenou byla Tajšeba, dcera vysoce postaveného generála. Více než zběžný vroucí pohled však nebylo možné. Ostýchavý úsměv už nebyl nic platný, protože Tajšeba ihned způsobně sklonila hlavu, jakmile ucítila Achaovy toužebné pohledy. Generálovi Nachunteovi, jak se dívčin otec jmenoval, to ovšem neuniklo, a tak nás za pár dní pozval do svého domu. Poté jsem napsal Nimuriovi dopis a upřesnil jsem: „Acha je do té dívky zamilován až po uši a učení doktoři si nevědí rady.“

	Vypadalo to, že si oba přivedeme do Egypta babylonskou ženu: já Perisade a Acha svou Tajšebu. Přiblížil se den našeho odjezdu. Imreš a já jsme s pomocí několika písařů sestavili celý doprovod výpravy s potřebnými zásobami a veškerým babylonským zbožím a cennostmi. Imreš a Šarruva se kromě toho věnovali Perisadinu věnu. Zanedlouho bylo jasné, že naše karavana bude mnohem větší než ta, která nás dopravila k Eufratu.

	Tři dny před ukončením pobytu v Babylonu jsme se naposledy setkali s králem Kurigalzuem. Časně ráno, Re ještě zdaleka neukončil noční pouť, jsme Imreš, Acha a já, každý na vlastním egyptském bojovém voze s jedním vozatajem, přijeli ke královskému paláci. Za neklidně hrabajícími koňmi tam na nás čekalo pět babylonských bojových dvoukolek s posádkami. Zanedlouho se objevil i král Kurigalzu a generál Nachunte. Král měl přes koženou bojovou výstroj přehozený dlouhý těžký plášť a na hlavě se mu leskla půlkruhová zlatá helmice. Po krátkém, ale laskavém uvítání nastoupil na vlastní vůz, osobně se chopil uzdy a zvolal hlasitě na celé nádvoří: „Následujte mě do Dur-Kurigalzu!“

	Jak podobní mi teď připadali oba panovníci! Obdobně jako Amenofis i Kurigalzu se hnal za ohlušujícího práskání bičem nádhernými ulicemi Babylonu a my ostatní jsme měli co dělat, abychom mu stačili. Palácové město Dur-Kurigalzu se rozkládalo – při stále stejně vysoké rychlosti – tři hodiny jízdy na sever, na východním břehu Eufratu. Po cestě jsme jen jednou zastavili u malé posádky bojových vozů, abychom si trochu odpočinuli a vyměnili koně. Pak jsme opět vyrazili s větrem o závod.

	Ráno jsme tam dorazili. Nejprve jsme projeli několika dělnickými osadami a potom velkolepým palácem, který byl krátce před dokončením. Kurigalzu nás provedl téměř každou místností. Stěny a sloupy vypadaly masivněji než u nás, jednotlivé prostory nebyly příliš vysoké. Většina stěn byla pokrytá malbami, které nezachycovaly jen krále s bohy jeho země, ale i mnoho různých hodnostářů a úředníků, což by u nás bylo naprosto vyloučené. Kurigalzu nám horlivě a s neskrývanou pýchou vysvětloval téměř každou podrobnost. V palácových zahradách byly práce v plném proudu. Stovky zahradníků zakládaly záhony, hloubily jámy a sázely mladé stromky, rozmisťovaly tisíce ozdobných keřů a trvalek a upevňovaly v zemi nejpodivuhodnější sochy. Byl jsem si jistý, že tato zahrada jednou překoná vše, co jsem dosud viděl. Potom jsme znovu nastoupili na vozy a pomalu projížděli staveništěm hlavního městského chrámu a zástupem udivených, jen váhavě jásajících dělníků. Věž, jejíž každá základová hrana měřila dobrých tři sta loktů, se tyčila do výše asi sto padesáti loktů. Ani okolní chrámy ještě nebyly dokončené. Před sochou boha, která stála v jakémsi dočasném chrámu, se Kurigalzu a generál Nachunte krátce pomodlili. Potom jsme se vrátili do palácového komplexu Dur-Kurigalzu, kde jsme si ve velkém bílém stanu odpočinuli u krátkého a prostého občerstvení. Kurigalzu nám neúnavně líčil různé jednotlivosti, které zamýšlel uskutečnit ve svém paláci i chrámu.

	„Vidíte, moji egyptští přátelé¨,“ prohlásil nakonec, „že zlato mého bratra Nimurii bude použito důstojně.“

	O tom jsem ani v nejmenším nepochyboval.

	Pozdě odpoledne jsme se vrátili do Babylonu a rozhodli, že se ihned vrátíme do svých pokojů. Večer jsme byli pozváni na velkou slavnost na rozloučenou do královského paláce a všichni jsme si chtěli ještě odpočinout. Merit nás očekávala před palácem. Imreš a Acha se ihned odebrali do svých komnat, ale já jsem jí musel při návratu do paláce vyprávět o našem výletě. Nakonec jsme stanuli před vchodem do mé ložnice. Vzali jsme se za ruce a podívali se na sebe.

	„Co teď budeš dělat?“ zeptala se Merit tiše.

	„Nejdřív se vykoupu, protože jsem z jízdy celý zaprášený, pak bych chtěl…“

	Mlčky jsme se do sebe vpíjeli pohledy a oba mysleli na totéž. Venku zazněla píseň, tak melodická a krásná, že jsem ještě nic podobného neslyšel. Hrály ji dvě flétny.

	„Líbí se ti?“

	„Ano, je velmi krásná. Jak se jmenuje?“

	„Děvčátko,“ odpověděla a usmála se. V hlavě se mi rojila spousta obrazů a představ, ale stále se mezi nimi objevovalo jméno Imreš. Ne že bych to chtěl zrovna přehánět s ušlechtilostí, prostě jsem se jenom bál, že nás někdo objeví. Krátce jsem políbil Merit na čelo a zašeptal: „Teď ne. Ne tady. Buď ještě trochu trpělivá, Merit!“

	A zavřel jsem za sebou dveře.

	Ten večer jsem si znovu oblékl široký límec, navlékl na paže zlaté náramky a na pravou ruku pečetní prsten od Nimurii a přes paruku jsem se převázal bílý šátek s červenými pruhy. Třetího pamětního brouka od faraona jsem pečlivě zabalil do hedvábného šátku.

	K mému velkému překvapení – všiml jsem si, že to nečekali ani moji přátelé – král Kurigalzu pozval i ženy a dospělé dcery babylonských velmožů. Merit byla okouzlující. Na nádhernou hřívu vlasů nasadila úzký zlatý diadém, na jehož přední straně se třpytil mimořádně velký a zářivý smaragd. Tělo jí obepínaly dlouhé, těsně přiléhavé šaty z tmavozeleného hedvábí protkávaného zlatými vlákny. Na ramenou jí spočíval egyptský límec, který jsem jí daroval. Kněžna Šarruva a Imreš byli také oblečeni tak slavnostně, jak jsem je dříve nikdy neviděl. Před knížecím palácem na nás čekala troje nosítka. Do prvních nastoupili Šarruva a Imreš, do druhých Merit a já a v posledních se usadili Acha a Cheruef. Senu kráčel s odznakem mé úřední hodnosti vedle nosítek. Merit seděla napravo ode mě. Držel jsem ji za levou ruku a spokojeně se díval do její krásné a šťastné tváře. Právě zapadalo slunce, když se náš průvod pohnul. Bílé vápenné omítky babylonských domů se leskly v slábnoucím slunečním svitu jako ryzí zlato. Merit poznamenala, že na západ slunce hledím trochu teskně.

	„Re bude od tebe pozdravovat Nimuriu a tvou rodinu, Aje,“ ujistila mě láskyplně a opřela si hlavu o mé rameno. Rovněž se zahleděla na slunce klesající za obzor a zašeptala: „Už tam brzy budeme. Nebude to dlouho trvat. Potom se stanu tvou ženou, poznám tvou zemi i přátele a porodím ti dětí, kolik se ti zachce!“

	Čím více jsme se blížili ke královskému paláci, tím kolem nás bylo rušněji. Imrešův písař, jenž kráčel před nosítky, neustále vykřikoval: „Místo pro knížete Imreše a jeho přítele!“

	Konečně jsme stanuli u cíle cesty. U vchodu do paláce vznikla hustá tlačenice, takže Achova snaha zahlédnout někde generála Nachunteho a Tajšebu vyzněla naprázdno.

	Na rozdíl od nás, kde faraon přicházel až poté, co se všichni hosté shromáždili, čekal Kurigalzu na své hosty v trůnním sále. Vedle trůnu stála královna Asera, jeho tři synové a jakási dívka. My jsme se postavili vedle sebe, uklonili se a Imreš naším jménem poděkoval za pozvání.

	„Milostivý a božský panovníku,“ ozval jsem se. „Můj král vám posílá tento malý dar spojený s vřelými bratrskými pozdravy.“

	Kurigalzu se podíval na brouka, podal ho Merit a zeptal se: „Nemluvíš egyptsky, Perisade? Co zvěstují slova na spodní straně?“

	Merit předčítala větu za větou, zatímco Kurigalzu se na mě díval velkýma udivenýma očima. Nakonec jenom poznamenal: „Takového lovu bych se také rád zúčastnil. Vyřiďte to vašemu vládci!“

	Trvalo ještě přes hodinu, než se sál naplnil a všichni hosté se králi obřadně poklonili. Při ohlušujících fanfárách všichni umlkli. Král vstal a pronesl projev, v němž nejprve znovu přivítal hosty a pak pokračoval:

	„Nikomu z vás neušlo, že panovník Obou zemí, můj milovaný bratr Nimuria, k nám vyslal svého Jediného přítele s jeho průvodci. Vedli jsme důležité rozhovory a shodli se na tom, že prohloubíme svazky mezi oběma trůny a rozšíříme obchod. Jako první znamení tohoto spojení se za několik dní vypraví na dalekou pouť do země na Nilu dvě dcery naší říše a jako ženy Ajeho a Achy se stanou vyslankyněmi Babylonu.“

	Když to Acha uslyšel, blaženě se rozzářil a ještě usilovněji hledal mezi přítomnými Tajšebu.

	„Aje a Perisade, Acho a Tajšebo, předstupte před trůn!“

	Acha a Tajšeba se setkali pár kroků od Kurigalzua a neměli ani čas se pozdravit. Hluboce jsme se uklonili před babylonským vládcem.

	„Aje a Acho, děkujeme vám za návštěvu. Ať se vrátíte do své země zdraví a v pořádku. Vezměte s sebou na dalekou cestu srdečné pozdravy pro mého bratra, vašeho panovníka Nimuriu. Kéž po všechny dny svého života pociťuje blaženost. Nechť prospívá jeho země i lidé, kteří v ní žijí. A ať se daří i vám, Aje a Acho, vám a vašim ženám Perisade a Tajšebě, které si s sebou odvezete. Starejte se o ně dnem i nocí, aby byly ve vaší zemi šťastné. A vám, Perisade a Tajšebo, předávám tyto sošky Aštarty. Nezapomeňte ani v dalekém Egyptě na bohy své vlasti! Kéž Aštarta vás a vaše děti stále ochraňuje!“

	Kurigalzu jim předal dvě zlaté sošky bohyně, každá měřila půl loktu. Potom král na znamení své milosti políbil dívky na čelo. Nakonec přistoupil ke mně, uchopil mě mohutnýma rukama za ramena a pevně k sobě přitiskl. Přitom mi spiklenecky zašeptal do ucha: „Pamatujte na naši malou dohodu, Aje! Moje dcera Narajnda stojí napravo od trůnu.“

	Zatímco král poctil i Achu vládcovským objetím, měl jsem chvilku příležitost prohlédnout si Narajndu zblízka. Pokusil jsem se zapamatovat si co nejpřesněji její obličej. Na teprve dvanáctiletou dívku byla podivuhodně vysoká. Měla dlouhé černé vlasy, jež jí ve velkých loknách splývaly před ramena. Všiml jsem si jejího upřímného a laskavého výrazu. Zaujaly mě na ní i velké tmavé oči, malý nosík a široké rty. Nepochyboval jsem o tom, že by se Amenimu určitě líbila.

	Další večer jsme se zúčastnili velkolepé slavnosti. Acha já jsme seděli u Imreše, generála Nachunteho a jejich rodin. Acha v nejkrásnějších barvách líčil oslavy v Mennoferu, popisoval jednotlivé paláce a chrámy a nakonec i dům své rodiny. Generál Nachunte mezi řečí položil vcelku očekávanou otázku, jaký úřad bude Acha po svém návratu zastávat. Než můj přítel stačil odpovědět, skočil jsem mu do řeči: „Stane se strážcem pokladu Jeho Veličenstva, generále. Merire je starý a Nimuria nenajde spolehlivějšího muže, než je Acha. Vaše dcera bude mít váženého a všude velebeného muže!“

	Acha, který byl jinak proslulý mrštným jazykem, na mě beze slova třeštil oči.

	Po bohaté večeři, při níž jsme si pochutnali na nejvybranějších pokrmech, vystoupili umělci – tanečníci se šavlemi, hudební skupiny a tanečnice zahalené neprůhledným závojem. Pohybovaly se elegantně a uměřeně, nikoli tak bujně a rozpustile jako u nás v Egyptě. Proto mi nepřipadalo za obtíž sledovat hlavně Merit. Naše pohledy se stále setkávaly a ujišťovaly se, že budeme pospíchat, abychom dorazili do země na Nilu co nejdříve.

	Upřímně se přiznám, že jsem byl rád, když se naše karavana vydala na zpáteční cestu. V našich nosítkách jsem důkladně zatáhl závěsy. Merit potichu zpívala píseň o Děvčátku. Skrovné světlo pochodní, které třímali nosiči vedle nosítek, stačilo jen na to, že jsme si stěží viděli do tváře. Zavřela oči a položila mi hlavu na pravé rameno. Objal jsem ji a hladil po krku. Levou rukou jsem jí odhrnul vlasy z čela a potom ji líbal. Nejprve levé rameno, krk, tvář, pak i na ústa. Něžně a jemně jsme se dotýkali rty, váhavě, ale bez přestání. Zanedlouho jsme pokračovali vroucími a vášnivými polibky, které přerušil až příchod do paláce jejího otce.

	Dlouho jsem ležel v posteli s otevřenými očima a myslel na domov a dny strávené v Babylonu. Neustále jsem před sebou viděl Merit a slyšel naši píseň o malém děvčátku.

	Přes velkou radost z brzkého návratu domů jsem se jen těžko loučil s Eufratem. Opouštěli jsme mnoho milých a pozoruhodných lidí. V následujících dvou dnech se ještě někteří z nich dostavili do Imrešova paláce, přáli nám šťastnou cestu a obdarovávali nás.

	Konečně jsme se časně ráno, dlouho před východem slunce, rozloučili s kněžnou Šarruvou a domácím pánem Imrešem. Marbitimu, jenž mi tak dlouho a věrně sloužil, jsem s Imrešovým svolením daroval jeden ze svých zlatých náramků. Marbiti byl bez sebe radostí, protože můj dar stačil na to, aby v Babylonu založil rodinu a určitý čas žil naprosto bezstarostně. Jako poslední nastoupila do malých nosítek Merit se svou dvorní dámou. Jejich nosítka nesly dvě oslice. Rozloučení s matkou pro ni jistě nebylo snadné, protože nikdo nevěděl, kdy se matka a dcera zase shledají nebo jestli to dokonce není loučení navždy.

	Zpáteční cesta připomínala rychlý let. Vracel se s námi i Imreš, jehož doprovázelo šedesát vojáků krále Kurigalzua. Tento vojenský doprovod střežil nás, dívky a jejich bohaté věno. Vyslal jsem posla, aby Nimuriovi ohlásil náš návrat, a tak nás na hranicích Dolního Egypta očekávali vojáci faraonovy osobní stráže v čele s naším přítelem Saatumem. Po dalších dvanácti dnech jsme u Athribis spatřili údolí Nilu. Teď jsem byl opravdu v Egyptě: zelený břeh hustě porostlý tamaryškovými keři, nilskými akáciemi a rohovníky se rozprostíral ze severu na jih, kam až oko dohlédlo. Všude se vznášela vůně důvěrně známých stromů, kopru, který se tu hojně pěstoval, kmínu a sladkých fíkovníků, v jejichž stínu odpočívali starci a hrály si děti. Viděl jsem egyptské chrámy a jejich kněze. Díval jsem se na vojáky a rolníky – všichni byli oblečeni po našem – měli na sobě prostou bílou zástěrku, kterou si Egypťané oblékali už odnepaměti. Potom karavana sestoupila do údolí a míjela jednu vesnici za druhou, až se objevily velké pyramidy vypínající se k obloze na západním břehu řeky. Ukázal jsem Merit hrobky mocného Chufua, jeho následníka Chafreho a syna posledně jmenovaného faraona Menkaura.

	Když jsme se přiblížili k Tuře, nenechal jsem si ujít příležitost k tomu, abych s Imrešem, Merit a Senuem nezajel do kamenolomů, zatímco karavana pozvolna pokračovala dál. Merit samozřejmě dávno znala příběh o vykradačích hrobů a o tom, jak mě Amenofis zachránil. O to nyní byla dojatější, když stanula před pamětním kamenem, který jsem nechal Amenimu vztyčit.

	V Mennoferu bylo už dlouho všechno připravené na náš příjezd. Když jsme odbočili do Tury, Saatum vyslal posledního posla, aby ve městě závazně oznámil, že dorazíme v pozdních odpoledních hodinách.

	Po deseti měsících jsem opět stál před hradbami Mennoferu. Byl jsem zase doma.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Osm

	 

	V srdci se tají vědění a čemu srdce rozumí, 

	vyjadřuje jazyk slovy.

	 

	Po návratu Ptahmajovy karavany z Libanonu jsem si uměl představit, jaké uvítání nás očekává v Mennoferu. Před městskými hradbami se shromáždili nesčetní lidé a přátelsky nám mávali. Byli to prostí lidé, rolníci a nádeníci, kteří žili v malých vesnicích a v okrajových čtvrtích Mennoferu. Prozrazovalo je prosté oblečení, potem slepené vlasy a většinou neoholené tváře.

	U velké severní brány, jejíž obě křídla byla dokořán, vytvořily stovky vojáků dlouhý špalír. Na uvítanou nám zazněly fanfáry faraonovy osobní stráže. V městě panovala mnohem citelnější tlačenice, protože tam čekali i řemeslníci a nižší úředníci. Každý toužil jako první pochytit novinky a vidět, co jsme přivezli, jak se jmenují cizí ženy a co mají s sebou jako věno. Staří i mladí zapomněli na jakoukoli zdrženlivost, ne nadarmo je náš národ pokládán za mimořádně zvědavý.

	Nepočetná jednotka královské osobní stráže se postavila do čela průvodu, potom následoval Senu v mém bojovém voze a za ním jel Imreš a Acha. Pak se objevila nosítka s Merit a Tajšebou a jejich dvěma dvorními dámami. Saatum vedl zbytek karavany, na jejímž konci cválalo dalších šedesát vojáků, aby nikdo nedostal zálusk na drahocenný náklad.

	Projížděli jsme kolem důvěrně známých chrámů a paláců. Zanedlouho jsme se ocitli na nádherné široké ulici vedoucí k paláci našeho panovníka. Hlavní brána byla otevřená dokořán. Na nádvoří před velkým sálem by se už nevešla ani noha, jen uprostřed vytvořili vojáci dvanáct loktů široký špalír. Naši koně, kteří už dávno neviděli tolik lidí a nezažili takový neklid, se trochu plašili a dali se jen těžko ovládat. Pak jsem spatřil panovnickou dvojici. Nimuria a Teje seděli pod královským baldachýnem, na horním konci dlouhého schodiště, mezi čtyřmi nosiči vějířů. Vedle nich stáli vezír severních zemí Ramose, Velké královské manželky Mutemvia a Iaret a moji rodiče.

	Ameni si nasadil dvojitou korunu a obřadní vous, držel důtky a berlu a na ramenou se mu skvěl slavnostní límec. Teje měla na drahé paruce péřovou korunu a oblékla si dlouhé krásné šaty bez rukávů.

	My Egypťané jsme vystoupili z vozů jako první, stoupli si u úpatí schodiště vedle sebe a vrhli se před faraonem na zem. Když jsem před Jeho Veličenstvem ležel v prachu, slyšel jsem, jak někdo sestupuje ze schodů, ale neodvážil jsem se vzhlédnout. Přímo vedle mě zaskřípala zrnka písku a potom jsem mezi vířením bubnů a pronikavými fanfárami zaslechl Ameniho hlas: „Vstaň, Aje, chci se s tebou přivítat!“

	Uchopil mě za levou ruku a pomohl mi na nohy. Konečně jsem před ním zase stál. Hleděl jsem mu do tmavých mandlovitých očí a viděl jeho veselý obličej. Dlouho jsme se na sebe mlčky dívali. Potom mi, jako už tolikrát, sevřel ramena a pevně mě k sobě přitiskl.

	„To je dobře, že jsi opět tady. Kdyby tu nebyla Teje, samotou bych se nejspíš uzoufal.“

	Nechápal jsem jeho slova, ale než jsem se nad nimi stačil zamyslet, obrátil mou pozornost k Perisade, Tajšebě a Imrešovi.

	„Aje, příteli, ve svých dopisech jsi opravdu nepřeháněl. Ty a Acha jste oloupili Babylon o to nejkrásnější, co kdy vlastnil.“

	Obě dívky se stejně jako Achaa já začervenaly. Nimuria pak oslovil přímo naše nevěsty: „Upřímně vám přeji, abyste u nás našly nový domov a byly tu šťastné. Budu nad vámi vždy držet svou ochrannou ruku, ať už se stane cokoli.“

	Podíval se na knížete Imreše a uvítal ho: „Kníže Imreši, chtěl bych pozdravit i vás. Srdečně vás vítám zpátky v Mennoferu.“ Imreš se hluboce uklonil.

	Ameni mě uchopil za pravou paži a vedl po schodech k trůnu. Tam jsem nejdřív pozdravil svou sestru, potom Mutemvii a Iaret a nakonec rodiče. Matka a otec byli nevýslovně šťastní, když mě po tak dlouhé době znovu sevřeli v náručí. Otec nebyl s to vypravit ze sebe ani slovo a jenom mě rozpačitě poplácával po rameni.

	Až za chvíli se potichu ozval: „Matka a já jsme na tebe velmi hrdí, protože víme, co to znamená vykonat tak dalekou cestu. Ale teď se musíš vrátit dolů a podat faraonovi oficiální hlášení!“

	Krátce jsem se uklonil oběma Veličenstvům a učinil, jak mi otec připomněl. Zastavil jsem se na předposledním stupni schodiště a hlasitě zvolal: „Vládce Obou zemí, Hore! Zjevený v pravdě, Nimurio, panovníku nad všemi cizími zeměmi, synu boha Re, slyš poselství svého služebníka Ajeho. Pozdravuje tě tvůj milovaný bratr Kurigalzu, vládce Sumeru a Akkadu, král babylonský. Přeje ti zdraví. Tvé milované ženě, Velké královské manželce Teje, přeje zdraví. Tobě a tvému celému národu přeje blažený život, všem tvým zvířatům přeje blaho. Tvůj bratr Kurigalzu děkuje za bohaté dary Jeho Veličenstva a hleď, i Kurigalzu ti posílá dary: vzácné drahokamy a dřeva, umělecky tkané látky, bezpočet stromů a keřů, bezpočet kadidla a myrhy a mnoho dalších cenností. Tak promlouvá tvůj bratr Kurigalzu.“

	Poté předstoupil před dav vezír Ramose a zvolal: „Tak promlouvá Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo: Uznáváme velkorysost našeho bratra Kurigalzua a jsme vděční za všechny jeho dary. Moje Veličenstvo napíše svému milovanému bratrovi dopis a sdělí mu to.“

	Vzápětí pokračoval: „Moje Veličenstvo zdraví knížete a jeho milovanou dceru Perisade. Zdraví Tajšebu, dceru generála Nachunteho, nejstatečnějšího válečníka mého bratra. Ať se jim vede dobře v naší zemi! A vítám Ajeho, Jediného přítele Mého Veličenstva, a Achu, jeho statečného průvodce. Nechť tito dva předstoupí před faraonův trůn!“

	Acha a já jsme vystoupali po schodišti a hluboce se uklonili. Nyní už to byl sám Nimuria, kdo hlasitě promluvil:

	„Moje Veličenstvo vás, Aje a Acho, vyslalo do vzdálené země. Předali jste ode mě dary a poselství mému bratrovi Kurigalzuovi. Dnes jste se vrátili s poselstvím a bohatými dary od mého bratra. Nic vás nezastavilo, neztratili jste jediného muže. Převezměte za to z rukou Mého Veličenstva tento čestný zlatý dar!“

	Nimuria vzal ze zlatého podnosu, který mu podal sluha, trojitý zlatý řetěz a pověsil mi ho kolem ramen. Stejné pocty se dočkal i Acha. Oba jsme se znovu uklonili a Ramose nám nenápadně naznačil, abychom se otočili. Nádvořím otřásl nepředstavitelný jásot a ve všech radostných výkřicích se neustále opakovala jména Nimuria, Aje a Acha. Když se dav uklidnil, požádal Ramose knížete Imreše, Perisade a Tajšebu, aby předstoupili před trůn.

	„Kníže Imreši,“ oslovil Nimuria babylonského vyslance. „Můj přítel Aje si přeje vzít za ženu vaši dceru Perisade.

	Je toto přání provázeno vaším souhlasem?“

	„Ano, Veličenstvo, jistě. Moje žena Šarruva a já jsme Ajemu dali své srdce a víme, že oba budou spolu šťastní.“

	Nimuria se na mě usmál. Potom se zase obrátil na Imreše: „Acha si přeje vzít za ženu Tajšebu, dceru vašeho generála Nachunteho. Potvrzujete, že toto přání je provázeno generálovým souhlasem?“

	„Ano, Veličenstvo, i to bezvýhradně a s velkou radostí potvrzuji.“

	Poté Nimuria zvolal: „Slyš tedy, lide egyptský! Perisade, dcera našeho přítele Imreše a jeho ženy Šarruvy, a Aje, Jediný přítel Mého Veličenstva, budou odedneška žít jako muž a žena. Tajšeba, dcera generála Nachunteho, bude žít s Achou jako muž a žena.“

	Opět zahřměl jásot, který nebral konce. Nimuria a Teje nám krátce poblahopřáli a Ameni nás vyzval: „Ještě se trochu pokochejte jásotem lidu, ale pak se uchylte do svých komnat! Uvidíme se dnes večer po západu slunce při velké slavnosti. Tam si spolu podrobně promluvíme.“

	Otočili jsme se a následováni egyptskými velmoži odešli špalírem nosičů vějířů do paláce. Konečně jsem mohl představit Merit svým rodičům. Nakonec jsem to ale zkrátil a otci i matce slíbil, že si na sebe najdeme více času. I s Meritiným otcem jsme se rozloučili jen několika slovy a vstoupili do paláce.

	 

	Prošel jsem s Merit trůnním sálem, poradní místností a archivem. Ostatními sály a chodby jsme už běželi. Téměř bez dechu jsme stanuli před dveřmi mé pracovny. Podíval jsem se na Merit velmi vážně.

	„Doufám, že nebudeš zklamaná, až se ocitneš v mých skromných komnatách. Myslím, že v Babylonu jsem jako host tvého otce měl více místa než tady.“

	„Je to tak důležité, Aje?“ To bylo vše, co k tomu Merit poznamenala. Otočil jsem se a s rozbušeným srdcem otevřel dveře. Moje pracovna zůstala nedotčená. Všechno jsem našel přesně tak, jak jsem to opustil. Oba jsme jí pomalu prošli a já jsem otevřel obě křídla dveří do své obývací místnosti.

	Nechápavě jsem zůstal stát, protože tady se všechno změnilo k nepoznání. Pokoj byl na dvou stranách otevřený a vypadal jako vstupní haly v palácích bohatých velmožů. Zdobily ho majestátní sloupy, uprostřed byl bazén s lekníny a všude stály různé kamenné sochy. Jen váhavě jsem vstoupil a rozhodl se pro pravý průchod. Dostal jsem se do [nádherného obývacího pokoje, dlouhého i širokého dobrých dvacet loktů. Jeho zařízení tvořily drahocenné truhlice, stoly, židle a květinové vázy. Za touto místností jsem ještě objevil menší pokoj, kde stál nábytek z mé původní komnaty. Dalšími dveřmi jsme vstoupili do malé ložnice a koupelny.

	Merit stála v němém údivu v obývacím sále, prohlížela si nábytek a s hlubokou úctou se zahleděla na Nimuriovu sochu z růžového křemene v životní velikosti. Beze slova a s nechápavým zavrtěním hlavou jsem kolem ní proběhl nazpět do vstupní haly a odtud se vydal chodbou vlevo. Nejprve jsem se dostal do pracovny s nábytkem, který jsem neznal, a potom do prostorné ložnice zařízené tak krásně a láskyplně, jak jsem to dosud viděl pouze v Nimuriových komnatách. Celou východní stěnu tvořila okna vedoucí do zahrady. Ostatní stěny zdobily malby s výjevy z loveckých výprav na Nilu i se scénami z velkolepých slavností s tanečnicemi a hudebníky. Sloupy byly natřeny tmavě červenou barvou a končily u stropu, který kontrastoval světle okrovým odstínem, jako otevřené tmavozelené květy papyru. Za ložnicí navazovala další místnost s truhlicemi na prádlo a skříněmi a koupelna, do níž mohlo druhými dveřmi vstoupit ze zadní chodby i naše služebnictvo.

	Vrátil jsem se do vstupní haly, bezmocně rozpřáhl ruce a beze slova pohlédl na Merit. Přistoupila ke mně s hrdě vztyčenou hlavou a rozzářeným úsměvem.

	„Ano, opravdu velmi skromné, Aje! Přímo vzor skromnosti,“ zvolala a výsměšný podtón se nedal přeslechnout.

	„Věř mi, Merit, já jsem o tom nic nevěděl! Ameni nechal během mé nepřítomnosti všechno přestavět. Já sám tu nic nepoznávám! Tady to dříve vypadalo úplně jinak a taky jsem tu měl jen tři pokoje. Pojď se mnou! Ukážu ti i komnaty tamhle vzadu!“

	Uchopil jsem Merit za ruku a vrátil se s ní pracovnou zpět do ložnice. Když spatřila dvě postele, rozesmála se.

	„Co je na tom tak komického?“ zeptal jsem se. Merit ukázala na jednu z postelí a zeptala se: „Tyhle křehotinky mají vydržet všechno, co je čeká?“

	„Merit, tohle jsou poctivé egyptské postele s rámem z akáciového dřeva a slonovinovýma nohama ve tvaru lvích pracek. Působí samozřejmě křehčím dojmem než vaše babylonské dřevěné bedny, ale vydrží dvakrát tolik!“

	Merit ke mně s předstíraným vzrušením přistoupila a povalila mě na postel, která se přirozeně nezhroutila. Když jsem si na ní se smíchem hověl, poznamenal jsem: „Věř mi, vydrží i tebe!“

	„No tak se o tom hned přesvědčíme,“ odpověděla a vzápětí mi ležela po boku.

	Díval jsem se jí do velkých hnědých očí, hladil hřívu tmavých vlasů, laskal sametovou kůži jejích stehen a cítil, jak se nám oběma rozbušila srdce, když jsme se vzájemně dotýkali hrudí.

	„A co když někdo přijde?“ zeptala se tichým, téměř bojácným hlasem. Usmál jsem se na ni, přiložil jí ukazovák ke rtům a zašeptal: „Náš panovník přece prohlásil, že se máme vrátit do svých komnat. Věř mi, že se osobně postaral o to, aby nás tu nikdo nerušil! Ostatně neděláme už nic zakázaného! Jsme přece manželé!“

	Opatrně jsme se vzájemně dotýkali. Naše prsty dobývaly nové vzrušující oblasti, hledaly, laskaly a vzápětí opět hledaly a laskaly. Potom jsme se přestali ovládat. Nakonec jsme spočinuli v těsném objetí a neustále se líbali. Jemně a něžně jsem nehty škrábal Merit na zádech, takže spokojeně předla jako kotě.

	 

	Na sklonku odpoledne jsme venku uslyšeli hlasy Cheruefa a Senua, kteří nám takto ohleduplně připomněli, že nás čeká slavnost. Protože Rena už nebyla v mých službách a moje domácnost se nyní zvětšila, byly nám kromě Nefty přiděleny další tři služebné. Etana, Meritina dvorní dáma, dostála vlastní pokoje v naší bezprostřední blízkosti, aby nám byla kdykoli k ruce. Merit si tento večer poprvé oblékla egyptské šaty. Byl to dar od Teje, která je nechala ušít několik týdnů před naším příjezdem. Merit padly tak dokonale, že ani jeden šev se nemusel rozpárat a znovu sešít. Moje žena v nich byla neuvěřitelně krásná.

	Bílé, bohatě zřasené šaty zdobil téměř průhledný závoj, který – stejně jako šaty – sahal až ke kotníkům. Kromě náramků si vzala i slavnostní límec se sokolími hlavami. Do vlasů jí Etana vpletla nesčetné čerstvé květy.

	 

	Po tomto slavnostním večeru mi Amenofis poskytl pár dní na to, abych Merit ukázal nové prostředí a seznámil ji se všemi osobnostmi, které jsem pokládal za důležité.

	Dennodenně jsme se setkávali s Achou a Iset – tak se teď jmenovala Tajšeba – a podnikali jsme společné vyjížďky. Jako první jsme navštívili moje rodiče. Bylo to až dojemné, jak se otec staral o Merit, a několikrát jsem měl pocit, že to matce bylo trochu nepříjemné.

	Naše večery jsme trávili v početné společnosti buď v paláci, nebo u Achy a Iset. Uklidnilo mě a neskrýval jsem pocit štěstí, když se ukázalo, že sestra si s Merit a Iset dobře rozumí. Jakmile jsem se zase začal věnovat své práci, scházely se všechny tři mladé ženy téměř každý den a staly se z nich nerozlučné přítelkyně. Teje se zajímala o všechno, co se týkalo země na Eufratu a Babylonu. V Merit našla široko daleko nejlepší učitelku.

	Já sám jsem s Amenim proseděl mnoho hodin v jednom ze zahradních altánů a podrobně jsem mu popsal všechny své zážitky a setkání v Babylonu. Vycítil jsem, že Nimuriovi jde především o dobré vztahy a o to, aby měl v asijské zemi silného spojence. Myslím, že pro něho bylo velmi důležité, aby ho co nejvíce králů a vladařů bezvýhradně uznávalo jako nejmocnějšího panovníka na světě. Proto se mu nesmírně zamlouvala myšlenka, že si jejich dcery vezme jako vedlejší manželky.

	„Víš, Aje,“ poznamenal klidným, téměř lhostejným hlasem, „tak si je k sobě připoutám nejpevněji. Nikdo z nich se neodváží pozvednout proti mně ruku, pokud jejich dcery žijí v mém ženském paláci.“

	Znenadání se mu obličej rozjasnil a vzrušeným hlasem pokračoval: „Ostatně ženský palác tady v Mennoferu jsem poprvé navštívil teprve před několika týdny.“

	Udiveně jsem se na něho podíval. Amenofis se usmál jako člověk, který nevyhrál partii senetu zrovna čestným způsobem, a čekal, že se ho začnu zvědavě vyptávat.

	„Nechceš mi o tom něco říct?“ vyslyšel jsem jeho nevyslovenou výzvu. 

	„Při jedné z obvyklých porad se dostalo i na výdaje a příjmy ženských paláců ve Fajjúmu a Mennoferu. Dělal jsem překvapeného a vzal si to jako záminku k tomu, že si přímo na místě udělám představu o tom, jak to tam chodí. Vyhlásil jsem, že za dva dny navštívím ženský palác a že má být můj příchod oznámen správci paláce.“

	„A co Teje? A můj otec?“ zeptal jsem se.

	„Teje byla opravdu trochu mrzutá. Tvůj otec ani okem nemrkl. Ale potom mě vyhledal a poznamenal, že je nejspíš nezbytné, aby faraon navštěvoval ženský palác. Chtěl vědět, jestli to má probrat s Teje sám, nebo to může nechat na mně. Ujistil jsem ho, že bych mu byl velmi vděčný, kdyby se toho ujal. Usoudil jsem, že si o tom s Teje promluvím až později.“

	Dopřáli jsme si vydatný doušek šťávy z granátových jablek a pojedli sušené fíky. Mimoděk jsme sledovali tři mladě Egypťany, jimž starší zahradník ukazoval, jak se uměle opylují datlové palmy. Datle, o jejichž opylení se postaral jen vítr, jsou malé, tvrdé a nepoživatelné. Starý zahradník přikázal svým pomocníkům, aby na samičí větve zavěsili zralá samčí květenství. Stařec pořád nadával a vyhrožoval učedníkům výpraskem, jestli nebudou postupovat přesně tak, jak si přeje. Kdyby věděl, kdo sedí nedaleko od něho, určitě by ani nehlesl.

	„V ženském paláci to bylo docela zajímavé,“ vrátil se Ameni k našemu rozhovoru.

	„Víš, že většina lněných obinadel, která se používají na balzamování mrtvých, pochází z ženských paláců? Za palácovým komplexem se rozkládají velká konopná pole a stovky pomocných dělníků se věnují tomu, že konopí nejprve vytrhají, pak ho namočí a nakonec nalámou a pročešou přes prkna s ostrými hřeby. Z tenkých vláken ženy upředou nitě a z nich tkají látku na šaty a obinadla pro nebožtíky, ze silnějších vláken splétají lana a výplety židlí nebo postelí.“

	„To ale určitě nebyl tvůj nej důležitější objev,“ přerušil jsem ho. Ameni se zakousl do fíku a povytáhl obočí. Potom ke mně naklonil hlavu a se zdviženou pravou rukou, v níž držel druhou polovinu fíku, se tlumeným hlasem přiznal: „Vždycky jsem se domníval, že všechny ženy, které tam pobývaly za vlády mého dědečka a otce, jsou staré a nevzhledné. Ale kdepak, Aje! Je mezi nimi pár takových krasavic, že by Isis a Neftys zbledly závistí! Jednu z nich, je to dcera nějakého syrského vladaře, jsem od té doby navštívil už dvakrát.“ Naše pohledy se krátce setkaly a druhá polovina fíku mu zmizela v ústech. Rovněž jsem polkl, ale nasucho.

	„A co Teje?“ opakoval jsem dřívější otázku. Amenofis trochu zrozpačitěl.

	„Na několik dní se uchýlila do svých komnat. V té době s ní promluvil tvůj otec. Vypadá to, že tuto faraonovu výsadu teď přece jen, byť proti své vůli, uznává. Dobře ví, že je mou jedinou láskou. To ostatní je jen rozptýlení, tělesná rozkoš – nic víc než lukostřelba!“

	Byl tak vychován a asi měl pravdu. Dvě hodiny v ženském paláci pro něho nebyly nic jiného než lukostřelba – změřit síly, prokázat mužnost a přitom z toho mít pořádnou rozkoš. Ne nadarmo zněl jeden z jeho titulů Silný býk.

	Proto jsem neměl vůbec v úmyslu se k jeho poznámkám jakkoli vyjadřovat, jen jsem se na něho obdivně usmál. Byl to dokonce upřímný obdiv.

	 

	Dusné vedro v přístavu bylo nesnesitelné.

	Každým dnem jsme čekali úrodnou záplavu, ale řeka, obvykle široká téměř dva tisíce loktů, byla nyní jen stružka. Všichni přežívali z posledních zásob, které shledávali ze všech kuchyňských koutů. Mnozí chudší obyvatelé byli zcela odkázáni na faraonovu pomoc. Jen Mahuově přísné a nesmlouvavé správě zásob ve skladech jsme vděčili za to, že všichni byli zásobeni a v mennoferském kraji nedocházelo k loupení v obilných sýpkách.

	Uplynulo půlroku od mého návratu z říše na Eufratu. Všichni pracovali na přípravách velkého stěhování dvora do Vasetu.

	Společně s Venamunem, správcem prací v turském kamenolomu, jsem procházel nekonečně dlouhé seznamy obsahující každý jednotlivý pískovcový blok. Ještě před několika týdny, kdy bylo v řece dost vody, přivážely nákladní čluny dennodenně drahocenný stavební materiál do Vasetu. Amenofis, syn Hapuův, ho požadoval víc, stále víc. Každé jeho přání bylo opatřeno královskou pečetí a druhý den opouštělo palác jako faraonův příkaz.

	Proto jsme se Venamun a já se svými písaři teď vystavovali oslnivým paprskům odpoledního slunce a ověřovali, kolik bloků se dá po obnovení lodní dopravy v přístavu ještě uskladnit. Všichni jsme věděli, že už zanedlouho spatříme hvězdu Sothis zvěstující každoroční rozvodnění Nilu. Ale hlášení z Horního Egypta o stoupající vodě na sebe dala čekat.

	Acha, Cheruef a já jsme museli několikrát navštívit dílny ve velkých kasárnách na severu Mennoferu a předat tam naše tajné poznatky o bojových vozidlech Babyloňanů a výsledky dalších pozorování. Ani Merit a Iset se o tom nesměly nic dovědět. Ačkoli jsem už několik let patřil do okruhu faraonových nejbližších důvěrníků a rádců, byla to moje první návštěva v dílnách Ptahovy divize. Byly odděleny od vlastních kasáren a obklopovaly je vysoké zdi. U všech vchodů strážili po zuby ozbrojení vojáci a každý, kdo se domáhal vstupu, byl nesmírně přísně prověřen. Pokud službu konající důstojník neznal návštěvníka osobně, musel mu každý předložit propustku, kterou vydával pouze buď Ptahmaj, nebo faraon. Celé území bylo rozčleněno na různé úseky, v každém rohu rozlehlého čtverce pracovala uzavřená dílenská oblast. Na severozápadě se nacházely dílny, v nichž se vyráběly uzdy a sedla, na severovýchodě se stavěly vozy. Na jihovýchodě se zhotovovaly zbraně a štíty, na jihozápadě se vytvářelo oblečení a ostatní ochranné prostředky pro vojáky. Uprostřed celé plochy byla umístěna velká kovárna, kterou ve stejné míře využívaly všechny pracovní čety.

	Stavitel bojových vozů zhotovil podle prvních údajů návštěvníků Babylonu několik nákresů, které jsme při druhé návštěvě vylepšili a upřesnili. Později jsme spatřili první model vyrobený podle našeho návodu. Muselo se na něm změnit jen pár maličkostí a za dva týdny jsme uviděli téměř dokonalou napodobeninu babylonského bojového vozu. Hlavní úkol stavitele vozů ale nyní spočíval v tom, aby spojil přednosti egyptských bojových vozů s výhodami jejich babylonských protějšků. O několik týdnů později nám byl v Nimuriově a Ptahmajově přítomnosti předveden výsledek. Jak se dalo čekat, jako první se na novém bojovém voze projel po cvičišti Amenofis. Doprovázel ho pouze náležitý hrdý stavitel. My ostatní jsme z pozorovací věže sledovali uhánějící spřežení. Ameni měl na sobě jen šátek, královskou zástěrku a kožené rukavice. Odložil i sandály, aby lépe udržel rovnováhu. Už zdálky jsme viděli faraonův soustředěný výraz. Nakonec jak spřežení, tak především stavitel vozů, jenž se křečovitě držel, mleli z posledního. Amenofis byl ale velmi spokojený a vyslovil jen několik návrhů na drobná vylepšení. Bojovým vozům rozuměl opravdu dokonale. Nimuria se nyní mohl oprávněně honosit tím, že vlastní nejlepší bojové vozy, jaké se kdy podařilo postavit. Stavitele vozů ještě téhož dne pověřil, aby v budoucnu stavěl vozy pouze podle tohoto vzoru.

	 

	Nimuria dostával od vezíra Horního Egypta Ptahmoseho pravidelně zprávy o povinných dávkách z Núbie, které směřovaly do Vasetu. Bylo to nepředstavitelné množství tisového dřeva, slonoviny a zlata. Merire jako faraonův strážce pokladu bděl ještě pozorněji než dříve nad královým bohatstvím. Byl velmi vděčný za to, že Nimuria mezitím ustanovil Achu jeho zástupcem, protože mu výhradní odpovědnost za největší poklady na světě začala přerůstat přes hlavu, a dokonce nahánět strach. Achavěděl, komu vděčil za tento úřad, protože měl stále v živé paměti můj odhodlaný příslib generálu Nachunteovi.

	V paláci panovalo rozjařené vzrušení, neboť Amenofis oficiálně oznámil, že Teje čeká dítě. Každý se k ní rázem začal chovat mimořádně laskavě a vstřícně. Matka už od ní prakticky neodcházela. Mezi lidem se tak spojila naděje na nastávající porod následníka trůnu s toužebně očekávaným vzestupem hladiny Nilu. Astrologové netrpělivě vyhlíželi hvězdu Sothis a soupeřili o faraonovu přízeň s kněžími, kteří se modlili před bohyní Meschenet za zdravý porod.

	Když konečně první hlášení z jihu zvěstovala i v Mennoferu, že řeka stoupá, zazářila nad Dolním Egyptem hvězda Sothis a Teje porodila své první dítě, syna. Jak bylo zvykem, matka ho pojmenovala po jeho dědečkovi Thutmosovi. V paláci, ve městě i v celém Dolním Egyptě vypukl velký jásot, všichni obyvatelé se s panovníkem radovali z narození následníka trůnu. Sám Amenofis byl tak šťastný, že nařídil třídenní slavnost. Prostý lid mohl ve dne v noci oslavovat na panovníkovy náklady.

	Každý Egypťan věděl, že hvězda Sothis a začátek nilských záplav krátce před princovým narozením je dobré znamení. O to větší radost projevovalo faraonovo nejbližší okolí, především kněží. Po Amenim se na dítě směly nejprve podívat Velká královská manželka Mutemvia a moje matka. Potom následoval otec, Merit a já. Thutmose byl pozoruhodně velký kojenec. Měřil přesně loket a měl jako jeho otec skoro černé vlasy. Po matce zdědil výrazné oči, které několik dní po narození hleděli nápadně zvesela.

	Ameni byl nevýslovně pyšný otec.

	„Amon je spokojený – jak ostatně zvěstuje i moje jméno,“ byla jeho první slova ještě než jsem stačil sestru políbit a popřát jí všechno nejlepší.

	Při návratu do komnat jsme se s Merit prošli palácovými zahradami. Procházeli jsme kolem prastarých sykomor, palem, tamaryšků a záhonů posetých nesčetnými liliemi. Míjeli jsme kvetoucí akácie, jež celou zahradu zalévaly příznačnou jemně nasládlou vůní. Nedaleko jsem zahlédl Nimuriův bazén a altán, kde jsme toho tolik prožili. Merit se znenadání zastavila, obrátila se ke mně a uchopila mě za obě ruce. V očích se jí zaleskly slzy.

	„Co je to s tebou, Merit?“

	Palcem jsem jí utřel slzičku pod levým okem. Merit polkla, zvedla hrdě hlavu a potom se téměř šeptem zeptala: „Budeme mít také jednou dítě?“

	Vzápětí se mi vrhla kolem krku a usedavě se rozplakala. Trvalo mi dlouho, než se uklidnila. Neustále jsem ji hladil velkými krouživými pohyby po zádech a pevně k sobě tiskl.

	„Ale jistě že budeme mít děti. Proč taky ne? Všichni Egypťané mají děti, a jestli se nemýlím, nejste ani vy Babyloňané zrovna ohroženi vymřením.“

	Pohlédla na mě velkýma očima.

	„Merit,“ oslovil jsem ji. „Kolik měsíců jsme už muž a žena? Šest? Sedm?“

	„Přesně sedm měsíců a dvanáct dní,“ zavzlykala.

	„Ach tak,“ zasmál jsem se.

	„A pláčeš, protože ještě nejsi těhotná! To je dobře. Budeme mít časem dětí víc než dost. Samozřejmě ne, když tady budeme jen tak posedávat a plakat. Pokud vím, děti se dělají jinak!“

	Štípla mě do záhybu břicha, hřbety obou rukou si otřela z obličeje slzy a s přimhouřenýma očima mě vyzvala: „Tak odsud tedy co nejrychleji zmizíme, Jediný příteli Jeho Veličenstva!“

	Při návratu do paláce jsme se pořád škádlili a chichotali jako malé děti. Pak jsme stanuli před svými komnatami. Jediným netrpělivým pohybem ruky jsem všechny poslal pryč. Bylo pozdní odpoledne a vedro těžce dolehlo na palác a jeho zahrady. Tohle vedro jsem přímo zbožňoval.

	 

	Hladina řeky stoupala jen pozvolna, téměř nenápadně, loket za loktem. Nikdo tehdy pořádně nevěděl, jakého konečného stavu řeka dosáhne. Z jihu dorazila hlášení o mimořádně vysoké úrovni hladiny. Vodní masy sevřely celé vesnice a jednotlivé usedlosti. Lidé byli dlouhé dny, nezřídka i týdny zcela odříznuti od ostatní pevniny a obávali se útoků krokodýlů. Zkázonosné povodně však naše země zůstala ušetřena. Když voda poklesla na stav obvyklý

	v tomto ročním období, připluly nákladní lodě z Vasetu. Tentokrát se ale nenakládala jen tato část loďstva. Celá královská flotila se chystala odplout na jih.

	V altánu už bylo všechno připravené. Chvilku po Acho –

	vi a Iset dorazili v doprovodu čtyř nosičů vějířů i Ameni a Teje. Merit a já jsme rovněž vstali a přivítali královský pár úklonou. Na stolech voněly nejvybranější pokrmy a nejlepší víno z Fajjúmu. Trochu stranou nenápadně hrála skupinka pěti hudebníků.

	„To nám rozloučení s Mennoferem zrovna neulehčí,“ poznamenal Ameni k přítomným, zatímco ženy se zdravily a objímaly.

	„Vypadá to, že odlesk vašeho majestátu propůjčil tomuto jinak nevýraznému městu přitažlivou barvitost,“ potvrdil Acha.

	„I kdybys zbytek své vlády strávil tady, Nimurio, Mennofer se nikdy nestane Vasetem,“ poznamenal jsem.

	„Všichni jste nespravedliví,“ upozornila Teje. „Copak jsme tu dřív nežili rádi a dobře? Když se na vás tak dívám, vypadáte všichni docela blahobytně a spokojeně. Co si vlastně slibujete od Vasetu? Myslíte, že vám tam čas poplyne v jedné slavnosti za druhou? I tam vás čeká každodenní život s nepříjemnými a obtížnými pracemi.“

	„Asi máš pravdu, Teje. Ale lidé ve Vasetu jsou veselejší, město a jeho chrámy nádhernější a před palácem, který postavím, vše ostatní zbledne závistí. Každé ráno pohlédneme na východ do slunce stoupajícího na obzoru a na nejkrásnější město v zemi a tohoto pohledu se snad nikdy nenasytíme.“

	Amenofis nám během jídla udělal poslední pokyny pro nastávající odjezd a plavbu.

	„Nezapomeňte vzít si s sebou vše, co je vám milé. Kdo ví, kdy se do Mennoferu zase vrátíte,“ nabádal nás.

	Nimuria ten večer vyprávěl Merit a Iset, jak jsme se seznámili a jak jsem se několik kroků od altánu poprvé setkal s jeho otcem, Osirisem Thutmosem Mencheprureem. Amenofis přitom prokázal podivuhodnou paměť a dával k lepšímu i nepatrné okolnosti, které jsem už dávno zapomněl. Potom smutně pohlédl k východu a odmlčel se.

	„Stalo se vám něco, Veličenstvo?“ přerušila Iset nastalé ticho a zdálo se, že vytrhla Nimuriu ze sna, který ho odnesl velmi, velmi daleko.

	„Ne, Iset,“ ujistil ji faraon.

	„Zaujal mě pouze jeden keř, který tam před třemi lety ještě nerostl.“

	Teje a já jsme mlčky sklopili oči k zemi, protože jen my dva jsme věděli, že tam kdysi zdi malého Amonova chrámu pohřbily Nimuriovy sourozence.

	 

	Nakládání lodí už trvalo celý den. Vojáci z Ptahovy divize vytvořili od paláce až k přístavu neprostupný špalír, takže nikdo se ani na loket nemohl přiblížit ke královským pokladům a ostatním předmětům, které byly odnášeny do přístavu. Do velkých šátků zabalené drahocenné kamenné sochy zobrazující různá božstva i samotného faraona spočívaly přivázané na saních, které táhli mohutní býci v doprovodu nepřetržitě se modlících kněží. Otroci hlídaní důstojníky osobní stráže nesli na tyčích dřevěné truhly se zlatem, drahokamy, sloními kly a velkými kusy ebenového dřeva. V koších přenášeli stromky a keře, jež Ptahmaj přivezl z Libanonu a Babylonu. Následoval bezpočet beden s oblečením a nezpracovanými látkami.

	Teprve pozdě odpoledne připlula do přístavu královská loď. Dav přihlížejících lidí oněměl úctou před nejkrásnější lodí na světě. Všichni si beze slova prohlíželi tento zázrak lodního stavitelství. I já jsem viděl toto plavidlo poprvé. Bylo mnohem delší než všechny dosavadní královské lodě – na délku měřilo neuvěřitelných devadesát loktů. Celý lodní trup byl pozlacený. Přední kýl byl zakončen velkým květem papyru otočeným k lodi, zadní kýl zdobil květ lotosu. Uprostřed paluby stála dvoupatrová lodní nástavba na úschovu člunů natřená lazuritovou modří, Nimuriovou oblíbenou barvou. Na přídi i zádi byla dvě zastřešená sedadla.

	Když se královskou loď nazvanou Zjevená v pravdě podařilo pevně uvázat, přinesli vojáci osobní stráže na palubu faraonovy osobní předměty. Dozor vykonával osobně vrchní stavitel lodí Meru, který byl zároveň kapitánem královské bárky.

	Následující ráno, krátce po východu slunce, vykročil celý panovníkův dvůr v nádherném průvodu z paláce k Velkému chrámu boha Ptaha, našeho božského stvořitele a boha plodnosti, do jehož okruhu působnosti spadala plodná síla, životodárné vlastnosti nilské vody a země i stvoření světa a světový řád.

	V královských nosítkách seděl jen faraon a Teje s princem Thutmosem, aby všichni obyvatelé města viděli panovníkovu moc. Ostatní egyptští velmožové kráčeli za svým panovníkem pěšky. Nimuria měl kromě berly a důtek modrou válečnou helmici chepreš. Projevoval tak úctu vůči Ptahovi, protože chepreš napodoboval modrou pokrývku hlavy městského boha Mennoferu. Teje si nasadila supí čelenku a celé šaty byly poseté pírky tohoto posvátného ptáka. Udělala to proto, aby se zalíbila Amenofisovi, protože její manžel hluboce uctíval supí bohyni Nechbet. Po celou dobu jeho panování pro něho byla jedním z nejdůležitějších božstev. Kromě toho v Nechebu, daleko na jihu naproti Herneferu, Amenofis kdysi postavil pro Nechbet svůj první chrám.

	Průvod postupoval kvůli tlačenici jen pomalu. Trochu větší klid nás čekal až poté, co jsme prošli jižní bránou chrámu, protože sem byl prostému lidu vstup zakázaný. Po levé straně se rozkládal malý chrám, v němž se obětovalo býku Apisovi. To byla jedna z podob, v nichž vystupoval bůh Ptah a zajišťoval úrodnost naší země. Hned vedle stála jeho majestátní ohrada. Nimuria a Teje vystoupili z nosítek a odebrali se k hraniční zídce, aby posvátnému býkovi obětovali. Nejsilnější ze všech egyptských býků stál nehybně v písku se skloněnou hlavou a předváděl nám na čele bílý trojúhelník, jímž se vyznačují posvátná zvířata. Když vladařská dvojice hodila do příkopu několik plodů, vzdorně zahrabal předními kopyty a na třpytivý hřbet mu dopadla zrnka zvířeného písku. Nebyl jsem si jistý, jestli Amenofise při pohledu na toto zvíře napadaly jen zbožné myšlenky.

	Průvod pomalu směřoval kolem dvacet loktů dlouhé alabastrové sfingy na sever k hlavnímu chrámu. Jako všude směl do vnitřních chrámových prostor vstoupit jen faraon a velekněz boha Ptaha, aby tam vykonali posvátné a tajné rituály.

	My ostatní jsme obětovali pod širou oblohou tak, že jsme na různých oltářích pálili kadidlo a kladli jsme na ně drůbež, ovoce a zeleninu. Tyto pokrmy sloužily jako potrava pro kněze a jejich pomocníky.

	Po návštěvě chrámu a poté, co se kněží rozloučili s faraonem, se průvod znovu pohnul. Cesta teď vedla širokou palmovou alejí západním směrem k přístavu. Shromáždilo se tu tolik lidí, že se už nedalo nikde ani stát. A stejně jako jsem to kdysi udělal já, když se Osiris Thutmose vracel jako nemocný muž, stáli i teď mnozí lidé na střechách domů, aby viděli panovnický pár a malého následníka trůnu. Na prostranství před královskou lodí se s faraonem rozloučili vezír Ramose, Merire a ostatní hodnostáři, kteří zůstávali v Mennoferu. Nimuria a Teje potom nastoupili na královskou bárku a usadili se pod baldachýnem. Zazněly pronikavé fanfáry a všichni lidé se na znamení své podřízenosti vrhli na zem. Druhá znělka lidem dovolila, aby zase vstali. Na celém molu se rozhostilo hrobové ticho a všichni upřeně zírali na faraona. Nimuria se zvedl z trůnu a rozpřáhl ruce, v nichž držel berlu a důtky. Lidé tak na vlastní oči viděli, jak jim jejich Dobrotivý bůh žehná a zaručuje svou ochranu a děkovali dlouhým a hlasitým jásotem. Jako na povel námořníci na všech lodích naráz vytáhli plachty a spustili kormidla do vody. Loď za lodí vyplouvala celá flotila z mennoferského přístavu, uprostřed královská bárka se zářivě bílou plachtou, na které byl zobrazen sytě žlutý sluneční kotouč o průměru dvanácti loktů.

	Amenofis a Teje přešli pod ochranou nosičů vějířů na lodní příď. Pod baldachýnem zůstal jen princ Thutmose se svou chůvou, jež ho láskyplně držela v náručí.

	Merit a já jsme se plavili na vlastní lodi dlouhé asi padesát loktů. Jednopatrová lodní nástavba měla dvoje dveře, zadní vedly k malé ložnici pro naše služebnictvo. Druhými, na pravé podélné stěně, se vcházelo do našeho pokoje. Vnější stěny nástavby byly pomalovány červenými, bílými a modrými čtverci, přímo ze střechy se tyčil stěžeň. Na zádi bylo upevněno mohutné kormidlo.

	Kromě kormidelníka, jenž zároveň vystupoval jako kapitán naší lodě, tvořilo posádku ještě dvanáct mužů.

	Plavba na jih do mého milovaného Vasetu byla pro Merit i mě nádhernou dobou. Od rána do večera jsme seděli na lodní přídi pod malým baldachýnem a kochali se krajinou, kterou jsme pozvolna míjeli. Jednou to byly nehostinné a zdánlivě liduprázdné pásy vyprahlé pouště nebo rozeklané horské masívy, pak zase úrodná pole a palmové háje a mezi nimi vesničky a města. Ukázal jsem Merit vodní ptáky, které jsem ještě neznal, stáda mohutných hrochů a krokodýly všech možných velikostí. Jednou jsme na břehu ve stínu stromů pozorovali početnou smečku lvů oddávajících se línému polednímu klidu vedle ostatků vodního buvola.

	Každý večer jsme beze slova sedávali vedle sebe, dokud se barva oblohy nezměnila z jasné modře do syté žluti. Rudě žhnoucí sluneční kotouč nakonec zapadl za palmami, pahorkatinou či vesnicí nebo se zdánlivě ponořil do pouštního písku.

	V noci jsme leželi v kajutě a slyšeli každé slovo, které venku někdo pronesl, každý krok a šplouchnutí vesla. V takových chvílích jsme byli co nejtišší. Nechtělo se nám mluvit, a když jsme už jsme museli něco říct, vdechli jsme si to do ucha jako zloději, kteří nechtějí, aby je někdo objevil.

	Plavba do Vasetu tentokrát trvala déle než obvykle, protože Amenofis v městech podél řeky trávil dva, v Abedu dokonce sedm dní. Slavnostně a majestátně vstoupil do tamního chrámu boha Osirise a obětoval mu.

	V Abedu se také nacházely hrobky z dávno zaniklé doby, které postavili první panovníci naší země a jejich vysocí úředníci. Kněží nám vyprávěli o hrobech faraonů Ahy, Dewena, Peribsena a Chasechemuiho. Neznali však přesnou polohu míst jejich posledního odpočinku, protože vše už dávno zavál písek blízké pouště. Kněží se je ani nesnažili objevit, protože jen tak hrobky zůstaly ušetřeny loupeživých vykradačů. Věděli jen to, že velký faraon Džoser tu není pohřben, protože si od svého vezíra Imhotepa, nejmoudřejšího z nejmoudřejších, nechal zbudovat v Sakkáře první pyramidu se šesti mohutnými stupni, vysokou sto dvacet loktů.

	Mnozí bohatí Egypťané si tu založili druhý hrob, aby se tak účastnili mystéria Osirisova zmrtvýchvstání, ačkoli jejich mrtvá těla tu nebyla pohřbena. To všechno bylo pro Merit nové, a tak, když se naše loď přibližovala k městu, jsem jí vyprávěl příběh o Isidě a Osirisovi.

	„Osiris byl syn boha slunce a před dávnými dobami vládl jako velký a všemi milovaný král. Daroval našemu lidu vědění a moudrost, aby lidé uměli stavět domy a chrámy a provozovat zemědělství. Poskytl jim také zákony. Osiris měl dvě sestry, Isidu a Neftys, a bratra Setha. Každého z jeho sourozenců počal jiný otec. Seth však nebyl spravedlivý. Pronásledoval svého bratra Osirise a zákeřně ho zavraždil. Přesně podle velikosti bratrova těla nechal zhotovit drahocennou rakev. Při hostině, na kterou bratra pozval, Seth slíbil, že rakev daruje tomu, kdo se do ní nejlépe vejde. Osiris na zkoušku ulehl do rakve, Seth a jeho ničemní kumpáni ji uzavřeli a hodili do řeky. Proud donesl rakev až na sever k moři a odtud se dostala k asijskému pobřeží do Byblu, kde se zachytila u mladého stromku. Strom neobvykle rychle vyrostl, protože v rakvi přece ležel bůh úrodného růstu. Dověděla se o tom Isis a podařilo se jí dopravit rakev nazpět. Naříkala nad smrtí svého zavražděného bratra a manžela. S pomocí boha Anubise se šakalí hlavou byl Osiris zaopatřen k pohřbu. Isis pronesla nad mrtvým tělem tak mocná zaklínadla, že Osiris na chvíli obživl a Isis mohla počít jejich syna Hora. Osiris se pak s konečnou platností vrátil do podsvětní říše. Horus vyrůstal jako polosirotek v nilských bažinách na severu, než mohl jako dospělý uplatňovat otcova práva. Osirisovi se však nedal navrátit pozemský život, a tak se stal vládcem podsvětního světa se všemi jeho zesnulými. Horus oproti tomu převzal po otci pozemské dědictví, jak dodnes činí každý faraon, jakmile se jeho předchůdce stane Osiridem.“

	Hleděli jsme s Merit mlčky na západ a kochali se večerní oblohou. Dovyprávěl jsem příběh.

	„Osiris byl prý pohřben tady v Abedu pod vysokým pahorkem. Proto je toto místo pro nás Egypťany a především pro naše panovníky tak významné a posvátné.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Devět

	 

	Nechť zazní libý nápěv a hudba 

	a nestarej se o kdejaké neštěstí, 

	ale pamatuj na radosti.

	 

	Už jsem se nemohl dočkat, až zase budu ve Vasetu. Blížili jsme se k Amonovu městu a já jsem se nemohl zbavit stále nutkavějšího pocitu, že jsem tu nebyl snad celou věčnost. Přitom jsem tady všechno důvěrně znal. Poznával jsem zase vesnice a rolnické usedlosti, a dokonce jsem se rozpomínal na jednotlivé, obzvlášť krásné zahrady a vzrostlé stromy, když kolem nich naše lodě proplouvaly. Cítil jsem stejné vzrušení jako před třemi lety. Tehdy, při své první plavbě do Vasetu, jsem neměl sebemenší představu o tom, co mě tam čeká; všechno jsem prostě bral tak, jak to přišlo. Teď mi bylo devatenáct let a nenalézal jsem klid. Stál jsem vedle Merit a nechal myšlenky volně plynout.

	„Jak asi vypadá palác? Jestlipak Ameni přestavěl i komnaty, které mi přidělil? Nepochybuji o tom, že je schopný všeho. Ale nemyslím, že by se z Mennoferu staral o takové podružnosti ve Vasetu.“

	„Jsi velmi vzrušený, Aje. Mám pravdu?“

	„Proč vzrušený? Jen tak přemýšlím. Jestli Ameni bude na svém vyhlášení trvat, strávíme většinu dalšího života ve Vasetu. Budu tady pracovat a dělat vše, abych uspokojil Nimuriu. Uvidíme, jak nám tu vyrůstají děti, a vychováme je. Společně zestárneme a postaráme se o své příbytky na věčnost. Těším se na to, ale někdy mě skličují starosti, jestli všem těmto úkolům dostojím.“

	Merit mě levou rukou objala kolem boku a opřela si hlavu o moje rameno. Dívali jsme se na řeku a krajinu, která ji lemovala. Přitiskl jsem Merit pevně k sobě.

	„Bude to nádherný život, Aje. Věř mi, opravdu nádherný.“

	Následující ráno, při východu slunce, vplula královská flotila do přístavu ve Vasetu. Otec vyrazil před námi z Abedu, kde se zdržel pouze jediný den, aby společně s vezírem jižních zemí Ptahmosem vše připravili na příchod Dobrotivého boha. Proto také bylo uvítání Nimurii velkolepější než kdykoli předtím. Královská bárka Chaem-maat vplula do přístavu pod plnými plachtami.

	Amenofis a Teje stáli na své lodi mezi čtyřmi nosiči vějířů pod baldachýnem, nad nimi se skvěla bílá plachta se zářícím žlutým kruhem, písemným znakem pro boha slunce. Faraon měl dvojitou korunu, obřadní vous, berlu a důtky a k tomu si nasadil těžký slavnostní límec. Teje si vybrala bílé nařasené roucho sahající až ke kotníkům, supí čelenku a mnoho drahých šperků.

	Na Amenofisovi bylo vidět, že nyní, ve dvaceti letech, stanul na vrcholu svých sil. Plně si je uvědomoval a vychutnával. Nedalo se přehlédnout, jak rád vystavoval na odiv silné svaly a jak mu dělalo dobře, když ho Teje obdivně pohladila po svalnaté paži. Stejně jako jeho dědeček Amenofis Aacheprure se i Ameni dlouhé roky cvičil v lukostřelbě, byl vášnivý vozataj a jen těžko byste našli lepšího plavce. O Nimuriově dědečkovi se vyprávělo, že jen on sám byl schopen napnout luk a prostřelit šípem silnou měděnou desku. Takovou sílu Nimuria sice dosud neměl, ale byl jsem si jistý, že za dědečkem ani v tomhle už nebude dlouho zaostávat.

	Právě když královská bárka urazila poslední lokty, jež ji dělily od mola, objevil se na východě nad chrámem sluneční kotouč a první sluneční paprsky dopadly na královu tvář.

	Vaset byl vyšňořený jako ještě nikdy. V ranním vánku všude povlávaly barevné praporce, všechny budovy v přístavu byly čerstvě natřené a na mnohých tržištích a ulicích stálo tolik květinové výzdoby, až mě to překvapilo. Nejkrásnější ozdobou města však byli jeho obyvatelé. V přístavu se shromáždili všichni hodnostáři z jihu, kněží a zahraniční vyslanci. Ulice vedoucí ke královskému paláci byly přeplněné prostými obyvateli. Všichni byli svátečně oblečení, paruky měli ozdobené květinami a jejich jásot nebral konce.

	Nimuriu a Teje uvítal vezír a velekněz hlavní vasetské svatyně. Panovnická dvojice se poté nejprve odebrala do velkého chrámu, aby tam obětovala Amonovi. Pak však neodešla bočním východem vedoucím k paláci, ale dvanáct Núbijců v nosítkách ji neslo městem po nádherně vyzdobené široké ulici.

	Ve slavnostním sále paláce Nimuria a Teje usedli na své trůny a za ně se postavila chůva s princem Thutmosem v náručí. Přijímali ovace od hornoegyptských velmožů a blahosklonně vyslechli zprávu vezíra Ptahmoseho.

	Po slyšení Nimuria požádal moje rodiče, Achu, Iset, Ptahmoseho, mě a Merit, abychom k němu přišli.

	„Od našeho posledního pobytu ve Vasetu se náš kroužek výrazně rozšířil. Přeji si, aby náš pobyt začal tak, jak tu skončil ten poslední, totiž na palácové terase.“

	Amenofis se obrátil k Achovi, Iset a Merit a upozornil je: „Uvidíte, že výhled odtud se opravdu vyplatí, a nepochybuji o tom, že se na chvíli rádi stanete mými hosty. To platí přirozeně i všeobecně pro celý náš pobyt. Acho, pro tebe a Iset jsou v paláci připravené pokoje. Aje své komnaty zná a jistě je brzy ukáže Merit. To se samozřejmě týká i vás, Jujo a Tujo. Ptahmose, vy jediný jste šťastlivec, který se může ve Vasetu pochlubit vlastním domem. Přesto i vás očekávám dnes hodinu před západem slunce na terase.“

	Všichni jsme se hluboce uklonili a setrvali v této pozici, dokud královská rodina mezi nosiči vějířů neopustila přijímací sál.

	„Merit a Aje,“ ozval se pak otec. „Můžete už odejít. Dovedu Iset a Achu do jejich pokojů. Setkáme se později v hale před terasou!“

	S tím jsme se všichni rozešli.

	Merit a já jsme pomalu procházeli jednu místnost za druhou a téměř v každé jsem jí vyprávěl něco zajímavého. Proto nám trvalo dost dlouho, než jsme se vrátili do svých pokojů. Jako kdysi v Mennoferu, když Merit přišla poprvé do paláce, jsem se zastavil přede dveřmi a poznamenal: „Doufám, že nebudeš zklamaná, až se ocitneš v mých skromných komnatách.“

	„Jsem moc zvědavá, jaké překvapení na mě čeká tentokrát.“

	Merit mě velmi jemně odstrčila a otevřela těžké dveře. Uklidnil jsem se, protože se tu skoro nic nezměnilo. Všechny pokoje vypadaly tak, jak jsem je opustil. Došlo tu pouze k jedné nenápadné změně, které jsem si přesto všiml: Ameni mi nechal do ložnice postavit novou, větší postel. Pochopil jsem jemný náznak od svého přítele a byl jsem mu za tuto pozornost velice vděčný.

	Merit zvolna procházela jednotlivými místnostmi. Opatrně, téměř něžně se dotýkala soch a nábytku. Nakonec se zastavila u okna, které směřovalo do palácové zahrady.

	„Měl jsi pravdu, Aje. Tenhle palác vypadá úplně jinak než v Mennoferu. Od samého počátku se tu cítím mnohem blaženěji a bezpečněji. Všechno tu vyzařuje jedinečný klid a pohodu.“

	„Tento palác postrádá vznešený chlad Mennoferu a jeho nedotknutelnou vznešenost. Tady vládne život a spokojenost. Ano, cítíš to tu v každé místnosti.“

	Vyhověl jsem svému starému zvyku, posadil se na okno, objal rukou kolena přitažená k bradě a pozoroval Merit, která stála vedle mě a strnule hleděla do zahrady.

	„Tady budeme žít klidně a šťastně, Aje, to vím,“ ozvala se, ale její spíš smutný pohled ve mně vzbudil pochybnosti, jestli to myslí vážně.

	Mám dojem, že ve skutečnosti se jí stýskalo po domově.

	Věděl jsem, že Senu, Nefta a ostatní služebnictvo bude mít ještě dlouho co dělat s vybalováním a uklízením našich věcí, a tak jsem provedl Merit zbytkem paláce, především zahradami. Potkali jsme tam Sessua, vrchního zahradníka Jeho Veličenstva.

	Malý mužík, jemuž slunce vysušilo kůži, měl ze shledání s námi radost a uctivě se uklonil. Sdělil jsem mu, že jsme z Libanonu a od Eufratu přivezli vzácné rostliny, stromy a keře a že je zanedlouho převezme. Stařík byl štěstím bez sebe.

	„Než všechno zasadíš, musíme si ještě jednou promluvit, protože ke každé rostlince jsem napsal, jak ji musíš ošetřovat, aby se jí tady dařilo.“

	„Je to pro mě velká čest, velectěný pane, a moc se těším na naše setkání. Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, bude s mou prací spokojeno!“

	Byl jsem si jistý, že Sessu do příštího setkání se mnou nebude s to vykonat nic rozumného. Bude nejen hloubat nad tím, jak přivezené rostliny asi vypadají a kolik jich je, ale už teď si jistě láme hlavu, kde je má zasadit – podle toho, jestli mají bílé, žluté nebo červené květy.

	„Palácová zahrada je nádherná, Aje. Je hustě osázená, všechno se zelená a všude vidím spoustu nádherných květů. A přesto se výrazně odlišuje od našich zahrad.“

	„U vás na Eufratu je větší vlhkost vzduchu než tady. Proto tam prospívají jiné rostliny, které mají hodně listů a květů, a tak působí větším a bujnějším dojmem. I rozmanitost rostlin je v Babylonu mnohem větší. Tady se všemu daří jen tehdy, pokud se to každý den několikrát zakropí. Tato zahrada je ale nejkrásnější v noci, když měsíc stojí nad palmami a slavíci trylkují své kouzelné písně. Však uvidíš, Merit.“

	Zastavili jsme se. Uchopil jsem ji za obě ruce a přitáhl k sobě. Políbil jsem ji na krk a pošeptal do ucha: „Pojď, vrátíme se!“

	 

	Podle očekávání se všichni hosté, které Nimuria pozval na střešní terasu paláce, oblékli slavnostně jako na slyšení u faraona. Ptahmose se dostavil v oficiálním úředním úboru a se všemi odznaky vezírské hodnosti. Ženy zvolily přiléhavá bílá roucha sahající ke kotníkům. Ňadra mladých dívek jen nepatrně zakrýval náhrdelník a do paruk si zapletly prosté barevné stužky, což právě odpovídalo módě ve Vasetu. My muži jsme si kromě zástěrek vzali široké opasky, límce, náramky a prsteny. Nakonec se objevili Ameni a Teje. Hluboce jsme se uklonili, protože v této důvěrné společnosti jsme se nemuseli vrhat před faraonem na zem. Ameni měl na sobě k nabírané zástěrce úzký zlatý pásek, lehký límec s perlami z karneolu a zeleného taveného skla a šátek nemes s královskou čelenkou. Teje byla oblečena podobně jako ostatní ženy, ale na paruce se jí skvěl diadém prozrazující její postavení Velké královské manželky.

	Amenofis nás pozval úmyslně brzy, takže jsme z nejkrásnějšího místa ve Vasetu viděli západ slunce. Předtím však Re ponořil všechny budovy do zlatavě žhnoucího svitu, což celému městu propůjčovalo tajuplný, téměř neskutečný vzhled. Sluneční kotouč klesal k obzoru a stále víc a více se zbarvoval rudě, než nakonec zcela zmizel za západním pohořím.

	„Nikde nezačíná noční pouť boha Re tak působivě jako tady ve Vasetu,“ přerušil Ameni hrobové ticho.

	„Znám jednu oblast mezi Mennoferem a Vasetem, tam je východ slunce zcela mimořádný zážitek,“ poznamenal otec. „Pohoří tam má na určitém místě tvar písemného znaku pro obzor,“ pokračoval a pravou rukou opsal ve vzduchu jeho dvě vlnky.

	„Několik dní v roce slunce vychází přesně uprostřed mezi pravou a levou vlnou. Vypadá to, jako kdyby se hory přesně přizpůsobily slunečnímu kotouči.“

	První večer na střešní terase jsme vyslechli dlouhé a obšírné zprávy vezíra Ptahmoseho. V některých případech se Nimuria vyptával na každou maličkost. Ptahmose potvrdil, že přeprava kamene z Tury a dalších kamenolomů v Egyptě probíhá hladce, ale nedokázal uvést přesné údaje o stavech v jednotlivých skladech, protože to byla výsadní záležitost stavitele Amenofise, syna Hapuova. Nimuria proto požádal otce, aby se stavitel následující den dostavil na poradu jako první.

	Ptahmose dokončil zprávu. Ameni uchopil do ruky sušený fík, a než se do něj zakousl, zeptal se: „A jak jsou na tom moji vasetští zločinci? Zase mě okrádali a podváděli, zatímco jsem tu nebyl?“

	„Ne, Veličenstvo. O tom mi není nic známo. Ovšem zítra se koná poprava vraha, jenž sekyrou zabil dvě ženy. Nebyl na to pěkný pohled, ale pachatel se přiznal. Zítra kolem poledne bude rozsudek vykonán.“

	Překvapilo mě, ba přímo vyděsilo, s jakou necitelností Ptahmose o tomto soudním případu mluvil.

	„Odkud ten muž pochází, Ptahmose?“ zeptal se Amenofis. Ptahmose téměř nepozorovatelně zavrtěl hlavou.

	„Nebudete tomu věřit, Veličenstvo, ale ten muž byl pouhý řezník v chrámu bohyně Hathor. Přesně věděl, jak musí udeřit.“

	„Ptahmose, vynesl jste už mnoho rozsudků smrti?“ zajímal jsem se.

	Vezír svraštil huňaté obočí a v duchu počítal. „Šestnáct. Ano, šestnáct za osm let, kdy zastávám úřad vezíra.“

	Znenadání se mi nevýslovně zprotivil. Ptahmose to číslo zabrumlal jako úředník podávající zprávu svému pánovi o výši obilných výnosů. Všichni můj odpor vycítili, i sám Ptahmose.

	„Vážený Aje,“ navázal proto vzápětí na předchozí větu. „Opravdu to ve vás vzbuzuje takovou odpudivost? Pokud je mi známo, byl jste přítomen v Mennoferu, když se Ramose stal vezírem Dolního Egypta a Jeho Veličenstvo, ať žije a je zdrávo, ho poučilo o tomto úřadu. Nejvyšší soudní pravomoc je neodmyslitelnou součástí mé funkce a Amon ví, že zdaleka ne nejpříjemnější. Ale vezír Ptahhotep svého syna nabádal: Spravedlnost je nádherná, její znamenitost je však velmi tvrdá. Od Osirisovy doby se nezměnila. Trestá toho, kdo porušuje zákony. Obdržíte ode mě – a jistě i od Jeho Veličenstva – povolení, abyste si mohl zítra s tím zločincem promluvit. Pak se vžijete do mé situace a sám vynesete rozsudek.“

	Všichni přítomní Ptahmosemu pozorně naslouchali. Teď se jejich pohledy upřely na mě a Ameni se otázal: „Tak co, Aje, přistoupíš na to? Mé svolení samozřejmě máš.

	Budeš-li mít pochybnosti o oprávněnosti tohoto rozsudku, nahlásíš mi to a já případ osobně přezkoumám.“

	„Podívám se na toho muže a promluvím s ním.“

	Necítil jsem se vůbec dobře, protože jsem pochopil, že mi Ameni moc zazlívá, že jsem zpochybnil rozsudek jeho vezíra. Ale teď mi už nezbývalo nic jiného než toho muže navštívit.

	 

	Vězení tehdy nebyla moc prostorná. Zajatci se nezavírali nadlouho a kvůli odpykání trestu, ale pobývali za mřížemi jen do vynesení rozsudku. Buď jim kynula svoboda, nebo nesmlouvavý trest: podle provinění libovolný počet úderů holí, odříznutí uší nebo nosu, celoživotní práce nebo strašlivá smrt.

	Dozorce mě už očekával. Bylo mu asi čtyřicet let, měl vysokou a svalnatou postavu a krátkou zastřiženou černou bradku a jmenoval se Wenamun.

	„Strakáč na vás už čeká, ctěný pane,“ uvítal mě. Udiveně jsem se na něho podíval, a tak vzápětí vysvětlil: „Tak tu přezdíváme vězni, s nímž chcete mluvit. Má celé tělo poseté barevnými obrázky – aspoň všude tam, kde jsme ho viděli. Proto mu všichni říkáme Strakáč.“

	Spatřil jsem dvacetiletého muže se zrzavými vlasy. Rodiče ho pojmenovali Sethi po ohnivě rudém bohovi pouště. Měl vyzáblou postavu a nápadně špičatý nos.

	Střízlivě a jednoduchými slovy mi převyprávěl svůj příběh. Jen pár týdnů před strašlivým činem se na tržišti seznámil s dívkou. Za několik dní se k ní a její babičce nastěhoval a vedl jim domácnost. Mladá žena se jednou celé tři dny nevrátila domů, podle Sethiho slov pobývala u nějakého jiného muže. Když se vrátila, rozhořela se mezi ní a Sethim strašlivá hádka, během níž ho označila jako prospěcháře bažícího po dědictví po její babičce a prohlásila, že měl raději spát se stařenou. V záchvatu slepého vzteku rdousil starou ženu tak dlouho, až upadla na podlahu. Potom uchopil sekyru a jako šílenec s ní osmkrát nebo desetkrát udeřil dívku do hlavy. Tím způsobil hluk, který probral vyděšenou stařenu k plnému vědomí. Chytila Sethiho za paži, aby ho zastavila. Ten ji ale setřásl tak prudce, že žena ztratila rovnováhu a zřítila se na mrtvou dívku. Zuřící Sethi ji nesčetnými údery sekyrou také zabil.

	Nešťastník se nakonec usedavě rozplakal, tak byl zoufalý ze svého činu.

	Vina, kterou na sebe Sethi uvalil, ho nesmírně tížila, to na něm bylo patrné na první pohled. Vůbec si neuměl představit, že spáchal tak hrůzný zločin. Podle vlastních slov hodně přemýšlel o tom, jak k tomu vůbec mohlo dojít. Já jsem ale pochopil, že Ptahmosemu nezbývalo nic jiného než vynést právě tento rozsudek. Sethi zemřel v poledne téhož dne strašlivou smrtí – byl naražen na špičatý kůl.

	Ve svém životě jsem prožil ještě mnohé strašlivé věci, leccos se mi už dávno z hlavy vypařilo nebo jsem na to úmyslně zapomněl. Osud těchto dvou žen a jejich vraha mě však dojímá dodnes.

	 

	Zatímco jsem pobýval ve vězení, předstoupil před panovníka stavitel Amenofis a do nejmenších podrobností mu popsal stav dodávek kamene a první stavební úpravy. Když jsem se k nim vrátil, stál před Nimuriou a jeho stavitelem malý hliněný model chrámu, který jsem jako chlapec viděl v přítelově pracovně. Se stejným zápalem jako před pěti lety vysvětloval nyní moudrému Amenofisovi své plány.

	„Nejprve se musí dodělat schrána pro Amonovu bárku, kterou rozpracoval můj otec. Přeji si, aby byla dokončena přesně podle jeho představ.“

	Amenofis přitom ukázal prstem na malý komplex budov uprostřed chrámu.

	„Materiál na tuto část už máme, Veličenstvo. Zbývá jen, abyste vydal příkaz k dokončení,“ odpověděl potichu mudrc.

	„Nechť se tedy tak stane!“

	„Má Vaše Veličenstvo plány pro oblast mezi přístavem a chrámem?“ vyptával se Amenofis.

	„Přístupová cesta ještě neodpovídá mým představám. Po obou stranách aleje by mělo stát ve stejných odstupech od přístavu až k vstupní bráně dvacet sfing s hlavou skopce.“

	Takové rozhovory vedl faraon a jeho stavitel v následujících letech skoro každý den, který Nimuria trávil ve Vasetu. Bylo stále jasnější, že faraon zamýšlí propůjčit celému chrámovému okrsku zcela nový vzhled. Kromě jiného si vytýčil za cíl tvůrčím způsobem změnit dosavadní osu celého chrámu, která zatím probíhala od západu k východu. Hlavní osa měla v budoucnu směřovat od nejposvátnějšího místa severojižním směrem k Amonově svatyni v jižním Ipetu. Tam stál od doby velké panovnice Hatšepsut Maatkare malý Amonův chrám, který se otevíral při svátku opet. Nimuria si usmyslel, že ho nechá přebudovat na velkolepou svatyni. Uplynulo však ještě mnoho let, než byla tato stavba dokončena. Kromě moudrého stavitele Amenofise byli pověřeni i další velcí a známí vasetští architekti, aby pracovali pro Nimuriu. Kameník Hunen projevil mimořádné nadání při vytváření a vztyčování obelisků. Byl vyslán se dvěma zásilkami zlata a stříbra, aby dopravil do Ipet-sutu šest mohutných kamenných sloupů. Za to ho později faraon v Domě odměny obdaroval dvaceti sluhy a udělil mu padesát arurů orné půdy jako léno.

	Suti, nedbale upravený stavitel Chrámu milionů let pro Osirise Thutmose Mencheprurea, ukončil tamní stavební práce a dostal teď za úkol připravit dělnické osady pro Ipet-sut a v celé zemi vyhledat a zavázat k práci pro faraona vhodné a zručné stavební řemeslníky.

	Sutiho dvojče Hor mezitím razil štoly faraonovy hrobky stále hlouběji do skály.

	Já jsem měl stále stejné poslání – na jedné straně zařizovat rozdělování polí a bdít nad úrodou, na druhé vést těžbu a přepravu kamenů ze všech kamenolomů v zemi. Nimuria měl bohy na své straně, protože jedna skvělá úroda následovala druhou a obilné sýpky v naší zemi byly plné k prasknutí. Každý rok jsem zakládal nové. Nikdo ani na okamžik nezapochyboval o tom, že bohové Nimuriu milují a žehnající ruku nad ním drží i jeho otec Amon. Tak plynul měsíc za měsícem od našeho návratu z Mennoferu.

	Trávili jsme jeden z mnoha večerů na střešní terase paláce. Když jsme se rozcházeli, Ameni mě požádal, abych následující ráno dvě hodiny před první poradou čekal se svým vozem před přijímacím sálem. Víc mi neprozradil.

	„Co má asi v úmyslu?“ zeptala se Merit po návratu do našich komnat. Posadili jsme se na okno, abychom si užili noční chládek.

	„Tvářil se velmi tajuplně,“ poznamenala zamyšleně.

	„Nemám tušení, lásko. Přece ho znáš. Může to znamenat cokoli: nový úkol, nějaký chrám, který se mu líbí a chce ho přestavět, dílna na nové bojové vozy nebo na výrobu zbraní.“

	 

	Právě když jsem vjížděl na nádvoří, Ameni dlouhými kroky seběhl palácové schodiště, vyskočil na svůj vůz, a než jsem stačil zastavit a něco říct, vyrazili jsme v doprovodu dalších šesti bojových vozů z palácových nádvoří k městu.

	Projížděli jsme jím k jihu. V poloviční vzdálenosti mezi chrámem Mut a jižní svatyní jsme odbočili na východ, k nenápadnému pahorku, který mi připadal povědomý. Nakonec jsme dojeli k dlouhé bílé zdi se širokým vjezdem mezi dvěma mohutnými branami ve věžích. Za nimi se rozkládala zahrada Neferhotepa, zločinného vasetského starosty. Pomalu jsme projížděli po štěrkové cestě stále ještě vedoucí mezi hustým sykomorovým porostem. Náhle jsem ke svému úžasu spatřil, že palác, nádherná Neferhotepova usedlost, už nestojí. Byl zbourán až na základy, veškerý stavební odpad byl pečlivě odstraněn. Vypadalo to tu strašidelně liduprázdně. Na konci příjezdové cesty jsme zastavili, Ameni si netrpělivým pohybem upravil na hlavě šátek nemes a sestoupil z vozu.

	„K této usedlosti patří deset tisíc arurů orné půdy, stáj s přibližně dvanácti koňmi, dvě stě kusů hovězího dobytka a sto třicet sluhů. U řeky jsou už připravené tisíce vypálených cihel, které čekají jen na to, až se začne stavět. Budeš-li potřebovat nějaký další stavební materiál, můžeš ho v libovolném množství kdykoli požadovat od mého stavitele Amenofise. V palácových dílnách si vyber nábytek, který se ti líbí, pokud není výslovně vyhrazen pro faraonův palác.“

	Potom mi Ameni předal stočený a zapečetěný svitek.

	„Neferhotepův palác jsem nechal zbourat, protože jsem nechtěl, abys bydlel v domě zločince. Postav si novou usedlost podle svých představ a přání. Zde je napsáno, že toto sídlo patří navždy tobě a tvým potomkům.“

	Zpočátku jsem jen nevěřícně naslouchal, co mi Ameni oznamuje. Teprve když mi předal svitek, vážně a s přimhouřenýma očima jsem na něho pohlédl.

	„A proč?“ zeptal jsem se velmi potichu a váhavě.

	„Když jsem tě před necelými šesti lety požádal, abys zůstal v paláci a bydlel u mě, byl jsem ještě chlapec. Po otcově smrti jsem se bál zůstat sám, i když mě obklopovaly stovky vojáků a sluhů. Teď mám rodinu a ty jsi ženatý. Je načase, aby sis opatřil vlastní obydlí odpovídající tvému postavení a práci, kterou pro mě odvádíš. Nicméně stále zůstáváš Jediným přítelem a uchem faraona.“

	„Otec a matka už o tom vědí?“

	„No jistě. Tvůj otec Juja osobně vedl a prověřoval stržení paláce a úklid odpadu. Nejkrásnější předměty z tohoto paláce však zůstanou zachovány. I z nich si můžeš vybrat, co se ti zalíbí.“ Odmítavě jsem mávl pravou rukou.

	„To ne, Ameni! Jeho umělecké předměty nechci! Kdoví, kde je ukradl!“

	Pak jsem se na místě pomalu otočil, až jsem opět stanul Amenimu tváří v tvář. Nevypravil jsem ze sebe ani slovo a padl před ním na zem, jak bylo zvykem, když faraon na někoho převáděl pozemky a statky.

	„Vstaň, Aje! To tady nemusíš dělat.“

	Trochu se sklonil, uchopil mě za paži a pomohl mi na nohy.

	„Nevím, jak ti mám za to poděkovat, Ameni. Takový majetek, který mi bude závidět celý Vaset, si nezasluhuji.“

	„Aje! Je ti skoro dvacet let a už jsi pro mě toho tolik vykonal. Nelam si s tím hlavu! Ještě dnes sem zaveď Merit a domluv se s ní, jak má váš dům vypadat. Potom začni stavět.“

	Pod ochranou několika důstojníků jsme prošli zahradou a prohlédli si stále a hospodářské budovy rozkládající se hned za ní. Potom jsme se vrátili k vozům.

	„Budeš také můj první host, Ameni?“

	Nimuria už stál na voze a držel v ruce uzdu. Do zapráskání biče zvolal: „Moc rád, když mě pozveš!“

	 

	Po návratu do paláce jsem nejprve zašel do našich komnat. Merit se už oblékla a dvorní dáma ji právě líčila.

	„Tak co bylo to velké tajemství Jeho Veličenstva?“ zeptala se mě Merit na uvítanou.

	Políbil jsem ji na čelo a odpověděl: „Ještě to chvilku musí zůstat tajemstvím, miláčku. Ale až tady budeš hotová, půjdeš se mnou a společně mu přijdeme na kloub.“

	Merit byla rozlehlými zahradami stejně nadšená jako já a nevěděla, kde jí štěstím hlava stojí. Prošli jsme se po celém půdorysu budovy, nakreslili do písku několik návrhů a už nyní přemýšleli o tom, které pokoje budou směřovat na tu či onu světovou stranu. Prohlédli jsme si celou zahradu a rozmýšleli, kde ještě založíme rybníček a kde by se daly zasadit stromy z Meritiny vlasti. Nakonec jsme se posadili na schod, který tu zbyl jako připomínka bývalého hlavního vchodu, a shlíželi jsme přes zahradu na město, řeku, západní břeh se zádušními chrámy a pohoří.

	„Představovala sis, že budeme takhle krásně bydlet?“

	Merit rychle otočila hlavu a odpověděla: „Ještě z té krásy moc nevidím, ale určitě to bude stát za to!“

	Při návratu do paláce jsme se rozhodli, že vypracováním stavebních projektů pověříme stavitele Sutiho.

	Nimuria s tím souhlasil, a tak výstavba nového paláce začala už za pár týdnů. Jezdil jsem s Merit sledovat pokrok stavebních prací a udělat potřebné příkazy tak často, jak mi to práce dovolovala.

	Ke královskému doprovodu, který připlul z Mennoferu do Vasetu, patřil i syn vezíra Ramoseho Hebi. Bylo mu osmnáct let a znal jsem ho ještě z palácové školy v Mennoferu. Patřil k přátelům Nimuriova zesnulého bratra prince Amenemheta. Hebi se po našem příchodu do Vasetu stal knězem předčitatelem a kromě toho měl pomáhat Tahutimu při správě chrámových statků a polností. Přesvědčil jsem Ameniho o tom, že bude lépe, nechá-li Hebiho několik let sbírat zkušenosti na mé usedlosti, aby se později mohl stát naším mužem odpovědným za statky a polnosti kněží a chrámů boha Amona.

	Projekty mého budoucího obydlí byly opravdu ctižádostivé. Chtěl jsem všem ukázat, že výnosy ze statků v naší zemi se dají při svědomitém obhospodařování výrazně zvýšit. Vytvořil jsem pro svého nového správce skici šardufu, zvedacího zařízení, jímž Babyloňané čerpali vodu. Navrhli jsme dobře promyšlené plány na zavodňovací kanály a ochranné hráze, které se podle stavu vody otevíraly a uzavíraly, aby tak zajišťovaly co nejlepší zavodňování polí. Už v prvním roce jsme nasadili šest nových čerpacích ramen, která se projevila jako velmi účinná. S jedním dělníkem se podařilo během krátké doby vyčerpat mnohem více vody do výše položených vodních kanálů, než to bylo možné pomocí dosavadních strojů. Před začátkem nilských záplav byly úzkostlivě důkladně vyčištěny vodní příkopy. Nechal jsem prověřit veškeré ochranné hráze a jejich uzávěry. Když do příkopů nateklo dost vody, hráze se rychle uzavřely. Tak se zabránilo odtékání vody, dokud hladina řeky zase nepoklesla.

	Hebi byl nadmíru svědomitý správce. Netrvalo dlouho a já jsem svěřil vedení své venkovské usedlosti plně do jeho rukou. Už po druhé úrodě jsem Nimuriovi hrdě ohlásil náš výsledek. Ve vztahu na jeden arure orné půdy převyšovaly výnosy z mých pozemků o třetinu výnosy z jiných polností obdobné kvality. V době svozu a uskladňování této úrody byl dostavěn i náš palác. Merit výrazně ovlivňovala plánování a projekty, a tak bylo v našem domě k vidění hodně cizorodých prvků. Chvílemi jsem si připadal jako v Imrešově paláci.

	I Suti vyzkoušel různé novinky. Zvolil velmi štíhlé sloupy, což nejen jim, ale i celým místnostem propůjčilo více elegance. Stěny pokrývaly malby zahrad, rákosí s ptactvem, koček a jiných zvířat. Vnitřní dvorany překypovaly podle Meritina pokynu zelení a všude byly – jako v Babylonu – malé studně a sochy s chrliči vody.

	Naše zahrada byla nádhernou směsicí přísně rozčleněného egyptského pozemku a bujného babylonského ráje. Faraonův vrchní zahradník Sessu odvedl velkolepý výkon. Ačkoli v zahradě nijak nezasáhl do původního stromoví, změnil ji pomocí stromů, keřů a květin přivezených z Babylonu k nepoznání. Na rozdíl od postupu běžného ve Vasetu nepostavil kamenné sochy na volné prostranství, nýbrž je dovedně schoval pod přečnívajícími větvemi košatých stromů, mezi keři nebo na konci cesty vinoucí se mezi okrasnými keři.

	Podlaha v naší ložnici byla z obzvlášť tvrdého, téměř černého dřeva z Núbie, stěny a strop byly natřeny nejrůznějšími odstíny červené barvy.

	Ameni a Teje si všechno velmi pozorně prohlédli. Pořád se zastavovali a obdivovali studny. Nejvíce je však zaujaly nástěnné malby.

	„Ještě nikdy jsem neviděl tak odvážné a nezvyklé výjevy,“ poznamenal Ameni a přistoupil blíž k pomalované stěně v mé pracovně. Byli na ni zobrazeni harfeník a tanečnice. V mých představách byla touto tanečnicí přirozeně Inena a malíř podle mých údajů docela dobře vystihl její tvář. Dodnes o tom nikdo neví.

	„Lidé jsou tu namalováni jinak, než bylo dosud obvyklé. Obličej tanečnice je vidět zepředu a malíř zachytil postoje, které by se u nás nikdo neodvážil namalovat. Ale je to velmi hezké, Aje.“

	Potom se na mě usmál a pokračoval: „Jen jedno mě uklidňuje. Odstín mé oblíbené barvy, lazuritové modře, tvůj umělec nevystihl!“

	Rovněž jsem se usmál a nechal jsem jeho poznámku bez odpovědi.

	
Ó Amenofisi!

	Křemenný písek, vápno a soda se smíchají s měděnou rudou a tento prášek se zahřívá tak dlouho, až se roztaví. Pak se odebere část žhnoucího popela, aby teplota už dál nestoupala, a zkapalněný prášek ztratí příznačný modrý odstín. Znal jsem tuto recepturu už dávno od otce, ale kvůli ješitnosti svého přítele bych se nikdy neodvážil tuto barvu použít. Byla skutečně vyhrazena jen pro něho a Amona.

	„Sochy ve vašem domě jsou velmi hodnotné,“ ozvala se Teje a pozorně si prohlížela dioritovou sochu sedící Hathor. Bohyně nebes, života a lásky měla mladistvou štíhlou postavu. Seděla na prostém trůnu a mezi kravskými rohy na dlouhé paruce, jejíž copy jí splývaly na záda i hruď, se skvěla koruna se slunečním kotoučem. Pod dlouhým přiléhavým rouchem se matně lesklo kouzelné tělo bohyně. V levé ruce držela znamení života anch.

	„Hathor a další sochy zhotovil mladý umělec jménem Thutmose,“ podotkl jsem s neskrývanou hrdostí, protože se nedalo přehlédnout, že bohyně má rysy Meritina obličeje.

	Amenofis se na mě zamyšleně podíval a pak povytáhl obočí. „Bude Thutmose pro tebe ještě pracovat, nebo si ho mohu vzít?“

	„Chtěl by ještě dokončit pro mě jedno dílo, které bude co nevidět hotové. Ponech mi ho ještě týden!“

	„Dva týdny! Ale potom ho chci vidět!“

	Amenofis tedy dodržel svůj slib. On a Teje byli naši první hosté. Pojedli jsme ve velkém slavnostním sále za melodického doprovodu několika hudebníků a napili se vynikajícího vína, které bylo hodné našeho panovníka. Nakonec jsme seděli na střešní terase a užívali si večerního chládku.

	Amenofis se znenadání zasmál, ukázal pravou rukou k západu a prohodil: „Jednoho dne, až budeme sedět tamhle naproti na terase mého paláce, na sebe zamáváme nebo se dorozumíme různými znaky jako námořníci.“

	„Kdy zahájíš stavební práce?“ zeptala se Teje a všichni jsme se na Ameniho zvědavě podívali.

	„Tak brzy to ještě nebude. Nejprve si přeji, aby pokročily nejdůležitější práce na obou chrámech. Až potom přijde na řadu můj dům. Zahájíme-li najednou příliš mnoho staveb, nebude žádná pořádně pokračovat a dělníci budou odvádět jen lajdácké výkony.“

	Merit se ten večer chovala nápadně tiše a zdrženlivě. Když jsme seděli na okně mé ložnice, zeptal jsem se: „Není ti nic, miláčku? Jsi dnes tak zamyšlená.“

	Merit se usmála a mlčky hleděla do zahrady. Poté na mě pohlédla velkýma veselýma očima.

	„Jsem s tebou prostě moc šťastná. Nikdy v životě by mě nenapadlo, že budu v cizí zemi tak ráda žít.“

	Objali jsme se a vášnivě políbili. Byla to jedna z nejkrásnějších nocí, které jsme společně prožili.

	 

	Od faraonovy návštěvy uplynuly dva týdny a tentokrát jsme se s Merit dostavili k němu. Byl už večer a sluneční paprsky se překrásně zlatavě třpytily.

	„Ameni, sochař Thutmose tě očekává v zahradě vedle altánu,“ pronesl jsem nezvykle na uvítanou.

	„Prosím tě, aby nás tam doprovodil, protože Merit a já ti chceme něco ukázat.“

	„Jujo, vyzval otce, „pojďme tedy do zahrady seznámit se s nadaným sochařem Thutmosem.“

	Tento požadavek Amenofise nejen překvapil, ale viditelně i rozjařil, protože obvykle bylo nemyslitelné, aby faraon chodil za tím, kdo mu má být představen.

	Socha byla ze vzácného načervenalého křemence protkaného tenkými bílými a černými horninovými žílami. Před deskou ve tvaru stély stál faraon připravený vykročit, silný, mladý jako ve skutečnosti, s dvojitou korunou a královským vousem. Paže tiskl k tělu a v obou rukou držel písemné svitky. Celkem pět loktů vysoká socha spočívala na čtvercovém podstavci se zaoblenou přední stranou.

	Nimuria stál před vlastní sochou dlouho beze slova. Pak ji pomalu obešel a znovu se před ní zamyšleně zastavil.

	„Merit a já bychom vám takto chtěli poděkovat. Myslím, když dovolíte, že je to nejkrásnější výtvor, jaký jsem dosud od Thutmose spatřil.“

	Ameni stále ještě obdivoval sochu. Konečně přiznal: „Tohle překvapení se vám tedy opravdu podařilo! Vstaň, Thutmose! Chci vidět muže, který dokáže takové věci.“

	Mladý sochař, jenž ležel vedle svého díla před faraonem v písku, váhavě vstal a se skloněnou hlavou bojácně zíral na zem.

	„Podívej se na mě, Thutmose!“

	Poprvé v životě tak směl sochař Thutmose pohlédnout do tváře Dobrotivého boha. Zřetelně jsem vycítil umělcovo vzrušení. Vzpomněl jsem si na okamžik, kdy jsem sám stanul tváří v tvář Ameniho otci.

	„Dobře jsi vystihl oči i celkový výraz obličeje, ačkoli jsi mě nikdy neviděl. Využil jsi nějakou předlohu?“

	Thutmose s odpovědí chvíli otálel. „Veličenstvo, pomáhal mi ctihodný Aje, Jediný přítel Vašeho Veličenstva. Popsal mi umístění vašich očí a tvar obličeje.“

	„Jsi spokojený se svou prací, teď, když stojíš přede mnou a můžeš srovnat mou tvář se sochou?“

	„Veličenstvo, zachytit podobu Dobrotivého boha je vždy jen pokus. Amonovo dokonalé vzezření se nedá vytesat do kamene. Dokonalost je vyhrazena pouze jemu.“

	Umělcova slova byla moudrá, protože tak ušetřil své dílo kritiky, ať už by byla oprávněná či nikoli. Nimuria byl se sochařovou prací spokojený.

	Od toho dne Thutmose pracoval mnoho let už jenom pro panovníky Egypta.

	 

	Ve Vasetu jsme se od rána do večera nezastavili. Nimuria s neskrývanou pýchou provázel zahraniční vyslance a hodnostáře z Obou zemí, především ovšem ty, kteří k nám přijeli ze severu, Mennoferu a Fajjúmu, staveništi celého chrámového komplexu. Byl mezi nimi i kníže Imreš, jenž na pár týdnů připlul z Mennoferu, hlavně proto, aby viděl Merit. Vyřídil nám pozdravy kněžny Šarruvy a krále Kurigalzua a pak se věnoval diplomatickým jednáním s Nimuriou a vezírem.

	„Mám radost,“ prohlásil jeden večer na naší střešní terase, „mám radost, že se vám tak dobře vede. Jsi úspěšný úředník Jeho Veličenstva a i ve vzdáleném Mennoferu všichni dobře vědí, že země za velkou část svého blaha vděčí právě tobě. Nimuria to ví také. Teprve včera o tom se mnou dlouho mluvil.“

	Imreš pak pokračoval: „Žijete v nádherném paláci, který je architektonicky vyřešený tak dokonale, že jsem to ještě neviděl. A nedá se přehlédnout, že oba jste do sebe zamilovaní jako v první den. Pro starého otce je to příjemný poznatek. Na vaše ka!“

	Poprvé, co jsem znal Imreše, jsem viděl, že mu dojetím zvlhly oči.

	I my jsme zvedli poháry a opětovali Imrešovi přípitek: „Na tvoje ka!“

	Neuplynuly ani tři týdny a matka mi oznámila, že nejen Teje, ale i Iset, žena mého přítele Achy, znovu čeká dítě. Už nyní jsem si představoval, že za pár let bude v palácové škole ve Vasetu pěkně živo, až tam začne docházet i můj syn. A vzpomněl jsem si na hodiny strávené v palácové škole v Mennoferu, kde jsem se jako chlapec seznámil se svým nynějším vladařem a on mi tehdy projevil náklonnost, protože mi jeho bratr úmyslně hodil míč na hlavu, takže jsem spadl do bazénu.

	 

	Amenofis uzavřel s Amonovými kněžími, především s Ramosem, Prvním mezi vidoucími, mír. Kněží přece jen uznali, že jejich panovník podniká všechno, aby povýšil Ipet-sut na největší a nejvznešenější chrám Obou zemí.

	Za prvních vládců naší země se stal prvním bohem egyptské říše Ptah v Mennoferu a později Re v Onu. Amon, nyní nazývaný Amon-Re, byl povýšen na říšského boha po vyhnání cizozemců. Jeho nejvyšší kněz Ramose se proto nemohl vyhnout tomu, že musel faraonovi ukázat obrovský chrámový poklad. Nimuria trval na tom, že si s sebou vezme jako doprovod strážce pokladu Achu a mě. Jen těžko jsme mohli přehlédnout neochotu a nechuť strážců pokladu.

	Jak Nimuria slíbil, přišel s námi do Vasetu i Anen, syn mého strýce Bakiho, a sloužil od té doby v Amonově chrámu jako kněz předčitatel.

	První vidoucí Ramose na chvilku svraštil obočí a usilovně přemýšlel.

	„Myslím toho mladého kněze, který s námi připlul z Achmimu,“ napověděl mu Nimuria.

	„Ano, Veličenstvo, teď vím, koho myslíte. Hubený a tichý mladý muž vykonávající službu horlivě a nesmírně vážně. Ano, Veličenstvo, je velmi uznávaný!“

	Byl jsem si jistý, že Ramose dosud neměl sebemenší představu, o kom se právě mluví.

	„Očekávám, že ho podle jeho schopností povýšíte, Ramose. Pochází z Jujovy rodiny a já jsem zavázal jeho otci slovem vladaře.“

	Ramose se s předstíranou pokorou panovníkovi mírně uklonil.

	Potom jsme stanuli před masivní bránou. Byla to nejmohutnější brána, jakou jsem v životě viděl. Na výšku měřila šest stop a byla celá pozlacená. Zdobily ji stříbrné sochy posázené nejvzácnějšími drahokamy. Bylo zapotřebí dvou kněží, aby odsunuli těžkou bronzovou západku, na kterou se brána zavírala. Před námi spěšně kráčeli dva kněží s vyholenými lebkami a dvěma pochodněmi zapalovali v pokladnici další lampy a pochodně na stěnách. Čím více světla pronikalo do místnosti, tím zřetelněji jsme si postupně uvědomovali její rozměry, a tudíž i velikost pokladů, které se v ní přechovávají. Znal jsem královskou pokladnici v Mennoferu. Viděl jsem pohřební poklad Osirise Thutmose. Avšak to, co moje oči spatřily ten den, snadno překonalo všechny mé představy. Samotné stěny byly vytvořeny ve tvaru kamenných polic, na nichž bylo narovnáno zlato boha Amon-Rea.

	Deset řad vysoko, stěna za stěnou samé zlato odlité do kruhů. Každý kruh byl velký jako plocha dlaně a silný jako prst. Před stěnami stály nesčetné sochy nejrozmanitějších božstev ve všech možných velikostech, některé měřily až čtyři lokty. Byly vytvořeny buď z pozlaceného dřeva, z čisté slonoviny, nebo pouze z ryzího zlata. Mezi nimi stály kadidelnice a jiné kultovní předměty. V celém sále jsem napočítal šest těžkých stolů, na každém spočívaly čtyři dřevěné truhly. Všechny vypadaly stejně. Byly široké dva lokty, jeden loket vysoké a pozlacené.

	Ameni přistoupil k jednomu ze stolů a tázavě pohlédl na Ramoseho. Ten přikývl. Na jeho znamení přispěchal kněz předčitatel s pochodní a zvedl víko. Tato truhla byla až po okraj naplněna bezpočtem turmalínů všech možných velikostí. Ameni ukázal na vedlejší truhlu a kněz ji rovněž otevřel. Její obsah tvořily karneoly, nic než sytě rudé karneoly. A tak to pokračovalo dál: růžové a zelené turmalíny, žluté a modré topasy, rubíny, diamanty, safíry, lazurity a vše, co obvykle zahrnujeme pod pojem drahé kameny. Amenofis se nezmohl ani na slovo. Acha a já také ne.

	„Kolik z toho jste ochotni vydat?“ zeptal se Nimuria s mírným úsměvem.

	Ramose se znovu pokorně uklonil a pak promluvil tichým hlasem: „Copak jsme vám neslíbili, že náš podíl bude stejně velký jako váš, Veličenstvo? Není to tak zapsáno? Nechť to tedy tak je, panovníku Obou zemí!“

	Jedinou faraonovou odpovědí bylo opět pousmání. Za chvíli dodal: „Tak je to psáno a nechť se tak stane. Věděl jsem, že se na Amonovy služebníky mohu plně spolehnout.“

	Poté jsme se odebrali do svatyně. Nimuria přistoupil s Ramosem k posvátné schráně, zlomil královskou pečeť a otevřel dveře. Vyndal obraz Amona, očistil ho v posvátné vodě, uctil kadidlem a vrátil ho nazpět. Schrána byla uzamčena a znovu zapečetěna. Amon byl spokojený.

	Amenofis se vrátil v královských nosítkách do paláce. Byl nápadně klidný a působil velmi zamyšleným dojmem. Když jsme vešli do jeho pracovny, odložil nejprve čelenku, sundal si z hlavy nemes a prohrábl vlasy. Myslím, že to bylo poprvé, co Acha spatřil svého panovníka bez pokrývky hlavy.

	„Víš vůbec, co moje dohoda s knězem pro tebe znamená, Acho? Až budou postaveny všechny zamýšlené chrámy, nebudu už potřebovat žádného strážce pokladu. Budu chudý jak pyramidová myš. Uvolním-li polovinu svého pokladu, bude to zhruba osmina toho, co uchovává v pokladnici Ramose!“

	Musel jsem si odkašlat, protože Nimuria nezměrně přeháněl. Ačkoli Amonův poklad byl úctyhodný, faraonovo bohatství bylo a i nadále zůstávalo nedostižné.

	„Veličenstvo,“ ozval se nyní Acha. „Amonův poklad nebude nikdy ani přibližně tak velký jako váš. Vyšleme do východní pouště oddíly kopáčů a založíme nové doly, zvýšíme povinné odvody a vzpurné zemi Kúš sebereme všechno zlato, které vlastní.“

	„Země Kúš! Kúš!“ opakoval Ameni podrážděně. „Nikdo přesně neví, kolik ho má. Myslíte, že Núbie může těžit ještě víc zlata, než už mi teď dodává?“

	„Tak se tam podívejte a přesvědčte se o tom sám, Veličenstvo.“

	„Jak to myslíš, Acho?“

	„Nepodává vám Merimes už dlouhé týdny zprávy o nájezdech povstaleckých Núbijců na jihu říše? Vezměte následující hlášení o nepřátelských útocích jako záminku k vyslání vojska, které vzbouřence potrestá.“

	Udiveně jsem se na Amenofise podíval, ale Acha pokračoval: „V pátém roce tvé vlády může být věci jenom ku prospěchu, pokud faraon ukáže všem národům svou sílu a vrátí se jako vítěz z bojiště. Všude to poslouží úctě vůči vám a zvětší to vaši slávu.“

	„Všichni moji předchůdci se chovali k zemi Kúš jako k méněcennému přívažku Egypta a podle libosti ji plenili.

	Musím přiznat, že se mi to nelíbí. Ale pokud tam skutečně dochází k loupežným nájezdům, nezbývá mi než jednat. Staniž se tak. Jakmile Merimes ohlásí další přepadení, vrátím rebelům úder.“

	Věděl jsem, že Nimuria hluboko v srdci cítí totéž co já a neschvaluje válku jen kvůli zlatu. Na druhé straně to už odpradávna bylo tak, že úcta k faraonovi v mnohém záležela na tom, jestli se při nějakém polním tažení projevil jako hrdina. Ameni musel vzít tento názor v úvahu, ale přitom ovšem nespouštěl ze zřetele ani bohatství Núbie.

	V následujících týdnech Amenofis častěji než jindy pobýval v Amonově divizi, jejíž posádka se nacházela trochu dál na jih od Vasetu. Kdyby došlo k polnímu tažení proti núbijským kmenům, beztak by do Kúše vyjely jen jednotky bojových vozů. Zbývající vojsko by Nimuria nechal až později vylodit na jihu země.

	Podobně jako v Mennoferu používala i Amonova divize rozlehlou oblast jako cvičiště bojových vozů. Od samého počátku jsem ani v nej menším nepochyboval o tom, že budu Ameniho doprovázet, a tak jsem se tohoto cvičení účastnil. Závody, které se neobešly bez Ameniho a mé účasti, byly krkolomné a nezodpovědně jsme při nich hazardovali s vlastním životem.

	Žádný důstojník nepochyboval o tom, že nás dva nikdo nepřekoná. Čím byly naše jízdy odvážnější, tím větší jistotu jsme získávali a o to více jsme se při střemhlavém letu mohli věnovat střelbě z luku a hodu oštěpem. V lukostřelbě nebyl Nimuria k poražení. Jedinečná nebyla jen přesnost jeho zásahů. Dokázal šípem prostřelit každý cíl a nakonec se mu podařilo i to, čím se dosud mohl pochlubit pouze jeho dědeček – jeho střely prorážely dokonce i měděné desky.

	V hodu oštěpem jsem měl oproti tomu nad přítelem převahu. Byl sice silnější, a proto házel dál než já. Měl jsem trochu lehčí oštěpy, čímž se tato nevýhoda vůči němu vyrovnala, ale mířil jsem přesněji než on.

	Po osmi týdnech mě Amenofis jmenoval velitelem jednotek bojových vozů. Tak jsem dostal na rozkaz padesát bojových vozů Amonovy divize.

	Konečně jsme dostali zprávu od Merimese, jenž se honosil titulem Královský syn z Kúše. Kočovní Núbijci z oblasti Ibehet znovu začali přepadávat území pod egyptskou správou. Nepřátelský velitel Icheni a jeho lid museli být spravedlivě potrestáni. Ve velkém trůnním sále faraonova paláce se rozhostilo hrobové ticho, když vezír jižných zemí Ptahmose předčítal panovníkovo poselství. Nakonec oznámil vladařovu vůli.

	Moje Veličenstvo se proto rozhodlo potrestat ničemnou Kuš. Svou silnou paží napadnu nepřátele jako lev a rozdrtím je. Porazím je silou býka a přivedu bezpočet zajatců. Můj trest bude strašlivý. Tak budiž zapsáno a tak se staniž.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Deset

	 

	Všichni cizozemci, všichni poddaní 

	a všichni lidé, Mitanni, bídná Kúš a Horní 

	a Dolní Sýrie jsou pod patami Dobrotivého boha.

	 

	Při slavnostním státním aktu v trůnním sále paláce bylo vyhlášeno pouze to, o čem faraon už dávno rozhodl. Zatímco jsme cvičili s bojovými vozy v kasárnách Amonovy divize, procházeli po jihu Egypta s tajným pověřením zapisovatelé branců a verbíři a sestavovali jednotky pěšího vojska. Nimuria teď vyslal své posly, aby oznámili náš příchod.

	Faraon nechal všech dvě stě bojových vozů, které se účastnily polního tažení, pozdě večer nastoupit na palácová nádvoří a jejich posádky tam přenocovaly. Hned za svítání se objevil ve válečné výzbroji a osobně prověřil počet vozů a jejich vybavení. Když narazil na vojáka, jenž se proti jeho rozkazu opil, poručil ho před všemi vojáky tak zbičovat, až mu prýštila z otevřených ran na zádech krev. Nešťastník pak skončil ve vodním příkopu mezi krokodýly. Každý z nás věděl, co ho čekalo, a Nimuria si počínal správně, když nestrpěl sebemenší neposlušnost.

	Bojové vozy se seřadily ve čtyřech řadách po padesáti na velkém nádvoří před trůnním sálem. Za chvíli se dostavila královská rodina.

	Na začátku každé řady stáli setníci se svým spřežením, úplně vpředu jsem čekal já. Amenofis se rozloučil s Teje, malým Thutmosem a matkou. Své ženě předal zlatou berlu jako viditelné znamení pro všechny, že Velká královská manželka zastupuje faraona během jeho nepřítomnosti. Potom se několika slovy rozloučil s mými rodiči, Merit a vezírem Ptahmosem a nastoupil na svůj bojový vůz. Vozataj měl plné ruce práce, aby udržel koně v klidu, zatímco faraon promlouval k vojákům. Jeho projev byl působivý stejně jako jeho vzezření. Vypadalo to, že se už narodil vojevůdcem: měl urostlou svalnatou postavu, jasný a zvučný hlas a poháněla ho nezlomná energická vůle. Oblékl si jen prostou zástěrku se širokým koženým opaskem a nasadil si modrý chepreš a několik zlatých náramků. Nakonec prohlásil: „Ničemná země Kúš urazila Moje Veličenstvo a její vůdci mě oloupili. Zjevím se tam na koni podoben vycházejícímu slunci. Velký silou, s nesmírnou mocí a odvahou Moncua svrhávajícího svou statečnou silou Mitanniho. Stanete mi po boku a dobudete se mnou vítězství. Pak se o Mém Veličenstvu bude říkat: Usmrtil jsi všechny zločince, kteří se ti postavili na odpor, takže nehybně leží pod tvými chodidly Můj otec Amon je náš vůdce, který nám nařídil statečnost a sílu!“

	Podle starého obyčeje tloukli vojáci meči o štíty, nejprve pomalu, pak stále rychle, až byl hluk nesnesitelný. Když Nimuria zvedl meč, lomoz utichl a dvě mohutná křídla brány se pozvolna otevřela.

	Naposledy jsem se podíval na Merit a rodiče a vzápětí vyjely z nádvoří vedle sebe první dvě řady bojových vozů v čele se setníky. Následoval je zlatý slavnostní vůz faraona a pak už se rozjely pod mým a Merireovým velením další dvě řady. Obyvatelé města lemovali ulice a provázeli panovníka jásavými výkřiky. Ani nepřehledné zástupy lidí a jejich jásot mi však nedaly zapomenout na to, že se pouštíme do nebezpečného dobrodružství a že leckdo z nás se nevrátí.

	Merit a já jsme proto poslední noc téměř nezamhouřili oko. Nejprve jsme seděli s mými rodiči na terase, potom sami na okně v ložnici a nakonec – to jsme už leželi v těsném objetí v posteli – jsem jí z tváří stíral horké slzy.

	 

	Zásobovací oddíl s mezky nesoucími potraviny, stany a zbraně se vydal na cestu o dva dny dříve, aby pro nás připravil tábor. Další vyrazil už před čtyřmi dny a postavil druhý, mnohem vzdálenější tábor. Proto jsme postupovali velmi rychle a za čtyři dny jsme stanuli u prvních peřejí zvaných také Zlé vodstvo. Tato žulová překážka mezi ostrovy Abu a Pirek odedávna tvoří hranici s Núbií, a proto se jí říká i Úzký jižní průchod. Platechnice dopravily faraona a nás důstojníky na ostrov Abu. V prastaré pevnosti na nás čekal Merimes, královský syn z Kúše.

	Merimesova životní dráha začala, jako u mnoha jiných úředníků, správní činností v chrámu boha Amona, kde zastával funkci správce skotu a Amonova stavbyvedoucího. Ještě za Oririse Thutmose přešel do královské správy a stal se hospodářským správcem, představeným královských písařů a vedoucím králových stavebních prací. V posledním roce vlády faraona Thutmose byl ustanoven královským synem Kúše. I přes svou tělnatost byl Merimes pružný jako kočka. Hlavu mu krášlily krátké černé kudrnaté vlasy a v obou uších nosil těžké zlaté kruhy, což bylo u mužů na jihu velmi módní. U nás také začali mnozí vysoce postavení úředníci včetně faraona nosit náušnice. Merimesovi se k neskrývané radosti jeho panovníků ošklivil honosný život v přepychu, ale zároveň kolovaly fámy o pohádkových pokladech, které údajně přechovával ve svém paláci v Napatě.

	Amenofis bez velkých okolků vyzval Merimese a jeho prvního důstojníka, aby mu oznámili místo, kde se zdržují buřiči, a jak mají silnou armádu. Faraonovo vojsko bylo odvedeno z oblasti mezi Buhenem jižně od ostrova Abu a městem Terdž rozkládajícím se na jihu ještě za Napatou. Nyní čekalo v městě Kumma jižně od druhých peřejí na východním břehu řeky, kde byli vojáci vyzbrojeni a prodělali základní vojenský výcvik.

	Na jih od druhého kataraktu, zhruba od města Gemai, se nilské údolí zužovalo a krajina byla chudá a nehostinná. Na východě skaliska sahala až k říčnímu břehu, na západě začínal písek Libyjské pouště. Tam, kde se Atbara na severu vlévá u Butany do Nilu, jižně od pátých peřeji, podle Merimesovy domněnky čekala povstalecká armáda se spojenci z Iremu, Tiureku a Vereše.

	Naše vojsko, jež nyní čítalo už více než šest tisíc mužů, neúnavně táhlo podél Nilu přes Amaru, Sesebi, třetí katarakt a Dongolu na jih. Potom řeka opisuje dlouhý oblouk severovýchodním směrem kolem Meroe, Napaty a čtvrtých peřejí a po dalších čtyřech dnech pochodu od Abú Hamedu se zase stáčí k jihu a směřuje k pátému kataraktu. O něco jižněji vede prastará obchodní cesta z východu k Rudému moři, odkud se dá plavit až do Puntu. Sledujete-li tok Atbary vtékající do Nilu od jihovýchodu, dostanete se do hornaté země Etiopie.

	Mezi pátou peřejí a ústím Atbary jsme postavili tábor. Vojáci dostali tři dny na to, aby si odpočinuli po vyčerpávajících pochodech a opravili zbroj a výbavu. Důstojníci prověřovali zbraně a koňské postroje a stájníci se postarali o koně a mezky. Nimuria, Merimes a někteří důstojníci, k nimž jsem patřil i já, jsme prozkoumali okolí a pomocí značek jsme zakreslili všechny významné body v krajině. Od zvědů jsme se dověděli, že Icheni a jeho spojenci rozbili tábor v údolí severně od ústí Atbary do Nilu. Strategicky to bylo příhodné místo, protože nepřítel mohl vidět naše vojsko už zdaleka a včas reagovat na každý náš manévr.

	„Známe skutečnou sílu nepřátel?“ zeptal se faraon důstojníků, kteří se sešli v jeho stanu. „Známe jejich výzbroje a počet záložních jednotek?“

	„Veličenstvo, můžeme posloužit jenom odhady, ale ty se velmi rozcházejí. Někteří moji vyzvědači odhadují jejich vojsko na pět tisíc, jiní na sedm tisíc mužů,“ přiznal Merimes se skloněnou hlavou.

	„V žádném případě by nebylo odpovědné vyslat vojáky proti nepřátelům, pokud přesně nevíme, kolik jich vlastně je.“ Z Amenofisova hlasu zaznívala bezradnost. „Naše bojové vozy v této oblasti téměř ztratí údernou sílu,“ připomněl za chvíli.

	„Ledaže by mohly vpadnout nepříteli do zad.“

	Pokládal jsem svou poznámku za velmi chytrou, ale všichni na mě jen udiveně pohlédli.

	„Vaše připomínka, vážený Aje, není z hlediska vojáka úplně od věci. Ale její provedení by se téměř rovnalo sebevraždě,“ namítl Merimes a v očích mu zajiskřilo.

	„Dá se provést nebo ne?“ naléhal netrpělivě Nimuria.

	„Jižně od kataraktu vede úzká stezka východním směrem přes pahorky a o něco dále ústí mezi příkrými skalami do staré obchodní cesty vedoucí na jih k moři a na západ k ústí Nilu. Kdyby se nám podařilo nepozorovaně přepravit bojové vozy přes tento průsmyk, mohli bychom napadnout Icheniovo vojsko z východu.“

	Merimes domluvil a všichni se odmlčeli.

	Za chvíli sám pokračoval: „Kdyby se ovšem Icheni stačil na tento manévr připravit a rozmístil ve skalách vojáky, neměl by tento odvážný výpad naději na úspěch.“

	Těmito slovy Merimes ukončil strategický rozbor situace.

	„Je úplněk,“ rozvíjel Ameni mou myšlenku. „Cestu mezi skalami tedy najdeme i bez světla. Stihnete tento manévr za noc, i kdyby vozy jely velmi pomalu?“

	„Veličenstvo, otázka času mě moc netrápí. Obávám se jen, že nás nepřátelé uvidí a uslyší,“ připomněl Merimes hlavní nebezpečí.

	„Zamažte nilským bahnem všechno, co se leskne a třpytí na vozech, výzbroji a koňských postrojích. Najděte v táboře všechny látky, které nejsou nutně zapotřebí. Oviňte jimi kola vozů a koňské podkovy. Nebude-li dost tkanin, rozstříhejte stanové díly, a jestli to musí být, nezaváhejte ani před mým stanem. Dnes pozdě odpoledne postoupí naše pěší jednotky pod Merimesovým vedením až ke vchodu do údolí, kde stojí nepřátelský tábor. Tam zaujmeme bojové postavení. Dvacet bojových vozů zůstane tady. Několikrát se postupně objeví za pěším vojskem. Nepřítel si musí myslet, že proti němu stojí všechny bojové vozy. Teprve po západu slunce ukončíte cvičení a upoutáte nepřítelovu pozornost hlasitým nápěvem a vyzývavým pokřikem. Jakmile nad horami dopadne do údolí první sluneční paprsek, zaútočíte. Buď‘ se nám podaří vpadnout jim do boku, nebo všichni zahyneme. Nechť při nás stojí můj otec Amon!“

	„Veličenstvo, dovolil byste přesto, abych vyslal zvěda, který se přece jen pokusí zjistit přesný počet nepřátel?“

	Merimes pohlédl na Nimuriu s úpěnlivou prosbou v očích.

	„Kdo je ochoten převzít tento úkol?“

	Přihlásil se Maj, mladý a odvážný důstojník pěšího vojska z Amonovy divize.

	„Pamatuj, Maji, že při východu slunce zaútočíme, ať se vrátíš nebo ne!“

	Vozatajové a čeledínové od koní strávili téměř celý den tím, že připravovali vozy, zbraně a postroje podle faraonova rozkazu a všechny lesklé části mazali bahnem. Koňské podkovy ovázali až krátce před odchodem, aby se látka předčasně neprodřela.

	Pěší jednotky vyrazily odpoledne pod Merimesovým vedením, aby se sešikovaly před údolím a zmátly nepřítele, pokud jde o naše skutečné úmysly.

	Amenofis krátce před západem slunce ve svém stanu, který samozřejmě zůstal nedotčený, obětoval Amonovi a naposledy před bitvou se setkal s důstojníky. V čele nebezpečného pochodu stanuli dva núbijští špehové, které nám Merimes výslovně doporučil. Jeden důstojník navrhl, že by se Nimuria měl pohybovat v zadní části konvoje, protože kdybychom se stali obětí nepřátelské léčky, mohl by bez úhony uprchnout.

	„Za co pokládáte svého panovníka? Osobně povedu celý oddíl. Moje místo, důstojníku, je v čele, nikde jinde!“

	Neočekával jsem jinou odpověď.

	 

	Byla tma, protože měsíc ještě za horami nevyšel. Nimuria vydal rozkaz k pochodu. Všichni šli pěšky, i faraon, takže bojové vozy zůstaly prázdné. Na konci výstupu jsme se dostali do úzkého horského údolí, po jehož obou stranách se vypínaly vysoké příkré skály. Teď se nad horským hřebenem objevil měsíční kotouč, ale my jsme pochodovali nepozorovaně ve stínu skalisek na východní straně průsmyku. Náhodného pozorovatele by z pohledu na naši výpravu zamrazilo. Viděl by totiž působivou vojenskou sílu sto jedenadvaceti bojových vozů, které se přízračně jeden za druhým téměř nehlučně přesunovaly po úzké stezce. Všechny smysly byly napnuté k prasknutí. Po každém tichém zašramocení kamene, houkání sovy nebo šelestu prchajícího zajíce jsme sebou škubli jako malé děti. Byl to zázrak, že ani jeden kůň nezařehtal.

	Kolem půlnoci jsme měli za sebou polovinu cesty a Nimuria nám přikázal krátký odpočinek. Měsíc nám stál přesně nad hlavou a halil skalnatou krajinu kolem nás do studeného stříbřitě modrého světla. Vozatajové prověřili, že látky na kolech a podkovách pevně drží, všichni si spěšně dopřáli doušek vody a kolona opět vykročila.

	Krátce předtím, než jsme vyšli na starou obchodní cestu – to jsme už notnou chvíli po horské stezce sestupovali začalo svítat. Vtom přiběhl jeden z núbijských zvědů, který šel sto až dvě stě loktů před námi a pohybem ruky Nimuriu upozornil na to, že viděl nepřátele. Se skloněnou hlavou poklekl před panovníkem, ale ten mu přikázal, aby vstal, protože mu tak lépe rozuměl. Za dvěma či třemi zatáčkami cesty se na malé vyvýšenině ukrývalo asi pět nepřátelských špehů. Núbijec nemohl uvést jejich přesný počet, protože leželi za skálou. Nimuria ani na okamžik nezaváhal a pokynul mně a třem svým nejlepším lukostřelcům. Rozhodl se, že pod vedením našeho vyzvědače vystoupíme na svah po levé straně a z jeho vrcholu nepřátele přesnými střelami usmrtíme.

	„Odložte všechno, co nepotřebujete,“ přikázal netrpělivě.

	„Nesmíme s sebou brát nic, co by mohlo způsobit sebemenší hluk.“

	Sám faraon odložil helmici a zul si sandály. Kromě zástěrky neměl na sobě nic. Potom uchopil svůj luk, zavinul do šátku pět šípů a přikázal Núbijci, aby šel před námi. Bosi a s lukem přes rameno jsme se přikrčeně plížili po skalách jako horští lvi. Potřebovali jsme půl hodiny, než jsme se nepozorovaně dostali na vhodné místo vzdálené padesát až šedesát kroků od našich nepřátel. Potom jsem uviděl čtyři Núbijce zahalené do přikrývek. Seděli zády k nám kolem ohniště, v němž žhnuly poslední uhlíky. Pátý se opíral o skalní blok a shlížel do údolí. Právě ten by nás objevil, kdyby si ho náš zvěd včas nevšiml.

	Nimuria nám dal znamením ruky na srozuměnou, na koho máme střílet. Pak napnul luk jako první, podíval se na nás a počkal, dokud jsme všichni jeden po druhém nepřikývli. Srdce mi zběsile bušilo a připadalo mi to jako věčnost, než jsem konečně uslyšel panovníka počítat: „Tři, dva, jedna – teď!“

	Pět šípů zasvištělo současně do údolí. Núbijec, jehož jsem zasáhl, potichu přepadl do ohniště. Můj šíp mu mířil přesně na srdce. Amenofis prostřelil své oběti hrdlo a muž se zhroutil mrtvý, dřív než stačil zvednout ruce ke smrtícímu šípu. Jeden Núbijec se v křečích svíjel na zemi, tiše sténal a chroptěl. Nimuria beze slova uchopil druhý šíp a neomylně přesná střela do krku ukončila i jeho mladý život. Všech pět nepřátelských špehů bylo mrtvých, a protože jsme se jich už nemuseli obávat, Ameni přikázal, abychom ihned sestoupili zpět k vozům a o mrtvé Núbijce se nestarali. Nemohli jsme si dovolit ztrácet čas.

	Hlavou mi prolétla neuspořádaná smršť myšlenek. Vybavila se mi Merit, můj dům, Núbijec, kterého jsem právě usmrtil, rodiče a zase mrtvý Núbijec, jemuž jsem ani neviděl do obličeje. Byl jsem bezradný, co mám vlastně pociťovat při usmrcení zcela cizího člověka. Na jedné straně jsem cítil jistou pýchu, neboť tento čin ze mě udělal opravdového vojáka konajícího svou povinnost. Na druhé straně jsem přemýšlel, co bude cítit Núbijcova žena a rodina, až se dozví o jeho smrti. Řekl bych, že Ameniho zaměstnávaly stejné myšlenky. Kráčel vedle panovnického bojového vozu s kamenným výrazem ve tváři a zdálo se, že vůbec nevnímá okolí. Tíha spočívající na Ameniho ramenou byla nesrovnatelně větší.

	Na obchodní cestu jsme pak došli bez překážek. Byla mnohem širší než stezka, po níž jsme se dosud pohybovali. Neměli jsme času nazbyt, a tak Amenofis přikázal, aby všichni nastoupili na vozy a jako první pobídl své spřežení do klusu. Nedaleko od ústí obchodní cesty do údolí jsme zastavili. Nimuria nechal sundat látky z kol a koňských podkov a očistit jimi zbraně, výstroj a vozy. Všichni se směli naposledy posílit, než nastoupíme do bitvy. Nakonec svolal čtyři velitele a náčelníka osobní gardy a úsečnými slovy vydal rozkaz k útoku. Potom jsme vyrazili, protože každou chvíli měl nad východními pahorky zazářit první sluneční paprsek. Když jsme stanuli ve vstupní části údolí, viděli jsme nalevo pod sebou, u severního ústí řeky, nepřátelský tábor, a dále vpravo směrem k severu vojsko povstalců, které se právě s hlasitým pokřikem blížilo k Merimesovým pěšákům. Núbijci tvořili divoký houf, bojová formace jim byla zřejmě zcela cizí. Merimesovo strategické uspořádání egyptského vojska bylo oproti tomu velmi působivé. Proti nepříteli postupovalo ve čtyřech početných oddílech rozestavěných do mírného polokruhu. Pokřik nepřátelských bojovníků přehlušovalo rovnoměrné ohlušující dunění našich válečných bubnů, do jejichž taktu Egypťané pochodovali.

	Faraon zůstal stát uprostřed pole. Obklopovalo ho šest vozů panovníkovy osobní stráže. Napravo a nalevo od něho zaujaly pozici dvě řady po devadesáti bojových vozech. Dvěma červenými prapory nám dal Merimes na srozuměnou, že nás viděl a zahájil útok. Naše vozy se pozvolna rozjely nejprve jihozápadním směrem. Během jízdy jsme řady trochu roztáhly, takže všechny bojové vozy vytvořily širokou frontu. Senu, jenž mi byl v těchto dnech neustále po boku, teď uchopil do levé ruky těžký kožený štít a naposledy se letmým pohledem přesvědčil, že v toulcích na voze je dostatek šípů. Všechny oči se upíraly na faraona, který, aby ho všichni viděli, si zase nasadil modrou válečnickou helmici chepreš. V levici svíral uzdu svého spřežení. Potom zvedl pravou ruku, v níž držel neobyčejně silný luk. To bylo znamení k útoku. Koně přešli do rychlého cvalu a před stále se zvětšujícím oblakem prachu jsme se řítili k nepříteli.

	Zatímco jsme se k němu blížili, dva Merimesovy prostřední oddíly se rozestoupily a uvolnily tak cestu k nepříteli pro zbývajících dvacet bojových vozů. Těm se podařilo zarazit do středu nepřátelského vojska široký klín, kam okamžitě pronikli naši vojáci, aby tak s konečnou platností rozdělili Icheniho bojovníky. Jakmile nás dělilo od nepřítele dvě stě loktů, vystřelili jsme první šípy. Núbijští válečníci si všimli příliš pozdě, že jim do zad útočí bojové vozy. Veškerou pozornost totiž dosud věnovali jen našim pěšákům.

	O to účinnější byl náš útok. Dojeli jsme k Icheniho vojsku a dvě řady faraonových vozů vší silou narazily na jeho střed a setkaly se s protijedoucími vozy. Tím byla nepřátelská armáda neodvratně rozdělena. Kolem každé odděleně bojující části núbijského vojska kroužilo v divoké jízdě sto našich vozů. Už si nepamatuji, kolik šípů jsem vystřílel a kolik Núbijců usmrtil nebo těžce zranil lehkými oštěpy. Senu měl plné ruce práce s tím, že štítem odvracel nepřátelské šípy, kameny a údery bojovými sekyrami. Když jsme takto nepřátele čtyřikrát obkroužili a způsobili mu těžké ztráty, prorazili jsme každý núbijský oddíl bojovníků pěti bojovými vozy a rozdělili jsme tak jejich vojáky na ještě menší skupinky. Naši nepřátelé se viditelně ocitli v bezvýchodné situaci. Icheniovi válečníci odráželi útoky ze všech stran. Teprve nyní začalo opravdu strašlivé vraždění.

	Nad bitevním polem se vznášel ohlušující povyk bojové vřavy. Zuřivý řev útočníků a srdcervoucí nářek a výkřiky zasažených a umírajících Núbijců se už nedaly odlišit. A čím déle tato řež trvala, tím odporněji a nesnesitelněji to na bojišti páchlo nejen po potu a krvi, ale i obsahu střev, která vyhřezla z rozříznutých břich.

	Útočil jsem mečem i kyjem na každého, kdo se mi postavil do cesty. Senu nás bránil štítem proti teď už ojedinělým protiútokům a oštěpem dobíjel nepřátele, které jsem nezasáhl nebo jen poranil. Mnozí núbijští vojáci teď chtěli uprchnout, ale jejich velitelé je údery bičů a holí nutili bojovat dál. Rozpřáhl jsem se pravicí s kyjem, ale minul cíl, protože protivník se na poslední chvíli přikrčil. Ztratil jsem rovnováhu a jiný núbijský bojovník mě strhl z vozu a srazil k zemi. Tasil dýku a rozmáchl se, aby mě probodl, ale to se mu už shora zabodl do zad Senuův oštěp. Núbijec na mě civěl vytřeštěnýma očima a světle rudá krev mu prýštila z úst na mou hruď‘. Pak se na mě mrtvý zhroutil. Cítil jsem na sobě tíhu zpoceného a zaprášeného těla. Natáhl jsem ruku k Senuovi, a když náš vůz znovu přijel, vytáhl mě k sobě nahoru. Ačkoli jsem už pohlédl smrti do očí, nepočínal jsem si opatrněji. Poháněn ještě větším vztekem jsem se s řevem vrhal na vše, co se mi postavilo do cesty. Senu a já jsme v řadách nepřátel šířili hrůzu a smrt. Ostatní vojáci na bojových vozech nám sotva stačili.

	Neuplynuly ani dvě hodiny a naši protivníci byli natolik oslabeni, že se rozprchli všemi směry. Ti, kteří zůstali na bojišti, dostali milost a egyptští pěšáci je odvedli do zajetí. Prchající nepřátele však stihl strašlivý osud. Pronásledovali jsme je na bojových vozech, a kdo nezahynul ve smršti střel od našich lukostřelců, stal se obětí meče, oštěpu nebo kyje.

	Když bylo dílo zkázy dokonáno, odjeli jsme s faraonem ve svém středu k nepřátelskému táboru a obklíčili ho. Amenofis rozkázal na místě usmrtit každého, kdo by chtěl uprchnout, ať je to muž, žena, stařec nebo chlapec. Jeden z našich núbijských důstojníků zavolal do tábora jazykem vzbouřenců, že se mají všichni, kteří se tam schovávají, vzdát a vrhnout se před Dobrotivým bohem do prachu. Nejprve vyšlo ze stanů jen několik žen, dětí a starců, ale postupně stále přibývalo těch, kteří přišli, vrhli se před Nimuriou na zem a v prachu žadonili o milost.

	Poté vjeli naše první vozy pomalu do stanového tábora. Senu a já jsme je následovali. Měli jsme nervy napjaté k prasknutí, protože všude se mohli schovávat Icheniho bojovníci myslící jenom na krvavou pomstu. Dojeli jsme na rozlehlejší prostranství, kde se núbijští válečníci zřejmě shromažďovali, neboť jsem tam spatřil sedm vyřezávaných dřevěných soch. Každá měřila dobrých sedm loktů a všechny byly kolem tohoto shromaždiště zapuštěné do země.

	Tam jsem pocítil strašlivé zoufalství. Uviděl jsem Maje, našeho dobrovolného vyzvědače. Ležel na zemi se spoutanýma rukama a nohama. Senu a já jsme vyskočili z vozu a běželi k němu. Zavolal jsem na Ameniho tak hlasitě, až mi přeskočil hlas. Maj byl strašlivě zohavený, ale zřejmě ještě žil. Usekli mu všechny prsty a uřízli nos a uši. Břicho měl po celé délce otevřené a kůži roztaženou kusem dřeva, takže jsem viděl jeho střeva. Na několika místech byla rozpáraná a nesnesitelně páchla. V této zející ráně i v dalších Majových zraněních bzučely tisíce much a komárů. Na první pohled si hmyz počínal jako šílený, jen aby zohyzděné tělo usmrtil a pozřel. Ale to nebylo všechno. Uřízli mu i horní a dolní víčka, a tak jeho oči, dávno vyschlé a slepé, zíraly do prázdna jako matné nebroušené drahokamy. Vrhl jsem se k němu, a než jsem nožem přeřezal pouta, vyndal jsem rychle dřevo z rány v břiše. Maj hlasitě zasténal.

	„Tak už mě konečně zabte! Chci zemřít,“ vydechl z posledních sil. Věděl jsem, že mě nemohl vidět. Ale slyšel mě? Potom mu Senu zakryl tělo přikrývkou, aby už ho aspoň netrýznil hmyz.

	„Maji!“ zvolal jsem z plných plic. „To jsem já, Aje! Slyšíš mě, Maji?“

	„Zabít! Konečně zabít,“ koktal jen. Senu mu dal napít.

	Pak se objevil Ameni obklopený vojáky osobní stráže. Když stanul vedle mě, trochu poodhrnul deku, aby viděl, jak je na tom Maj špatně. Zdálo se, že Maj pochopil, že nejsme jeho trýznitelé, ale přátelé. Zneklidněl, a když se znovu napil, začal mluvit: „Prozradila mě větev, suchá větev nedaleko tábora. Já… jsem už nemohl utéct. Chtěli se ode mě všechno dovědět, ale nic jsem jim neřekl.“

	Mluvil stále pomaleji a tišeji.

	„Pak… nejdřív prsty, pak nos a oči…“

	Maj už ze sebe nedostal ani slovo. Nejen mně, ale i Amenimu, jenž teď klečel vedle mě, stály slzy v očích. Zoufale na mě pohlédl.

	„Tvůj límec,“ upozornil jsem ho. „Ať se dotkne tvého límce! To jediné může ucítit a poznat.“

	Ameni se trochu sklonil k Majovi, uchopil ho za pravou ruku a nechal její zakrvácenou dlaň pomalu klouzat po límci, dvakrát, třikrát. Maj se znenadání zachvěl, zneklidněl a křečovitě se vzepnul.

	„Dobrotivý bůh! Veličenstvo! Jste to vy?“

	Ameni mu to potvrdil tak, že důstojníkovi sevřel paži. Potom umírajícímu dovolil, aby znovu nahmatal faraonův límec. Maj se tak zbavil posledních pochybností.

	„Promiňte mi, Veličenstvo,“ vydechl z posledních sil. „Promiňte!“

	A nakonec jenom zachroptěl: „Umřít! Chci umřít!“

	Amenofis sevřel Maje v náručí. Potom sáhl po dýce. Levou rukou k sobě nebožáka přitiskl a pravou mu vrazil ostrou čepel do srdce, takže vyzvědač byl na místě mrtvý. Faraon nemohl statečnému důstojníkovi poskytnout větší milost. Maj byl cizí člověk, ale jeho umírání mě nesmírně dojalo. Napadlo mě, jak by si počínala Merit, kdyby mě potkal tak strašlivý konec.

	Tak zemřel Maj, jeden z nejstatečnějších Nimuriových bojovníků z Napaty. Bylo mu právě dvacet let. Faraon nechal jeho mrtvé tělo zabalit do látek a vzít s sebou. Měl být pohřben důstojně a podle egyptských zvyků. Rozhodl jsem se, že po návratu vyhledám jeho rodinu.

	 

	Faraon rozkázal prohledat celý tábor a všechny, kteří budou nalezeni, zajmout Bylo to něco přes sto mužů, žen a dětí. Vše, co mělo nějakou hodnotu, především zlato, vojáci přinesli na určené místo a pak celou kořist dopravili na druhý konec údolí k našemu táboru. Poté Amenofis přikázal nepřátelský tábor spálit.

	Při návratu jsme přecházeli přes bojiště. Naši vojáci plnili svou hrůznou povinnost. Umírajícím Icheniovým válečníkům, jimž už nebylo pomoci, zasadili úder z milosti, zranění byli zaopatřeni. Mrtvým usekli pravou ruku.

	Faraonovi později posloužily jako důkaz počtu zabitých nepřátel. Kromě toho byly mrtvým sejmuty všechny zlaté šperky. Zlaté kruhy z nosů a uší vojáci prostě vytrhli. Bojovými sekyrami usekávali ruce a nohy padlých, aby se snáze zmocnili náramků. Icheniovi zajatí válečníci museli vyhloubit hrob dlouhý šedesát loktů. Tam byly všechny mrtvoly vzbouřenců naházeny a zahrabány.

	Amenofis se nechal ve svém válečném stanu umýt a čistě obléci. Teprve potom před něho předstoupili zajatci. Nacházel se mezi nimi i sám Icheni a jeho tři nejbližší spojenci. Na Icheniho pravém rameni zela hluboká rána, kterou mu způsobila egyptská bojová sekyra a jež byla pokrytá souvislou vrstvou much a komárů. Velký svalnatý Núbijec na sobě nedal nic znát. Nehnul ani brvou, ačkoli trpěl velkými bolestmi. Jeho hranatý obličej pokrytý vrstvou krve a bílou barvou válečníka vyzařoval i přes porážku a vědomí blízké smrti důstojnost, ba povýšenost.

	Celé vojsko dostalo rozkaz k nástupu. Uprostřed stály oddíly pěšáků, napravo i nalevo dvě jednotky bojových vozů. Před nastoupenou armádou v trojřadech klečeli zajatí Núbijci, bojovníci stejně jako ženy a děti. U faraonova stanu ležela kořist. Hromada zbraní všeho druhu a další hromada jen ze zlata, drahokamů, drahocenných kůží a slonoviny.

	Víření bubnů a pronikavé fanfáry ohlásily příchod faraona. Když následován Merimesem vystoupil ze stanu, padli před ním bez výjimky všichni na zem. Ani já jsem si nemohl dovolit udělat výjimku. Nimuria měl na hlavě šátek nemes se zlatou čelenkou, těžký slavnostní límec a zlaté sandály. Usedl na trůnu, napravo a nalevo po dvou nosičích vějířů a deseti vojácích osobní stráže. Zvučným hlasem, který zazněl celým údolím, zvolal Merimes, královský syn z Kúše: „Odpadlík z bídné Kuše choval v srdci vzpouru. Jeho Veličenstvo kráčelo k vítězství, jehož při svém prvním polním tažení dosáhlo. Jeho Veličenstvo napadlo nepřátele jako mávnutím sokolího křídla, jako bůh války Moncu ve všech. Icheni, chvastoun uprostřed svého vojska, nerozpoznal lva, jenž se před ním objevil, totiž

	Nimuriu, divokého lva, jehož pracky sevřely bídnou Kúš. Rozdrtil v údolích Kúše všechny její vladaře, takže jeden po druhém před ním padli zbrocení krví k zemi. To vykonal Amenofis, vládce Vasetu, pán silného luku milující vítězství, nechť se raduje ze života, úspěchů a zdraví jako bůh Re navěky!“

	Potom Merimes zvolal: „Vstaňte, stateční bojovníci Jeho Veličenstva!“

	Všichni jsme se zachovali podle jeho příkazu a tak hlasitě, jak to dokážou jen vojáci, jsme zakřičeli jméno našeho Dobrotivého boha: „Nimuria! Nimuria! Nimuria!“

	Merimes přečetl jména vojáků, kteří se vyznamenali mimořádnou statečností. Byli to velitelé pěších jednotek i bojových vozů, ale i prostí vojáci. Vyslechli jsme asi dvacet jmen. Senu a já jsme byli mezi nimi. Z Merimesových rukou jsme obdrželi nej vyšší vyznamenání, jaké může egyptský voják získat – zlatou mouchu, symbol nejodvážnějšího a nejtvrdohlavějšího ze všech živočichů, který neulétne ani před sebemocnějšími nepřáteli.

	„Zachránil jsi život Jedinému příteli Jeho Veličenstva, Senu,“ pronesl Ameni, když můj osobní sluha ležel před faraonem v prachu.

	„Protože jsi faraona a jeho zemi tímto činem uchránil před hlubokým zármutkem, daruji ti svobodu. Po návratu se staneš důstojníkem jednotky bojových vozů ve Vasetu a dostaneš od Mého Veličenstva dům a služebnictvo.“

	Senu se pak dočkal veliké milosti. Směl faraonovi políbit nohu. Po předání všech vyznamenání vojáci hlasitě a nepřetržitě bušili meči do štítů.

	Znovu se rozlehl Merimesův hlas: „Vy poražení z Kúše, Iremu, Tiureku a Vereše jste ochotni odpřisáhnout, že si nadále budete počínat jako věrní poddaní Jeho Veličenstva, nikdy se nevzbouříte a nepozvednete zbraně proti synovi Amona? Kdo chce složit tuto přísahu, nechť padne před Jeho Veličenstvem do prachu a snažně prosí o milost.“

	Osm nepřátelských velitelů se vrhlo před Nimuriou na zem, kňučelo o slitování a slibovalo mu věčnou věrnost a poslušnost. Jen Icheni a jeho dva spolubojovníci zůstali stát. Vojáci je spoutané na rukou a nohou přivlekli před trůn. Nimuria jim nezúčastněně a dlouho hleděl do očí. Když ani poté neprojevili sebemenší známku lítosti a poslušnosti, faraon pokynul rukou veliteli osobní stráže. Čtyři vojáci pevně sevřeli prvního odsouzence za paže a pátý mu vrazil meč do břicha a rozpáral mu ho až k hrudníku. Potom ho pustili na zem, kde mu ještě usekli hlavu.

	Jako poslední zemřel Icheni.

	 

	Ve světle dvou svícnů jsem v noci, když kromě stráží všichni spali, psal Merit dlouhý dopis. Popsal jsem jí bitvu a naši cestu k egyptským hranicím, jak Ameni statečně bojoval a že mě Senu zachránil před jistou smrtí. Nezamlčel jsem jí přirozeně, že jsme také oba se Senuem dostali zlatou mouchu a že Nimuria daroval mému služebníkovi svobodu. Dále jsem jí napsal, že si často zpívám píseň o malém děvčátku a přitom na ni myslím.

	Společně s Nimuriovým oficiálním dopisem a osobním psaním pro Teje dopravil posel do Vasetu i mou zprávu pro Merit.

	Amenofis nyní propustil menší část vojska, protože věděl, že se už nemusí obávat velkých útoků. Strávili jsme ještě pár týdnů na jihu, neboť faraon chtěl svou přítomností zabránit tomu, aby se po Icheniho smrti opětovně začaly srocovat bandy vzbouřenců. Táhli jsme od vesnice k vesnici a všude zabírali veškeré zlato a drahokamy, které jsme našli.

	Nakonec jsme pronikli až na sever Etiopie. Krajina tam vypadala úplně jinak než u nás. Stanuli jsme v nekonečných stepích přerušovaných rozlehlými horskými řetězci a porostlých vysokou trávou a nám neznámými trnitými keři. Žili tam nesčetní lvi, sloni, žirafy a antilopy. Tolik divoké zvěře jsem později už nikdy neviděl. Téměř dennodenně jsme vyráželi na lov. Ameni v těchto dnech zabil sedmnáct lvů a bezpočet ostatní zvěře.

	Osmý den jsme zdálky spatřili hlouček stepních kamzíků. Měli jsme příznivý vítr, a tak jsme se – Ameni, dva vojáci z jeho osobní stráže, Senu a já – k nim dostali na vzdálenost několika kroků. Jako obvykle stačilo krátké kývnutí hlavou a naše šípy svištěly vzduchem k cíli. Tři kamzíci s načervenalou bíle pruhovanou kůží a zašpičatělými rohy dlouhými až jeden loket klesli do vysoké trávy jako podťatí. Ostatní bezhlavě prchali dlouhými skoky. Amenofis zářil a ihned se vydal hledat další kořist. Těsně vedle sebe jsme se prodírali hustou trávou. Za chvíli jsme našli první dvě zvířata. Už se nehýbala. Pohyboval jsem se pár kroků vedle Ameniho. Vtom se Senu mohutným skokem dostal před panovníka a vlastním tělem ho zaštítil. Ve stejném okamžiku vyrazil kamzík, v jehož boku ještě vězel můj šíp, a se skloněnou hlavou provrtal oběma rohy Senuovi podbřišek. Ameni vytáhl dýku, vrhl se na zvíře a vrazil mu čepel zezadu nad prvním obratlem do hlavy. Kamzík byl na místě mrtvý. Senu strašlivě křičel, protože rohy mu zřejmě prorazily ledviny. Po chvilce bezmocného přihlížení jsme se rozhodli, že Senua alespoň výtáhneme zpod mrtvého zvířete. Uchopil jsem ho zezadu pod pažemi a Ameniho vojáci opatrně zatáhli. Senuovo tělo se za nebožákových srdcervoucích výkřiků pomalu posouvalo kolem kamzíka, až z těla mého sluhy vyklouzly dlouhé rohy. Neměli jsme po ruce ani kus látky na obvázání silně krvácejících ran.

	„Měl jsem vás předem varovat před těmito zvířaty, Veličenstvo,“ zasténal nešťastný Senu a začal dýchat ztěžka a přerývaně.

	„Znám tato zvířata už dlouho. Zabila… zabila víc lidí než všichni lvi a hyeny… dohromady.“

	„Teď jsi zachránil život i mně,“ podotkl Ameni, klekl si vedle Senua a láskyplně hladil umírajícího muže po čele. Na krátkém koženém řemenu se v paprscích poledního slunce se zaleskla Senuova zlatá moucha. Čelo měl stále více zbrocené potem. Viděli jsme, že se blíží konec. Náhle nadzvedl trup, pootočil hlavu a podíval se na mě skelnýma očima. Rty se mu pohnuly a zamumlal pár slov, jimž jsem však nerozuměl. Pomalu natočil hlavu k Amenimu, pohlédl na něho a mrtvý se zhroutil.

	Myslím, že Amenofise dojal Senuův konec stejně jako mě, ačkoli to pro něho byl jeden sluha z mnoha. Mrtvé tělo jsme vzali s sebou a pohřbili pod košatými větvemi mohutného chlebovníku poblíž tábora. Napsal jsem Merit další dopis a vylíčil jí i tento strašlivý zážitek a smrt mého věrného Senua.

	Opustili jsme Etiopii a táhli zase na sever, po proudu řeky Atbary, až tam, kde jižně od pátého kataraktu ústí do Nilu a kde Amenofis porazil kúšské vzbouřence. Většina našeho vojska tam zůstala. Vojáci tu shromáždili a střežili všechno zlato, které zabavili Núbijcům. U ústí Atbary jsme se zdrželi ještě čtyři dny, než se vrátily všechny naše jednotky. Nimuria nechal doplnit zásoby a prohlédnout a opravit bojové vozy, pokud to bylo nutné. Písaři přesně zapsali veškeré ukořistěné zlato, rozdělili ho pod Ameniho a mými pozornými pohledy do kožených brašen a každou opatřili číslem. Při návratu odpovídal každý důstojník za dvacet tašek a musel je každý večer odevzdávat, opět pod mým osobním dohledem, faraonovým písařům. Každý písař potvrdil na dlouhém svitku předání každé jednotlivé tašky. Nakonec jsem je přepočítal a porovnal výsledek se seznamem. Poté jsem podal faraonovi hlášení, že nic nechybí. Stejně to vypadalo u více než tří tisíc zajatců. I ty jsme každý večer spočítali, a pokud některý po cestě zemřel nebo kvůli nemoci či ze slabosti nemohl pokračovat v cestě, musel to přesně ohlásit odpovědný důstojník a dva prostí vojáci jeho hlášení potvrdili. Jen tak se dalo zabránit tomu, že Núbijci, kteří zůstali na svobodě, by tajně zajatce vykupovali.

	Kvůli všem těmto bezpečnostním opatřením jsme postupovali jen velmi zvolna. Ameni občas na pár hodin propustil svého vozataje a pozval mě na faraonův bojový vůz. Pak jsme vedli nekonečné rozhovory o našich rodinách, jeho stavebních plánech, společném dětství i budoucnosti. Amenofis si viditelně užíval obrovskou vzdálenost, jež ho dělila od přísných očí kněží a egyptských hodnostářů.

	„Vím, jak o mně smýšlejí. Domnívají se, že jsem propadl velikášství. Chrám v Ipet-sutu, můj Chrám milionů let, nový palác. Poslušný král, věrný syn svého otce Amona.“

	Koutky jeho mandlových očí se protáhly ještě víc vzhůru než obvykle a masitý horní ret vypadal strnule, když se na mě podíval.

	Potom pokračoval: „Vzpomínáš si ještě na to, když jsem v Mennoferu nechal strhnout malý Amonův chrám, který pohřbil moje sourozence? I Amonovi kněží to vědí a chovají se od té doby ke mně nedůvěřivě.“

	„Copak se při každé příležitosti nechlubíš, že jsi Amonův syn? Neděláš snad všechno pro to, aby byl Amon uctíván ještě více než dosud?“

	„Na jedné straně máš pravdu, Aje. Ale nevšiml sis, že stále více místa si zjednává kult slunečních bohů? Amon se už změnil na Amon-Rea a sílí uctívání Atona. Nejvyšší kněží boha Amona však nebudou mít příležitost si na něco postěžovat, i když lid bude jiné bohy uctívat horlivěji. Zvětším jejich chrámy a bohatě je obdaruji. Přesto jednou tahle neúnosná moc Amonových kněží, kteří se pokládají za skutečné vládce Egypta, vezme zasvé.“

	Amenofis zahájil své velkolepé plány pomocí pokladu, který přivezl do Vasetu, pokladu, jenž dosud nikdo nikdy nespatřil. Společně s tím, co už faraon vlastnil, přesahovalo toto bohatství vše, co kdy Amon pokládal za svůj majetek.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Jedenáct

	 

	Velký smutek padl na bohy,

	protože nerozumějí cestě, po níž ses vydal,

	ty, malé děcko, jehož čas dosud nenastal.

	 

	Při návratu se faraon dočkal slavnostního uvítání v každém městě i vesnici. Nimuria neskrýval pýchu, že ho lidé s jásotem oslavují jako pokořitele vzpurné Kúše. V Kermě, Semně a dalších městech starostové na faraonův příkaz postavili památníky, na nichž bylo vytesáno:

	 

	Ať žije Horus, Silný býk, jenž se zjevil v pravdě, propůjčuje trvalost zákonům a zjednává mír mezi Oběma zeměmi, velký silou a porážející Asijce, bůh, vládce Vasetu, Amonův syn, spokojený se silou, strážce toho, jenž stvořil svou krásu, král Horního a Dolního Egypta, Nimuria, dědic boha Rea, Amenofis, vládce Vasetu, milovaný Amunrasontherem a Chnumem z Bigehu, jemuž byl dán věčný život

	Rok pět. Jeho Veličenstvo se vrátilo poté, co při prvním vítězném polním tažení proti cizozemcům triumfovalo nad vzbouřeneckou Kúší a hranice země posunulo podle svého přání až k nebeským sloupům. Vztyčil stélu s popisem hrdinských skutků vykonaných až u Horových vodstev. Není jiného egyptského panovníka, jenž by vykonal něco podobného jako Jeho Veličenstvo a byl spokojený s tolika vítězstvími. To je Nimuria otvírající silou a mocí cestu svým vojskům. Otec Amon je však jeho velitel, který mu přikázal být statečný a silný vůči všem cizozemcům, a vydal mu v plen jižní, severní, západní i východní zemi, aby je pro něho získal. Samy se mu odevzdávají i se svými dětmi, aby jim vdechl život, milovaný syn boha Rea, Amenofis, vládce Vasetu, jenž zasadil strašlivou ránu núbijské zemi, která proti němu zosnovala válku.

	Učinil to, aby došel života, dlouhého věku, zdraví, radosti srdce i svého ka, jež na trůnu Amona i Rea spočinulo navždy.

	 

	I v Napatě, kam jsme nyní dorazili, nechal faraon vztyčit stélu s těmito slovy.

	V doprovodu tří důstojníků jsem zašel do Majova domu. Vedl nás voják z jeho jednotky a čtyři spolubojovníci nesli sarkofág s mrtvolou. Byl co nejsvědomitěji připravený pro věčnost. Celé nebožtíkovo tělo bylo omotáno obinadlem, protože jsem chtěl zabránit tomu, aby vdova po mrtvém viděla jeho hrůzné zohavení. Na jižním okraji Napaty stála mezi starými sykomorami skromná usedlost. Poprvé jsem vstoupil do domu prostých lidí.

	Nejprve jsme se ocitli ve vstupní hale, kde vojáci odložili rakev. Z místností v zadním traktu domu přišla Majova žena. Jmenovala se Ti, bylo jí osmnáct let a neměla dosud děti. Černé vlasy jí splývaly na ramena, byla velmi štíhlá a nápadně pečlivě pěstěná. Když jsem jí oznámil strašlivou zprávu – samozřejmě jsem zamlčel, jak nelidsky Maje mučili –, padla mi kolem krku, jako bych byl její bratr, a usedavě se rozplakala. Později klečela vedle rakve a já jsem jí vyprávěl o polním tažení a o tom, jak statečně Maj bojoval po Nimuriově boku. Přitom jsem si pár historek vymyslel, protože jsem si přál, aby si na mužovo objetí uchovala co nejkrásnější vzpomínku. Potom jsem se s Ti rozloučil a slíbil jí, že jí před odjezdem ještě navštívím.

	Mladá vdova mi nešla z hlavy. Hodně jsem přemýšlel o tom, jak asi bude dál žít. Podle našich zákonů jí patřilo manželovo skromné jmění. Z malých pozemků se mohla se třemi otroky pracujícími v jejím domě jen těžko uživit. Buď se co nejdříve svěří do péče jinému muži, nebo požádá o přijetí do domácnosti některého ze svých bratrů.

	Za dva dny jsem Ti znovu navštívil. Působila velmi klidným a odhodlaným dojmem. Zdálo se, že správně odhadla svou situaci, protože se mi zanedlouho svěřila s tím, že chce malý dům prodat a odstěhovat se z Napaty.

	„Ne, šlechetný pane, nemám bratra, k němuž bych se mohla nastěhovat. Odejdu do Vasetu, odkážu svůj skromný majetek chrámu bohyně Hathory a stanu se chrámovou služebnicí. Nic lepšího mě nenapadá. Milovala jsem Maje tak silně, že se už nedokážu oddat jinému muži.“

	Musím přiznat, že se mi zamlouvala myšlenka, že se Ti přestěhuje do Vasetu. Byla to totiž velice krásná žena. Ovšem její úmysl stát se chrámovou služebnicí Hathory mě zrovna nenadchl. Bez velkých okolků jsem jí proto nabídl místo ve svém paláci. Několik měsíců bude jako služebná vykonávat všechny potřebné práce a pak se třeba stane Meritinou dvorní dámou. Předal jsem jí svitek s mou pečetí, který jí zjednával ke mně kdykoli volný přístup, pokud by se rozhodla pro tuto nabídku.

	Následující ráno se faraonovo vojsko vydalo na další cestu.

	Plynul den za dnem a týden za týdnem, než jsme dorazili na ostrov Abú, kde jsme šest týdnů odpočívali. Hned po našem příjezdu vyslal Nimuria několik výprav do pouště rozkládající se na východě, aby z tamních dolů přivezly ametyst a karneol a z oblastí nedaleko od východního moře co nejvíce smaragdů. Počínaje od jihu, východně od prvního kataraktu, až nahoru do Achmimu se ve východní poušti rozkládala většina egyptských zlatých dolů. Přesně jich bylo šedesát pět.

	Dodnes se tam v těžkých měděných kotlích drtí zlatonosný křemenec a pak se mele v mlýnech na křemennou moučku. Ta se potom promývá, čímž se získává zlatý prach. Nimuriovi vojáci navštívili i mnoho jižních dolů a výrazně tak zvětšili zlatý poklad přivezený z Núbie.

	Jen lazurit, faraonův modrý oblíbený kámen, jsme museli do Egypta dovážet z Badachšánu, tajuplné země nesmírně daleko na východě. Jeho cena byl natolik vysoká, že ji mohl zaplatit pouze faraon.

	Trávili jsme v Abú už čtvrtý týden, když pod otcovým velením připlula královská flotila. Ještě nikdy jsem se tolik netěšil na shledání s otcem. Ameni a já jsme právě pobývali ve skromném přijímacím sále malého hradu ostrova Abú, kde nám stráž ohlásila Jujův příchod. Otec spěchal k faraonovi dlouhými kroky a s široce rozevřenou náručí, ale po několika loktech se vzpamatoval. Uvědomil si, koho má před sebou, a padl k zemi. S Amenim jsme se na sebe udiveně podívali, protože jsme u otce dosud nezažili tak nespoutanou radost. Ale to už zase stál, udělal pár posledních kroků k Amenimu, znovu rozevřel náruč, objal mého přítele za ramena a pevně ho k sobě přitiskl.

	„Veličenstvo, jsem nesmírně šťastný, že jste zdravý a zase se k nám bez úhony vracíte,“ opakoval třikrát a nedal Amenimu sebemenší možnost vymanit se z pevného sevření.

	Potom se obrátil ke mně a stačil jen pronést: „Aje, můj synu!“

	Víc ze sebe nevypravil. Po otcově vrásčité tváři kanula slza za slzou, tak velkou radost cítil z našeho setkání.

	Večer jsme si dopřáli radostnou oslavu, které se kromě Ameniho a mě účastnil jen otec a Merimes. Nezajímali jsme se o tanečnice ani hudbu, tolik jsme si měli co vyprávět. Vydatně jsme jedli i pili, a když Ameni ukončil svou zprávu, rozhostilo se v místnosti ticho. Poté Merimes pohlédl na otce a prohlásil: „Ano, božský otče Jujo, můžete být opravdu hrdý na oba své žáky!“

	Ameni si to nechal líbit, protože věděl, že otci se tento večer nedá vyslovit větší uznání.

	Když se vrátila poslední karavana od Východního moře, nově přivezené bohatství bylo pečlivě zapsáno, zabaleno a naloženo na lodě. Amenofis rozdělil poklad rovnoměrně na všechna plavidla, aby co nejvíce zmenšil ztrátu, kdyby se některá loď přece jen potopila. Zajatci a zbylé pěší jednotky se nalodili na nákladní lodě, pouze jednotka bojových vozů spěchala před námi po souši do Vasetu.

	Kapitáni jednotlivých lodí skvěle znali všechny záludnosti, mělčiny a nebezpečí Nilu, a tak jsme i v noci pluli za svitu pochodní proti proudu.

	Za šest měsíců se faraon Amenofis vrátil v dosud nevídaném triumfálním průvodu do Vasetu. Nikdo nepochyboval o tom, že je to nejmocnější panovník na zemi.

	Už několik dní jsem se snažil zapomenout na vše, co jsem prožil v Núbii a Etiopii – strašlivá dobrodružství stejně jako všechno krásné a povznášející, co jsem viděl.

	Neměl jsem teď ani pomyšlení na to, abych sledoval krajinu, kterou jsme proplouvali, lidi, chrámy a paláce. Myslel jsem jenom na Merit. Viděl jsem ji před sebou, její oči a ústa. Cítil jsem hebký dotek manželčiných rukou a měl jsem dojem, že cítím vůni, jež k ní neodmyslitelně patří. Nikdy by mě nenapadlo, že touha po ní bude tak velká, že všechno kolem mě se stane naprosto bezvýznamné. Kdysi mě po několika společně strávených nocích opustila tanečnice Inena a já jsem ztrátou této krásné ženy nevýslovně trpěl. Ale touha po Merit byla něco úplně jiného, protože ona se stala smyslem mého života, vědomí, že ke mně patří navždy. Jen ona.

	 

	„Budeme teď mít na sebe trochu víc času?“ zeptala se Merit, když odložila pohár. Seděli jsme o samotě na terase našeho domu a právě jsme dojedli večeři. Merit byla ještě krásnější než dřív. Zahleděla se na mě velkýma tmavýma očima.

	„Ano, miláčku. Slibuji ti to. Amenofis bude mít v nejbližších týdnech a měsících plné ruce práce se stavebními projekty ve Vasetu. Zaměří se více na stavitele, strážce pokladu a vezíra než na mě. Dokud budu plnit své povinnosti a ve správě se neobjeví potíže, můžeme se těšit na trochu klidu.“

	„Vyprávěj mi o Núbii!“

	Byl jsem trochu zmatený, jelikož jsem pořádně nevěděl, čím začít.

	Zatímco jsem přemýšlel, Merit mluvila dál: „Vyprávěj mi o lidech. Jak žijí, jaké bohy uctívají, co jedí!“

	„Božstva za hranicemi našich zemí se dají jen těžko popsat a vysvětlit. Núbijci jsou rozděleni do mnoha nepočetných a samostatných kmenů, z nichž každý uctívá vlastní bohy, které nic nespojuje a nedají se srovnávat. Obdobně to kdysi dávno vypadalo i u nás. Vlastí jednotlivých bohů byla velká města nebo celé okrsky. Kupříkladu Ptaha uctívali výhradně v Mennoferu, Mina v Achmimu, Amona ve Vasetu a Rea v Onu – a proto tam stojí jejich největší chrámy. Mezitím už Ptah jako bůh došel uznání ve Vasetu stejně jako Amon v Mennoferu nebo Achmimu, protože naše myšlení se přestalo omezovat na města, která obýváme. Núbijci mají také jiné představy o bozích než my. Neznají bohy s lidskými rysy. Na jedné straně uctívají duchy předků, ale každý kmen si přitom počíná odlišně, na druhé straně mají velmi neurčitou představu o jakémsi vzdáleném nejvyšším bohu, ke kterému se ale modlí bez závazných pravidel a zvyklostí.“

	Merit se hluboce zamyslela a potom se zeptala: „Nemají naše národy podobné, nebo dokonce stejné bohy? Uctíváme v Baalovi boha hromu a síly stejně jako vy v Sethovi. I my máme pro slunce, vodu a zemi své bohy.“

	„Jistě, jenom se prostě jinak jmenují. Lišíme se pouze ve způsobu jejich uctívání. To je nejspíš jediný významný rozdíl.“

	Ten večer jsem vylíčil Merit mnoho zážitků z Núbie a Etiopie. Zpočátku jsem se jí zdráhal popsat, jak jsme bojovali a jak strašlivého konce se dočkal Maj. Merit však trvala na tom, že se chce dovědět všechny podrobnosti, a víno, jehož jsem si hojně dopřával, mi rozvázalo jazyk.

	Ještě dlouho jsem vzpomínal na tento večer a zajímavý rozhovor o egyptských a núbijských bozích. Cítil jsem vnitřní nespokojenost s tím, jak málo vím o našem náboženství. Dosud mi vždy stačilo účastnit se slavností a v pravou dobu vykonat správné činnosti. Ještě nikdy jsem si tak jasně neuvědomil, že zbožnost Egypťanů je ve své podstatě povrchní. Dodnes jsem se této myšlenky nezbavil.

	 

	Jak to bylo jen trochu možné, dodržoval jsem svůj slib, že si na sebe a Merit udělám víc času. Ukazoval jsem se v paláci méně často a pokoušel se mnohé záležitosti vyřizovat z domova.

	Nimuria veškerou mocí a všemi prostředky prosazoval své stavební plány. Amenofis, syn Hapuův, dostal pod dojmem vojenského tažení do Núbie další úkol, aby jižně od třetího kataraktu, u Solebu a Sedengy, postavil dva chrámy. Chrám u Solebu byl zpočátku spíše skromná svatyně s obvodovou zdí a dlouhou a příkrou přístupovou cestou od řeky. Teprve během dlouhého Nimuriova panování tam vznikl mohutný chrámový komplex s věžovými branami, obelisky a alejí se sfingami. Trochu severněji Amenofis postavil u Sedengy svatyni pro Tejino zbožštění. Jeho Velká královská manželka tu splynula s bohyněmi Hathor a Isis. Tento chrám se stal nejpůsobivějším důkazem toho, jak hluboce Nimuria ctil a miloval Teje.

	Vedle čtvrté věže s bránou v Ipet-sutu byla dokončena schrána pro Amon-Reovu bárku, takže mohly začít práce na nové věži. Faraon přitom musel nechat odstranit některé stavby svých předchůdců. Jejich kameny posloužily při budování základů nové věže, jejíž brána tvořila na západě majestátní vchod do chrámového okrsku. Se svými čtyřiceti lokty to byla nejvyšší věž s bránou, jakou se dosud podařilo postavit – a to stožáry, po čtyřech nalevo a napravo od věže, celou stavbu převyšovaly o dalších šestnáct loktů. Na obou stranách fasády byl zobrazen velkolepý výjev z faraonových hrdinských skutků – Nimuria jednou rukou svírá nepřátele za vlasy a druhou se rozpřahuje, aby je usmrtil. Nápis nad reliéfem hlásal:

	Nový památník pro Amon-Rea, pána trůnů Obou zemí, celý pozlacený a vyzdobený vytesaným obrazem boha v podobě skopce, vykládaný pravým lazuritem a zdobený zlatem a drahými kameny. Nic podobného nebylo nikdy vytvořeno. Je vydlážděn čistým stříbrem. Po obou stranách vnější brány stojí lazuritové stély. Obě jeho strany se vypínají k obloze jako nebeské pilíře. Zlatem ozdobené stožáry se tyčí k slunci. Jeho Veličenstvo přivezlo toto zlato ze země Karai, při svém prvním vítězném tažení, které přineslo porážku povstalecké Kúši.

	Amenofis postavil věž s bránou i na jihu chrámového okrsku. Kdo jí prošel a pokračoval jižním směrem, dostal se k chrámu bohyně Mut. Nalevo od vchodu stála mohutná kamenná socha faraona, napravo se tyčil ještě mohutnější, třicet dva loktů vysoký monument. Byla to nejvyšší socha, jakou dosud Egypt spatřil. Zobrazovala faraona s šátkem nemes a dvojitou korunou. Stožáry u této věže byly rovněž pozlacené – stejně jako obě mohutná křídla brány, která navíc zdobily nejčistší drahokamy.

	Nimuria už teď nemínil otálet ani se stavbou svého paláce na opačném břehu Nilu. Amenofis, syn Hapuův, předložil tak podrobné projekty, že se mohlo začít s podezdívkou. Tisíce dělníků dlouhé měsíce nosily nilské bahno z obou břehů přes rozlehlou plošinu na západ, kde se přibližně ve stejné výši jako jižní chrám v Ipet-sutu stavěl nový faraonův palác. Ale tím to nekončilo! V téže době se dále na sever rozběhly i práci na Nimurově zádušním chrámu, jeho Chrámu milionů let.

	Moudrý stavitel Amenofis měl jedinečný plán. Téměř celá oblast před vlastním chrámovým územím se rozkládala v záplavové oblasti a každý rok ji pokrývaly vodní masy Nilu, takže chrám byl přístupný pouze na člunech. Jakmile se voda vrátila do původního říčního koryta, zanechala po sobě úrodné bahno. Všechno se zazelenalo a probudilo k novému životu. Zánik starého a vznik nového života a řád celého světa se před očima Dobrotivého boha, jenž měl být ve svém Chrámu milionů let navěky uctíván, nedal vyjádřit názorněji. U vchodu do celého okrsku stavitel vytvořil dvě obrovské sedící sochy Nimurii, které nehybně bdí nad příchodem a odchodem, vznikem a zmarem. Byly zhotoveny z křemence a každá byla vyšší než čtyřicet loktů. Severní socha znázorňovala faraona s jeho matkou Mutemvií. Vedle trůnu jižní sochy stála Teje. Boční strany obou trůnu zdobily reliéfy nilských bohů a rostlin symbolizujících Horní a Dolní Egypt. Na zadní straně si návštěvník po dlouhém obřadném výčtu titulů přečetl. Postavil ho jako pomník pro svého otce Amona, a proto vztyčil mohutnou pískovcovou sochu s názvem Nebmaatre je vládce vládců. Učinil to, aby mu byl dán život na věčnosti.

	Amenofis nepřipouštěl o vlastním zbožštění sebemenší pochybnosti.

	Ale i jinde po celém chrámovém okrsku stály sochy.

	Sachmet, Sobeka a Nimurii. Před druhou vstupní bránou nechal stavitel postavit dvě obrovské kamenné sochy svého panovníka, před třetí věžní bránou stály další dvě, tentokrát z alabastru. Za třetí bránou vedla dlouhá, sfingami lemovaná alej západním směrem na sluneční nádvoří s mnoha sochami – všechny byly vyšší než osm loktů. Všude se třpytilo zlato, stříbro a drahokamy. Na chrámové stěně bylo napsáno:

	Pán trůnu Obou zemí ho vytvořil jako pomník pro svého otce Amona tím, že mu postavil nádherný chrám na pravém břehu Vasetu; pevnou stavbu na véčnost z odolného bílého pískovce, celou pokrytou zlatem. Chrámové podlahy byly postříbřené a všechny dveře obložené elektronem.

	Byl to největší Chrám milionů let, který byl v dosavadní historii Egypta postaven.

	 

	V paláci zavládlo radostné vzrušení. Moje sestra Teje porodila druhého syna a pojmenovala ho po otci Amenofis. Nimuriovi teď bylo jedenadvacet let a byl pyšný otec a mocný panovník. Přes tíživé povinnosti, které na něm spočívaly, i přes tvrdou práci si Ameni vyhradil hodně času pro rodinu. Často trávil dlouhé hodiny s Teje a dětmi v palácové zahradě a princ Thutmose měl největší radost z toho, když mohl brázdit bazén na Ameniho zádech.

	Několik měsíců po porodu druhého prince nás navštívili moji rodiče. Měl jsem už trochu víc klidu, protože doba žní právě skončila. Otec a matka milovali náš dům a zahradu a hlavně matka se nikdy nemohla dosyta vynadívat na pestrobarevné květiny a keře. Pořád se skláněla a přivoněla snad ke všem květům nebo se posadila ve stínu sykomory na lavičku a těšila se z nádherného pohledu na rozkvetlou přírodu. Večerní rozmluvy s matkou ovšem nebyly většinou jednoduchá záležitost, protože nejraději ze všeho by vyprávěla o Tejiných dětech, ale držela se zpátky, jelikož se nechtěla dotknout Merit. Tento večer bylo všechno jinak. Merit se do matky zavěsila, s úsměvem s ní prošla celou zahradu a vysvětlila jí každou jednotlivou babylonskou rostlinku. Téměř přitom nezavřela pusu.

	„Merit má dnes nápadně dobrou náladu,“ poznamenal i otec. „Daroval jsi jí snad mimořádně krásný šperk?“

	Pohlédl jsem na otce nevinnýma očima a zavrtěl hlavou. „Copak se ženy obšťastňují jen šperky?“

	„Tak jsem to nemyslel, Aje. Ale jen se podívej, jak je vůbec rozverná!“

	Byl to veselý a také velmi dlouhý večer. A sama Merit hodně mluvila o Teje a obou princích a Achově ženě Iset a její malé dceři.

	Rodiče nás opustili až pozdě v noci. Jejich nosítka zmizela za zahradní bránou v temné noci. Merit mě vzala za ruku a zavedla zpět do zahrady. Byla to jedna z oněch okouzlujících nocí, které se mohou prožít jenom ve Vasetu. Vzduch byl ještě velmi teplý, ale bylo to suché příjemné horko. Na obloze svítil úplněk a Chonsův třpytivý kotouč právě vystoupil nad vrcholky palem a ponořil celý palác a zahradu do chladného stříbřitě namodralého svitu. Seděli jsme na kamenné lavici a poslouchali slavíka, který neúnavně trylkoval překrásnou milostnou píseň. Merit mi ležela v náručí a měla zavřené oči. Bylo krásné se na ni takhle dívat, na její úzký obličej s plnými rty, rovnoměrný nos a husté vlasy. Nadzvedla víčka a podívala se na mě velkýma černýma očima. Pousmála se a řekla: „Budeš otec.“

	Cítil jsem, jak se mi vzrušením a radostí rozbušilo srdce. Opravdu řekla, že se stanu otcem? Prsty jsem jí jemně pohladil po čele, tvářích a rtech. Velké černé oči se na mě pořád dívaly. Pak jsem ji povískal ve vlasech a přitiskl k sobě ještě pevněji.

	„Konečně,“ zašeptal jsem jí do ucha. „Konečně! Mám velkou radost i kvůli tobě, miláčku. Budeme skvělá rodina!“

	Políbili jsme se. Nepustil jsem ji z náručí, jen jsem vstal a odnesl ji do ložnice. Když ležela vedle mě a jen měsíc osvětloval její tělo, obličej, malá ňadra, úzké boky a dlouhé nohy, věděl jsem, že Merit je nejkrásnější a nejmilejší žena na světě. Na úsvitu slavík umlkl a my jsme usnuli. Byli jsme šťastní, nekonečně šťastní.

	Zpráva o Meritině těhotenství se rychle rozkřikla a všem se viditelně ulevilo. Mnozí se už přece jen obávali, že Merit a já zůstaneme navždy bez dětí. Ameni a Teje nás navštívili s velkou slávou a honosnými dary, takže si všichni ve Vasetu znovu jasně uvědomili, jak mám k panovníkovi blízko. Darovali Merit i zlaté sochy Thoeris a Bese, dvou božstev šťastného porodu. Ameni si velmi cenil mého paláce a jeho zařízení, ale teď, když si nechal stavět vlastní palác, si všechno prohlížel mnohem pozorněji a kladl mi přitom bezpočet otázek. Jeho písař musel všechno na místě zapisovat, každičký poměr míchané barvy, původ různých druhů dřeva, jména malířů a obkladačů. Byl jsem rád, že moje obydlí už bylo dokončeno, protože všechny řemeslníky, kteří pro mě pracovali, povolal faraon do svého paláce.

	 

	„Už víte, jestli to bude chlapec, nebo děvče?“ zeptala se matka. Merit a já jsme na ni pohlédli očima rozšířenýma údivem.

	„Jak to myslíš, matko?“

	„Ale no tak, Aje, prosím tě! Myslím to tak, jak jsem to řekla. Nebo snad nevíte, jak se to dá zjistit?“

	Znovu jsem se podíval na Merit. „Ty to víš?“ Zlehka zavrtěla hlavou a vzápětí jsme se oba podívali na matku.

	„Naplníš dva plátěné sáčky ječmenem a pšenicí a těhotná žena je každý den pomočí. Pokud jako první vyklíčí ječmen, bude to chlapec. Vyklíčí-li nejprve pšenice, bude to děvče. Když nevyklíčí nic, není těhotná.“

	Nevěřili jsme jí pochopitelně ani slovo, ale úcta před rodiči nám zakazovala vyprsknout v hlasitý smích. O několik dní později jsem se však jen tak mimochodem zeptal Nimuriova osobního lékaře, jenž mi matčina slova potvrdil. Nikdo mi ovšem nedokázal vysvětlit, proč to tak je.

	Merit ani já jsme si nechtěli tuhle legraci nechat ujít, a tak jsme jedné služce přikázali, aby naplnila dva sáčky ječmenem a pšenicí. Merit pak dělala to, co jí matka poradila. Jako první vyklíčila pšenice.

	Ze všech sil jsem Merit rozmazloval. Vyprávěl jsem jí jen krásné a radostné příběhy a nosil jí květiny a šperky. S Nimuriovým souhlasem jsem trávil doma víc času než obvykle a většinu prací jsem nechával vyřizovat Cheruefa a Hebiho, syna vezíra Ramoseho. Prověřil jsem však skladové seznamy své venkovské usedlosti a jejích dílen. K neskrývané spokojenosti jsem zjistil, že Hebi je bezvadný správce. Netrvalo dlouho a přišel jsem novému způsobu života na chuť. Dopoledne, než udeřilo nesnesitelné vedro, jsem trávil pár hodin s Merit v zahradě. Buď jsme tam byli sami, nebo s Anenem, synem mého strýce, knězem předčitatelem v Amonově chrámu. Ve třech jsme rozmlouvali o našich bozích, chrámové službě, příkazech bohyně Maat a posmrtném životě. Společně jsme četli spis Amduata Co je v podsvětní říši a Anen nám vysvětloval jeho smysl. Popisoval nám záhrobní soud i kult různých božstev, hlavně Amona, Hathor a Chonse.

	Odpoledne jsme obvykle trávili sami ve stínu stromů. Merit psala dopisy rodičům, občas nás navštívili Acha a Iset, moji rodiče, Teje nebo jiní známí lidé, kteří se zvědavě vyptávali, jak se Merit daří.

	Jednoho dne se dostavil Cheruef a ohlásil, že nějaká cizí žena prosí, abych ji přijal. Ukázal mi listinu opatřenou mou pečetí. Byla to Ti, mladá vdova po strašlivě zohaveném Majovi z Napaty. Nechal jsem Ti uvést do zahrady a představil ji Merit. Merit našla v dívce zalíbení, a tak Ti od toho dne zůstala v našem domě jako dvorní dáma mé ženy.

	Čím více se blížil čas porodu, tím víc jsem dbal na to, aby se do našeho domu vrátil klid. Každý pohyb teď byl pro Merit namáhavější a chovala se o něco podrážděněji než jindy. Když přišla na návštěvu Teje nebo matka, uchýlil jsem se do ústraní, protože ženy při rozhovorech o nastávající radostné události nepotřebovaly přítomnost muže.

	Na střeše našeho domu jsme postavili altánek připomínající úkryt v husté papyrové houštině, kde Isis chráněna před mocnostmi zla, přivedla na svět svého syna Hora. Dřevěné sloupy altánku proto měly tvar papyrových stonků a znázorňovaly tak prapůvodní bažinu, zdroj veškerého života. Sloupy a stěny byly ozdobeny popínavými rostlinami, uvnitř stály zlaté sochy Bes a Thoerise, dar od Ameniho a Teje. Výbavu altánu tvořila postel, polštáře, ručníky, stoličky, magické amulety ze slonoviny a porodní křeslo.

	Nimuria poslal do našeho domu Tejina osobního lékaře a tři porodní báby ze svého paláce. Porodní bolesti začaly, když jsme se s Merit večer procházeli v zahradě. Dovedl jsem ji do naší ložnice a po vroucím polibku ji svěřil do péče lékaře, porodních bab a dvorních dam, které Merit nejprve vykoupaly a potom jí pomohly přejít do porodního altánku.

	Seděl jsem o samotě na terase a popíjel pohár vína. Vzpomínal jsem na svou cestu do Babylonu a okamžik, když jsem Perisade uviděl poprvé. Vybavil jsem si, jak o mě pečovala, když jsem ležel v horečkách. Obloha nade mnou byla tmavomodrá, téměř černá, a souhvězdí se rýsovala obzvlášť jasně.

	Po dlouhých třech hodinách jsem ze střechy zaslechl Meritino hlasité sténání a hlasy porodních pomocnic. Rozbušilo se mi srdce a začal jsem si dělat starosti, ba dokonce jsem pocítil strach. Na krátký okamžik přerostlo sténání v bolestivý výkřik. Pak jsem už slyšel jen porodní báby a zanedlouho i křehký a bojácný hlásek novorozence. Uchopil jsem pohár, zvedl ho k obloze a tiše popřál: „Na tvoje ka, moje maličká!“

	Tu jsem uslyšel z paláce dupot a změť hlasů. Jedna porodní pomocnice vyběhla na terasu a vrhla se přede mnou na zem. Ztěžka zalapala po dechu a zasténala: „Rychle! Rychle, pane, pojďte na střechu… paní!“

	Než žena stačila domluvit, vyskočil jsem a proběhl palácem na střechu. Uviděl jsem obraz hrůzy. Celá podlaha altánku byla zbrocená krví. Merit ležela na posteli se zsinalým obličejem. Na čele jí prýštily velké krůpěje potu a ztěžka, přerývaně dýchala. Vedle ní stála Ti a svírala v náručí dítě. Zoufale jsem hleděl na bezradný hlouček, ale všichni se dívali na zem a mlčeli, dokonce i lékař. Poklekl jsem vedle postele, vzal do dlaní hlavu Merit a políbil ji na čelo. Usmála se, a přesto měla v obličeji smutný výraz.

	„Co je ti, miláčku?“

	„Tvoje matka měla pravdu,“ odpověděla slabým hlasem. „Pšenice – je to holčička.“

	Pokynem ruky jsem k sobě přivolal Ti, která mi s pláčem podala malý lněný uzlíček. Miminko mělo černé vlásky a spalo. Položil jsem je vedle Merit.

	„Nefertiti,“ zašeptala láskyplně Merit.

	„Nefertiti – naše krasavice,“ opakoval jsem.

	Když Merit na chvíli zavřela oči, vstal jsem, přistoupil k lékaři a vystrčil ho z altánku na střechu.

	„Ihned mi řekněte, co se tu stalo,“ obořil jsem se na něho.

	„Vaše žena utrpěla při porodu těžká vnitřní zranění. Nemohu zastavit krvácení. Tuhle nemoc neumí nikdo vyléčit. Vraťte se k ní a zůstaňte u ní tak dlouho, dokud její utrpení nepomine.“

	Lékařova odpověď mi sešněrovala hrdlo. Nebyl jsem si jistý, jestli jsem vůbec rozuměl tomu, co mi právě sdělil. Prostě jsem to odmítal vzít na vědomí. Když jsem vstoupil do altánu, všichni krátce vzhlédli. Stačil jediný pohyb mé pravice a všichni se nehlučně vytratili. Posadil jsem se na postel. Chodidly jsem stál v Meritině krvi. Merit ležela na boku a pootevřenýma očima se dívala na dítě.

	„Je skutečně krásná. Nefertiti – budeme jí říkat Nafteta,“ poznamenal jsem a znovu pohladil ženu po čele. Potom jsem se nad ni opatrně naklonil a otřel se hlavou o její levou tvář. Cítil jsem, jak mi krev buší ve spáncích, a neustále jsem slyšel lékařova slova. A slyšel jsem také vlastní hlas, který neustále a úpěnlivě volal ne.

	„Nafteta,“ zašeptala nyní Merit. „Nafteta…“ Po tváři jí skanula slza. Pak se naposledy podívala na dítě, oči jí skelně strnuly a přestala dýchat.

	Merit už nebyla naživu.

	 

	Koncem lněného uzlíčku jsem otřel slzu, jež uvízla na Meritině horním rtu, a opatrně jsem jí zavřel oči. Naposledy jsem ji políbil, nejdřív na čelo, potom na ústa.

	Nefertiti se probudila a malýma modrozelenýma očima se na mě nejistě podívala. Uchopil jsem dcerku do náruče a dlouho se na ni díval. Pak jsem ji políbil na čelo – poprvé. Pořád ještě jsem seděl na posteli, pravou rukou se dotýkal Meritina ramena a mezi prsty mi klouzaly její dlouhé vlasy. Znovu jsem se nad ní naklonil a usedavě se rozplakal.

	„Pane, nebude lépe, když teď vaši dceru raději odnesu?“ zeptala se Ti váhavým, skoro bojácným hlasem.

	„Myslím, že by se teď měla trochu uklidnit,“ naléhala na mě.

	Ještě jednou jsem políbil dítě na čelo a podal uzlíček Ti.

	„Ostatní ať také odejdou, Ti!“

	Přikývla a neslyšně s Naftetou odešla.

	Teď jsem se ocitl se svou bolestí sám. Dlouho jsem seděl vedle Merit a před očima se mi odvíjel náš krátký společný život. Darovala mi tak dlouho toužebně očekávané dítě a sama za to musela zemřít. Narozeniny Nefertiti budou vždy i úmrtním dnem Merit. Ubohé dítě! Jestlipak budu moci být někdy vůči své dceři zcela upřímný? Počátek a konec, prokletí a radost.

	Vyšel jsem na střechu. Zahleděl jsem se na nekonečně hlubokou noční oblohu a uslyšel našeho slavíka. Necítil jsem však nic, vůbec nic. Daleko, z neuvěřitelné dálky jsem zaslechl tiché a křehké tóny flétny. Měl jsem pocit, že poznávám naši píseň o Malém děvčátku. Nebo to byl jen sluchový klam? Nebylo to jen moje srdce, jež si ve svém nevýslovném smutku vybavilo důvěrně známé tóny? Přistoupil jsem o krok blíž k okraji střechy a shlédl dolů.

	„To neuděláš, Aje,“ zaslechl jsem najednou sestřin hlas.

	„Máš dítě, které tě potřebuje,“ připomněl Ameni a uchopil mě za rameno. Bezradně jsem se na oba zadíval.

	„Cheruef zašel do paláce a řekl nám, že Merit je na tom moc špatně. Bohužel jsme nemohli přijít dřív.“

	„Nemusíš se omlouvat, Teje. Nikdo nemohl tušit, co se stane.“

	Teje ke mně napřáhla ruce. Uchopil jsem je, přitáhl sestru k sobě a pevně ji objal.

	Ameni krátce nahlédl do porodního altánku a poznamenal: „Merit nedokázal nikdo zachránit, Aje, ani můj lékař. Já vím, je to hrozné, ale pojď teď dolů. Nemá smysl, abys tu ještě zůstával. Ať Merit snesou dolů. Vaši rodiče to tady nemusí vidět.“

	Bylo dobře, že se Ameni tak dokonale soustředil, protože já jsem nebyl s to klidně a rozvážně přemýšlet. Teje mě doprovodila do ložnice a Ameni přikázal, aby sluhové přinesli Merit do velké haly. Opláchl jsem si zakrvácená chodidla a obličej a oblékl čistou zástěrku.

	Když jsem s Teje vstoupil do haly, ze dvou uhelných pánví už stoupal dým kadidla. Meritina komorná Etana, Ti a moje služebné zanotovaly smuteční nápěvy.

	Neměli jsme ani vlastní hrob.

	Často se však stávalo, že už hotové hroby vysokých úředníků zely prázdnotou, protože rodiny se odstěhovaly. Jednu z takových hrobek se mi podařilo získat. Amenofis mi přenechal dělníky ze zádušního města, abych dokončil vnitřek hrobu podle vlastních představ. Po krátkém schodišti se sestoupilo do vstupní místnosti, jejíž stěny byly dosud holé. Nalevo jsem nechal umístit obraz zachycující mě a Merit na lodi pod baldachýnem. Napravo Merit stála před bohyní Hathor a modlila se k ní. Reliéfy na stěnách vedle průchodu do pohřební komory zobrazovaly ve třech řadách část našeho služebnictva. Hned v první řadě na mě shlíželi Etana, Ti a Cheruef. Stěny úzkého průchodu zdobily dvě malby boha Anubise v podobě ležícího šakala. Strop pohřební komory, jejíž zdi už pokrývala taková božstva jako Osiris, Hathor, Sobek a Isis, byl ještě holý – stejně jako sloupy.

	Ty jsem nakonec nechal pomalovat egyptskými a babylonskými stromy a keři. Jejich sytě zelené větve zasahovaly daleko na strop, takže Meritina rakev navždy spočine ve stínu stromů, které tolik milovala.

	„Dobře víš,“ připomněl mi Ameni, „že se Meritina pohřbu nemohu zúčastnit. Ještě dnes ale nechám donést do tvého paláce pohřební výbavu, abys viděl, jak jsem si Merit považoval.“

	Když jsem se vrátil domů, faraonovy dary jsem tam už našel. Dvě dřevěné truhly, v nichž bylo uložené vždy po dvaceti sochách dělníků, dvě slonovinové šperkovnice pro Meritiny šperky, pestrobarevné vázy s glazurou z královských dílen a židle z Ameniho pracovny, kterou Merit pokaždé obdivovala. Ameni se s ní určitě neloučil s lehkým srdcem.

	Připadalo mi velmi obtížné vyhledat pohřební výbavu pro svou vroucně milovanou ženu. Pořád jsem seděl na okně v naší ložnici a držel v rukou vázu, sošku nebo šperk Merit, pohrával si s nimi a přemýšlel, jsou-li důležitější pro mou vzpomínku nebo Meritin záhrobní život. Většinou jsem se rozhodl pro to druhé. Nakonec jsem potichu vstoupil do ložnice k mojí malé Naftetě a ustřihl jí hustou černou kadeř. Na papyrus jsem napsal Vlasy tvé Naftety přivázal lokýnku ke svinutému papyru, obojí vložil do slonovinové schránky a uzavřel ji svou pečetí.

	V noci jsem v posteli nezamhouřil oko a hašteřil se snad se všemi egyptskými i babylonskými bohy. Zapřísahal jsem je, aby mi Merit vrátili, sliboval jim svůj celý majetek, proklínal je za jejich strašlivý skutek a nečinnost při Meritině umírání. Nenáviděl jsem je, všechny jednotlivě, jmenovitě a jednoho po druhém. Jako šílený jsem v neskonalém zoufalství dokonce přísahal, že je zničím. A pořád dokolečka jsem si kladl stejnou a nikdy nezodpovězenou otázku: Proč musela Merit zemřít? Proč to potkalo zrovna nás? Dnes už vím, že na tuto otázku nedostane odpověď nikdo.

	Několik dní před pohřbem Merit připlul do Vasetu Imreš. Působil dojmem zlomeného muže. Během dní, které strávil v mém domě, toho moc nenamluvil a skoro nic nejedl ani nepil. Svou dceru miloval nadevše, a ani malá Nafteta mu nepomohla přenést se přes palčivou bolest.

	Nimuria a Teje stáli na terase panovnického paláce a přihlíželi, jak se náš smuteční průvod přepravil přes řeku a pak zvolna zamířil k západnímu pohoří. Od oné hrozné noci teď uplynulo sedmdesát dní.

	Imreš kráčel vedle mě. Na druhé straně se Ti schovávala pod malým slunečním baldachýnem a nesla v náručí Nefertiti. Nechybělo moc a s matkou jsem se kvůli tomu pořádně pohádal. Domnívala se totiž, že tak daleká cesta v denním žáru je pro dítě utrpení.

	„Vždyť je to její matka, kterou vyprovází na věčnost. Kojenec nekojenec, tomu se vyhnout nemůže.“

	Sluhové přinesli k hrobce pohřební výbavu a složili ji u vchodu. Anen, syn mého strýce, provedl obřad otvírání úst a moje matka položila na Meritinu hlavu květinový věnec. Potom byla rakev uzavřena a odnesena do malého hrobu. V mihotavém svitu několika olejových lamp jsem pobyl o samotě v pohřební komoře. Pak jsem položil vedle sarkofágu slonovinovou dózu s Nefertiným pramínkem vlasů. Uchopil jsem jednu lampu, ostatní zhasl, vyšel z hrobky a přikázal dělníkům, aby vchod zazdili. Před místem posledního odpočinku mé ženy proběhla prostá zádušní hostina. Anen se pomodlil a sám zakopal zbytky jídla vedle vchodu. Potom jsme se mlčky vrátili.

	 

	Amenofis, Teje, moji rodiče i přátelé se o mě dojemně starali. Neuplynul snad ani jediný den, aby mě někdo z nich nepozval a nerozmazloval milými slovy a lahodnými pokrmy a vínem. Několik prvních večerů se ještě hodně mluvilo o Meritině smrti. Pořád dokola jsem musel vyprávět o posledních okamžicích, které jsme spolu strávili. Zpočátku jsem se toho hrozil a neubránil se podezření, že leckdo chce jenom cítit, jak mu běhá mráz po zádech, když se dozví o tak nenadálé smrti. Poté jsem si ale uvědomil, že mi dokonce dělá dobře o tom mluvit. Stále více jsem se zbavoval vnitřního tlaku a učil se, jak žít s tím, co mě potkalo. Zanedlouho jsem stále častěji slýchal otázky, co teď bude s mou malou Naftetou a kdo se o ni postará. Stručně jsem vyprávěl o Ti a zdůraznil jsem, že to samozřejmě budu já, kdo se o Naftetu postará a vychová ji. Většinou následovaly nekonečně dlouhé rady, protože skoro každý z mých přátel a příbuzných věděl lépe než já, co a jak se musí s malou dcerkou dělat. Pouze Amenofis mi nic neporadil, a dokonce požádal ostatní o zdrženlivost.

	„Aje sám pozná, co má dělat,“ opakoval trpělivě. Merit ještě nebyla v rakvi ani tři dny a já jsem si nestačil pořádně oholit smuteční vous a už jsem vyslechl první návrhy, jak bych mohl žít dál, a také prvních pár ženských jmen. Byla mezi nimi dcera starosty Achmimu, sestra mého přítele Achy i teprve osmiletá vnučka nejvyššího Amonova kněze. Cítil jsem se hrozně a nejednu noc jsem v posteli proplakal. Plakal jsem, protože mi chyběla Merit – a také proto, že mnozí lidé v mém okolí zřejmě připisovali smrti mé ženy stejný význam jako ztrátě domácí kočky.

	„Vždyť je znáš,“ připomínal mi Ameni. Uchyloval jsem se teď častěji do jeho paláce. Pokaždé jsme si sedli na střešní terasu.

	„Někteří to s tebou myslí opravdu dobře, ostatním by nejspíš stačilo, kdyby od tebe slyšeli, že se hned zítra oženíš s jinou ženou, aby pak mohli roznášet, jak jsi necitelný. Lidé jsou prostě takoví, Aje.“

	„Nemohli by mi prostě dát pokoj? Jednoduše mlčet a nechat mě v klidu?“

	„Mám vydat takový příkaz? Ne, Aje. S tím ti nikdo nepomůže. Můžeš se stáhnout do samoty nebo naopak vrhnout do práce. Jestli chceš, můžeš podniknout služební cestu do Fajjúmu. Ale oni na tobě vždycky něco najdou.“

	Ameni si vložil do úst datli a zapil ji vydatným douškem vína. Poprvé jsem si všiml, že začal trochu tloustnout.

	„Chovej se co nejvíce nenápadně. Věnuj se práci, choď pravidelně domů, a když už to nevydržíš, zajdi za mnou nebo navštiv Achu a svoje rodiče. Tam patříš. Věř mi, tlachání brzy skončí.“

	Ameni měl pravdu. Nejrychleji pomíjí soucit. A stejně rychle ho následuje i zvědavost.

	Amenofis mě požádal o laskavost. Chtěl ve svém novém paláci vytvořit největší sbírku knih a spisů na světě. On sám se při každé příležitosti vyptával na díla všeho druhu – zvířecí bajky, pohádky, písně harfeníků, milostné balady, náboženské texty, odkaz mudrců i lékařské spisy. Zval si k sobě kvůli tomu starosty, kněží i generály své armády. Vyptával se námořníků, lékařů, porodních bab a řemeslníků. Písaři opsali neuvěřitelné množství textů a papyrové svitky uložili do malých dřevěných krabiček. Každá obsahovala malou pálenou hliněnou tabulku, na které byl přesně popsán obsah schránky. Tak jsem se dočetl:

	Dobrotivý bůh Nebmaatre, darující život, milovaný Ptahem, králem Obou zemí, a královská manželka Teje, žijící

	Pod nápisem jsem spatřil titul knihy: Kniha o sykomoře a datlovníku.

	Důkladnost a přesnost, s jakou se za Nimuriovy vlády všechno zaznamenalo, se už nedala překonat.

	 

	Amenofis nepropůjčil nový lesk pouze Amonovu chrámu. Nechal svému otci postavit novou bárku, aby jeho plavba po řece byla ještě majestátnější. Plavidlo s názvem Amon-Userhet bylo z cedrového dřeva, které jsme získali od panovníků všech cizích zemí kolem pohoří Retenu. Na paměť budoucím generacím nechal Nimuria vytesat na stélu:

	„Je nesmírně velká a široká, takovou loď ještě nikdo nevytvořil. Celý povrch se leskne ryzím stříbrem a obsahuje velkou zlatou schránu pro mého otce Amona. Pohlédnout na ni znamená dívat se na dokonalou krásu. Duše z Bútó ji opěvují a duše z Nechenu ji velebí. Božské pěvkyně opěvují její nádheru. Voda pod ní září jako Aton na obloze při své pouti o svátku opět, když pluje k západu milionů let, k západnímu břehu Vasetu.“

	A tak jsem znovu narazil na tohohle nenápadného boha Atona symbolizujícího sluneční kotouč. Při stále silnějším uctívání, jehož se dostávalo Amon-Reovi a Re-Harachteovi, se objevoval sice nenápadně, ale zato s podivuhodnou vytrvalostí. Rozhodl jsem se, že se na to zeptám Anena.

	 

	„I my kněží dokážeme jen obtížně vysvětlit, kdy nabyl sluneční kult na takovém významu,“ přiznal Anen s povytaženým obočím. V jeho pracovně vonělo čerstvé ovoce. Anen žil pouze z ovoce, zeleniny, chleba a vody. Piva, vína a masa se štítil.

	„Rozhodující krok učinil otec Dobrotivého boha, Osiris Thutmosis Mencheprure. Měl bys vědět, že Amonovi kněží po vyhnání cizozemců před dvěma staletími získali velkou moc. Osvobození naší země vyšlo z Vasetu a dočkalo se účinné podpory z Amonova chrámového pokladu.“

	„Ale zato se Amon také dočkal všech myslitelných poct. Stal se bohem Obou zemí a byly mu zbudovány nejkrásnější chrámy,“ opáčil jsem.

	„No právě!“ podotkl zcela nezúčastněně Anen. „Dnes by dal leckterý panovník mnoho za to, kdyby Amonovi kněží neměli k dispozici takovou moc.“

	„A co to má společného s Osirisem Thutmosem?“

	Anen vystoupil na malé schůdky a vyndal z police převázaný papyrový svitek. Položil ho na stůl, rozvázal a podíval se na mě: „Posaď se! Thutmose nebyl prvorozený syn svého otce, a přesto se stal panovníkem naší země. Doufám, že jsi natolik moudrý, aby ses nikoho v Egyptě neptal, proč to tak bylo. Ani já ti na to neodpovídám a nedočkal by ses ode mě odpovědi, ani kdybych ji znal. Ale chci ti vyprávět o snu, který se zdál mladému Thutmoseovi pod sochou velké sfingy u pyramid.“

	Anen znovu přejel pravou rukou přes svitek a začal číst.

	Jednoho dne se stalo, že v poledne přišel princ Thutmose. Odpočinul si ve stínu velkého boha. Spánek mu zavřel víčka a sen se zmocnil jeho mysli, když slunce stálo na obloze nejvýše. Tu si všiml, že tento ušlechtilý bůh k němu promlouvá jako otec k synovi: ‚Podívej se na mě, důkladně si mě prohlédni, můj synu Thutmose! Jsem tvůj otec Harmachis-Chepri-Amon-Re. Dám ti královskou moc na Zemi nad všemi živými lidmi. Vložíš si na hlavu bílou a červenou korunu a usedneš na dědičný trůn geb. Země ti bude patřit v celé délce a šířce a všechno ozáří oko toho, jenž je pánem všeho. Nitro Obou zemí vydá pro tebe vydatné zásoby, bohatou úrodu všech cizích zemí a čas tvého života bude překypovat roky. Už mnoho let na tebe shlížím; mé srdce patří tobě a ty patříš mě. Jen pohlédni, trpím bolestmi a mám poškozené tělo. Písek pouště, na němž jsem dříve stál, na mě teď doléhá. Čekal jsem na to, že vykonáš, co mi leží na srdci, protože vím, že jsi můj syn a ochránce. Pojď ke mně; jsem s tebou a povedu tě.‘ Dokonalý bůh domluvil. Princ vytřeštil oči, protože slyšel slova Všemohoucího boha. Porozuměl jeho slovům a nejprve dopřál svému srdci klid. Potom se obrátil na svůj doprovod: ‚Pojďte se mnou, pojedeme do našeho městského chrámu a přineseme tomuto bohu obětní dary. Obětujeme mu dobytek, různé květiny a rozmanité byliny a vzdáme chválu a poctu těm, kteří přišli před námi.‘

	Aneni zavřel oči a odmlčel se. Byl pohroužený do svého nitra. Za chvíli mě znovu oslovil.

	„Princ Thutmose osvobodil sfingu z písku a stal se faraonem. Ale jestli jsi pozorně naslouchal, jistě ti neuniklo, že se sám označil za syna Re-Harmachiho, nikoli za Amonova potomka. Mnozí v tom spatřují první krok k odklonu od Amona a jeho nároku, že pouze on je otcem všech faraonů. Pokračovalo to dál, když pro Utajeného bylo zavedeno označení Amon-Re. Dalším krokem je nyní skutečnost, že Nimuria stále častěji zmiňuje Atona, který byl ve světě bohů dosud téměř bezvýznamný. Tím vzbudil obavy Amonových kněží.“

	„Ale copak se vždy nestávalo, že za toho či onoho panovníka se určitý bůh dočkal mimořádné úcty, aniž by proto byla zpochybňována velikost ostatních bohů?“

	„Dávám ti za pravdu, Aje. Mohu ti však na mnoha příkladech ukázat, že právě uctívání slunečního boha Re ve všech jeho podobách získávalo na stále větším významu. Amonovi kněží se obávají plíživého vývoje, který by jednou mohl vést k tomu, že Amon klesne na úroveň bezvýznamného městského boha, čímž kněží přijdou o svůj obrovský vliv na panovníka Obou zemí.“

	Vyprávěl jsem Anenovi o svých dosavadních zážitcích s kněžími boha Amona. Zmínil jsem i poznámku v trůnním sále, kdy je Nimuria vyzval, aby se podíleli na nákladech na rozšíření chrámu, a jeden kněz zašeptal, že by měli být na pozoru hlavně přede mnou. Vylíčil jsem mu své strašlivé setkání s vykrádači hrobek v Tuře i to, že jejich vůdce měl kolem krku zlatou beraní hlavu. Nezamlčel jsem nedůvěřivé pohledy kněží, kdykoli jsem se s nimi setkal.

	„Mám se snad obávat o svůj život, Anene?“ zeptal jsem se na závěr.

	Anen znovu zavřel oči a odmlčel se.

	„Ne,“ odpověděl klidně, ačkoli oči stále ještě neotevřel.

	„Ale nepopuzuj je proti sobě! Vím jen to, že tě budou pozorně sledovat a ukládat do paměti vše, co vyslovíš a vykonáš. Nechci ti vyhrožovat, ale měj se na pozoru, Aje! Nejsi faraon a za určitých okolností by se mohlo stát, že ani on“ – ukázal přitom na sochu Nimurii – „by ti nemohl pomoci.“

	Přes tato zřetelná a téměř hrozivě vyznívající slova jsme se rozešli v přátelství. Poděkoval jsem Anenovi za jeho otevřenost a ujistil ho, že si vezmu jeho varování k srdci. Ve skutečnosti jsem cítil palčivou zlost, protože jsem od této chvíle mohl Anena pokládat za jednoho z nich. Ano, byl jsem si dokonce jistý, že ke mně nepromlouval vlastními slovy.

	 

	 

	 

	 

	 

	Dvanáct

	 

	Ať je jeho obydlí z látky nebo cihel, 

	nevrátí se s rozjařeným srdcem.

	 

	Sobekhotep byl starý muž. Už dvacet let působil jako starosta Fajjúmu a dozorce nad královským palácem v Merweru. Ačkoli tu až v rozmařilém nadbytku zrála nejlepší vína, datlím, fíkům a obilí se tady dařilo jako nikde v naší zemi, rolníci chovali překrásné husy a kachny a krajinou se proháněl bezpočet divé zvěře, přes všechny tyto dary přírody byl Sobekhotep vyčerpaný muž, který na první pohled vzbuzovat soucit. Lícní kosti se mu ostře rýsovaly a pod tenkou kůží na jeho hlavě bylo vidět každičkou žilku. Když jste mu při pozdravu podali ruku, měli jste pocit, že držíte tenké kosti zabalené do látky. Starcovy oči dělaly čest jeho jménu – měl strnule vytřeštěné oči krokodýla. Právě jeho politováníhodný vzhled sváděl mnohé lidi k tomu, že Sobekhotepa podceňovali. Kromě Amenofise, syna Hapuova, byste zřejmě nenašli v Egyptě nikoho, čí rada by byla ceněna tak vysoko jako rada starosty Sobekhotepa.

	Nimuria naprosto správně poznamenal, že musím na chvíli opustit Vaset. Meritina smrt se mě dotkla mnohem více, než jsem si myslel já i všichni ostatní. A tak jsem Hebimu a Cheruefovi přenechal svůj palác, dílny a stáje, vzal s sebou Naftetu, Ti, Etanu, dva písaře a několik sluhů a vydal se na faraonův příkaz na cestu do Fajjúmu. Ameni mě vybavil všemi možnými plnými mocemi, které jsem potřeboval k tomu, aby se mi otevřely kterékoli dveře v zemi. Imreš už Vaset opustil a vracel se nejkratší cestou do Babylonu ke své ženě Šarruvě. Už nikdy jsem ho neviděl a bohužel jsem o něm ani neslyšel.

	Postupovali jsme jen zvolna. V každém městě naše loď zakotvila a všude jsem se zdržel tak dlouho, jak jsem pokládal za správné.

	Prověřoval jsem chrámové i městské sklady, účastnil se soudních jednání a naslouchal starostem a stížnostem prostých lidí. Nikoho jsem neodmítl. Pokud jsem našel písemné svitky, jejichž obsah jsem pokládal za hodný toho, aby obohatil Nimuriovu sbírku, nechal jsem je opsat, zaznamenal jejich původ a uložil je do předem připravené truhly na lodi. Po večerech jsem dlouho rozmlouval s hodnostáři, starosty a především kněžími chrámů, které jsem navštívil. Nechal jsem si ukázat seznamy se jmény zaměstnanců, příjmy a výdaji a leckterému správci vyrazil na čele úzkostný pot, když jsem ho nakonec požádal o vysvětlující rozhovor.

	Ačkoli mé poslání bylo pro mnoho lidí nepříjemné, většinou mě všude vítali velmi přátelsky. Neuniklo mi, že leckterý hodnostář chválil i krásu, mravnost a píli své dcery. Musím se přiznat, že mezi nimi byly některé, jež bych před svatbou s Merit nenechal stát jen tak bez povšimnutí jako teď. Zatím jsem se však omezil jenom na to, že jsem nechal zapsat jen jméno a adresu tří nebo čtyř nejkrásnějších dívek. Veškerá zjištění, která jsem pokládal za důležitá, jsem napsal Amenofisovi. Každý týden jsem dostával od svého panovníka dopis.

	Tak uplynulo skoro půl roku, než jsem s Naftetou dorazil do Merweru. Poslední úsek cesty znamenal pro mě a můj doprovod třídenní pochod od Nilu pouští, než jsme na západě oázy spatřili město Merwer. Místní palác nebyl zdaleka tak rozlehlý jako v Mennoferu a Vasetu, ale krajina, v níž se rozkládal, a zahrady, které ho obklopovaly, byly to nejkrásnější, co jsem v životě spatřil. Měl jsem pocit, jako by tento zázrak stvořila sama bohyně Isis.

	V oáze jsem našel rozlehlé palmové háje i téměř neproniknutelné rákosové houští, kde žily všechny druhy vodních ptáků, hroši a ryby. Především tu ale bylo nepředstavitelné množství krokodýlů. Právě proto se Fajjúm těšil ochraně krokodýlího boha Sobeka. Faraoni Sesostris Cheperkare a Amenemhet Nimaatre vysušili a zúrodnili rozlehlé pozemky, na kterých byla dříve pouze bažina. Tato oáza se proto stala jednou z nej úrodnějších oblastí naší země. Vyskytoval se tu ale i velmi známý kamenolom, v němž se odedávna lámal černý bazalt. Tisíce těchto desek pokrývaly velké pyramidy i jejich chrámové okrsky. Cesta od Nilu do oázy proto platila za jednu z nejbezpečnějších, protože oběma směry téměř nepřetržitě putovaly početné karavany.

	Sobekhotep byl velmi pozorný hostitel. Dokázal mi vyčíst ze rtů téměř každé přání, než jsem sám na něj stačil pomyslet a vyslovit ho. Věděl o mně téměř všechno. Uvítal mě u hlavního vchodu do svého paláce.

	„Pro můj dům je velká čest, že mohu pozdravit Jediného přítele Jeho Veličenstva! Buď mi vítán, Aje!“

	Úsměv téměř sedmdesátiletého muže ukázal podivuhodně dobře Zachovalé zuby. Znal jsem věhlas a moudrost Sobekhotepa, a proto jsem se mu hluboce uklonil.

	Uchopil mě za paži. „To stačí, Aje. Před tak starým mužem, jako jsem já, se nemusíš tak uctivě klanět. Jsem jenom prostý starosta. A kdo jsi ty? Jeden z nejmocnějších mužů v zemi, jehož sláva pronikla až ke mně do oázy.“

	Jeho úsměv jsem si nedokázal konkrétně vyložit. Promlouval ke mně přátelsky, aniž by mě předtím viděl, – ačkoli mě pokládal za jednoho z nejmocnějších mužů v Egyptě. Něco takového si mohli dovolit pouze lidé v jeho věku a postavení.

	„Tvoje dcera a chůva mají jistě hlad a jsou unavené.“

	Jeho krokodýlí oči civěly na Naftetu. Sobekhotep za chvilku znovu ukázal svůj dobrotivý úsměv.

	„Moji sluhové ihned zavedou tvou dceru a Ti do královského paláce a ukáží jim komnaty, které jsem nechal uchystat na příkaz Nimurii, ať žije a je zdráv. Ty sám mě po krátké koupeli určitě nejprve doprovodíš do chrámu. Potom tě rovněž nechám dopravit do paláce.“

	Poděkoval jsem mu, políbil Naftetu a následoval Sobekhotepa do jeho domu. Palác prozrazoval lásku hostitele ke starým pořádkům. Byl přísně členěný a vybavený jen nejnutnějším nábytkem. Zdálo se však, že měl vášnivou zálibu v palmách. Nenašel jsem tady žádnou místnost, v níž by nebyl záhon uzpůsobený pro jejich pěstování nebo kde by v obrovském hliněném květináči nestála – ať už jakkoli vzrostlá – palma.

	„Máš radši víno, nebo pivo?“ zeptal se mě úsečně. Byl jsem tak překvapený, že jsem mu neodpověděl, a tak sám vyzval sluhu: „Víno. Přineste mu víno a olivy.“

	Sobekhotep mě zavedl do vstupní místnosti koupelny, trochu se uklonil a oznámil mi: „Očekávám tě později v zahradě. A nespěchej. Není nic horšího než si při koupeli nedat načas.“

	Podlaha a všechny stěny koupelny byly obložené žlutými a zelenými glazovanými dlaždicemi. Bazének byl kulatý, měřil na průměr asi pět loktů a byl zapuštěný do podlahy. Voda byla příjemně teplá. Mladý Núbijec přede mnou poklekl a umyl mi nejprve vlasy. Potom mi houbou důkladně otřel krk, paže, hruď a záda. Nakonec mě požádal, abych přešel do vedlejší místnosti. V jejím středu stála mezi spoustou palem nejrůznějších velikostí masážní lavice. Zvenčí jsem slyšel hru na flétnu a harfu. Měl jsem co dělat, abych pod zkušenýma rukama Núbijce neusnul, tak blažený pocit ve mně navozoval.

	Sobekhotep mě očekával na terase svého domu. Působil netrpělivým dojmem – staří lidé obvykle vypadají netrpělivě a nedočkavě, protože mají pocit, že už jim nezbývá života na rozdávání.

	„Udivuje mě,“ oslovil jsem starce, „že jste se nenapil vína. Jen stěží si umím představit něco lahodnějšího.“

	Pousmál se.

	„Na tomto světě je několik požitků, jichž jsem se vzdal. Ale jak vidíš, zachovalo mi to pevné zdraví. Kromě toho nechci poskytnout krokodýlům moc tučnou lahůdku.“

	„Proč byste se měl stát krmením pro krokodýly?“

	„Mnohé lidi, kteří žijí tady v oáze, jednoho dne sežere krokodýl. Stačí malá nepozornost,“ podíval se na mě široce otevřenýma očima, „a chňap, jsi pryč, pod hladinou, dokud se neutopíš. Pak mají zvířata dost času. Neposlouchá se to hezky, ale není to ošklivá smrt, Aje. Každopádně to jde rychle. Kromě toho člověka, který padne těmto zvířatům za oběť, pokládáme za ospravedlněného a posvěceného.“

	Nastoupili jsme do nosítek a nepředstavitelně krásnými ulicemi se dostali do centra Merweru, kde stála svatyně boha Sobeka. Vedle vchodu stály dvě sochy Osirise Amenemheta Nimaatrea, faraona, jenž vykonal pro tuto oázu tolik dobrodiní.

	Na druhém nádvoří, mezi prastarými sykomorami a palmami, se rozkládal rybník posvátného zvířete, živoucího symbolu Sobeka. Byl to obrovský krokodýl měřící na délku dobrých čtrnáct loktů. Líně a těžce ležel na břehu s tlamou dokořán. Měl jsem pocit, že cítím jeho páchnoucí dech. Sobekhotepův sluha nesl s sebou cosi jako koláč, trochu pečené ryby a džbán vína. Na starcův pokyn doprovodili dva kněží sluhu dolů k rybníku. Kněží podrželi zvířeti otevřenou tlamu a sluha mu do ní nasypal přinesené dary. Krokodýl se pak ponořil do rybníka a plaval na malou písečnou mělčinu, kde zůstal ležet.

	Na Sobekově chrámu bylo vidět, že velké časy tohoto boha už před několika lety skončily. Celý chrámový okrsek byl ovšem pečlivě udržovaný, všechno bylo až úzkostlivě čisté, ale samotná budova potřebovala některé údržbářské práce.

	„Nechci si stěžovat, Aje, ale sám vidíš, že Sobekovi se ani zdaleka nedaří tak dobře jako Amonovi,“ podotkl stařec a hleděl přitom nahoru, jako by se chtěl ujistit, že střecha chrámu je ještě na svém místě.

	„Máte pravdu, Sobekhotepe. Vím, co musím udělat,“ zněla moje úsečná odpověď. Zanedlouho sem dorazí i Nimuria. Měl jsem za úkol s ním o Sobekově chrámu promluvit.

	Vnitřní chrámový prostor byl temný. Stěny zdobily nekonečné malby papyrového houští, životního prostoru krokodýlů. Mezi sloupy stály mohutné kamenné sochy Sobeka, u některých se tyčily sochy faraonů požívajících ochranu tohoto božstva. Do místnosti s posvátným zobrazením boha jsem přirozeně nesměl vstoupit, a tak jsem veškeré kultovní úkony vyčerpal v podobě oběti kadidla před majestátní, dvanáct loktů vysokou Sobekovou sochou z růžové žuly.

	Když jsme opustili chrámový okrsek, sluneční kotouč už klesal k obzoru.

	„Jistě mi nebudeš zazlívat, pokud v den tvého příjezdu neuspořádám slavnostní hostinu. Myslím, že by sis měl nejdřív odpočinout. Ale zítra večer jsi samozřejmě můj host a tvá návštěva bude pro mě i moje přátele velkou ctí,“ poznamenal Sobekhotep a já jsem mu byl za to dokonce velmi vděčný.

	Usedl jsem do nosítek a nechal se odnést do královského paláce. Starcův písař kráčel přede mnou, nesl mou standartu a ohlašoval všem lidem mé jméno.

	 

	Ti a Etana se s pomocí mých písařů a sluhů a pod vedením druhého palácového správce už zabydlely. I Nafteta spala, když jsem vstoupil do její ložnice. Z terasy mé ložnice bylo mezi stromy v zahradě vidět na věhlasný ženský palác. Druhý palácový správce, jmenoval se Ramessu, nechal přinést večeři na terasu, kde jsem usedl ke stolu společně s Ti a Etanou. Nerozmlouvali jsme dlouho, protože den byl namáhavý a já jsem musel stále myslet na Merit a na to, jak by bylo krásné, kdyby teď byla se mnou.

	Celý následující den jsem pobýval v paláci a jeho zahradách. Ramessu mě provedl mnoha sály a místnostmi a všude mi vyprávěl nějakou krátkou historku. V mennoferském a vasetském paláci bylo obvyklé, že naši panovníci po převzetí vlády prováděli četné změny v jejich vybavení. Tady v Merweru to bylo jinak. Podle Ramessuova vyprávění se po dlouhé roky téměř nic nezměnilo, s výjimkou toho či onoho kusu nábytku, který se sem dostal za některého panovníka. Proto jsem si občas připadal, jako bych se přenesl do dávné minulosti.

	Podobný pocit jsem prožil i večer v Sobekhotepově paláci. Starosta pohostil své hosty nejvybranějším způsobem, a přesto jsem se nemohl zbavit dojmu, jako by znovu ožily staré časy. Pokrmy byly lahodné, ale jejich příprava nebyla zdaleka tak nákladná jako ve Vasetu. Hrála okouzlující hudba, hudebníci nezapřeli opravdové mistrovství. Zazněly však písně a nápěvy, které v palácích podél Nilu už nikdo neposlouchal. Ani šaty hostů, jejich paruky a šperky nebyly tak drahé jako jinde. Všechno tu prostě probíhalo klidněji, jako by se čas v merwerských palácích zastavil. Dokázal jsem si docela dobře představit, že už můj otec jako mladý muž míval stejné pocity, když tady prodléval. Umínil jsem si, že se ho po návratu na to zeptám.

	„Promiňte mi, šlechetný pane, že si vás dovoluji oslovit!“ Vedle mě stál jakýsi muž. Bylo mu asi čtyřicet let a přátelsky se na mě usmíval. Vypadal jako cizinec a i podle jeho výslovnosti jsem si všiml, že to není Egypťan.

	„Jmenuji se Kelija a přicházím z královské říše Mitanni,“ pokračoval, když jsem se k němu otočil.

	„Rovněž vás zdravím, Kelijo,“ opáčil jsem a zdvořile přikývl na pozdrav. „Co vás přivádí ze vzdálené Mitanni sem, přímo do srdce této malé oázy?“

	„Náš panovník, král Sutarna, mě sem vyslal, abych navštívil jeho sestru Nadiji a podíval se, jestli se jí vede dobře.“

	Zřejmě jsem se na Keliju podíval tázavýma očima, protože ihned navázal: „Thutmose, otec vašeho panovníka Nimurii – ať žije a je zdráv –, učinil Nadiju, nejstarší sestru našeho panovníka Artatamy, jednou ze svých žen. Už mnoho let žije v ženském paláci v Merweru. Mitannský král Sutarna o ní dlouho neslyšel, a proto mě sem vyslal.“

	„A co konkrétně jste se o Nadiji dověděl?“

	„Dnes je to stará žena ve věku padesáti tří let, ale je o ní skvěle postaráno a vede se jí dobře. I po smrti faraona Thutmose Mencheprurea jí všichni projevují úctu. Osobně jsem se o tom přesvědčil.“

	„Vám dovolili vstoupit do ženského paláce?“

	„Ne, vážený Aje. Takové povolení jsem tady samozřejmě neobdržel a myslím, že není troufalé, když řeknu, že ani vy byste ho nedostal. Existuje zahrada, kde po předchozím ohlášení a za přítomnosti dozorce může proběhnout rozhovor. Mravy jsou u vás stejně přísné jako u nás.“

	Kelija a já jsme ten večer ještě dlouho rozmlouvali. Vyprávěl mi hodně o své zemi a jejím přátelském vztahu k Egyptu. Kelija toho věděl skutečně mnoho, počínaje prvními setkáními za faraona Thutmose Aacheperkarea přes svazky, které obě země uzavřely, a konče tím, že Nimuriovi byla kdysi přislíbena královská dcera Babylonu.

	Na můj vkus však toho prostě věděl příliš mnoho a já jsem rozhodně nevěřil na tolik náhod najednou. Jeho návštěva měla určitě jiný důvod. Proto jsem s ním chtěl nadále udržovat styky a pozval jsem ho na následující den k večeři do paláce.

	„Dávej na sebe pozor, Aje,“ připomněl mi na rozloučenou Sobekhotep a vzrušeně zakoulel svýma krokodýlíma očima.

	„Žádný Mitanni, Babyloňan ani kdokoli jiný se nepustí do rozhovoru s Jediným přítelem Jeho Veličenstva, aniž by od něho něco očekával.“

	„Odkud Kelija ví, kdo jsem a jakou pozici zaujímám u dvora?“ zeptal jsem se nevěřícně.

	„Ale Aje,“ zašeptal mi stařec otcovsky. „Teď jsi to nemyslel vážně, že?“

	Přirozeně jsem si uvědomoval, že mé jméno je na cizích dvorech stejně známé jako tady ve Fajjúmu. Zlobil jsem se sám na sebe, že jsem si myslel, že mohu tohoto moudrého a zkušeného muže pokládat za hlupáka.

	Věděl jsem, že kvůli slušnému vychování nepůjdu Kelijovi z cesty, ale rozhodl jsem se, že s ním budu o všem mluvit nanejvýš zdrženlivě.

	Uplynuly další tři měsíce, než Nimuria dorazil s částí panovnického dvora do Merweru. Teje zůstala s princem a vezírem Ptahmosem ve Vasetu. Já sám jsem měl až do faraonova příchodu hodně času věnovat se Naftetě, která se v palácové zahradě pokoušela o první krůčky. Ti i já jsme měli plné ruce práce, aby se nám neztratila z očí. Často jsem se setkával s Kelijou, jenž mi přiznal skutečný důvod svého zdejšího pobytu. Mitannský král Sutarna si přál, aby se Nimuria oženil s jeho dcerou Giluchepou. Sobekhotep nic jiného neočekával.

	„Nesmíte zapomínat, Veličenstvo,“ připomněl Sobekhotep a opět divoce zakoulel očima, „že pro nás Egypťany je Mitanni jako spojenec nepostradatelná. Na severu vyrostl v Chetitech mocný národ, jehož chvástavé projevy z hlavního města Chattúši se nedají přeslechnout. Na jihozápadě má král Sutarna v Babylonu druhého mocného souseda. Oba národy by se o Mitanni rády podělily, aby pak nejspíš společně vystoupily proti naší zemi.“

	Amenofis se pozorně zahleděl na mapu, kterou Sobekhotep rozložil na stole ve své pracovně.

	„Vašemu dědečkovi a také jeho otci vděčíme za mocnou pozici v Asii. Faraon Thutmose zvítězil nad Megiddem a podrobil si Mitanni. Váš dědeček porazil u Kadeše Chetity a překročil Eufrat. Tyto války stály hodně sil a spoustu peněz; mnohé peněžní prostředky pocházely z Amonových pokladnic. Kněží chtějí co nejdéle dosahovat výnosy z těchto výprav a budou vám to pořád připomínat. Měl byste proto udržet asijská území a zajistit si tak povinné odvody. Samotný Egypt nemůže trvale hradit náklady na kult boha Amona a dvory svých faraonů.“

	Amenofis mlčel. Bylo to tak nápadné a zarputilé mlčení, že by si ho korunní rada ve Vasetu vykládala jako výraz naprosté bezmoci. Stařec se znovu ujal slova.

	„Váš přítel Aje – nezměrně si ho vážím – udělal vše, co bylo v jeho silách, aby nepřišel nazmar ani deben na daních, aby rolníci sklidili i poslední obilné zrno a aby každý kamenolom byl využitý co nejlépe. Ale to samo o sobě nestačí, Veličenstvo. Nejste-li ochoten udržovat bývalé svazky a spojenectví, jsou jenom dvě možnosti: vy nebo Amon. Oba Egypt natrvalo neuživí.“

	„Víte vůbec, kdo je moje žena?“ ozval se nyní Ameni.

	„Umíte si představit, co se stane, když mi Sutarna pošle svou dceru? A umíte si představit, co se stane, bude-li navíc ještě krásná? Teje si mých návštěv v ženském paláci nevšímá, jako by se s nimi už smířila. Ale jiná žena?“

	„Nejde jen o tohle, Veličenstvo.“ Sobekhotep se pokorně uklonil před svým panovníkem, právě tak, jako by si chtěl Nimuriu už předem milostivě naklonit.

	„Tím, že Kelija vyřídí svému vládci radostnou zprávu o vašem rozhodnutí, to nekončí. Sutarna spíše očekává, že ho s veškerou obřadností požádáte, aby vám poslal svou dceru. Chce, abyste mu pochleboval, protože jen tak bude stát před svými spojeneckými partnery jako mocný král. Ano, Veličenstvo, toto spojenectví má opravdu vysokou cenu.“

	Viděl jsem na Amenim, že se mu rada moudrého starce vůbec nezamlouvala. Nimuria však neodpověděl a nechal si nejprve celou záležitost projít hlavou. Já sám jsem o tomto rozhovoru dlouho přemýšlel, protože jsem nepochyboval o tom, že mě Amenofis v dohledné době právě s touto otázkou osloví.

	Sobekhotep měl pravdu. Kdyby bylo faraonovou vůlí, že zůstane zachována jeho i Amonova vznešenost a majestátnost, neměl by na výběr a musel by požádat Sutarnu o jeho dceru. Existovala pouze jediná obrovská překážka, kterou musel překonat – moje sestra Teje.

	 

	Jízda k severovýchodnímu břehu jezera netrvala dlouho. K připravenému místu odpočinku jsme dorazili ještě dlouho před východem slunce. Vítr vanul od západu, takže byl pro nás příznivý. Ve stínu stromů a keřů lemujících břeh jsme potichu postoupili asi o dvě stě loktů na sever. Pak jsme spatřili prohlubeň, která byla původně vytvořena pro lov. Odsud se skvěle pozorovaly gazely a divoká zvířata přicházející k napajedlu. Nám však nešlo o ně, nýbrž o lvy, kteří se sem také stahovali za kořistí.

	Vedl nás sice místní zkušený lovec, ale jakmile jsme vypátrali kořist, Ameni si nenechal ujít možnost osobně určovat další průběh lovu. Trochu stranou od břehu, za písečnou dunou, jsme zanedlouho objevili smečku lvů. Dvě lvice se oddělily a obešly budoucí úlovek, aby ho pak nahnaly přímo smečce pod vedením silného lva. Zatímco lvi ještě pronásledovali jedno zvíře, aby ho co nejdříve skolili, opustili jsme prohlubeň a spěchali k bojovým vozům. Střemhlavou jízdou jsme opustili oázu a zahájili pronásledování smečky, která si nás už všimla a začala prchat. Našich pět vozů zůstávalo nejprve těsně u sebe, protože Ameni chtěl smečku rozdělit a sám ulovit samce. Tak se také stalo. Lvice zamířily doleva i doprava, a tak jsme hnali lva před sebou. Ameni uprostřed trochu zpomalil, zatímco ostatní zrychlili. Netrvalo dlouho a zvíře jsme v širokém oblouku obklíčili.

	Naše vozy se pomalu přibližovaly ke lvovi. Vidina hrozby mohutné zvíře stále více zneklidňovala. Lev se přikrčil, aby mohl ve vhodném okamžiku skočit a zaútočit. Mezi Amenofisem a jeho sousedem byla úmyslně větší vzdálenost, jelikož jsme věděli, že lev si právě tohle místo vybere k útěku. Nimuriův vůz se přiblížil na necelých šedesát loktů, když tu lev vyskočil a prudce vyrazil. První Ameniho šíp ho zasáhl na pravém boku. Zvíře se s ohlušujícím řevem převalilo, ale vzápětí se zase dostalo na nohy a zamířilo k faraonovu vozu. Než Ameni stačil vystřelit druhý šíp, šelma napadla jednoho koně, zakousla se mu do krku a strhla ho k zemi. Druhý kůň hlasitě ržál a chtěl uprchnout, takže hrozilo, že se faraonův vůz převrhne. V téže chvíli Ameni vší silou své paže vrazil lvovi do boku oštěp. Zvíře strašlivě zařvalo a zhroutilo se. Chvíli ještě chrčelo, ale potom zahynulo stejně jako faraonův kůň. Byl to dvaačtyřicátý lev, jehož Ameni vlastnoručně usmrtil.

	 

	Večer jsme byli Nimuriovými hosty. Lví kůže už byla stažená a ležela uprostřed sálu, takže ji všichni mohli obdivovat. Amenofis měl rád, když jeho lovecká družina za udivených pohledů ostatních přítomných vychvalovala faraonovu nebojácnost a loveckou obratnost. O takových večerech se hodně jedlo a ještě více pilo. Mladé tanečnice vtančí do sálu za doprovodu hlasité divoké hudby. Bez dechu jsme sledovali jejich dokonalá těla a pohyby, které byly umělecky elegantní a vzápětí zase rozpustilé a démonicky svůdné. Každý z nás ulpíval pohledem na některé dívce a i já jsem vzpomínal na noci strávené s Inenou. Upil jsem z poháru, pohodlně se opřel a zavřel oči. V duchu jsem viděl Inenu, jak přede mnou tančí a usmívá se.

	„Měl by ses zase vrátit do skutečného života,“ připomněl mi Ameni.

	Když jsem opět otevřel oči, spatřil jsem jeho obličej, mandlové oči, veselý úsměv a bezvadné zuby. Bezradně jsem pokrčil rameny a mlčel.

	„Jsi ještě příliš mladý na to, Aje, abys trávil zbytek života jenom ve vzpomínkách. Žij teď a naplno! Hned dnes! Min a Hathor ti nevrátí ani den, až zestárneš a budeš vzpomínat na rozpustilé radovánky.“

	Srdce se mi silně rozbušilo. Tlouklo stejně jako tehdy, když jsem poprvé uviděl palácovým oknem Inenu a pocítil touhu se jí dotýkat, nechat se jí svádět a milovat se s ní.

	„Přece se nemůžu jen tak některé zeptat…,“ začal jsem váhavě a ukázal na dívky před námi. „Vždyť vůči žádné z nich nic necítím,“ pokusil jsem se namítnout.

	„Právě proto by to mělo být pro tebe snazší, Aje. Určitě je to jednodušší cesta. Tady nemusíš nikomu skládat účty. Ber a jednoduše užívej! Vrať se do ložnice a počkej tam!“

	Nenápadně jsem vyšel ze sálu a nejprve se chvilku zdržel v zahradě. Pak jsem spěšně odložil zástěrku, položil vedle ní paruku a slavnostní límec, skočil do vody a dvakrát přeplaval bazén. Uchopil jsem všechny věci, vrátil se do ložnice a ulehl do postele. Nechal jsem zapálené jen dvě olejové lampičky, a tak byla v místnosti skoro úplná tma. Oknem ke mně pronikala hudba ze slavnostního sálu. Víno mě unavilo a cítil jsem uklidňující lhostejnost. Začala mi těžknout víčka. Téměř jsem usnul, ale jakýsi nezvyklý zvuk mě přiměl znovu pootevřít oči. Rozpoznal jsem obrysy dívky, která stála nahá vedle mé postele a uvolňovala si svázané vlasy, jež se jí vzápětí rozlily po ramenou jako vodopád. Uchopil jsem ji za ruku a jemně přitáhl k sobě do postele. Ovinula se kolem mě jako had. Byla mladá a měla tak nádherné tělo, jaké jsem předtím vídal jen málokdy. Očekával jsem, až mě začne laskat. Pak jsem zase zavřel oči a ponechal jí naprosto volnou ruku. Určitě jí ještě nebylo ani sedmnáct, ale v tom, jak si počínala, nezaostávala ani trochu za zkušenými služebnicemi lásky. Dovedla se dotýkat a hladit mé tělo na místech, o kterých bych nikdy nevěřil, že se hodí k milostným hrám. Špičky prstů jako pavími péry mi klouzala po krku a hrudi. Pod rameny našla místečko, které pohladila tak něžně, že se mi rozkoší na chvilku zastavil dech. Během celé doby, co neznámá kráska čarovala na mém těle, jsme nepromluvili ani slovo. Když mi oči nakonec zavřel hluboký spánek, vytratila se stejně nenápadně, jako se objevila.

	 

	„Znáš tu dívku?“ zeptal jsem se Amenofise, když jsme se následující ráno setkali u bazénu.

	„Samozřejmě že ne. Myslíš, že bych připustil, aby ti snad některá z nich vyprávěla, co jsem s ní…“ Nedokončil větu a nechápavě na mě pohlédl.

	„Ano, jistě, chápu.“ Začervenal jsem se.

	„Na to mám ženský palác. A tam nikdy nevstoupí ani můj přítel Aje.“

	Amenofis proplaval celou jednu dráhu pod vodou a potom se ke mně vrátil. Opřeli jsme se roztaženýma rukama o okraj bazénu a zády ke stěně jsme šlapali vodu a hleděli do právě teprve vycházejícího slunce.

	„Včera večer jsem si pozorněji prohlédl jednu z mladých dcer mitannského hodnostáře. Je-li Sutarnova dcera Giluchepa stejně krásná, budu mít s Teje velké mrzutosti.“

	Povytáhl obočí a pevně stiskl rty.

	„Mám pro tebe návrh, Ameni.“

	„Mluv,“ vyzval mě úsečně, aniž se na mě podíval.

	„Budu mít po našem návratu z Fajjúmu delší rozhovor s Teje a ty…“

	„Teď jsem opravdu zvědavy,“ skočil mi do řeči.

	„A ty se tady v chrámu boha Sobeka zachováš jako velkorysý faraon. Moc se mi tu líbí a myslím, že bychom mohli božskému krokodýlovi klidně projevit patřičné uznání.“

	„Upřímně se ti přiznám, že jsem čekal něco horšího. Ale máš pravdu, Sobek to potřebuje. Amonova Prvního Vidoucího to sice trochu rozzlobí, ale proč ne?“

	Ameni byl se sebou viditelně spokojený.

	„Jak dlouho se v Merweru ještě zdržíme?“

	„Co nejdéle, abys nemusel mluvit se svou sestrou.“ Ameni se zasmál.

	„S návratem do Vasetu rozhodně nepospíchám. Chci také ještě trochu nechat čekat Keliju na můj dopis pro Sutarnu. Než odcestuje, potřebuji se od něho leccos dovědět o Chetitech, Syřanech a Babyloňanech. Potom ještě tam venku,“ ukázal pravou rukou k severu, „na mě čeká pár býků, hrochů a lvů a tamhle naproti“, teď jeho ruka směřovala k ženskému paláci, „ještě několik nepoznaných krasavic. A ty, příteli, bys při všech těchto radostech života také neměl přijít zkrátka.“

	Rozuměli jsme si.

	Zůstali jsme v Merweru ještě dva měsíce. Vychutnávali jsme si život jako málokdy předtím. Neuplynul téměř den, abychom nevyráželi na lov. I já jsem našel zalíbení v této krvavé zábavě. Ameni v této době skolil osm medvědů, šestnáct divokých býků, devět hrochů a čtyři pštrosy.

	Často jsme rozmlouvali se Sobekhotepem, jenž byl díky faraonově velkorysosti radostí bez sebe. Od té doby si mě vážil ještě víc, neboť věděl, kdo dopomohl Dobrotivému bohu na správnou cestu. Jedli jsme a především hodně pili s Kelijou, který nám ochotně pověděl leccos, co by určitě neprozradil, kdyby se řídil pouze předpokládanou vůlí svého krále. A užívali jsme si rozkoše s dívkami, kdykoli se nám zachtělo – Amenofis naproti v ženském paláci, já ve svých komnatách. Bylo dobře, že tady nebyl otec.

	Nakonec Nimuria propustil knížete Keliju i s jeho doprovodem a dal mu na cestu poselství pro Sutarnu, v němž ho žádal o Giluchepinu ruku. Ameni a já jsme napsali tento dopis jeden večer sami a hojně jsme přitom popíjeli víno. Sutarna by byl nesmírně spokojený, kdyby se dověděl, jakou jsme si užili legraci.

	Nádherné týdny s Amenim uplynuly příliš rychle. Jen málokdy jsme dříve bývali tak často spolu sami, mohli spolu nerušeně rozmlouvat a nemuseli brát na nikoho ohled.

	Čím více jsme se přibližovali k Vasetu, tím jsme byli vážnější, a když naše loď vplula do přístavu, byl z Nimurii opět faraon.

	 

	Sestřina reakce byla podivuhodná. Hned po našem návratu jsem ji navštívil a požádal o důvěrný rozhovor. Bez velkých okolků jsem jí vylíčil, jak se Kelija zřejmě pouze z jediného důvodu objevil v oáze a jak na to reagoval Ameni. Zpočátku dlouho mlčela a tvářila se zatrpkle. Koutky úst měla stažené dolů, čelo jí brázdily vrásky, přimhouřená víčka odhalovala jen částečně oči. Potom se zdálo, že se vzpamatovala.

	„Stane se také Velkou královskou manželkou?“

	„Ne. Za žádných okolností.“

	„Vím,“ pronesla nyní klidným hlasem, „že k nám už delší dobu přijíždějí cizí královské dcery a vdávají se za faraona. Přesto očekávám od Amenofise znamení, po němž celý svět uvidí, kdo je to Velká královská manželka. Myslíš, že neznám písemný styk mezi Chatti, Babylonem a Egyptem? Ó Aje! O těchto záležitostech vím zřejmě víc než ty. Znám svazky, které byly ztěžka ukovány, a znám cenu každého z nich. Ale i já mám svou hrdost a cenu.“

	„Nechceš mi ji sdělit, když už o tom mluvíme takhle otevřeně?“

	„Proč se vlastně o tom bavím s tebou, a ne s Amenofisem?“ Mluvila teď opět slyšitelně energičtějším hlasem.

	„Nabídl jsem mu to – sám od sebe. Jsem přesvědčen, že bychom si my dva o tom měli v klidu promluvit, než tak učiníte spolu.“

	Chtěl jsem ji uchopit za ruku a stisknout ji, ale odtáhla se a pohlédla na mě přimhouřenýma očima.

	„I tohle bude mít svou cenu, bratře!“

	„Kdy o tobě uslyším?“

	„Brzy, Aje. Brzy.“

	Bez pozdravu se otočila. Zatímco jsem se jí hluboce ukláněl, odešla.

	Hned následující den jsem od ní dostal odpověď. Po příjezdu mitannské princezny jí měl Amenofis nechat vyhloubit obrovské umělé jezero, aby se na něm mohla plavit na své lodi. Tuto událost faraon sdělí na vypalovaném a glazovaném hliněném skarabeovi celému světu – tak jako celému světu oznámil svou svatbu s Teje a lov na býky. Ale to nebylo všechno. Trvala na určitém počtu – který ještě upřesní – sousoší, na nichž bude zachycena ve stejné velikosti jako faraon.

	„A co sis vymyslela pro mě?“

	„V době tvé nepřítomnosti jsem měla několikrát co činit s tvým písařem Cheruefem. Několikrát mě navštívil, protože bylo nutné rychle rozhodnout a náš otec rovněž nebyl k zastižení. Poznala jsem ho jako velmi svědomitého a příjemného úředníka. Chtěla bych ho mít jako svého správce.“

	Vzpomněl jsem si na dávný večer, když jsem hledal Inenu a narazil na Cheruefa a jeho přítelkyni Isisnofret. Tehdy jsem jí slíbil, že bych z jejího přítele mohl něco udělat. Oba byli už dlouho manželé, ale on byl pořád jenom můj písař. Přesto jsem se ho jen nerad vzdával. Nemohl jsem Tejinu prosbu odmítnout a pro Cheruefa to znamenalo velkou příležitost pro další povýšení.

	A tak jsem souhlasil.

	Netrvalo dlouho a Amenofis dostal dopis od Sutarny. Kelija se osobně dostavil do Vasetu a předal ho našemu králi. Sutarna ujišťoval svého bratra Nimuriu přátelstvím a popřál mnoho zdraví egyptskému panovníkovi, jeho rodině a celému národu. Poté vyjádřil spokojenost, že se jeho sestře Nadiji vede dobře. Ale hned v následující větě dal bez okolků na srozuměnou, co mu leží nejvíc na srdci – zlato jeho bratra.

	Amenofis nechal ve státním archivu zjistit, kolik zlata poslal jeho otec Thutmose do Mitanni, když konečně dostal od Artatamy jeho dceru Nadiji za ženu. Bylo to jen padesát debenů. Nimuria proto stanovil jako horní hranici pro zlato tisíc debenů, což přesně odpovídalo jeho vlastní hmotnosti. Z archivních písemností ale také vyplývalo, že Osiris Thutmose musel prokázat velkou trpělivost. Sedm dopisů poslal Artatamovi, než byl vyslyšen.

	Nakonec Nimuria obdržel dopis i od Giluchepina bratra prince Tušratty. Ani on nepřipustil sebemenší pochybnosti o tom, co očekává od faraona. Napsal: Kéž můj bratr pošle nevyčíslitelné množství zlata a kéž moc mého otce vzroste tak, jak velkou přízeň mi můj bratr projevuje a jak mé miluje s ohledem na mou zemi a všechny mé bratry.

	Dopisy samozřejmě neobsahovaly přesné váhové údaje. Ty se projednávaly při důvěrném rozhovoru s Kelijou.

	V doprovodu tří set po zuby ozbrojených Nimuriových vojáků Kelija odcestoval s největším pokladem, jaký do té doby opustil území Egypta, za svým vládcem Sutarnou.

	 

	Do Vasetu se vrátil každodenní život. Já sám jsem opět převzal vedení svého venkovského sídla a dílen. Propustil jsem Cheruefa – samozřejmě nikoli bez bohatých darů –, aby nadále sloužil sestře jako správce jejích pozemků a paláce.

	Jen s potížemi jsem se snažil znovu sžít se svým palácem a cítit se v něm dobře. Tak rozmařilý život jako v Merweru jsem tady nemohl vést, a ani se mi nechtělo. Všude, v každé místnosti i na zahradě byla se mnou Merit.

	V Nimuriově paláci byly stále ještě moje bývalé komnaty, které dosud zůstávaly prázdné. S Ameniho svolením jsem je nechal zase zařídit. Ať už jsem s ním byl o samotě nebo jsme trávili čas v nepočetné společnosti, vždycky jsem od něho slyšel stejnou otázku: „Zůstaneš dnes tady přes noc?“

	Pokud jsem souhlasil, věděl jsem, že takovou noc nestrávím o samotě. Nevím, jestli se kromě dívek, které mě navštěvovaly, a faraönova osobního sluhy, jenž je ke mně přiváděl, o tom někdo někdy dověděl. Tento způsob života byl tak příjemný, že jsem se přirozeně ani trochu nesnažil poohlédnout po jiné manželce. Mezi mými přáteli to vyvolalo nejprve soucit, později nepochopení. Všichni se domnívali, že doba smutku uplynula a že bych už měl ztrátu Merit překonat. Nejspíš mě pokládali za podivína.

	Hodně času jsem věnoval dceři. Začala velmi brzy mluvit. Za to jsem nejspíš vděčil Ti, jež s nepředstavitelnou trpělivostí cvičila s Naftetou výslovnost. Dcera byla krásné děvčátko. Vlasy a oči měla po matce. Mnozí tvrdili, že ústa a bradu má spíše po mně. Nevím, neumím to posoudit.

	Nafteta mi připadala mnohem klidnější a vážnější než ostatní děti v jejím věku. Příčinou bylo zřejmě to, že ji obklopovali jenom dospělí. Ameni neměl žádné námitky proti tomu, abych vodil Naftetu s sebou do jeho paláce a nechal ji hrát si s princem Amenofisem. Při prvních setkáních působila trochu zmateně. Nebyla asi zvyklá na rozruch, který neustále panoval kolem prince. Zdálo se, že i čtyřletý Amenofis je velice nadané dítě, a tak jsme oběma brzy – mnohem dříve než Nimuriovi, Teje a mně – dopřáli společnou výuku. Nafteta a princ spolu trávili naprosto bezstarostně celé dny, aniž by se aspoň občas sháněli po rodičích.

	 

	O několik týdnů později se ve Vasetu rozšířil neklid. Zasáhl všechny obyvatele – od prostých rolníků a dělníků až po Nimuriu a Teje. Byl to rozruch, který jsem nezažil od svatby královského páru. Od severu, z Mitanni, směřovala do Horního Egypta zdánlivě nekonečná karavana s Giluchepou. Nechápali jsme, proč naši hosté nepřijali faraonovu nabídku a nenastoupili daleko na severu na lodě, které jsme pro ně připravili. Ptahmaj se třemi sty vojáky tak doprovázel karavanu od egyptských hranic až do Vasetu. Dennodenně jsme v paláci vyslechli hlášení, jak jsou cizinci ještě daleko. Faraon přikázal, že dva dny pochodu od Vasetu, v městečku Resneft, uvítá hosty poselstvo nejvyšších hodnostářů.

	Tak Nimuria poslal vezíra Ptahmoseho, otce a mě v doprovodu pěti set vojáků a sluhů na severovýchod. Tam, na západním břehu Nilu, jsme postavili nádherné stanové město, abychom princeznu a její doprovod uvítali co nejdůstojněji.

	Nový slavnostní faraonův stan uprostřed stanového města oslňoval majestátní velikostí. Dvanáct pozlacených stožárů, každý vysoký čtrnáct loktů, ve čtyřech řadách neslo stanovou střechu z nejjemnějšího bílého plátna. Celý stan měřil na délku sto dvacet a na šířku osmdesát loktů. Pruhy látky tvořící boční stěny byly stejně jako palácové stěny poseté malbami z každodenního života. Výjevy ze slavnostních hostin s rozjařenými hosty, tanečnicemi a hudebníky se střídaly s loveckými scénami v hustém rákosovém porostu na břehu Nilu a nechyběl tu ani faraon v boji proti odbojné Kúši. Podlaha byla pokryta splétanými rákosovými rohožemi, na kterých ležely nesčetné pestrobarevné vlněné koberce. Uvnitř se podél stanových stěn střídaly stříbrné svícny s umělecky vázanými kyticemi.

	Trvalo to celý den, než naši vojáci a sluhové všechno připravili. Pozdě odpoledne posel ohlásil, že se naši hosté blíží. Čelo karavany tvořila setnina vojáků. Následovaly nesčetné vozy s dvorními dámami a služkami. Vedle Giluchepina vozu jeli Ptahmaj a Kelija. Oba svým životem odpovídali za princeznino blaho. Další vozy přivážely věno nevěsty a další služebnictvo. Na konci průvodu jely vozy se zásobami a stany, pak honáci dobytka se stády ovcí, skotu a koní a zbývající Ptahmajovi vojáci.

	Tři sta vojáků vytvořilo od slavnostního faraonova stanu až daleko před stanové město špalír, za nímž se po obou stranách shromáždili všichni lidé, kteří žili v Resneftu, aby cizince s hlasitým jásotem obdivovali a uvítali.

	Pohled do Giluchepina vozu byl však znemožněn zataženými závěsy. Nikdo nesměl spatřit faraonovu nevěstu. Když vůz s princeznou zastavil před jejím stanem, přiskočili její sluhové a zvedli do výše velké plátěné šátky. Vytvořili tak úzký průchod z vozu do stanu, aby princezna i tady, když vystupovala z vozu a přecházela do stanu, unikla zvědavým pohledům.

	Kelija a ostatní vysocí hodnostáři karavany z Mitanni přišli s Ptahmajem a jeho důstojníky k nám do slavnostního stanu, kde je uvítal vezír jako faraonův zástupce. Přes namáhavou cestu našich hostů se ten večer hodně mluvilo, jedlo a pilo.

	Následující ráno jsme nicméně vstávali velmi brzy, protože jsme chtěli pro další pochod využít chladivého vánku za úsvitu nového dne. Giluchepa nastoupila do svého vozu stejně nepoznána jako ho předchozí večer opustila.

	 

	Když slunce už klesalo k obzoru a jeho svit od západu dopadal na Nil, takže jeho lesklá hladina vypadala jako pozlacená, když už vedro bylo opět snesitelnější a lidé vycházeli ze svých domů, aby vykonali poslední denní práce, dorazili jsme do Vasetu.

	Poslové náš příchod předem ohlásili, a tak bylo vše připraveno na příjezd cizí princezny a jejího doprovodu. Ve Vasetu se nenašel nikdo, kdo by zůstal doma, a tak ulice a náměstí, kterými jsme procházeli, lemovalo téměř padesát tisíc obyvatel tohoto města. Děti házely květiny, celý průvod provázely jásavé výkřiky a nápěvy. Čím víc jsme se blížili k paláci, tím pomaleji jsme postupovali kvůli nesčetným zástupům přihlížejících. Princeznu Giluchepu doprovázelo tři sta sedmnáct dvorních dam a služebnic z Mitanni. Na velkém palácovém nádvoří všechny vystoupily z vozů a vytvořily pro svou vládkyni špalír.

	Amenofis měl kromě berly, důtek, obřadního vousu a slavnostního límce i dvojitou korunu. Nejmocnější panovník na světě seděl mezi čtyřmi nosiči vějířů vedle Teje a princů na trůnu z elektronu. Vedle něho stáli nejvyšší egyptští hodnostáři a čtyři První vidoucí boha Amona.

	Vezír, otec, Ptahmaj a já jsme stanuli pod dlouhým schodištěm a padli před faraonem na zem. Jeho hlas nám vzápětí přikázal, abychom vstali a předstoupili před něho. Pozvolna jsme vystoupili po dvaadvaceti schodech, z nichž každý symbolizoval jeden hornoegyptský kraj. Před panovníkovým trůnem jsme se znovu vrhli tváří k zemi.

	„Vstaňte,“ vyzval nás Nimuria blahosklonným hlasem mírného a dobrotivého vladaře. Držel za ruku Teje, ale ta se tvářila vážně, ba přímo zatrpkle. Seděla vedle něho jako kamenná socha a hleděla přes všechny lidí kamsi do dáli. Na jedné straně jsem věděl, že Nimuriův sňatek vyjadřuje spíše spojení s Mitanni než dívkou jménem Giluchepa, na druhé straně jsem cítil se sestrou soucit. Nemohla si být jistá, jestli pro jejího manžela neznamená tato princezna přece jen více, než byl ochotný přiznat.

	„Vládce Obou zemí,“ ujal se slova vezír, „bez úhony přivádíme před faraonův trůn Giluchepu, dceru vašeho bratra Sutarny. V doprovodu Keliji, vyslance Sutarny, bratra Vašeho Veličenstva, přichází s početnou družinou a nesčetnými dary.“

	Služebnice a dvorní dámy Giluchepy vytvořily neprodyšný špalír od vozu své vládkyně až ke schodišti. Šest dvorních dam jím princeznu doprovázelo. Ameni pustil Tejinu ruku, vstal a mezi nosiči vějířů pomalu sestupoval po schodech vstříc své nevěstě. Giluchepin obličej zahaloval bílý závoj. Faraon s laskavým úsměvem trochu naklonil hlavu, potom si přendal berlu a důtky do levé ruky, pravou uchopil závoj a odhodil ho přes princezninu hlavu za ní.

	„Jsem nesmírně potěšen a můj lid je šťastný, že jsi k nám přišla, aby ses stala mou ženou.“

	Amenofis se snažil mluvit důvěrně potichu, ale já jsem rozuměl každému jeho slovu.

	„Váš služebník Kelija tě popsal jako půvabnou a krásnou. To, co vidím, zdaleka překonává moje veškerá očekávání.“

	Potom vzal Giluchepu, která pořád mlčela, za pravou ruku, pomalu ji zavedl ke svému trůnu a zastavil se před Teje. Se zkušeností manželky a nám mužům nedostupnými schopnostmi, jimiž se mohou pochlubit jenom ženy, Teje na první pohled poznala, že Giluchepa pro ni neznamená velké nebezpečí. Obličej se jí projasnil a začala se tvářit přátelsky. Zvedla se z trůnu a s nejlaskavějším výrazem v obličeji, jaký jsem si u ní dokázal představit, prohlásila: „Mám radost, sestro, že tě u nás vidím zdravou a bez úhony. Kéž strávíš se svým manželem a v naší zemi mnoho šťastných let. Buď požehnána dětmi k Nimuriově radosti a hrdosti!“

	Teje uchopila princeznu za ramena a sestersky ji políbila na obě tváře. Nejen na Amenofisovi se zračila úleva, že Teje přivítala cizí princeznu takhle přátelsky.

	„Jsem velmi šťastná a mám radost, že jste mě uvítali tak srdečně.“ To byla první Giluchepina slova určená pro královský pár. Každý z nás předstoupil před princeznu a uklonil se jí, zatímco vezír u všech uváděl jména a tituly. Giluchepa nebyla vysoká a nemohla se pochlubit křehkou postavou egyptských žen. Měla plná ňadra a pevná stehna. Její husté tmavohnědé vlasy byly umně spletené do turbanu a zpevněné dlouhými zlatými vlásničkami. S tímto účesem vypadala starší než na svých sedmnáct let. Pod hustým obočím a silnými lícními kostmi se blýskaly zelené kočičí oči. Měla malý nos á úzké, temně zbarvené rty. Bylo mi jasné, že Giluchepa nepatří k dívkám, které by Ameni dokázal trvale obdivovat a do nichž by se zamiloval až po uši. Nyní, když jsem poprvé princeznu spatřil, jsem také pochopil sestřin nečekaně laskavý postoj.

	Amenofis pak postoupil o krok dopředu. Po pravici stála Teje, po levém boku Giluchepa. Lid pozdravil princeznu jásavými výkřiky.

	Poté se královská rodina a egyptští hodnostáři odebrali do přijímacího sálu, kde vezír slavnostně oznámil svatbu

	Nimurii s princeznou Giluchepou. Za zvuků cizí hudby se nám představily dvorní dámy z Mitanni a nakonec sluhové přinesli faraonovi Sutarnovy dary.

	Palác a město slavily pět dní a pět nocí. Když Teje pozdě večer s dvorními dámami odešla, opustil Ameni s mladou nevěstou slavnost. Teď byl jistě spokojený i Amon, protože jeho kněží na vlastní oči viděli, že faraon dělá vše, aby naplnil božský řád maat.

	Pamětní brouk zvěstoval tuto událost celému světu, ale po nekonečně dlouhých titulech jí bylo věnováno jen pár řádek:

	„Desátý rok panuje Horus, Silný býk, jenž se zjevil v pravdě; propůjčuje trvalost zákonům a zjednává mír mezi Oběma zeměmi, velký silou a porážející Asijce, král Horního a Dolního Egypta, vládce Obou zemí, Nebmaatre, Vyvolený boha Re, Syn boha Re, Amenofis, vládce Vasetu, jemuž byl dán věčný život, a Velká královská manžela Teje, kéž je věčně živa! Zázrakem před tváří Jeho Veličenstva byla dcera Sutarny, krále Mitanni, Giluchepa a hlavní ženy jejího harému, celkem 317 žen.“

	Pro Giluchepu vzrušující doba ve vasetském paláci brzy skončila. Byla všude představována a mohla si všechno prohlédnout, chrámy a paláce s jejich zahradami. Občas jsme ji ještě vídali při slavnostních příležitostech, ačkoli se nikdy nepohybovala v bezprostřední blízkosti faraona. Chovala se ke všem laskavě a bez sebemenší lstivosti. Jedna závažná okolnost však způsobila, že po několika letech se na ni téměř úplně zapomnělo – zůstala bezdětná, a tím ztratila pro zachování královské rodiny jakýkoli význam.

	Některé její dvorní dámy se provdaly za vasetské a mennoferské velmože. Část z nich odešla s Giluchepou do oázy Fajjúm a žila tam v ženském paláci v Merweru, ostatní se vrátily s Kelijou na Sutarnův dvůr. Nimuria navštěvoval Giluchepu jen zřídka a později na ni už zcela zapomněl.

	 

	Velká královská manželka, moje sestra Teje, na sebe nedala dlouho čekat a naléhala, aby byla splněna její přání – tím spíš, že Amenofisovi opět porodila dítě, dceru Sitamun.

	V Džaruše, poblíž Achmimu, rodného města mých rodičů, se rozkládalo rozlehlé venkovské sídlo, které bylo Tejiným majetkem. Amenofis přikázal, aby tam nesčetní dělníci a rolníci vytvořili umělé jezero jedinečných rozměrů. Nimuria se nejprve moc zlobil, protože pracovní síly musely být staženy z jeho četných staveb. Po mé nenápadné poznámce si však uvědomil, k čemu je tento nový úkol dobrý. Jezero jsme později využili jako významnou součást zavodňovacího systému a nově získaná vysušená a osázená pole vynášela Teje bohatou úrodu. Když se jezero za pouhých patnáct dní podařilo dokončit, dostavil se celý dvůr na nádhernou slavnost v Achmimu a Amenofis se plavil s Teje na královské lodi po hladině vodní nádrže.

	Splnil jí i druhé přání. Na svém posledním pamětním skarabeovi bylo po úvodních titulech zvěčněno:

	… a Velká královská manželka Teje, kéž žije na věky. Její otec se jmenuje Juja, jméno její matky je Tuja. Jeho Veličenstvo rozkázalo vytvořit jezero pro Velkou královskou manželku, kéž žije na věky, v městě Džarucha. Je dlouhé 3 700 loktů a široké 700 loktů. Jeho Veličenstvo oslavilo slavnost otevření jezera ve třetím měsíci záplav šestnáctého dne, kdy se na něm Jeho Veličenstvo plavilo v královské lodi.

	Když se zanedlouho začalo objevovat stále více kamenných sousoší, na nichž byla Teje zachycena v téměř stejné velikosti jako Amenofis, každý Egypťan, jenž měl otevřené oči a pobral aspoň trochu rozumu, pochopil, že Teje dokázala dosáhnout mnohem více než být Nimuriovi pouhou Velkou královskou manželkou.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Třináct

	 

	Když vycházíš na nebeském obzoru, 

	svítíš mu zlatavě do obličeje, 

	neboť jeho tvář je obrácena k východu, kde vycházíš.

	 

	Naše země prožívala za Nimuriovy vlády dobu míru a blahobytu. Z Núbie a pouštních oblastí na jihovýchodě Egypta jsme dostávali bohaté dodávky zlata a drahokamů a nesčetné množství drahocenných dřevin a slonoviny. Lovci přiváželi do Vasetu a Mennoferu všechna možná divoká zvířata: leopardy, opice, gazely i vzácné ptactvo. Faraonovy obory se zvěří byly známé daleko za hranicemi naší země. Žádný cizí návštěvník si nenechal ujít tuto jedinečnou příležitost a obdivoval vzácnou zvěř. Tajuplný daleký Punt nám dodával nejjemnější kadidlo, tak vonné, že nemělo sobě rovné na celém světě. Dennodenně bylo – kromě chleba, ovoce a masa – přímo rozmařile obětováno našim bohům.

	Lodě vládců z Knóssu panujících na jakémsi vzdáleném ostrově na severozápadě přivážely hliněné, mastkové a kovové nádoby, vonné oleje, víno, dýky a dlouhé meče se skvostnými rukojeťmi. Jejich plavidla zakotvila u ústí Nilu na severu a pod přísným dozorem našich po zuby ozbrojených vojáků pokračovala v plavbě do Mennoferu. Z mennoferského přístavu se drahocenný náklad dostal do každého egyptského města a paláce. Našli jsme tak velké zalíbení v cizokrajných spirálovitých ornamentech hliněného zboží, že nám stále častěji sloužily jako vzor při malbách v našich domech. Jejich vyslanci a obchodníci byli štíhlí urostlí muži s dlouhými černými vlnitými vlasy. Nosili neobvykle mnoho šperků, což bylo u nás vyhrazeno pouze ženám. Popsali nám cizí zvyky jako skákání přes býka. Jinoši i dívky se postavili před útočícího býka, uchopili ho za rohy, a když zvíře pohodilo hlavou, nechali se mu vymrštit na záda a seskočili na zem. Vyprávěli o velké Matce bohů, která stála nad všemi ostrovními bohy, a o jejích pestrobarevných rozlehlých palácových okrscích v Knóssu, Faistu a Malii. Jednoho dne se jejich lodě už neobjevily. Později nám námořníci z dalekých Mykén sdělili, že strašlivé zemětřesení srovnalo palác v Knóssu a všechny městské domy se zemí.

	Libye nám poskytovala všechny druhy drahokamů, Libanon dřevo, asijské země měď a tyrkys a Babylon koně a nej jemnější látky. Všichni významní hodnostáři na světě posílali své syny do říše na Nilu, aby se jim tam dostalo patřičné výchovy a vzdělání, a jejich dcery se vdávaly za syny našich hodnostářů a velmožů.

	Faraonův palác na západním břehu Nilu rostl doslova před očima. Při jeho stavbě se spotřebovalo nepředstavitelné množství cihel a všechny byly opatřeny pečetí Nimurii a Teje. Od Nilu vedl západním směrem široký kanál. Byl dlouhý tisíc loktů a šedesát loktů široký. Na jeho pravém i levém břehu stála jedna palma vedle druhé. Jejich úkolem bylo poskytoval královským lodím milosrdný stín. Mezi palmami nechal faraon rozestavět sfingy z téměř černé žuly. Každá z nich měla jeho tvář. Kanál ústil v přístavu širokém tři tisíce loktů a kde kotvilo celé královské loďstvo.

	I přístav lemovaly palmy a sykomory. Jen na západ, směrem k paláci, zůstal volný průsek, který umožňoval zářícímu slunci přístup k paláci. Cesta byla dlážděná černými bazaltovými deskami a po obou jejích stranách se rozprostíraly dva nekonečné vodní bazény. Jejich kachlíky byly glazované do tmavě modrého odstínu, to byla Nimuriova oblíbená barva. Z bazénu na sever od cesty vyrůstaly nesčetné papyrové stonky – papyrus byl erbovní rostlinou Dolního Egypta. Na hladině jižního bazénu plavaly lotosové květy, prazdroj veškerého života bezprostředně spojený s bohem slunce – v noci totiž zavírají květy a ráno je opět otvírají, čímž zvěstují nový život. Za oběma bazény stály ve vzdálenosti pouhých třiceti loktů kamenné sochy Nimurii. Sochy na severu měly červenou korunu Dolního Egypta, zbývající bílou korunu jihu. Sessu, Nimuriův vrchní zahradník, mezi nimi vysadil vonné byliny. Nebyla to však směs, každý druh pokrýval celou plochu jednoho záhonu, takže u každé sochy rostliny voněly jinak. Za faraonovými sochami vytvářely rostliny živý plot, který jsem znal z Babylonu. Cesta k paláci se nepozorovaně – lidské oko to nemohlo zaznamenat – zužovala, takže se zdálo, že je delší než čtyři sta loktů, kolik měřila ve skutečnosti.

	Cesta končila před mohutnou bránou, jejíž obě křídla byla pozlacená. Uprostřed levé veřeje se v nejčistším lazuritu skvělo faraonovo trůnní jméno Nebmaatre, na pravé jeho rodné jméno Amenofis. Po obou stranách brány stály dvě faraonovy sochy z červeného křemence vysoké šestnáct loktů. Král měl dvojitou korunu a obřadní vous, paže zkřížené na hrudi a v rukou držel berlu a důtky. Když jste prošli touto zlatou bránou, dostali jste se na nepředstavitelně rozlehlé nádvoří. Bylo čtyři sta loktů široké a stejně dlouhé. Na jeho levé straně vedla další pozlacená brána na sever k faraonovým přijímacím sálům. Vpravo na jihu stály paláce některých hodnostářů. Tam sídlil Amenofis, syn Hapuův, tvůrce veškeré této nádhery, Meriptah, správce královského zádušního chrámu, a Nefersecheru, správce nového paláce. Přestěhoval se sem i strážce pečeti Jeho Veličenstva, nositel vějíře po faraonově pravici, Cheruef a Acha.

	V západní části nádvoří, naproti zlaté bráně, se rozkládal vlastní Nimuriův palác. V trůnním sále se vypínalo šestnáct sloupů a celá jeho podlaha byla pokryta malbami. Převládaly scény s celými řadami spoutaných zajatců, takže každý, kdo předstoupil před Jeho Veličenstvo, šlapal nohama po jeho nepřátelích. Na konci místnosti sál na podstavci Nimuriův trůn. I stěny byly zcela pomalované, každá malba znázorňovala některé z našich božstev. Za Nimuriovým trůnem se skvěla mohutná socha boha Amona. Za ní navazovala menší poradní místnost, podobně vybavená jako trůnní sál. Mezi čtyřmi sloupy stál i tady trůn. Směrem na sever se rozkládal Dům knih. Amenofis tam nechal přinést všechny písemné svitky, které shromáždil během posledních let. Každý, kdo mu chtěl udělat radost, mu věnoval písemnost – často pocházela z nejodlehlejších koutů naší země nebo od cizích národů. Ameni si nejvíc cenil knihy pojednávající o zahradnictví nebo zcela všeobecně o jakýchkoli rostlinách. Neustále nás překvapoval vědomostmi o rostlinách, stromech a keřích, o nichž většina z nás nikdy nic neslyšela.

	Za přijímacím sálem se rozkládaly Nimuriovy soukromé komnaty. Z pracovny se nejprve vcházelo do malé předsíně, v níž ve dne v noci stála na stráži hlídka z faraonovy osobní gardy. Odsud se přes koupelnu a šatnu dalo projít do královy ložnice. Na jejím stropě se skvělo pět maleb se supí bohyní Nechbet. Měla široce roztažená křídla a ochraňovala panovníka, který pod ní spal. Stěny této místnosti byly na faraonovu ochranu dvakrát silnější než ostatní vnitřní zdivo v paláci. Všechny palácové místnosti byly vymalovány živými barvami a všude bylo vidět rostliny, zvířata, bohy a amulety. V hlavním křídle, jemuž Amenofis často říkal Dům radosti, se nacházela i palácová obydlí Velké královské manželky, princů Thutmose a Amenofise a malé princezny Sitamun. Nejvíce místa zabíral přirozeně palác mé sestry Teje, k němuž patřily i její správní budovy, dílny a sklady.

	Mezi všemi těmito nádhernými samostatnými paláci se rozkládala nejkrásnější egyptská zahrada. Každý, kdo ji viděl, měl dojem, že přebývá v nádherných posmrtných končinách záhrobní říše, a nevyhnutelně věřil, že ho od bohů dělí pouhý krůček.

	Vrchní zahradník Sessu dostal k ruce stovky dělníků, kteří mu pomáhali při sázení vzrostlých stromů a keřů. Sessu strávil dlouhé měsíce nad zahradními projekty, které vypracoval až do poslední rostlinky, její velikosti, barvy a polohy. Nesčetné hodiny rozmlouval s Nimuriou a Amenofisem, synem Hapuovým, vysvětloval jim své úmysly a zahrnoval do projektů faraonova přání, která se rovnala rozkazům. Tak vzniklo celkové dílo, které uměleckou hodnotou v ničem nezaostávalo za architektonickými výtvory moudrého Amenofise.

	Ten, kdo se mohl v Nimuriově zahradě zdržet déle, prožil smyslové opojení. Stromy, keře, jejich uspořádání i barvy, vše bylo zvolené tak vybraně, že stačilo ujít několik loktů a člověk by málem uvěřil, že se nachází v úplně jiné zahradě, ba dokonce v jiné zemi. Cestičky mezi skupinkami stromů a keřů se vinuly a klikatily jako v bludišti, kolem záhonů s nádhernými květinami, které v Egyptě nikdo neznal. Tu překvapil návštěvníka umělecky vyřezávaný altánek, jinde zase malý chrám ze zářivě bílého kamene. Nesčetné malé i velké rybníky byly poseté bílými, některé i modrými lotosovými květy.

	Sessu mezi některými stromy schoval závěsy malých kovových rolniček, které v severním větru potichu hrály svou melodii podobnou zvuku sister kněžek bohyně Hathor. K tomu navíc celý den zněly jemné hlasy palácových hudebnic a jejich nástrojů. Po setmění okouzlilo zahradu slavičí trylkování. Vůně milionů květů, bylin, koření a stromové pryskyřice se postarala o zbytek dokonalosti, takže návštěvníkovi se zdálo, že se ocitl ve stavu nadpřirozené radosti a blaženosti.

	Nimuria nepořádal ve své palácové zahradě velké slavnosti, protože mu jí na to přišlo líto. Tady se scházel jen v nepočetném kroužku nejbližších přátel. Ten, koho sem pozval, patřil k velkým a mocným lidem v Obou zemích nebo to byl význačný host z ciziny.

	Otec už delší dobu churavěl. Dýchání mu činilo stále větší potíže, jedl pořád méně a jeho tělesnou zchátralost se nedařilo nijak zpomalit. Během několika týdnů natolik zeslábl, že ho do zahrady museli vynášet v nosítkách. Ve stínu stromů pak trávil na lehátku celý den. Navštěvoval jsem ho tak často, jak to jenom bylo možné, a téměř vždy mě doprovázel princ Amenofis a Nafteta. Ačkoli se otci těžko mluvilo, vyprávěl dětem, jimž teď bylo devět a deset let, neustále historky ze svého dlouhého života.

	Princ Amenofis a Nafteta už dlouho uměli číst a psát a v palácové škole a ode mě se dověděli hodně poznatků.

	O bozích naší země, hvězdopravectví a přírodě. Otcova vyprávění se však nemohli nasytit. Hlavně princ Amenofis byl trpělivý a pozorný posluchač. Nejpodivuhodnější pro mě ale bylo to, že kladl otázky, které jsem nikdy neslyšel z úst chlapce jeho věku, ba ani od dospělého. Zajímal se, proč je Dobrotivý bůh, jeho otec, na nesčetných sochách v každém chrámu a před všemi paláci i v jejich sálech zobrazen jako mladý a štíhlý muž, když je přece už starý a o štíhlosti se mu dávno může jenom zdát. Nechápal, proč jazyk, jímž mluvíme, je zcela odlišný od písemného projevu. A vyptával se

	i na naše bohy a jejich podstatu tak, jak bych se svého otce nedovolil zeptat ani já. Princ Amenofis pochyboval o všem – o tom, že krokodýl nebo hroch je božstvo, jež má pro nás lidi neobyčejný význam. Ano, zpochybňoval dokonce i božství nejvyššího boha Amon-Rea.

	Zpočátku jsme s otcem tyto otázky odbývali poukazem na to, že Amenofis je ještě chlapec a dosud není dostatečně zralý na to, aby porozuměl podstatě a skutkům našich bohů. Vycítil, že ho nechceme chápat a že se obáváme pouštět se s ním do sporů a otevřeně a upřímně mu odpovídat. Co jsme sami věděli naprosto jistě? Vzpomněl jsem si na svůj rozhovor s Anenem a pocítil, že i ve mně raší sémě pochybnosti. Zatím mám před sebou jen chlapce a dívku ve věku pouhých devíti a deseti let. Ale zanedlouho oba dospějí a pak je už nikdo nezastaví. Tím jsem si byl jistý.

	Princ Amenofis se nápadně odlišoval od ostatních dětí svého věku. Měl sice vysokou postavu, ale jeho tělo se nehodilo k utužování tělesné zdatnosti, míčovým hrám a zápasům. Na první pohled měl nadměrně dlouhé nohy, ale stehna byla oblá a silná, zatímco od stehen dolů měl nohy spíše tenké a slabé – podobně jako paže a krk. Jeho trup oproti tomu působil stlačeným a zavalitým dojmem. I když byl faraonův syn, musel si občas vyslechnout jízlivé poznámky, takže se ještě víc stahoval do sebe. Pouze Nafteta se od něho nevzdalovala ani na krok. Nezřídka si mi postěžovala na zlomyslnost ostatních dětí a jakoby všem navzdory se rozhodla, že se stane princovým stínem. Často jsem je vídával, jak tráví spolu celé hodiny hluboce pohrouženi do rozhovoru nebo skloněni nad písemnými svitky.

	 

	Otcova osobnost se začala měnit. Některé dny dával najevo zlomyslnost, kterou jsme dosud od něho nepoznali. Spílal nám a služebnictvu, pronášel odmítavá slova o každém, kdo ho napadl, a nebyl spokojený s ničím, co se kolem něho dělo. Za pár dní se zase rozplýval v laskavosti, která nás spíš obtěžovala a připadala nám zženštilá. V takových chvílích mluvil nápadně jemným a přívětivým hlasem a věci, jichž by si jinak ani náhodou nevšímal, jako květina nebo motýl, ho najednou dokázaly dojmout až k slzám.

	I jeho stravovací návyky se měnily téměř dennodenně. Stávalo se, že celý týden vyžadoval stejné jídlo a odmítal – podle jeho slov prostě nemohl – sníst nic jiného. Pak se mu všechny pokrmy rázem zhnusily a neuměl si představit, že je někdy mohl pozřít. Nakonec projevoval tak hluboký odpor proti všemu masu, že jsme se ho před ním neodvažovali vložit do úst. Celé dny si nedopřál ani doušek vína, ba vyjadřoval své upřímné opovržení nad tímto nápojem, zatímco jindy zase nevěděl, kdy ho má dost a první pohár vyžadoval hned časně ráno.

	Týden co týden nám doslova chřadl před očima. Každý jeho nádech teď provázel hrozivý šelest v hrudi. Oči mu strnuly a zdálo se, že je stále častěji duchem nepřítomen. Amenofis a Teje trávili už několik týdnů v Solebu, a tak jsem poslední noci strávil v rodičovském paláci, protože otec už nemohl vstát z postele a já jsem si nepřál, aby s ním matka zůstávala sama. V noci před jeho smrtí nikdo z nás nezamhouřil oka. Matka mě několikrát k sobě přivolala, protože si myslela, že se už blíží jeho konec. Následující ráno se však vzbudil velmi časně, vypadal odpočinutě a požadoval jídlo. Jak bylo matčiným zvykem, pokoušela se ho povzbudivými slovy přivést na jiné myšlenky a odvrátit jeho pozornost od jeho nepříliš povzbudivého zdravotního stavu. Proto mluvila o krásném ránu a o tom, co všechno musí béhem dne obstarat. Otec znenadání na posteli zneklidněl a začal se napřimovat, protože, jak to aspoň vypadalo, se mu vleže už nedostávalo vzduchu. Nakonec vzpřímeně usedl na okraj postele. Napravo od něho seděla matka, nalevo já. Položil nám ruce kolem ramen a dýchal stále obtížněji. Upřeně zíral na podlahu a zasípal pár slov, jimž jsme nerozuměli. Na okamžik několikrát rychle zamrkal a poté se bez života zhroutil na postel.

	Ano, jeho smrt byla úleva. Byla pro něho skutečným vykoupením, protože ke konci nesmírně trpěl a při neustálém nedostatku vzduchu se obával, že se udusí. Po celý život to byl samostatný člověk, jenž nechtěl být nikdy odkázaný na cizí pomoc. Vždy neúnavně pracoval a byl ochotný druhým pomoci. Nenáviděl svou bezmocnost i to, že i při nejprostších životních úkonech potřeboval pomoc jiných lidí. Avšak také pro mou matku byla jeho smrt vysvobozením. Po dlouhých měsících, během nichž tu byla ve dne v noci jenom pro něho, brala ohled jen na nemocného muže a sama pro sebe neměla ani chvilku, se ocitla na konci svých sil. Připadala si jako vymačkaný citron.

	S obdivuhodnou důstojností přestála zádušní obřady, po nichž předala otcovo mrtvé tělo služebníkům Domu věčnosti. Pak zemřela i ona. Naprosto neočekávaně, bez sebemenšího příznaku jakékoli nemoci ležela přesně dvacet dní poté, co nás opustil otec, ráno ve své posteli mrtvá. Spočívala tam jako hrdá žena, která jen předstírá, že spí, protože si chce i ve smrti uchovat před svými služkami důstojnost. Na rtech jí nepohrával jemný šťastný úsměv. Byl to úsměv ženy, která zvítězila nad soupeřkou, a přesto zůstala dámou. Nedokázala si život bez otce už ani na den představit, a proto ho následovala. Stál jsem před její postelí a odmítal uvěřit tomu, co vidím. Na chvilku jsem uvažoval o tom, že se v matčiných komnatách porozhlédnu po jedu, schovaném hadovi nebo štírovi. Pak jsem od toho upustil, protože ona byla stará žena, která důstojně následovala svého muže tam, kde s ním mohla nadále společně a šťastně přebývat.

	 

	Smrt Ameniho sourozenců mě tehdy nenaplnila jen smutkem, ale i vztekem. Meritino úmrtí mě nadlouho ochromilo nevýslovným zoufalstvím. Nevěděl jsem, jestli ještě někdy budu moci milovat nějakou ženu tak, jako jsem měl rád Merit. Smrt rodičů mi však přinesla samotu. Je lhostejné, jsou-li rodiče, když zemřou, staří nebo mladí. A ačkoli mi už bylo přes třicet let, stal jsem se zase dítětem. Po jejich odchodu jsem byl sám a opuštěný.

	Amenofis poskytl mým rodičům hrob tam, kde jinak odpočívali jen králové naší země. Byl to jediný pohřeb nebožtíků, kteří nepatřili bezprostředně do královské rodiny, jehož se za celý svůj život zúčastnil. Větší poctu nemohl rodičům, Teje ani mně prokázat.

	Na otcově sarkofágu nechal Amenofis vytesat tato slova:

	Prorok boha Mina, božský otec Juja, Ospravedlněný. Králův důvěrník v celé zemi. Přítel Dobrotivého boha, oblíbenec vládce Obou zemí. Jediný v králově srdci, bez sobě rovného. Poslušný Dobrotivého boha, správce skotu boha Mina. Správce stájí, zástupce Jeho Veličenstva u jednotky bojových vozů.

	Smrt mých rodičů přiměla Ameniho k zamyšlení.

	„Jak tam ležel,“ ozval se tichým zastřeným hlasem, když jsme pozdě večer seděli na terase jeho nového paláce a za svitu úplňku jsme shlíželi na stříbřitě třpytivou stuhu řeky. Udiveně jsem na něho pohlédl.

	„Chtěl jsem ho ještě jednou vidět, než ho služebníci z Domu věčnosti zabalí do plátna a uloží do rakve,“ pokračoval Amenofis, aniž se na mě podíval.

	„No a?“ zeptal jsem se.

	„Uklidnilo mě to, protože se usmíval. Na rtech mu strnul široký úsměv hrdého, ale spokojeného rolníka. Bílé vlasy měl pečlivě učesané a levá ruka mu spočívala na hrudi. Ano, vypadal spokojeně.“

	Amenofis si vložil do úst datli a zapil ji douškem vína.

	„Svého vlastního otce jsem skoro neznal. Kdybych nebyl jeho prvorozený syn, nevěděl bych, jestli ho zajímá, že vůbec existuji. Vzpomínáš si ještě na jeden z našich rozhovorů po smrti mého otce? Bylo to v merwerském paláci. Řekl jsem ti, že faraon nemá syny, jen následníky trůnu. Už tehdy jsem ti záviděl tvého otce, ačkoli nebyl faraon, nýbrž jen obyčejný smrtelník.“

	„Ty si to ještě pamatuješ?“ Jeho paměť mě udivila.

	„Ano, jistě. Ten večer byl pro mě velmi důležitý. Seděli jsme na okně v mé ložnici, když jsme spolu rozmlouvali, a byla to tvoje první noc v paláci, Aje.“

	Nechtělo se mi tomu věřit. Amenofis mě pořád udivoval maličkostmi z naší minulosti, kterou jsem dávno pokládal za zapomenutou a na niž jsem se nemohl rozpomenout, ať jsem se snažil sebevíc.

	„Vždy jsem ve tvém otci viděl víc než jen vychovatele, poradce nebo božského otce. Ano, byl to pro mě opravdový otec. A přesto jsme pořád setrvávali u oficiálního oslovení. Nebyla to povýšenost, Aje, která mi zapovídala, abychom se začali oslovovat přátelsky. Byla to úcta a respekt, hluboký respekt. A on věděl, že to tak cítím. Proto na tom také nic neměnil, ačkoli pro něho jako staršího by bylo snadné požádat mě o přátelské oslovování.“

	„A moje matka?“ zajímal jsem se.

	Vzal do pravé ruky dvě datle. Ještě je ani pořádně nevložil do úst a už levou sáhl do alabastrové misky a vyndal další dvě.

	„S ní to bylo trochu jinak. Jednak na mě působila trochu nepřístupně a měla na můj vkus příliš blízko k mé matce, jednak jsem měl a mám matku, kterou velice miluji. Dobře si uvědomuji, co Tuja vykonala pro tvou rodinu. Víc, než si leckdo myslí.“

	Lehký severní vítr zafoukal do mohutných palmových vějířů, které se nám ve stříbřitém měsíčním svitu pomalu a rovnoměrně houpaly u chodidel jako lodě na klidné mořské hladině. Vítr vyvolal šumění, jež mi připomínalo vzdálený příboj. V duchu se mi vybavili všichni mrtví, které jsem znal. Před vnitřním zrakem se objevili „moji“ nebožtíci: mrtvý Osiris Thutmose Mencheprure, který mi připadal ještě mnohem vzdálenější než Amenimu. Potom to byli Nimuriovi mrtví sourozenci, Merit, moji rodiče. Ale byl mezi nimi i statečný Maj a můj sluha Senu. A pak jsem spatřil znovu i ji, tanečnici – viděl jsem Inenu. Jen přízračně, protože vzpomínka na její obličej vybledla. Ale pořád tady byla. Žila ještě? Moc rád bych to věděl a nikdo by mě nezadržel, kdybych si ji mohl k sobě přivést.

	„Zůstaneš dnes v noci v paláci?“

	Ameni se ze všech sil snažil potlačit úsměv, kterým mi podsouval zcela určité úmysly. Chvíli jsem se na něho strnule díval. Měla to být zkouška?

	Nezůstal jsem.

	Nebyl jsem na sebe nijak zvlášť hrdý, ale uklidnilo mě, že jsem na konci tak pohnutého dne přece jen dokázal odolat. Ten večer jsem ještě dlouho přemýšlel o tom, jestli Ameni myslel svou otázku vážně. Jak by reagoval, kdybych zůstal? Pokládal by mě za bezcitného netvora a bezohledného chlípníka? Nebo by mi dokonce tajně záviděl, on, jemuž žádná rozkoš na světě nebyla cizí? Nepřišlo mi nijak zatěžko vážně uvažovat i o této možnosti.

	 

	Nimuria zbožňoval vše krásné a krása se mu odměňovala svou božskou tváří.

	Amenofis, syn Hapuův, dovedl uskutečňovat přání a touhy svého panovníka jako nikdo jiný. Dvojčata Hor a Suti, sochař Thutmose a královský vrchní zahradník Sessu mu přitom ze všech sil pomáhali.

	Pomáhal celý Egypt.

	Všude, od ústí Nilu na severu až po nepokojnou zemi Kúš daleko na jihu, se stavělo, pracovalo a oslavovalo.

	V chrámových a palácových pokladnicích a v tajných komorách velmožů se hromadilo nezměrné bohatství. Občas se mi ani nechtělo věřit, že země skrývá tolik pokladů.

	Ale přemíra bohatství zaslepuje. Boháč je slepý k tomu, co se děje kolem něho. A tak Nimuria jen nerad, nebo dokonce vůbec nevnímal nářek sousedních států a vazalů a spory, které museli řešit s nepřáteli Egypta.

	Nimuria se dávno oženil s dcerou svého babylonského bratra Kurigalzua. Čekal ji podobný osud jako Giluchepu. Ameni zatoužil po další, ještě mladší ženě. Avšak tón mezi oběma dvory citelně zdrsněl. Nyní v Babylonu panoval Kadašman-Ellil, Kurigalzův syn, jenž se v jednom ze svých dopisů vyjádřil nadmíru jasně.

	„Žádáš mou dceru za ženu, avšak moje sestra, kterou ti dal za ženu můj otec, je stále u tebe. Nikdo ji neviděl, takže nikdo nemůže říci, jestli ještě žije nebo už zemřela. Oslovil jsi mé posly v přítomnosti svých žen a prohlásil: Tady před vámi stojí vaše vládkyně. Ale moji poslové nepoznali, o koho jde, a nevěděli, je-li to moje sestra, kdo ti stojí po boku. Moji poslové ji nepoznali. Kdopak ji může poznat? Moje dcery, které se provdaly za krále sousedních zemí, hovoří s mými posly, když se tito za nimi dostaví, a posílají mi jako pozdrav dárek. Dívka po tvém boku je však nejspíš chudá.“

	Ve velkém přijímacím sále královského paláce se rozhostilo ledové mlčení. Vezír, kněží a ostatní hodnostáři Obou zemí sklopili zaraženě oči k zemi, a dokonce i faraonovi nosiči vějířů na chvíli ustali ve svých nekonečně monotónních pohybech. Věděl jsem, že Amenofis každou chvíli vybuchne vzteky. Zatím upřeně zíral na vyslance babylonského krále, jenž nehybně klečel před panovníkem a obával se o svůj život. Tu Nimuria ukázal rukou na písaře, který mu seděl po pravici.

	„Piš!“ přikázal. „Oslov Kadašman-Ellila, babylonského krále, mého bratra. Takto promlouvá Nebmaatre a tak dále. Kdyby tvá sestra zemřela, proč bych to zamlčoval a přiváděl si na její místo jinou ženu? Amon je mi svědkem, že tvá sestra je naživu. Učinil jsem ji paní domácnosti.“

	Nimuria vzal do ruky dopis svého babylonského bratra a pokračoval:

	„Píšeš: Moje dcery, které se provdaly za krále sousedních zemí, hovoří s mými posly, když se tito za nimi dostaví, a posílají mi jako pozdrav dárek. Dívka po tvém boku je však nejspíš chudá.“

	Potom předal dopis vezírovi, předklonil se, znovu ukázal na svého písaře a zvolal: „Toto jsou tvá slova, bratře. Kdyby tvoje sestra vybrala pro tebe dar, rád bych ti ho poslal! Ale nepokládám za příliš čestné,“ – jeho hlas nyní zazněl ještě zvučněji –, „zbavovat se dcer jenom proto, abys od svých sousedů dostával hroudy zlata!“

	Potom se zase pohodlně opřel a domluvil klidným hlasem: „Toto jsou má slova a tak budiž zapsána! A tobě, vyslanče mého bratra, dám na cestu následující ujištění: Kdybych na tomto trůnu neseděl už osmnáct let, ale byl bych ještě mladý a vznětlivý, a kdybych neměl tak moudré rádce, kdo ví, co všechno by mě napadlo po vyslechnutí těchto drzých slov.“

	Po těchto slovech by si od babylonských vyslanců nevzal ani pes kůrku. Rázem byli považováni za nečestné. Kadašman-Ellilův dopis se Nimurii dotkl víc, než si mnozí mysleli. Kadašman-Ellil později tvrdil, že už poslové jeho otce nikdy na našem dvoře nedostávali dary. Nimuria mu napsal: „Proto jsem si řekl: Ať vám něco dám či nikoli, stejně budete dále šířit lži. Takže jsem si o vás vytvořil svůj názor a nedal jsem vám vůbec nic.“

	Určitě by to nezašlo tak daleko, kdyby byl ještě naživu Imreš. A tak kdysi dobré vztahy s Eufratem ochladly a stále více se omezovaly jen na výměnu zboží.

	 

	Roky nezadržitelně plynuly.

	Princi Thutmosovi bylo dvacet let. Jeho otec ho poslal do Mennoferu, aby se tam u vezíra Ptahmoseho vzdělal ve všech důležitých správních záležitostech. Nimuria, jenž teď pobýval téměř výhradně jen ve Vasetu, chtěl navíc dát najevo, že zcela neztratil zájem o Dolní Egypt. Na rozdíl od prince Amenofise, jehož mnozí pokládali za snílka, se Thutmose vyznačoval všemi vlastnostmi budoucího vládce. Byl pilný a nadaný žák a nevynechal jedinou příležitost, aby si osvojil vše, co by mohlo být pro jeho pozdější panování významné. Měl ještě silnější a svalnatější tělo než jeho otec. Jeho tělo skutečně odpovídalo kamenným sochám, jichž nyní Nimuria nechal rozmístit celé stovky ve všech egyptských chrámech. Thutmose byl také vyšší postavy než jeho otec. Rysy obličeje ale zdědil po matce, především stále trochu unaveně vypadající oči pod ostře zvýrazněným obočím. Ve své ješitnosti – princ Thutmose byl na svůj půvabný vzhled opravdu ješitný – používal při líčení víček zásadně pouze zelenou barvu, což jeho očím, jež byly rovněž zelené, propůjčovalo téměř démonický vzhled. Dobře si to uvědomoval a při každé příležitosti se snažil očima zapůsobit, zvláště na mladé dívky. Po matce měl vystouplé lícní kosti, ústa, masité rty a zřetelně pokleslé ústní koutky, což oběma, matce i synovi, dodávalo dojem pohrdavého výrazu obličeje.

	V Mennoferu mezitím další velký stavitel naší země, Amenofis Hui, stavěl z faraonova pověření nový chrám pro boha Ptaha, který byl nazván Nebmaatre spojený s Ptakem. V čele služebníků tohoto boha stanul Ptahmose, jenž se honosil titulem Největší vedoucí řemeslníků, protože Ptah byl jak bůh stvořitel, tak i božský ochránce řemeslníků. Ptahmose kromě toho zastával funkci kněžského správce Horního a Dolního Egypta. Tento titul nemohl nikdy získat První vidoucí boha Amona.

	Když Thutmose strávil v Mennoferu rok, zemřel býk Apis a po celé zemi zavládl veliký smutek. Zatímco princ Thutmose jako zástupce svého otce dohlížel na mumifikaci posvátného zvířete podle závazně stanovených rituálů, Nimuria odcestoval s dvorem do Mennoferu, aby řídil slavnostní pohřeb Apise a následně společně s princem Thutmosem vyhledal nového býka s posvátným znamením.

	Dostal jsem od faraona výslovné povolené zůstat ve Vasetu, zatímco Nefertiti se pod jistě přísnou péčí mé sestry plavila na sever. Dceři teď bylo třináct let a byla tak neuvěřitelně krásná, že bylo určitě na místě bdělým okem hlídat její okolí. Dělal jsem si ovšem zbytečné starosti, protože existoval pouze jediný mladík, jemuž se Nafteta věnovala – princ Amenofis.

	A v tomto ohledu jsem si s ničím nemusel lámat hlavu, protože princ neměl smysl pro krásu a půvab mé dcery. Zajímalo ho pouze její duchovno, vědomosti a schopnost chápat věci podobně jako on.

	Ti se za poslední roky skoro nezměnila. Stále si uchovala dívčí postavu jako před čtrnácti lety, když jsem ji přivedl z polního tažení do Núbie. Teď jí bylo dvaatřicet let. Měla dlouhé nohy, zůstala štíhlá a na úzkém obličeji vynikal nápadný orlí nos, který však nepůsobil rušivě. Naopak sváděl k doteku a pohlazení. Ti už neměla ňadra šestnáctileté dívky, ale na to, že tři roky kojila Naftetu, vypadaly překvapivě mladistvě. A pak tu byly její živé oči s neustále veselým pohledem. Ti na každého hleděla laskavě; její oči neomylně prozrazovaly čestného člověka. Nafertiti a Ti si dobře rozuměly, a ačkoli Ti byla pouze chůva prostého původu, Nefertiti vůči ní projevovala hluboký respekt a chovala se k ní tak laskavě, jako by to byla její vlastní matka. Sama Nafteta už byla mladá žena, a tak spolu rozmlouvaly jako sestry, tak důvěrné pouto je spojovalo.

	Ti vypadala tento den neklidně, ba dokonce zmateně. Zatímco jsem seděl na terase – královské lodě vypluly časně ráno k severu a s nimi celý dvůr s princi, mou Nefertiti a jejím služebnictvem –, Ti spěšně pobíhala po terase i zahradě sem a tam. Smysl její činorodosti mi však zůstával utajen.

	Zvedl jsem hlavu a chvíli se na ni díval. Potom jsem se jí klidným hlasem zeptal: „Mohla bys mi laskavě prozradit, co se to s tebou děje?“

	Ti zůstala stát pár kroků přede mnou a nehybně na mě zírala neklidnýma očima. Chřípí jejího orlího nosu se chvělo a pevně stiskla rty, jako by k nim právě chtěla přiložit pozoun.

	„Nevím, co to má znamenat. Chci tady pracovat, ale ty tu pobíháš sem a tam jako slepice, nad kterou krouží hladový sokol,“ pokračoval jsem.

	Ti sevřela malé ruce v pěst, několikrát silně zafuněla a potom s pláčem odběhla do paláce. Řekl jsem snad něco špatně?

	Nejprve jsem vše odbyl jako podivínský ženský vrtoch a pokusil jsem se pokračovat v práci. Potom mě ale kvůli mé lhostejnosti začaly trápit výčitky svědomí. Rozhodl jsem se, že ji vyhledám a promluvím s ní. Sluha mi ukázal směrem ke komnatám mé dcery. Tam jsem narazil na Ti.

	Ležela na Naftetině posteli a plakala. Věděla, že jsem to já, kdo vešel do místnosti. Ozvala se, aniž by se ke mně obrátila: „Tak mě zase pošlete zpátky, když mě už nepotřebujete! Čtrnáct let jsem tu byla dnem nocí pro Naftetu. Teď není pryč ani pět hodin a vy tvrdíte, že jsem slepice. Nikdy jsem od vás neočekávala slova díků, pane. Ale urážet mě také nemusíte.“

	Žalostně zavzlykala. Měla pravdu. Když jsem se nad tím zamyslel, ještě nikdy jsem jí pořádně nepoděkoval za námahu, kterou vynaložila při péči o mou dceru. Posadil jsem se vedle ní na postel, levou rukou jsem jí jemně zajel do vlasů a nesměle ji pohladil po hlavě.

	„Máš pravdu, Ti,“ uznal jsem tichým a zastřeným hlasem lítostivého kajícníka. Ano, poprvé po čtrnácti letech se Ti ocitla bez milované Naftety a já jsem neprojevil sebemenší pochopení pro její city.

	„Promiň mi, Ti! Měl jsem si uvědomit, jak je to pro tebe bez Nefertiti těžké. Ale ona musí jednou udělat první kroky i bez své chůvy. Ani pro mě to není lehké být tak dlouho bez ní.“

	Ti se pomalu zase uklidnila.

	„Doprovodíš mě do zahrady? Je tam lepší vzduch než tady a menší horko.“

	Ti si otřela slzy z tváří, trochu si upravila šaty a nedůvěřivě na mě pohlédla.

	Posadili jsme se na stejnou kamennou lavici, na níž mi Merit před téměř čtrnácti lety pozdě v noci oznámila, že se mnou čeká dítě. Vůbec jsem neposlouchal, co Ti vypráví o svém domově, rodině a manželovi, statečném Majovi. Nehybně jsem seděl vedle ní a vzpomínal na krásné časy s Merit. Myslel jsem na to, jak jsem ji poprvé spatřil, jak jsem ležel nemocný v paláci jejího otce a probudil se vedle ní, znovu jsem cítil Meritiny první něžné ostýchavé doteky.

	Ti se na chvíli odmlčela a pak se zeptala: „Na co myslíš, pane?“

	„Odpusť mi, Ti! Ano, teď jsem byl duchem nepřítomný. Musel jsem myslet na svou ženu, protože toto místo v zahradě mi ji vždycky připomene.“

	Teď jsem jí začal vyprávět já. Vylíčil jsem Ti cestu do Babylonu, vše, co jsem prožil s Achou, jak jsem se seznámil s Merit a jak hluboce jsem ji miloval.

	„Vím ale také, že život musí pokračovat,“ ukončil jsem dlouhé vyprávění. „Jenom nevím, jak a s kým.“

	 

	V následujících dnech jsem strávil víc času s Ti než kdykoli předtím. Prováděl jsem ji stájemi a dílnami, prošel jsem s ní časně ráno, než začalo být nesnesitelné horko, pole a zahrady a poprosil ji, aby se mnou pojedla. Pozorně mi naslouchala, když jsem jí vysvětloval, jak se zaměřují pole, jak se na zavodňování používá pákové zařízení šarduf a jak je důležité před každou záplavou vyčistit vodní příkopy.

	Ne, nebyla to vzdělaná žena. Ti toho moc nevěděla o široce rozvětvené správě naší země a netušila, jaké styky a vztahy udržujeme se sousedními národy. A měla velmi jednoduchý přístup k uctívání a chápání světa bohů, tak prostý, že byla schopna na jediném hliněném střepu namalovat celý egyptský panteon. Mám-li být upřímný, vždy jsem jí to záviděl. Ukázal a vysvětlil jsem jí toho hodně, ale její vírou jsem se nikdy nepokoušel otřást. Mluvila jasně a nevyumělkovaně, ale zcela upřímně. A určitě měla dobré srdce. Vzpomněl jsem si na učení moudrého Ptahotepa, který kdysi dávno napsal, že umění mluvit je vzácnější než drahocenný kámen, ale dá se objevit i u nevzdělaných služek klečících nad mlecím kamenem.

	Nikdo za stěnami mého paláce si nevšiml, kolik času nyní trávím s Ti, protože faraon s většinou dvora pobýval v Mennoferu a mnoho lidí ani netušilo, že jsem zůstal ve Vasetu, protože jsem se úmyslně uchýlil do ústraní. Jen Acha a Iset mě několikrát navštívili. To mi přišlo docela vhod, protože jsem mohl k našemu stolu pozvat Ti, aniž by to působilo přehnaně strojeným dojmem. Při první návštěvě jsem ovšem vycítil, že Acha a Iset se podivili mému přátelskému vztahu se služkou, ale po několika pohárech starého vína jejich zdrženlivost zmizela a ponořili jsme se do přátelského a nenuceného rozhovoru. Hlavně Iset a Ti si měly hodně co vyprávět, protože dcera Achy a Iset byla jen o rok starší než Nafteta a dívky se spolu přátelily.

	Když mě Acha a Iset s krátkými přestávkami několikrát navštívili a pokaždé se mnou byla Ti, Acha nadhodil: „Hodně ti na ní záleží, vid?“ Právě jsme se po večeři procházeli sami zahradou. Ženy zůstaly na terase.

	„Víš, Acho, život, který teď vedu, nemá se skutečností nic společného. Jistě ti nemusím vyprávět, jak půvabné jsou dívky, které mi posílá Nimuria, když po nějaké slavnosti zůstanu u něho v paláci. Jsou mladé a jedna je krásnější než druhá. Ale nemůžu s nimi mluvit, protože nevím o čem. Tento druh lásky je nejen němý a necitelný, ale někdy mívám dokonce špatné svědomí.“

	Acha, jenž v mládí nevynechal žádné milostné dobrodružství, se na mě podíval tázavě, ba nechápavě.

	„Ale to přece neznamená, že bych se Nimuriovým kráskám důsledně a navždy vyhýbal. Jenom potřebuji mít u sebe ženu, o níž vím, že ke mně patří a stojí mi věrně po boku.“

	„Jsi si jistý, že Ti vydrží pohrdavé ohrnování nosů v urozených vasetských kruzích?“

	„To záleží na vás a v neposlední řadě i na Amenofisovi. A jestli se to nepovede, budu žít nejspíš ve větším ústraní než dosud.“

	Acha mi porozuměl. Když od nás s Iset pozdě večer odcházel, pozval Ti a mě na příští den k nim. První krok byl učiněn.

	Ti působila dlouhé roky v mém domě jako služka, samozřejmě ne jen tak lecjaká. Byla to chůva mé dcery, ale nic víc. Co se v ní asi odehrávalo v posledních dnech, kdy zničehonic poznala mou úctu, která výrazně překračovala odpovídající chování pána za dlouhé roky pilné práce v jeho domě. Když k nám Ti přišla, byla mladá žena z dalekého jihu. Představa, že se jednou, byť jen na pár hodin, ocitne pod jednou střechou s Dobrotivým bohem, by jí jako dívce vyrazila dech. Dodnes s Nimuriou neprohodila ani slovo.

	Co se jí tedy asi nyní honilo hlavou, když jí Jediný přítel Jeho Veličenstva, bratr Velké královské manželky, tedy já, Aje, jednoznačně dával najevo, že se o ni uchází?

	Pomalu a pohroužen do myšlenek, jak se to asi bude vyvíjet dál, jsem se po rozloučení s Achou a Iset vracel po štěrkové pěšině od hlavní brány na terasu. Ti tu seděla úplně sama, opřela si hlavu o opěradlo židle a dívala se na noční oblohu. Při každém kroku mi pod sandály zaskřípal štěrk, takže už zdálky slyšela, že přicházím.

	„Čemu se směješ?“ zeptal jsem se jí, když jsem vystoupil po několika schodech a opět se vedle ní posadil.

	„Vy si se mnou jenom tak zahráváte, že?“

	„Proč bych si měl s tebou zahrávat? Byl bych smutný, Ti, kdybys to tak pociťovala.“

	„Nemůžu ale uvěřit, pane, že mě zítra vezmete s sebou ke svým přátelům, když jsem přece jenom služka ve vašem domě.“

	Mlčky jsem se zadíval na její zahnutý, a přesto krásný nos a přemýšlel, co mám na to říct. Původně jsem ji ještě nechtěl seznamovat se svými plány, ale vyčkat, jak na ně zareagují ostatní, především Ameni. To by však nebylo čestné, protože bych jí způsobil velké bezpráví, kdybych své rozhodnutí učinil závislým na jiných lidech, i kdyby to měl být faraon. Beze slova jsem ji uchopil za ruku a sešel s ní do zahrady, aniž jsem ji pustil. Zpočátku se chovala zdrženlivě, když jsem si pohrával s jejími prsty, ale pak odpověděla na mé něžnosti a bříška prstů začala zjišťovat, jestli netoužím pokračovat. Zastavil jsem se a vzal ji i za druhou ruku. Okamžik trval celou věčnost a jsem si jistý, že i jí krev vystřelila do hlavy a srdce vzrušeně zabušilo jako mně. Oba jsme si pevně stiskli ruce, jako bychom se vzájemně chtěli povzbudit k oboustrannému ano.

	„Zůstaň se mnou, Ti,“ vyzval jsem ji potichu, „zůstaň se mnou!“

	Položil jsem jí ruce na záda a pomalu a opatrně ji k sobě přitiskl, až jsme se dotýkali celým tělem. Cítil jsem její pevná stehna a teplé břicho. Zatímco se na mě dívala s očekáváním i trochu bojácně, sklonil jsem se k ní a naše rty se dotkly ve váhavém polibku. Pohlédli jsme na sebe se zamilovaným úsměvem a pak jsme se dlouze a stále vášnivěji líbali. Když jsme se od sebe odtrhli, znovu jsme se na sebe podívali, spokojeně a šťastně jako dva mladí lidé, kteří poprvé poznali, co je to láska. Pevně jsem ji objal a hladil jí záda a krk. I ona mě sevřela a malýma něžnýma rukama opětovala mé laskání, zatímco si mi hlavu opřela o hruď.

	„Nechci už z tvých úst nikdy slyšet slovo pane, když mě oslovíš, už nikdy!“

	Cítil jsem, jak mi na hruď ukáplo pár slz, a přitiskl jsem ji k sobě ještě silněji. Potom jsme si pohlédli do očí a já věděl, že přede mnou stojí šťastná žena. Znovu jsme se líbali a zcela nepozorovaně, za neustálého laskání a žertování, jsme se krok za krokem přibližovali k altánku na konci zahrady.

	Zůstali jsme tam až do časného rána.

	Když jsme se vrátili do paláce, pobíhalo tam už několik sluhů, kteří se věnovali prvním ranním pracím. Neunikl mi jejich údiv, když jsme Ti a já vstoupili na terasu ruku v ruce. Jakoby mimochodem jsem jednomu z nich oznámil: „Řekněte mému písaři, že dvě hodiny před západem slunce se tu má shromáždit veškeré služebnictvo z mého domu. Písaře chci vidět v altánu už v poledne. A do té doby nás nerušte!“

	Můj písař se jmenoval Nacht, bylo mu třicet let a pocházel z vesnice pod správou Amonova chrámu. Byl to stejně svědomitý a vzdělaný úředník jako před ním Cheruef. Bez okolků jsem mu vysvětlil, že si vezmu Ti za ženu. Sepsal jsem s jeho pomocí manželskou smlouvu a učinil veškerá potřebná opatření pro případ mého úmrtí. Jistě, většinu majetku měla získat Nafteta, ale chtěl jsem i Ti zajistit tak, aby mohla vést důstojný život bez starostí o každodenní obživu. Ti se vším souhlasila, takže jsme oba listinu podepsali. Večer, když už na nás čekala nosítka, jsem všem služkám a sluhům oznámil, že Ti už nebude v mém domě chůva, ale že se stane mou ženou, a tudíž jí bude projevován stejný respekt jako mně. Slíbil jsem jim velkou slavnost, jakmile se vrátí faraon a především moje dcera. Za nadšených jásavých výkřiků celého služebnictva jsme usedli do nosítek a nechali se odnést k Achovi.

	Večer u Achy a Iset proběhl tak, jak jsem si přál. Hned při uvítání si oba všimli, že Ti mě oslovuje jako Ajeho a že se k sobě chováme ještě důvěrněji, ba zamilovaněji než předchozí den. Zábava byla veselá a nenucená a nabyl jsem dojmu, že naši hostitelé přijali můj svazek s Ti nejen jako nezměnitelnou skutečnost, ale že v nich vyvolal i upřímnou radost. Na vnější znamení pro všechny, že Ti je v Achově domě jednou provždy vítána jako rovnocenná přítelkyni, a nikoli pouze jako chůva mé dcery, ji Achova služka natřela vonným olejem. Teprve nyní jsem svým přátelům prozradil, že Ti a já jsme už v poledne podepsali manželskou smlouvu a jsme muž a žena.

	Bylo to tak dobře.

	 

	Návrat dvora byl jako obvykle významná událost provázená velkou slavností. Lidé stále lépe uměli přivítat nejmocnějšího panovníka na světě, Dobrotivého boha, tak, jak se na bohorovné Veličenstvo slušelo a patřilo. I Amenofis věděl jako nikdo jiný, jak má naplnit očekávání svého lidu. Majestátnost, důstojnost a vznešenost, s nimiž se zjevoval před lidmi, nepřipouštěly sebemenší pochybnost o tom, že ho zrodil Amon, takže se může honosit božským původem.

	Na stěnách chrámu v Ipet-sut bylo napsáno, že bůh Amon poslal Thutmose za Mutemviou, jež byla ze všech žen v zemi nejkrásnější. Poté sám zatoužil po té, kterou miloval. Dále nápis pokračoval:

	Amon se převtělil do podoby Veličenstva tohoto manžela, krále Horního a Dolního Egypta, Mencheprurea, budiž mu dán věčný život Našel ji, jak v celé kráse spí ve svém paláci. Božská vůně ji probudila a usmála se na Jeho Veličenstvo. Ihned k ní přistoupil a zatoužil po ní. Když do ní vstoupil, ukázal se jí v božské podobě. Zajásala, když spatřila jeho nevýslovnou krásu, a láska k němu jí prostoupila všemi údy. Potom s ní Veličenstvo tohoto boha dělalo vše, co se mu zlíbilo. Nakonec Amon, pán trůnů Obou zemí, promluvil k Jejímu Veličenstvu: Jméno tohoto dítěte, jež jsem ti vložil do lůna, nechť zní Amenofis, vládce Vasetu. Usedne na trůn nejznamenitějšího království na celém světě. Nechť mu patří má moc, má úcta i má dvojitá koruna; on je tím, kdo ovládne Obě země jako Re na věčnost. Pozvedám jeho osobnost na roveň bohům v jeho veliké hodnosti krále Horního a Dolního Egypta.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Čtrnáct

	 

	Tak promlouvá Amon: Přijď přece v pokoji, 

	můj pozemský synu Nebmaatre!

	Podle mé vůle naplníš miliony let jako Re.

	 

	Amenofis o všem věděl do nejmenších podrobností. Trvalo dlouho, než jsme si oba mohli v klidu promluvit. Po složitém přistávacím manévru v přístavu se dvůr uchýlil do velkého Amonova chrámu, aby tam vykonal příslušné oběti. Pak se vrátil do přístavu, kde faraon opět nastoupil na loď, aby se přeplavil krátký úsek přes řeku k palácovému přístavu. Sám si sňal z hlavy modrou válečnickou helmici chepreš a odložil ji na pozlacenou truhlu. Prohrábl si černé vlasy, a aniž se ke mně otočil, prohlásil: „Vlastně bych se měl na tebe pořádně zlobit.“ Mlčel jsem.

	„Ne jako tvůj král. Jako tvému panovníkovi je mi lhostejné, koho si bereš za ženu.“

	Teď se ke mně otočil. Jeho mandlové oči si mě pronikavě měřily, ale tvářil se nezúčastněně.

	„Ale jako tvůj přítel bych se musel cítit jaksepatří uraženě, kdybych – no kdybych nebyl tvůj přítel!“

	„Já vím, Ameni, že bys proti ní nikdy neměl námitky a že pro tebe původ člověka nikdy nebyl důvod k tomu, abys ho odmítal nebo jím pohrdal. Ale jistě jsem stejně tak dobře mohl čtyři týdny počkat do tvého návratu.“

	„A proč jsi to neudělal, Aje?“

	„Musel jsem brát ohled na důstojnost mé ženy, Ameni. Po první návštěvě Achy a Iset jsem věděl, že Ti to bude mít těžké, nesmírně těžké, aby ji v tomto městě uznávali všichni bohatí a důležití lidé. To by se ihned změnilo, jakmile bys s Ti prohodil první slovo. Přál jsem si, aby Ti vycítila, že se nestane mou ženou až poté, co ji shledá důstojnou Vaset nebo ty. Musela vědět, že je mou ženou jedině proto, že jsem si to přál.“

	Nyní se odmlčel Amenofis.

	Se zamyšleným výrazem přistoupil k psacímu stolu, vyndal z misky jeden ze svých prstenů a pohrával si s ním.

	„Na to jsem nepomyslel,“ přiznal za chvíli.

	„Je mi už třicet čtyři let. Chtěl bych zažít trochu klidu, Ameni. Tím nemyslím práci, to v žádném případě. Ale měl jsem v poslední době zvláštní pocit, když jsem v tvém paláci spal s dívkami, kterým nebylo ani z poloviny tolik co mně. To musí skončit.“

	Ameni vzhlédl a podíval se na mě se svraštělým čelem.

	„Úplně?“ zeptal se potichu a váhavě. Zatímco se ptal, ozářil mu obličej mírný úsměv – a najednou to byl zase laskavý Ameni.

	„Teď nejprve oslavíme mou svatbu s Ti,“ vyhnul jsem se přímé odpovědi, „protože slavnost se kvůli tvé nepřítomnosti ještě nekonala. A věř mi, Nimurio, i když jsem nyní opět ženatý, nejsem pro tebe ztracený. To přece dobře víš!“

	Věděl to.

	Ještě téhož večera jsme se všichni – Ti, Nafteta a já – museli dostavit do paláce. Nimuria, Teje a princ Amenofis přijali nás a Achu s jeho rodinou na palácové terase.

	Věděl jsem, že Ti je velmi rozrušená, ale neudělala ani sebemenší chybičku. Se skloněnou hlavou poklekla před faraonem. Lehl jsem si před Veličenstvy do prachu, abych Ti, a především faraonovi ukázal, že si nepřeji, aby se mnou zacházel jinak než s mou ženou.

	„Vstaňte, přátelé! Vstaňte!“ zazněl klidný Ameniho hlas. Vzápětí se otočil k Ti a oslovil ji: „Opravdu jsi to ty, Ti, kdo Ajeho dceru a mého syna naučil všem těm podivuhodným věcem, o nichž oba tolik mluví?“

	„Veličenstvo,“ odpověděla Ti potichu. „Jsem prostá žena a nikdy bych se neodvážila chtít něco naučit syna Vašeho Veličenstva. Vychovala jsem Nefertiti, což bylo největší štěstí mého života. To byl velký úkol, Veličenstvo.“

	„Tak se mi zdá, že se k tomu nikdo nezná,“ podotkl dobře naladěný Ameni a podíval se na přítomné jako učitel, který čeká na to, že se nějaký žák dobrovolně přihlásí o slovo.

	„Otče, mám oči, abych rozpoznal věci, jež jsou pro mě důležité,“ vmísil se do hovoru princ Amenofis.

	„Ne všechno, co vím, mě museli naučit učitelé. Mnohé je zřejmé na první pohled, ale lidé před pravdou často zavírají oči.“

	„Mám nesmírnou radost, synu, že se z tebe viditelně stal neohrožený bojovník za pravdu. Lidé však mají odlišné názory o tom, co mají chápat pod pojmem pravda. Pro mě a náš lid je maat jediným měřítkem určujícím vše, co děláme. Dokud jsem panovník Obou zemí, nic se na tom nezmění.“

	Nimuria odpověděl velmi blahosklonným otcovským tónem, a přesto byl princ Amenofis s otcovými slovy nespokojený. Za chvíli požádal o svolení, aby se mohl vzdálit.

	„Muselo to být?“ zeptala se Teje a její pohled prozrazoval, že jí vztah mezi jejím synem a jeho otcem dělá velké starosti.

	„O tom si promluvíme ve vhodnější chvíli,“ odvětil Nimuria, spíš si to pro sebe zabručel a ukončil tak tuto nepříjemnou příhodu.

	Na Nimuriově dvoře, v chrámu Ipet-sut nebo vůbec ve Vasetu by se jen stěží našel někdo, kdo by nevěděl, že princ Amenofis a Nefertiti jsou přátelé. Ale jen málokdo tušil, že je mezi nimi něco víc. Oba se do sebe zcela tajně, ba ostýchavě zamilovali nevinnou a obdivuhodně něžnou láskou. Nafteta byla tak krásná dívka, že se jí v Obou zemích nemohla žádná jiná rovnat. Ne, ve svých čtrnácti letech to už nebyla dívka, ale mladá žena na vdávání. Princ Amenofis byl sice o rok starší, ale kdo je pozorně poslouchal, všiml si, že Nefertiti je vyzrálejší a vyspělejší než on. Její jemnocit a láska k princi jí však zapovídaly, aby mu to dala byť na okamžik pocítit.

	Záviděl jsem těmto mladým lidem, když jsem je viděl, jak spolu sedí v altánku na naší zahradě. Nenápadně, téměř pokradmu se drželi za propletené ruce, vždy tak, že mezi případným pozorovatelem a něžnými poselstvími jejich citů stál stůl, židle, váza nebo něco jiného. Oba se do sebe vpíjeli pohledy a neodvraceli oči, dokud si nevyměnili poslední sebemenší neviditelné vyznání lásky. Byla to tak nevinná láska, jakou mohou cítit jen dva mladí lidé, kteří dosud nepoznali tělesnou lásku, jenom ji tušili, a přesto prožívali společné štěstí.

	Ano, oběma jsem záviděl z celého srdce, protože měli přede mnou náskok o zkušenost, kterou se mi nikdy nepodaří dohnat. Než jsem věnoval srdce, jen své čisté srdce, dověděl jsem se, co to znamená obšťastnit člověka tělem. Moje duše byla podvedena, protože jsem dříve nikdy skutečně nemiloval – miloval jsem pouze srdcem. A později byla každá myšlenka na lásku od samého počátku, od prvního pohledu znesvěcena touhou po tělesných rozkoších.

	Princ Amenofis měl svým způsobem štěstí, že nebyl prvorozeným synem faraona, protože jen tak mohl žít vlastní život bez všech nutností, jež s sebou přinášel božský úřad panovníka Obou zemí.

	Princ Amenofis se stane Prvním vidoucím nějakého velkého chrámu, možná dokonce vezírem nebo, bude-li si to budoucí vládce, jeho bratr Thutmose, přát, nikým, ničím, neznámým princem – jako nesčetní princové před ním.

	Nimuria a Teje věděli, jak rád princ pobýval v mém paláci s Nefertiti a se mnou. Věděli, že si pro ně vždy vyhradím hodně času, když mě zahrnou svými otázkami o minulosti naší země, jejích bozích, lidech a zvířatech. Bylo proto zcela zákonité, že jsem k uklidnění panovnického páru byl oficiálně jmenován vychovatelem prince Amenofise.

	Byla to doba velké blaženosti, neboť co si může otec přát krásnějšího než zvídavé děti s velkými duševními schopnostmi, děti, které žijí bohabojně a poslouchají a milují své rodiče?

	A přesto jsem prožil ještě závratnější štěstí, když mi Ti porodila zdravou dceru. Pojmenovala ji Mutnedžemet.

	Dny a noci před porodem byly pro mě plné utrpení.

	Dnes si už nepamatuji, co všechno jsem nasliboval všem bohům Obou zemí a co jsem slíbil Anubisovi, jestli Ti přežije porod ve zdraví. Ale všechny své sliby jsem dodržel.

	Anen mě kdysi varoval. Teď přišel znovu, aby to zopakoval. Nevím, jaké to byly tajuplné síly, které Amonovým kněžím poskytovaly jejich neobyčejné vědomosti. Naši zemi vždy ovládala magie, víra v zázraky a „věci“, jak říkali prostí lidé.

	„Pane, dějí se věci,“ říkávala vždy jedna z mých služek, když se jí ani pro ty nejjednodušší úkazy nedostávalo vysvětlení.

	Amonovi kněží by nepochybně vládli takovými silami, kdybych si nebyl zcela jistý tím, že čarodějnictví jednoduše neexistuje.

	Ale právě tím jsem se kněžím znelíbil: svou údajnou nevírou.

	„Všichni bezbožníci na sebe přivolají veliké neštěstí,“ pošeptal mi Anen při procházce ve stínu palem, sykomor a granátovníků v mé zahradě.

	„Nechceš mi prozradit, Anene, kdo je tu bezbožný?“ S vystrčenou dolní čelistí a svraštěným obočím jsem na něho vyzývavě pohlédl.

	„Neměl by sis ze mě dělat legraci, Aje. Mluvím s tebou velmi vážně. Když ti povím, že ty a tvoje děti, že sám Dobrotivý bůh, ať žije a je zdráv, že dokonce faraon a jeho rodina jsou v nebezpečí, jestli…“

	„Jestli co?“ příkře jsem ho přerušil, protože jsem měl takového tajnůstkářství až po krk.

	„Myslíš, že nevíme, o čem se tady mluví, Aje? Že se v tomto paláci prostě popírá existence různých bohů, že se tu pochybuje o velikosti a jedinečnosti Amona a vedou řeči o tom, že jeho kněží jsou příliš mocní! Víme, že faraon předivo synových lží nejen trpí, ale tebe, nám známého pochybovače, navíc jmenoval jeho vychovatelem. Kněží Amonova chrámu vzali na vědomí, že Nimuriův palác není na tomto břehu řeky, v sousedství faraonova otce Amona, nýbrž na opačném břehu. Věř mi, Aje, my nejsme slepí. Můj důvěrný vztah k trůnu a tobě mi přikazuje, abych před kněžími o mnohém pomlčel. Nejednou jsem se pokoušel tvé jednání zlehčovat. Nakonec to přivedlo do nebezpečí i mě. Tohle všechno ti sděluji jen kvůli tobě.“

	Potom jsme se chvíli odmlčeli.

	„Mám varovat Nimuriu?“ přerušil jsem naše mlčení.

	Vychrtlý Anen se na mě podíval mrtvolnýma očima. Neviděl jsem pohled milujícího, který hlásá hold životu. V jeho očích se zračila smrt.

	„Varuj ho! Ano, varuj ho! Ale je příliš pozdě, Aje. Moc pozdě pro vás oba. Víc ti nemohu říct.“

	Znovu jsme na sebe pohlédli.

	„Rozumím, Anene. Teď odejdi! Už jsi tady moc dlouho.“

	Jen krátce jsme se objali a Anen odešel. Stejně nenápadně jako přišel opustil mou zahradu a vrátil se do svého chrámu.

	Následující ráno bylo u úpatí velké věžní brány, kterou Nimuria nechal postavil k větší slávě Amona u západního východu z brány, nalezeno Anenovo mrtvé tělo.

	Nikdo nechápal, proč si Anen sáhl na život. Nikdy jsem tomu neuvěřil.

	Z místa, kde ležela Anenova mrtvola, bylo vidět k Paláci zlatého slunce. Mrtvý Anen byl hozen faraonovi k nohám.

	Nejkrásnější chrám, který kdy Amenofis nechal zbudovat, jižní Ipet, byl dokončen.

	Tak, jak po tom toužila už panovnice Hatšepsut Maatkare, byla kdysi skromná Amonova svatyně v severojižním směru spojena nekonečně dlouhou alejí se sfingami s beraními hlavami s velkým chrámem boha Amona. Alej začínala u jižní věžní brány chrámového okrsku a vedla nejprve k chrámu bohyně Mut, před jeho hlavním vchodem odbočovala na západ a po několika stovkách loktů pokračovala opět k jihu až k novému chrámu. Z nejjemnějšího pískovce vytesané sfingy stály jedna vedle druhé, od chrámu Mut k jižní svatyni jich bylo napravo a nalevo po třech stech pětašedesáti, tedy jedna pro každý den. V chrámech Amona, Moncua, Chonse a Mut stálo celkem přes tisíc sfing.

	Amenofis nechal malou kapličku své předchůdkyně přebudovat a z okolních budov vytvořil rozlehlý palác. Před palácem vytvořil sluneční dvoranu, na jejímž ochozu stály nejkrásnější a tvarově nej nápaditější sloupy v Obou zemích. Tyčily se po dvou v podobě papyrových svazků, každý byl vysoký čtyřiadvacet loktů, jeden stejný jako druhý. Před sluneční dvoranou Amenofis postavil jako vstupní oblast zastřešené, přes sto loktů dlouhé sloupořadí.

	Chrám se nazýval Místo počátku a bylo to místo vzniku světa. Svatyně stála na prastarém pahorku. Právě sem se musel Amon vracet na slavnost opet, výročí vzniku světa, aby zopakoval akt stvoření. Chrám byl ale také prostor, kde se král spojoval se svým božským ka, životní silou, čímž se proměňoval v bohům podobnou bytost, jež se vyznačovala panovnickými schopnostmi. A tak se na výbavě tohoto chrámu opravdu nešetřilo. Nimuria nechal zapsat:

	Král Horního a Dolního Egypta, Vládce Obou zemí, Nebmaatre, Dědic boha Re, Syn boha Re, Amenofis, Vládce Vasetu je spokojený s tímto dílem, které vytvořil v jižním Ipetu pro svého otce Amona, Vládce trůnů Obou zemí. Je z nejjemnějšího pískovce, velmi rozlehlý a vysoký a neuvěřitelně krásný. Jeho stěny pokrývá čisté zlato, dlažba je ze stříbra, všechny brány jsou pozlacené. Jeho brány se tyčí do nebes a jeho stožáry ční až ke hvězdám. Všichni, kdo vidí tento chrám, velebí Jeho Veličenstvo.

	Slavnost opet v druhém měsíci nilské záplavy a ve dvacátém pátém roce faraonovy vlády byla nejkrásnější, jakou Vaset dosud zažil. Město, Nimuriův oblíbený Vaset, bylo tak nádherné a dokonalé jako žádné jiné město na světě.

	Kněží přinesli ve zlatých schránách obrazy boha Amona, jeho manželky Mut a jejich společného syna Chonse na zlatých bárkách z chrámu v Ipetu k přístavu. Za nimi následoval Nimuria a Teje v královských nosítkách. Amenofis měl dvojitou korunu a všechny odznaky své bohům rovné moci. Už to však nebyl někdejší Amenofis, který udivoval vůlí a silou. Faraon působil lhostejným nepřítomným dojmem a viditelné ztloustl. Tělnatost ho sice zlobila a kazila mu náladu a většinou nosil tenký přehoz jako ženy, aby ji zakryl. Ale už neměl sílu ani vůli proti ní bojovat. Smířil se s ní a čím víc jí podléhal, tím zřetelněji na něm byla vidět. Pořád měl oči jenom pro krásné věci, které ho obklopovaly. Oč byl ješitnější na svá nesčetná stavební díla, paláce, chrámy, zahrady, Palác milionů let a vlastní hrobku, tím méně si dával záležet na sobě.

	Bylo patrné, že se mu nedostává vůle k tomu, aby i nadále vládl tvrdou rukou. Stále častěji přenechával důležitá rozhodnutí a vládu nad zemí Teje. Toužil po jmenování prince Thutmose spoluvladařem, aby si sám mohl ještě velkoryseji užívat plodů svého slavného a skvělého panování. Následník trůnu však prodléval v Mennoferu.

	Majestátní průvod dorazil do přístavu, bohové byli odneseni na zlatou Amonovu bárku a královská rodina nastoupila na Nimuriovu překrásnou loď. Slavnostní procesí zvolna plulo proti proudu a zanedlouho zakotvilo před jižním chrámem. Poprvé od dob panovnice Hatšepsut Maatkare, jež zřídila slavnost opet, kráčel průvod božské rodiny přes řeku a nikoli už bývalou cestou vroubenou sfingami. Takhle však mohlo putování bohů sledovat ještě více lidí, neboť faraon a jeho otec Amon směřovali všem na očích do jižní svatyně, kde se Amon znovu spojí se s manželkou, faraon obnoví své síly a poté se vrátí ve stejném majestátním procesí.

	Amenofis dosáhl toho, co kdysi požadoval od kněží. Jejich poklady se sice zcela nerozplynuly, ale na bývalé Amonovo bohatství mohli jenom vzpomínat – stejně jako na svou někdejší moč. V největším a nejkrásnějším chrámu na světě se stali nejen jeho služebníky a pány, ale i zajatci.

	Slavnost opet ještě neskončila. Třetí večer oslav, když Nimuria, královská rodina, egyptští hodnostáři a četní hosté ze spřátelených zemí slavili v Paláci zlatého slunce, když jsme užívali hojnosti života se vším, co k němu patří, a všechny naše smysly byly nepopsatelně krásně rozmazlovány, když se slunce pozvolna sklánělo k západnímu obzoru a Re ponořil město a palác do zlatavého přísvitu, vpadl do slavnostního sálu důstojník osobní stráže a klesl před faraonem na zem. Vyřídil svému panovníkovi to nejhorší poselství, jako mohlo postihnout nejen jeho, ale i celý Egypt.

	Následník trůnu princ Thutmose byl mrtev.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ANDREAS SCHRAMEK je advokát a spisovatel. Už dlouho se intenzivně věnuje dějinám a kultuře starověké říše na Nilu. Je členem Mezinárodního egyptologického svazu a žije se ženou a dvěma syny ve Vymaru.

	Amenofis je první díl trilogie o posledních faraonech starého Egypta. Následují díly Achnaton a Tutanchamon.
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Vyskodil jsem a probéhl palicem na stiechu. Uvidél jsem
obraz hrtizy. Celi podlaha aluinku byla zbrocend kevi. Merit
Jezela na posteli se zsinalym oblicejem. Na éele ji prysil§ vel-
ké kripéje potu a zréka a pierjvané dychala. Vedle ni seila
“Ti a svirala dité v ndrudi. Poklek! jsem vedle postele, vzal Me-
ritinu hlavu do dlani a polibil ji na ¢elo. Smutné se usmala.
Co je ti, milichu® vyhrkl jsem zmatend.

wTvoje matka méla pravdu,” vydechla namihavé. ,Péenice —
je.to holticka*

Pokynem ruky jsem k sobé privolal Ti, keerd mi s pligem po-
dala maly Inéng udicek. Miminko mélo emé vlisky a spalo.
Polazil jsem je vedle Merit.

wNefertiti," zaseprala liskyplné Merir.

Nefertiti — nase krasavice," opakoval jsem.

Kdy? Merit na chyili zaviela o, vstal jsem, peistoupil k lékafi
avysel s nim z aleinku.

wlhned mi feknéte, co se tu stalo,” uhod
4 Vale zena utrpéla pfi porodu ézk vai
zastavit kevdceni. Vratre se k ni a zistaiite u nf wk dlouho,
dokud jeji utrpeni neskondi.
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